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Udeladelse af subjekt; "subjektlöse" saelninger 
i det norröne sprog (den klassiske sagastil) *). 



Jeg holder mig i denne undersögelse udelukkende til den 
klassiske fortsellende prosa. Idetheletaget tror jeg nu, at 
en fremstilling af den norröne syntax bör gaa ud fra en 
nöiagtig iagttagelse netop af sprogbrugen i denne del af lite- 
raturen. Udtryksmaaden her ligger det levende naturlige 
talesprog neermest, og det synes, som om den idethele kommer 
dette saa nser, som det overhovedet läder sig gjöre i et skrift- 
sprog. Den klassiske sagastil har sit mönster i den mundt- 
lige forteelling og staar i den norröne literatur som den folke- 
lige stil i skarp modssetning paa den ene side til kvsedemes 
poetiske stil og paa den anden side til den ItBrde stil i de 
översatte verker. For den syntaktiske undersögelse gjselder 
det at holde disse stilarter bestemt ud fra hinanden. Yistnok 
fremtreeder modssetningen ikke överalt lige sterkt. Der er 
Iflerde verker, der i mange dele udmerker sig ved en smuk 
folkelig tone, ligesom der er originalverker, som er mer eller 
mindre farvede af den Icerde stil. Der er digte, som paa 
grund af sin enkle, let tilgjcengelige form fortjener navn af 

*) Hovedpunkteme heraf foredroges ved det nordiske filologmöde i Kjbhn 
juli 1892. — I henvisningeme til de benyttede kilder bmges de samme for- 
kortelser som i Frit£ners ordbog, 2:den udg. Henyisningeme gjselder side 
og linje, nndtagen hvor udgaven nödvondiggjör, at der henvises til kapitel 
og linje. Nyeste udgaver er benyttede af Eg., Nj., Lazd.; SE. citeres efter 
Beykjayiksudgaven 1848. 
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2 Nygaard: Udeladelse af subjekt. 

folkelige. Men i poesi vil metriske og andre hensyn jevnlig 
fremkalde afvigelser fra det naturlige udtryk, dels mere til- 
feldige, dels mere fastslaaede og stiliserede. Og i skrifter, 
der er översatte eller forudssetter studium af fremmede sprog 
og literaturer, gjör altid i nogen grad fremmede analogier 
sig gjceldende, og ofte sker dette i stor udstrcekning '). 



*) Lunds Ordföiningalsero er et veerdifuldt og som don onoste frem- 
stiUing, der tilstreeber fuldstaendighed, et uundvsBrligt hjaelpemiddel. Hvad 
der kan indvendes mod den, or dels, at den i plan og form er la^ saa neer 
et bestemt mönster, at sprogets eiendommelighed ikke faar anledning til 
faldt at udfoldo sig, dels at den ikke skjelner tilstrsekkolig mel lem de for- 
skjelligo slags stil. Da jeg for snart 30 aar siden udarbeidede "Eddaspro- 
getB syntax** (1866 og 1867) men to jeg, at det var fordelagtigt at söge nd- 
gangspunktot for behandlingen af den norrötie syntax i de mythisk-heroiske 
digto. Disse har jo det fortrin, at de efter sin tilblivelse er SBldre ond prosa- 
litexmtnron, noget som for den historiske sprogbetragtning er af ikke ringe 
betydning. Men senoro studier har givet mig erkjendelsen af, at do ydor et 
nsikkert grundlag dels paa grund af sin knappe form og poetiske eiendom- 
molighoder forresten, dels fordi de er forholdsvis kortfattedc, endelig fordi 
dan overleverede text er mindre at lide paa, idet yngre udtryksformer fra 
nedskrivningstiden kan antages i större eller mindre grad at havo fortrsengt 
da nldre. Jeg findor derfor nu, at det er den rigtigste f^mgangsmaado först 
ftt undenöge ftonomenerne i saadanno skrifter, der visor den folkelige stil i 
doDi ttörtto ronhod, og saa anstillo sammenligning paa don ene sido med 
digteno og paa don anden side med do IsBrdo verkor. 

Mon on ny fiildstiendig fk^mstilling knever paa den maade en rsekko 
vidtlöftige dotaljundorsögeltor. Ogsaa derfor var det önskeligt, om flero ond 
hidtil vildo interossero sig for donno del af den nordiske filologi, og jeg vilde 
gjerno bonytto loilighodon til at bonlodo yngre filologers opmerksomhed paa, 
ftl dor hor or ot feldt, som de kunde have glnde og udbytte af at vsdre med 
ftt baftrbeido. 

Dor bar vierot ndtalt dot krav, at ogsaa i den norröne syntax bör der 

gjAroi fomkjol paa isländsk og norsk. Det vil man maaske ogsaa tilslut 

kuimo gjöre, mon for öioblikkot bör man vissolig v»re forsigtig dermed. 

Mod honsyn til stil og udtryksformer or det uligo vanskeligere at foretage 

on udskiftning ond i andro hensocmdor. Et verk or bovaret gjonnom norske 

hiSkiMUkrifkor f. ox. Fagrskinna. Lad os antage for sikkert (hvad jeg for- 

rofllon ikko gjör), at don tabto original or isländsk. Haandskriftome har 

dof •ikkmrlig ligosaaliili vwret on ordrot, som on bogstavret gjengi velse af 

WifinaUn. Mon har don norske afskrivor företaget reelle eller formelle 

adringor af honsyn til dot publikum, for hvom han skrov, og til hvad der 

if ham solv naturligt og til van t, ligger dot jo na^r at ti«nko sig. at »n- 

BgM* ogsaa kan havo ranunot •tiloii ng syntaktisko udtryksformer, forsaa- 

t ilor i diMo har vii^rot nogon VKmontligoro fonikjel mollem norsk og is- 
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A. 

Udeladelse af subjekt af l:ste og 2:den person. 

1. Ved imperativ udelades of te subjekt af 3:den pers. 
ental og flertal og fordetmeste subjekt af l:ste pers. flert. Det 
gjör i regelen ingen forskjel, om subjektet tilföies, men skal 
personen sserlig udhseves, saettes dog altid pronomenet. 

gakk ok bid hann bida uti (Eg. 216, 17) låt fram \^å 
|)fna rådagerd (Flat. I 124, 15) farit nd på, eptir honum ok 
drepit hann (Eg. 80, 2) standit upp ok takit våpn ydur 
(Konung. 41, 24) drekkum n6 fyrst, frsendi (OH. 114, 27) 
gråtum eigi, en munum lengr (Flat. I 129, 31). 

bid 1)6 konung gefa oss utgpngu (Eg. 63, 11) låttu, kon- 
ungr, leida Egil tit (Eg. 219, 8) takit ér ydr n6 h9fdingja 
(Nj. 124, 28) låtit pér å braut fara falsara ok dröttinssvika 
(Konung. 101, 25) ella röm vér braut (Konung. 41, 15). 

ländsk sprogbrag. Det omvendte kan da vsBre skeet i A grip, hvis det er 
rigtigt, at dette er en isländsk afskrift eUer bearbeidelse af norsk orig^al. 
Naar fremdeles af en ellor anden grnnd norske lydoiondommeligheder kan 
treenge ind i isländske haandskrifler (vordinn f. ordinn; 1, r, n i forlyd for 
hl, hr, hn), hvem borger saa for, at der ikke kan vsBro kommet med ogsaa 
andre nörvagismer? Og hvorledes vil man paa forhaand kunne udrede for- 
holdet mellem en forfatter og hans munätlige kilde? Karl abbed skrev, 
medens Sverre sad hos og bestemt«, hvad der skal de skrives. Hvormeget 
eller hvorlidet var da ligefrem diktat? Det er ikke let at sige. Men ad- 
skillige af Sverres talor er dog saa karakteristiske og prsegede af en saadan 
individualitet, at man vanskeUg kan holde den tanke borte, at der her ial- 
fald er ord fra kongens egen mnnd. 

Der findes noglo tilfsdlde, hvor jeg mener at finde en liden forskjel 
mellem isländsk og norsk sprogbrug. Jeg skal nsevne et par saadanne. Den 
eiendommelige kamulation af artiklen: hinn hviti bj^minn o. 1. er maaske 
mere norsk end isländsk; hvor substantiver nden forskjel i betydning kan 
bruges baade udon og med postpositiv artikel, synes man i Norge at have 
vesret mest tilböielig til at tilföie artiklen. Maaske har man i Norge noget 
mere end paa Island brugt reflexivformede verber med passiv betydning. I 
den norske homiliebog findes i af snittet om Olav den helliges jertegn paa 
en paafaldende maade meget hyppig s&, sii, [>at omtrent ganske som prsBpo- 
sitiv artikel. Dette kan vnre en seeregenhed for vedkommende forfatter, 
men det kunde ogsaa teenkes at vsere begyndelsen til en sprogbrug, der 
svarer til de nordiske fastlandssprogs anvendelse af ^den, det** som artikel. 
Men alt dette regner jeg endnu kun for usikre formodninger. 
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ver Jjö eigi nieir baki lyptingina, en ek raun verja ataf- 
ninn (llkr. 210, 21) licfn [)u vAr, en v^r skuliim l)iii (Nj. 

128, 50) hlaup pu h^ir ut, ok mun ek beina at med |»ér (Nj. 

129, 1 14) en (lér konungr wkapit ok skcrit um alt annat 
(OH. 117, 5). 

2. Hvor verbet staar i en anden form end imperativ, 
udeladea pron. af liste og 2:den person (ent. og fl.) t^c som 
subjekt, undtagon hvor det direkte kan iinderforstaaea fra et 
njerliggende sidfordtiet udsagn, hvori det förekommer som 
subjekt, og isBCr naar de to udsagn er forbundne ved en side- 
ordnende konjunktion (ok, en, eda); doif er oysua i iktie, tU- 
f/elde wieladilse <{f' prov. ek meget sjehlen. 

vér STprudum skjött ok ejTijudum honum rådsinB (Eg. 
235, 1) vér vårum hédan keyrdir ha-dilega 6r t>eäsum bce, ok 
erum nö enn aptr komnir (Konung. 100, 33) vildu J)ér hafa 
Egil at daudnmanni ok dräput menii af honum — ok Jiar å 
ofan gerdut \i6r hann utlaga ok råkut hann af landi (Eg. 
220, 2 fg.) ef t)6r yrdit druknir ok liPgit sofandi (Eg. 35, 19) 
vitr madr ertu ok sidugr ok kant vel vera med tignum m^n- 
num (OH. 66, 7) mér var sagt, at Jiu létir alt lid {litt jafnan 
med alvBepni vera, eda hafdir vardhpld orugg baedi n6tt ok 
dag (Eg. 34, ö) er ek p(} eigi t>ef^a buinn, nema fleiri bind- 
ist f; viP), at pö finnir Bjama (Flat. I 128, 6) var ek Jiar 
ådra n(u vetr enn f iitlegd, [)6at ek vseri \t& kalladr frjåls 
maår;Mk ') pk t)roska n^kkurn (Flat. I 364, 33). 

3, Kun af og til findes 3:tleti pers, pion. udeladt som 
subjekt, fordi det BVsever for tanken fra en foregaaende ikke 
sideordnet »retning, hvor det er subjekt, eller fra et fore- 
gaaende udsagn, hvori det findes i et tiwlet sfetningsforbold. 

hér er Htit landömegin til Jjeas, at J>ér farit med her 
ydvarn, ok munut J)at eigi optar gera at fara higat med få 
Hdi (Eg. 36, 20) einfoTT hugda ek, at {JO mundir, t»6tt vildir 
at landi (Flat. III 407, 23). 

') ndgBven indikyder rk. 
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illa er l>ér farit, Idtar å ))ér betri menn um sakleysi, 
en berr ^ åvalt Isegra hlut (Flat. I 127, 22) svå er mér ok 
sagt, at {)ér vseri l>yf sfdr bodnar f^durbcetr, at fraendr l>inir 
bådu eigi sidr drepa l>ik en foånr l>inn, ok vart sidan seldr 
mansali (Flat. I 364, 18) er {»at håttr ))inn at hafa jafnan 
ådra å skotspseni fyrir l>ér ok porir Iftt f nånd at koma 
(Flat. I 129, 10) skulu vér veita |)ér styrk til 1)688, at komir^) 
aldregi sfdan i slikt 9ngl)veiti (OH. 120, 29). 

Oanske enkeUvis %ide8 i lignende tilfselde l:ste pers. 
pron. udeladt som subjekt. 

))iki mér {»at sannligt, at pd hafir l)essi laun af okkr 
Fridgeiri frsendum firi l)at, er ^n leystir lif hans af Ljéti, 
en vett '), at ^d lézt min at njöta (Eg. 251, 24). 

B. 

Udeladelse af subjekt €tf 3:die person. 

1 . Subjekt af 3:die pers. udelades meget ofte^ naar i en 
sammenhcmgende rtekke udsagn en ny handling udsiges om 
det samme subjekt, som er nsevnt i et sideordnet udsagn 
umiddelbart forud, navnlig naar udsagnene er forbundne ved 
sideordnende konjunktioner, men ogsaa uden saadän förbindelse. 

honum syndist sjä madr rida austr undir eldinn ok hvarf 
]>ar (Nj. 125, 26) Skarphedinn kom fötum undir sik ok réd 

*) Udgaven indseetter Jbii. 

') Udgaven indseetter ek, og det antages altsaa, at der foreligger en 
skrivfeil. Det er muligt, at saa er, men sikkert er det ikke. Tilfsdldet er 
dog temmelig analogt med de anförte exempler, hvor Jbti er udeladt. At 
antage med udgiverne, at der ogsaa er skrivfeil Flat. I 128, 6; I 864, 88; 
OH. 120, 29, er ikke rimeligt. Sägen or, at medens det er osas i vid nd- 
strsBkning at udelade subjekt af 8:dio person (hvorom nedenfor), tilstedes 
(und tagen ved imperativ) kun indenfor snevro grsBnser udeladelse af l:8te 
og 2:den pers. I saadanne tilfeelde altsaa, hvor det or meget almindeligt at 
udelade 8:die pers. (se B 1), udelades 2:den pers. samt l:ste pers. fl. sjeldnere 
og l:8te pers. ont. enkeltvis. I tilfsBlde, hvor udeladelse af 8:die pers. findes ikke 
sjelden (se B 8 — 1), er udeladelse af 2:den pers. og navnlig af l:ste en singu- 
laritet. 
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jjegar til ( annat sinn ok reiiiir upp vegginn (Nj. 130, 5) 
Cftru t«ir med ttat lid ok kömu sunnudag [ Kprmt ä Qgvalda- 
nes uk gengu upp til ba'jarins ined yllu lidinu ok kömu i 
t)Rnn tima, er lokit var gudspjalli (OII. 119, 6 fg.) '). 

J)å brå hann överdinu hart ok titt uk hlj6p t stofuna; 
hjö t)egar til boris (OH. 116, 30) |>å sA Jieir borg standa ä 
vpllum n9kkurum ok settu hnakkann ä bak sér, Adr |»eir 
feiigu s6t yfir upp; gänga til borgarinnar (SE. 30, 33). 

sidan lauk konungr upp aiettargSrdina; ma;Ui svA (011. 
120, 4) Jiä bar Olafr upp [)at tilkall, er hann hefir |)ar til 
rikis; bidr [>å böendr sér vidtyku til konungs yfir landi, heitr 
t»eim l)ar I möt Ipgum furnum — talar um {lat långt ok 
snjalt (OH. 35, 7 fg.) gerdu ])eir sva, våru kAtir um kveldit 
{011. 114, 29) b9fdu J)eir [»esau lokit 9IIU, Adr dagadi; föru 
])A sidan til 8kip8'8ius, lygdu |)egar ut 6r Anni, föru sidan 
ferdar sinnar (011. 226, 18)')- 

2. Ikke sjelden fortstettcB efter en sajtning, hvis subjekt 
er en [Hirwmsbenffivnelöe eller et kotlektivum i 3:die pers. 
ental, med et udsagn i 3:die jjers. flertal udcn tilföJet subjekt, 
idet der da ta,'nke8 paa personen i förbindelse med en anden 
eller andre (tidligere ntevnte personer, ledsagere, husfolk e. I.) 
eller paa de enkelte, som samlingsordet omfattar. 

at skilnadi veitti Olafr konungr jarli virdilegar ^afar, 
ok akildust enir kterstu vinlr (OH. 83, 35) {lA stöd pörr upp 

') Morh, ttC Bubjoktel ogeoa kan udalados, naar don sidsW af to for- 
boudue baodlingor i tid er forvd for don förata. 

vid fominn var otr oinn ok hafili lokit lax är forBiiiuin (BE. 72, I5j 
på er Eirikr jarl rM Noretji, fekk äveinn Danakonungr aätt vestr i, Kiiif- 
landi ok Lafdi niikit unnit undir sik i Englandi i riki Adalrätla konungs 
iFak. TO, 2) var houuin sagt, at Uagniis konungr var i b<snaia ok hafdi 
skpmmu ådr komit >Mork. 3(i. -J3). 

') Ogaaa oftcr en tengL-ro ucjl-alelso i direktö form. 

Uraidarr geDKr inn i stnfuna ok fjrir konuug ok kvedr bann ok 
mtelir: "Ecrra, tak af mér reidiua — — — Hér er nä gripr, er ek vU gefa 
iK^r": »etr & bordit fyrir hann (Mörk. 18, 6), 
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ok hét å lagsmenn sina, ok leitudust fyrir ok fundu afhtis 
til hcBgri bandar (SE. 29, 4). 

fekk AsbJQm byrleidi gott ok lagdi at um kveldit f 
Karmtsundi vid Qgvaldsnes, ok våru |)ar um nöttina (OH. 
115, 2) sidan lét Flosi s^dla bestå sina, ok bidu engra manna 
ok rida sidan heim (Nj. 124, 67) Sverrir konungr snyr nfi 
å baf tit I)ver8, gerdu bsedi, at l)eir sigldu ok rem (Konung. 
36, 16) stöd |)ar htisfreyja I dyrum ok bad hann |)ar ekki 
inn koma, spgdu, at I)au åttu älfablöt (OH. 80, 32) *) sötti 
})å lidit til möts vid l)å, ok hpfdu upp sett merki sin (OH. 
210, 31) mestr hluti manna vildi eigi heyra, at hann mundi 
fallit hafa, nema létu, at hann var i Vindlandi (Fsk. 66, 32). 

3. Stundom udelades subjekt af 3:die pers., naar prae- 
dikatet udsiges om en gjenstand, der i en sideordnet ssetning 
umiddelbart forud staar som objekt eller i et andet under- 
ordnet forholdj og misforstaaelse ikke lettelig kan opstaa. 

l)ä rak vestr i haf, ok fundu {»ar land mikit (Isl. s. I 
26, 9) engvar hefi ek J)e8sar 9rvar gera låtit; gefnar hafa 
mér verit (Flat. Hl 406, 12) så l)eir mikinn fJ9lda bäanda 
fara til l)ings, ok bäru i milli sin mannlikan (OH. 109, 4) 
hann lét ^å ok greida hår sitt, ok p& skar R9gnvaldr hår 
hans, en ädr hafdi verit uskorit ok ukembt tiu vetr (Hkr. 
65, 10) hann hafdi ok XXX htiskarla, ok starfa skyldu i 
gardinum slikt, er l)urfti (OH. 43, 36) reiddi hann upp bryn- 
trollit ok hoggr til Hall värds i gegnum hjålminn ok h9fudit, 
ok S9kk alt at skapti (Eg. 85, 7). 

borgit var bcenum i Sköfey, er menn kömu til, ok var 
litt brunninn (Flat. I 555, 7) ^at nafn likadi Svium illa, ok 
k9lludu, at aldregi hefdi Sviakonungr Jacob heitit (OH. 77, 16) 

') Efter et udsagn mod subj. af 8:dio pers. flertal kan folge et nyt prsB- 
dikat i flertal, hvis subjekt er de ntsvnte personer og andre, som talen gjiel- 
der (to partier o. 1.) 

I>eir Sigmundr he jra |)etta — gangast nu i m6t (o : do to partier Flat. 
I 551, 15) t)eir kv&åost [>at gjama vilja, fara nu hoim i Gptu vid svå buit 
— Udr nu å sumarit — ok eigaat nu ekki floira vid at sinni (Flat. I 552, 18). 
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|>å er sagt, at |>6r värd bilt einu siimi at slå hann med 
hamrinum, ok spurdi hann at nafni (SE. 29, 14) visadi Ut- 
gardaloki |»ör ok Jieim fél9gum til ssetis, ok dveljast l>ar 
néttlangt (SE. 33, 28). 

sidan skaut Asmundr at Asbirni selsbana spjéti, ok kom 
å hann midjan (OH. 124, 23) 

i[>örr litr å homit, ok synist ekki mikit, ok er )>ö heldr 
långt (SE. 32, 9) hann var bleikr å här, ok fell med lok- 
kum (Flat. I 550, 6) 

var l>at råd konungs at rjufa leidangrinn, ok gaf ^& 
hverjum manni heimleyfi (OH. 79, 24) *). 

4. I hiscBtninger udelades subjekt af 3:die pers. stundom, 
naar handlingen udsiges om en gjenstand, der er nsevnt kort 
föran i IwvedscBtningen enten som subjekt eller i et andet 
forhold, hekt paa en saadan maade, at der ligger et vist 
eftertryk derpaa. 

engi fekk ^k rum fyrir Sighvati, l)6at msela vildi vid 
)iik (OII. 206, 34) l)annug mundi hverr sik kjésa, sem 1)6 
ert, l>oat sjålfr maetti råda (Mörk. 38, 30) er l)at gott land, 
{löat eigi sé mikit (Mörk. 43, 37) Egill foerdist vid ok treysli 
stafinn^ til l>eäs er upp losnadi or gélfinu (Eg. 141, 21) Odinn 
vissi um alt jardfé, hvar fölgit var (Hkr. 9, 1). 

Saaledes navnlig i ssetninger med sva atj fremdeles i 
sammenligningssfetninger med (sva) sem, samt efter par er, 
par sem og i betingelsesssetninger med qf. 

m^lti, at engi skyldi svå djarfr, at flytti eptir sér fleira 
en vépn sfn (Konung. 37, 19) engi er svå litill drykkju- 
madr, at eigi gangi af f Jirimr (SE. 32, 8) skeggit var svå 
sitt, at lå i knjåm honum (OH. 66, 32) gsettu hans, svå at 

^ X( exemplcrae «>«k at naar subjektet underforstaacs tn^ et före- 
f^^*^<^ »deordnet udsaicn. staar Ter bet i bc^urndolseii af s»tniiigt>A, saaledes 
*t ikke noj!^ betonet ord eller MPtningsled kommer fbran; derfor OH. 26s27: 
'^^^^S^ H ofkn til skipa ok si^lda sudr iU UlfiMonda; J^r spoxtta ^'r |iat 
^ ^ ▼. Dog Hkr. (^5. 10: ^å akmr B^tfnvaldr bir baas, e& ééN- baMi Terit 
*«k<*it ok ukembt Uu ▼•tr. 
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komist eigi å braut (OH. 118, 32) ^) hann hafdi rekit exina 
{ gafladit Bvä fast, at gengit hafdi alt upp å midjan fetann 
(Nj. 132, 36) engi knät fekk hann leyst ok engi ålarendann 
hreyft, svä at ^& veeri lausari en ädr (SE. 29, 32) kastadi 
hann sverdinu Gram eptir honum, svå at sundr sneid i midju 
manninn (SE. 75, 40) sidan ^skaut Asmundr at Asbirni sels- 
bana spjéti, ok kom ä hann midjan, flö f g9gnum hann, svå 
at fast st6d fram i hpfdafjplinni (OH. 124, 23) ték hann t>å 
jaxl 6r pässi sinum ok kastadi til Gunnars, ok kom i augaty 
svå at {>egar lå äti å kinninni (Nj. 130, 19). 

féru }>eir ^ upp um streeti hverr med sina skip69gn, 
sem (efter hvert som) bäinn värd (Konung. 37, 33) Eirikr 
jarl lét frå hpggva hvert, sem hrodit var (Fsk. 64, 8) |)eir 
létu gera hvem, sem vildi (Fsk. 69, 21) ekki l)ykki mér 
draumr sjå svå gödr, sem {)ér mun {»ykkja (OH. 211, 5) stöd 
herrinn å bryggjunum svå |)ykt, sem rÄm hafdi (OH. 20, 6) 
töku {)eir brandana jafnskjétt, sem ofan duttu (Nj. 129, 103). 

efna til kaupangs l)ar, sem nd er (Hkr. 3, 3) för hann 
l>å um haustit at hitta vini sina ok keypti kom l)ar, sem gat 
(OH. 113, 11) hverr annarra tök ^slt sér skip, sem helzt fekk 
(OH. 62, 29) flest folk sofnadi l)ar, sem sat (SE. 76, 26) l)eir 
hrseddust, at uvinir mundu leita Ifksins {lar, er var (OH. 
225, 31). 

så madr mun vel vera, ef j)ér er Hkr (Mörk. 37, 26) 
var it fyrsta minst ok var t>ö svå mikit, at mér mundi endast 
til bana, ef å hefdi komit (SE. 34, 10) Mss mynda ek at 
gefa ydr b^^tra drykk, ef til vari (Eg. 132, 17) sé ek svå 
hverjum verda, ef eigi vill blöta (Isl. s. I 36, 2)*). 

*) Udg. indskydor hann, • 

') Gfr. heyrt h^fum vér sagt fr& |)eim atburdum, er oss |)ykkja ntru- 
ligir, at sannir muni vera (SE. 27, 86) sidan spyrr hann, hvat fteira manna 
▼aeri i {i^r med honum, or hann vildi, at ti] hirdvistar fceri mod honum 
(Mörk. 37, 24) ei m& konungr [lann til lids ok landvarnar kjåsa med sér, er 
hann veit ei, at er (Fl. III 402, 12). 
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T). Sjolden underforstaaes subjektet i en efterfölgende 
kiHrtilsfttnhif/ fra on forudgaaende biea^tning; 

er Atli Bkaut at honum, ^& flö se fyr ofan eda nedan 
(OII. 8%% 31) er hann kom l>ar, er mest var brunnit t>ver- 
kn$it> [ill brast nidr undir honum (Nj. 130, 4) er hann så 
hiiu^uu> \A syndist honum fagr (SK 73, 8) medan lidit var 
uL ^ hafdi )>ingat & gengit (Fsk. G4, 15) ef nakkvarr er 
dl få eigi |Mir kominn, pÅ skal cngu fyri t^na nema lifinu 
lS> läi 5Sh 

elW i en' Insättning fra et andet foregaaende udsagn end 
Wwdgirciiiii^HL 

¥;iar Mduttdr annarr eggteininn^ ok s^igttu vit Bardr, at 
•AiOUO nvadi kaf;» ^Nj. ISO, 4l>) er Sigurdr steikti hjärtat, 
44^ kftftB kottdi* at fuUsleikl nutndi, ok tok å tingrinum, hve 
hm vjur «SE. 74. 13^ kn^rr ^a, er nuvtr var a llalogalandi, 
•VMS- 'fiunsn : vir a Scindne«i - - — hvjw t^k» at n«r v»ri 

K ^ir:M^tf::5*c kut s^umknn inWad^^ luiar |Hrwtlikatet ud- 
liU»^ lin. iiie^fL 'btf: rB<QK4 iidbr iiift/$Tm rr i»<rr«il« mtm dwf 

iiirr nu: ^.>it upp jyetoäirr al \Htrtim \4i laladl. ok iiwt 
Ml* 11 1 L* r-a^Li mrk^K a( ^*ti(^ våra tle^ir futs^nri at binda 

r*iiiic-*i.j;) '»C »ill <^'H 3J\ 3^V ^tt^U er vaiiUijir;^ at Ma s 

iitmmiTT ii*r.vnr- -»a JcuMr>%^4ar. ^4i 9frf^ ^r al 

ifff- u" iirLniiaiiiuu » >l»^cfc. Jl^ Si - al «Mi;V Nu $ik — 
•»i '.-•rL- "i-m- TU MiTv i^iTX KArtL Kxvtt l^ni >c;wr<t?' liki 

»•sn m-?' ''»ri rtH-saM.rjji ) ^.W<k s.söh w infct!v 5^xtÄ(>^ e^\ S> 

. »nuii . uliifUUiii»'M <^fX \\K ^y^ 
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a) Subjekt af 3:die pers. fiert. kan mangle, naar prsedi- 
katet gjselder en flerhed af personer^ der forstaaes af situa- 
tionen. 

setnadi ^k kurrinn, ok slitu vid {lat {»ingit (Flat. I 56, 19) 
lå sinum megin sundsins hvårt skipit, ok h9fdu medal sin 
kadal digran (OH. 28, 22). 

Saaledes ofte prses. konj. i opfordring eller befaling *). 

seti hann f fJ9tur (OH. 118, 1). 

b) Efter et udsagn om at hugge, skyde o. 1. mangler 
stundom i en fölgende seetning som subjekt et ord, der be- 
tyder Äwgr, vaaben o. L 

l)ä hjö Egill til Ljöts, ok kom å fyrir ofan kné ok t6k 
af fotinn (Eg. 239, 9; cfr. hjo l)egar til J>6ri8, Vom hgggit å 
hålsinn OH. 116, 31) Hemingr skaut eptir, ok kom i knff- 
skeptit (Flat. UI 406, 13) ték hann ^k handexi vel mikla 
— ok laust hamrinum ä hausinn ok vildi brjöta, en l>ar sem 
å kom, hvftnadi hann (Eg. 321, 6) ^k kom Flosi at ok hjé 
å hålsinn Helga, svå at {legar t6k af h9fudit (JNj. 129, 58) 
Snaekölfr hjé 1 släna, svå at fal båda eggteina sverdsins (Nj. 
84, 38). 

c) I udsagn, hvor preedikatet bestaar af verbeme "hede, 
kaldes"^ med fölgende substantivisk prsedikatsord, mangler ofte 
som subjekt en betegnelse for en lokalitet^ der er antydet ved 
et stcdsadverbium eller et komplementsudtryk. 

l)ar heitir n6 Odinsey (Hkr. 6, 31) Jiar heitir nu Reyd- 
arfjall I AustfJ9rdum (Isl. s. I 26, 16) heitir fyrir austan 
Asia (o: landet öetenfor heder A. Hkr. 4, 7) f Yanakyfslum 
var l)å kallat Yanaland eda Vanaheimr (o: landet i Vane- 
kvislerne blev kaldet etc. Hkr. 4, 21) aptr frå stafninum til 
austrrums var kallat å rausn (o: strsekningen fra stavnen til 
öserummet etc. Hkr. 53, 28) sigldi {)ar 6t, er heitir Flöka- 
vardi (Isl. s. I 28, lOj. 

') Cfr. min af handling om brugen af konjunktiv i oldnorsk i Arkiv 
for nord. fil. I pag. 121. 
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Idet prffidikatets verbiim retter eig efter prsedikataordet, 
fremkom mor da udtryk som: 

Vestraannaeyjar heita J)ar sfdaD (,»: öerne der heder V, 
Isl. s. I 36, 14) Älfheiruar vÄru |)ä kaliadJr millura Raiim- 
elfar ok Gautelfar (o: landet m-jllcm R. og O. kaldtes A. 
Hkr. 40, 8) Odinn t6k s(;r buntad vid L^ginn, |iar sem nö 
eru kalladar fomu Sigtätiar (Hkr. 7, 16)'). 

7. Hubjcktöforeetill ingen udtrykkfw i oldn. Boin i aiulrp 
Bprog ikkc blöt ved et nomen, men ogstia ved infinitiv eller 
en hel saitiiing. Deraf fölgcr, at 

en handling, der skuldc vtere udtrykt ved infinitiv eller 
in s(Ftnifig, kan udelade» som subjekt, naar den er na^vnt 
kort forud eller forstaaee ud af, hvad der er eagt. 

hann sagdi, at Mprdr skyldi scpkja, hvArt honum tnjtti 
gott eda ilt (a: at stekja Nj. 132, 97) iit ekulu [leir nä alHr 
gänga, er tcyft er (j: ut at gänga Nj. 129, 35) veiztu nii, 
hvernug {lat or at reidast. Jå, segir hann, nu veit ek. Hver- 
nug fKHti |)ér? (Mörk. 41, 34) ek må vel komant annarsstadar 
ut, |)öat hér gangi oigi (om det ikke lykkes her ni. at komme 
ud Nj. 129, 120) munu fåir til verda at vingaat vid mik, 
ef [teööum skal ykki tjÄ (Eg. 115, 19) nii vanst honum cigi 
llf til at launa pér (mt, eem vert var (OH. 124, 31). 

ek fer af Jivf hvergi nö med ydr, at ek veit, at ckki 
mun gera (at det ikke vil nytte, ni. at jeg farer med eder 
Nj. 131, 53) sd kpttr var eigi, sem [lér syndist (ul. at den 
var SE. 34, 27) s^t enn, at stikillinn hornsins vil ekki upp 
svA mj^k, sem honum Ifkar (SE. 32, 20 1 ok em um Jiat 
hiwddr, at J)ä sitki ()ik hcim reidin, er ()u langar til; en mér 
Jxrtti bezt, at vid berist (at det forobygges, ni. at vreden 
kommer över dig Mörk. 40, 20). 

') Analogt hormiHl or det, umit der iiiges: aogdi, %t LosJr »k d Låm ok 
å Väga hnfa tekit viä kristci (OH. lOS, 1). 
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O'). 

1. De nsevnte subjektsudeladelser er samtlige af den art, 
at baade den talende (forfatteren) er sig klart bevidst, at ud- 
sagnet udsiges om et bestemt subjekt (gjenstand, handling), og 
tilhöreren (leeseren) formenes ikke at kunne vcere i tvil om, 
hvad dette er for et subjekt. Udeladelsen beror netop derpaa, 
at der ikke er nogen uvished om subjektet. 

Forskjellig herfra er en r»kke tilfeelde, hvor et prsedikat 
udsiges i 3:die pers. ental paa en saadan maade, at den ta- 
lende vistnok har forestilling om et subjekt og vsekker fore- 
stilling derom hos tilhöreren, men läder subjektet ubetegnet, 
dels fordi han ikke rigtig vedj hvad navn han skal give dette j 
som handier, virker, er eller sker, dels fordi det förekommer 
ham uvigtigt og överflödigt at nsevne det, da interessen neer- 
mest og overveiende knytter sig til prsedikatet, og subjektet 
i forhold dertil trseder tilbage som mindre veesentligt, hvorfor 
det ansees tilstreekkeligt i vbestemt almindelighed at fremkalde 
tanken om en handlende person^ en kraft eller indflydelse^ 
situationen eller omstcendighederne. 

I dette tilfeelde vil vi i det möderne sprog tildels an- 
vende et ubestemt pron. (en, man — nogel, det), men alm. 
benytte et passivt eller reflexivt udtryk, eller paa anden 
maade omgjöre udsagnet saa, at det, som i det gamle sprog 
staar i et underordnet forhold, kan optrsede som subjekt 

at midri nött, er menn våru i svefni, ^& lét & 8t9dli 
äti ok meelti: svå brenna mik n6 bcenir 01a& konungs, sagdi 
su vcettr (OH. 188, 1; "det skreg" eller "noget skreg''; man 
hörte et skrig^ men fortselleren ved ikke at sige, hvem det 
var, som skreg; det ubestemte subjekt er da i det fb]gende 
udsagn betegnet ved vtBttrj vsesen) pollrinn var svå dj6pr, at 



*) Cfr. "Det aktive npersonlige udtryk i den norröne sagaliteratur" af 
William Nygaard i "Akademiake af haodlinger til prof. dr. S. Bugge ved 
hans 25-aar8 jubileum den 2:den mai 1887 fra taknemmelige elever". 
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eigi kendi nidr (Laxd. 67, 8; en kjendte ikke bund) |)at var 
Hn orent svå mikit, at spent fengi um mesta fingri ok lengsta 
(OH. 227, 9) spurdist honum svå til, sem ekki vseri kristni- 
haldit, |)egar er nordr sotti & Hålogaland (OH. 100, 34) af 
homi |)essu |)ykkir ^ vel dnikkit, ef i einum drykk gengr 
af (SE. 32, 6) n6 mun reyna (SE. 31, 34) t)es8 naut vid f 
pråndheimi, at menn åttu [)ar mikil fom kom (OH. 102,27) 
Dagr var |)å enn eigi kominn med sitt lid, ok misti t>e8S 
fylkingararmsins (OH. 209, 3; man savnede). 

2. En vbestemt handlende person underforstaaes navnlig 
som subjekt 

a) i udtryk, som betegner udsagn og iagttagelse (isser 
ved segja, geta, sjå, heyra). 

svå segir i Tryggva flokki (OH. 233, 29) hér getr Jiess 
(OH. 180, 40) d. e. her siges, omtales det I analogi her- 
med: nfi vfkr 89gunni vestr til BreidiQardar dala (Nj. 1, 9) 
nÄ ferr tvennum 89gunum fram (OH. 100, 26). 

hvar skulu vér fyri sitja? segir Starkadr. Vid Knafa- 
höla, segir Sigurdr, |)ar sér eigi (man ser ikke noget) fyrr 
en at er komit (Nj. 61, 19) {>6rr reiddi til hnefann ok setr 
vid eyra Ymi, svå at hann steyptist fyrir bord, ok sér f iljar 
honum (SE. 36, 24) ekki så skipit fyrir laufinu (OH. 36, 30) 
man enn sjå Jwer jardborgir (OH. 68, 26). 

|K)rm6dr kvad hatt mJ9k, svå at heyrdi um allan herinn 
(OH. 207, 37) n6 mun fadir minn daudr vera, ok hefir 
hvårki heyrt til hans styn né hosta (Nj. 129, 110)»). 

b) i udtryk med skulu og mcga med fölgende infinitiv, 
med verifa med inf. samt purfa med inf. eller genitiv. 

nö skal ekki leyna Jiik JivI (OH. 119, 31) standi menn 
upp ok taki hann, ok skal hann drepa (Nj. 87, 106) vid elda 
akyldi \& 9I drokka (OH. 43, 33) bjoggu Jjeir Jwir um, svå 



*) De Mtmmeniatte tid«foniMr perfoktam og ploaqnamperf. bmges sjel- 
laa denne maade; te WiUiani Nygaarde o¥enn»vate af handling. 
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at ekki skyldi ]^r & sjå n^virki (OH. 226, 17) \>tL fant eigi, 
hvar upp skyldi luka (SE. 34, 8). 

^mn må ei kefja, er gud vill hefja (Flat. III 408, 2) 
må l)ar foeda her manns (OH. 127, 3) heyra må l)at, at 6r 
[)ér er barit alt hjärta (OH. 107, 17) Sigurdr konungr t6k 
ägledi mikla, ok måtti Iftt njéta tals hans (Hkr. 674, 14) 
reistu ^ar gålga ok hengdu ^ l)ar, er sjå msetti 6tan af firdi 
(OH. 46, 8). 

|>6rdr sér n6, at fara mun verda (Mörk. 37, 4) scema 
verdr vid slfkt (Hkr. 691, 28). 

peoB l)arf (OH. 88, 26) Iftils mun vid t)urfa (Flat. I 
551, 36) ekki ^arf Sighvat at sneida (OH. 206, 29). 

3. En uhestemt virkende kraft eller indflydelse under- 
forstaaes som subjekt ved transitive verber eller verber med 
dativisk eller genitivisk styrelse^ hvorved udtrykkes 

a) företeelser i naturen (lys og mörke — vind og veir 
og andre fsenomener i luften eller paa himmelen — bevse- 
gelser i havet); 

l)egar er lysti (OH. 38, 24) er lysa t6k (OH. 73, 8) til 
l)es8 er lj6st gerdi (Eg. 89, 1) gerdi myrkt (OH. 218, 6) cfr. 
t)eir l)öttust sjå Q9gur lj6s i hauginum brenna, ok bar hvergi 
skugga å (Nj. 78, 36). 

til I)ess er vedr Icegdi (Eg. 89, 1) t6k at tegja vedrit 
(Nj. 83, 16) vedr t6k at birta (Flat I 338, 30) ^ gerdi 
storm vedrs (OH. 86, 5) vedråttu gerdi härda um haustit 
(Laxd. 145, 24) gerdi at J)eim hrld mikla (Flat. I 338, 10) 
er byr gaf (Eg. 70, 1) ^vi neest laust å hrfd mikilli (Laxd. 
124, 5) var hvast vedrit, ^ er rauf (Laxd. 50, 1) jMtt värd 
um sidir, at l)oku h6f af hpfdi (Laxd. 64, 12) tunglskin var 
bjärt, en stundum dr6 fyrir (Nj. 78, 33) \& laust röda å hi- 
minn ok svå å s61na (OH. 216, 26) hann l>6ttist sjå, at hi- 
mininn opnadi (OH. 211, 3) Jjegar er sölina Isegdi (Eb. 61, 5). 

sjöinn gerir fikyrran yfir ^im — l)å kyrrir sjöinn (Flat. 
m 408, 6 fg.) segir, at ^k skipti straumum (OH. 136, 19). 
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b) virhmger af vind og veir, af bevsegelser i havet 
eller af en anden, naturlig eller mekanisk, kraft; 

isa leysti (OH. 198, 2) Adr en fsa taki af vptnum (OH. 
58, 34) |K>rgeir ok hans félaga velkir i hafi lengi (Flat. II 
108, 13) håna rak yfir fJ9rdinn (SE. 76, 30) skipit braut { 
8p6n ok rak t^ar kj^linn, er sidan heitir Ejalarey (Laxd. 
124, 16) keyrir skipit vestr fyrir Skålmames (Liaxd. 124, 8) 
var Sigmundr {)å svå måttfarinn, at hann drö stundum frå 
landi, en annat skeid hof hann at; skoladi p6ri ^ af her- 
dum honum (Flat. I 554, 19). 

honom f6r sem pdnim {»eim, sem stekkva, at blés 6t af 
honum klsedinn 9II; nä belgir dukinn ok bar at bjarginu ok 
festir å einum steini (Flat. III 410, 4 fg.) bar yfirhpfnina 
aptr af herdum honum (OH. 73, 34) berr oss at Islandi eda 
pdrum l9ndum (OH. 75, 27) er konungr gekk 6t 6r stofunni, ^ 
bar hann skjötara at, en Svein vardi (OH. 70, 29) Känn reidir 
mj9k (Flat. III 409, 21) l)vf hvelfdi skipinu skjött, med Jivi 
at hann fylgdi at med 9IIU afli (Flat. I 552, 7) nu draga 
Jieir Olafr konungr strengina upp undir midjan kJ9l skeidinni 
ok undu med vindåsum, Jiegar er n9kkut festi skeidina — 
fyldi skeidina ok ncest hvelfdi (OH. 28, 26 fg.) ekki festi 
vc4pn Å (OH. 198, 20) at eigi mundi jåm å festa (SE. 77, 15). 

c) sanseindtryk og legemlige fornemmeher; 

fal |)å syn f milli l)eira (OH. 182, 25) mér gaf ^ syn 
(OH. 202, 24) mart berr nö fyrir augu mér (Nj. 69, 14) 
undarliga hluti hefir borit fyrir mik um hrfd (OH. 202, 22) 
t)^ar brå klåda d hvarmana (OH. 224, 26) Jiadan af t6k 
verk allan 6r kverkunum (OH. 197, 2) mun l)ik kala (SE. 
35, 21). 

Saaledes om, hvorledes noget fortcner sig for öiet: 

)>eir så firdinum upp läka (Eg. 88, 17) sjåi l>ér eigi, at 

nä Isegir segl {)eira ok draga t>eir undan oss (Flat II 308, 35) 

svå a t land Isegdi t>adan vestr at sjå (OH. 202, 15) s^ndist 

vfkingum, at ^ droegi svå snogt undan, at nåliga vatnadi 
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seglin (Flat. II 15, 36) heldu Jieir svå sudr med landi, at 
sjår var i midjum hlfdum edr stundum vatnadi land (Flat. 
n 269, 20). 

d) 8J(Blelige indtrykj forestillinger^ sindsbevtBgelser og 
ytrifiger deraf: 

hitt er satt, at bu9ndk9rlum skaut skelk f bringu (Eg. 
35, 16) slö 6tta f lid heidingja (OH. 243, 16) svå sem vit 
hans 6x, Jyä dregr éttann 6r brjöstinu (Flat. III 410, 7) sagdi, 
at l)å hafdi tekit bryningunni (OH. 145, 39) f;fsir Jiik til 
n9kkurra manna at fara (Hkr. 673, 3) minnir mik hinnar 
konunnar (Hkr. 673, 19) brå ^\m mjpk vid (Nj. 44, 76) setti 
at honum blåtr, ok brå honum svå vid, at hann gerdi fplvan 
f andliti (Vigagl. 7, 98) höf honum heldr upp br6n (Eg. 39, 19) 
Gudrönu setti dreyrrauda (Laxd. 113, 5). 

Saaledes hyppig: mik dreymir, vsenir, varir, vsentir, vsettir, 
uggar, grunar, tidir. 

e) tiUkikkeher^ vendinger^ tildragelser^ afgjöreher^ som 
skyldes skjaebnen, tilfseldet eller tingenes gäng; 

hann för austr, ok gaf honum eigi austan (Nj. 41, 79) 
nu hefir honum gefit missyni mikit (Flat. I 552, 14) n6 gefr 
vel til (Mörk. 40, 34) ef fund vårn berr saman (OH. 38, 33) 
leid [)eira bar svå til, at ^\r skyldu l)ar yfir fara (Eg. 76, 12) 
l)ött l)etta vandrsedi hafi n6 borit oss at hendi (Eg. 7, 20) 
jafnan berr mér mart å göma (Mörk. 39, 18) l)at berr til 
|)ess (grunden dertil er Hkr. 682, 25) svå bar til einn dag, 
at pråndr safnar m9nnum (Flat. I 552, 21) l)å tök at snua 
mannfallinu upp å lid jarlsins (OH. 40, 18) sneri ^ mann- 
falli { lid Kirjåla (Eg. 42, 9) drö seint saman med {>eim 
(OH. 137, 12) drö til vanda um samfarar l)eira (Nj. 6, 106) 
er l)at Ifkara, at hér dragi 9drum hvårum til bana (Nj. 92, 25) 
hér sla^r ( allmikil 6efni (Nj. 145, 96) laust t>egar { bardaga 
mikinn med l)eim (Nj. 86, 9) konungr var svå reidr, at l)eim 
helt vid våda sjålfan (OH. 168, 37) l>ötti mpnnum eigi ^i 
midr frå Kkendum, hvemig skjött ruddi samnadinn, (»å er til 

A»X1¥ VÖB MoaOltK Wn.Ql.OQl X, MT VÖtiB ▼!. 9 
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^ess t6k rOH. 220, 16) n6 er t>at vili lendra manna, at ein- 
hvern veg skeri or (OH. 52, 12) mun hafa umskipt hamingju 
med 088 Sigmundi (Flat. I 552, 13 j at låta l>ann verda fund 
okkam jarls, er um skipti med oss (OH. 94, 12) nm {lenna 
mann man stérum skipta (OH. 140, 23) faer hann af brått 
mikit fé, svå at hann Betr af audgan brått (Flat. II 395, 18). 

f ) hegyndelse^ ophöPj adskillehe (forsljelj uemghed)^ mangel^ 
isfier ved heQa — 16ka, slita, létta — skilja, greina — skörta, 
{)rjöta, l)rota. 

hér hefr upp S9gu Heidreks konungs ens vitra (Herv. 
I, 1) lauk svå stefnu )>essi (OH. 112, 20) lykr hér liessi nBdu 
(Mörk. 44, 12) sleit svå t)inginu (OH. 140, 29) nu sleit Jieiri vin- 
åttu maklega (OH. 212, 33) létti ^ysnum (OH. 48, 35) ådr |)au 
skildi, maelti hon fOH. 124, 29) nu skilr {)ar med ^im (Flat I 
552, 10) minna mun skilja beinskeyti okkra (Hkr. 682, 8) skildi 
hér n6 feigan ok öfeigan (Flat. IH 409, 24) alt er Ipgin skilr 
å (OH. 65, 12) vandmseli l)au, er Ipg vår greinir ok Uppsala 
19g (OH. 86, llj l)å skytr i tvau horn med okkr (Mörk. 
36, 38) eigi skorti Jwr åfenginn mJ9d (SE. 76, 25) eigi skortir 
hann guU eda silfr å sér (OH. 108, 16) Hrapp l>raut vistir 
f hafi (Xj. 87, 24) ef [)ik t)rotar f9ng (Flat. Hl 403, 20). 

4. a) Sitiiationeti (stillingen, forholdet, omstsendighe- 
deme) i almindelighed underforstaaes navnlig som subjekt ved 
udtryk som: svå (e-n veg o. 1.) er, verdr, ferr, gengr, kemr, 
er komit, synist, Jiykkir o. 1. 

svå er vist (Nj. 130, 14) ^ann veg er (Nj. 131, 37) er 
annan veg, en ek hygg, at l)essi sveinstauli sé 0ku|)6rr? (SE. 
31, 1) ef svå er, sem Jiu segir, at vér mynim ekki få kom- 
kaupin (OH. 114, 4) ef vér verdum ådr varir vid, sem nfi 
er (Konung. 39, 25) var l)ar it kaersta (OH. 124, 13) var 
I)å vid sjålft, at ^\r myndi upp gänga å Jiat skipit (OH. 
40, 19) var, sem hon vseri skorpnud vid eld (Nj. 132, 11) 
svå man n6 sem optar (OH. 117, 3) AsbJ9m svarar, at svå 
skyldi vera, sem konungr vildi (OH. 1 20, 9) séit er nÄ, hversu 
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vera vill (Nj. 130, 8) eigi för ^ svå, er vel vildi (Konung. 
36, 33) it sama vill hér vera um hrakfarir vårar fyrir Sig- 
mundi (Flat. I 552, 11). 

|)å var, sem jafnan verdr, ^blt er menn verda allmjpk 
druknir, at nsesta dag eptir varast flestir vid drykkinn (OH. 
13, 27) sem sidan värd (SE. 35, 5) ef svå verdr, at ek deyja 
(Eg. 26, 7) annan veg setla ek, at verdi (Eg. 58, 10). 

för l)å svå, sem Sigurdr syr hafdi getit (OH. 35, 17) 
mantu, hversu för um sundit med okkr? (Hkr. 681, 34) svå 
hefir ok farit med oss, at ymsir hafa betr haft (OH. 29, 4) 
svå man nä ok fara, at ek mun eigi vera i möti Njåli (Nj. 
124, 100) '). 

Asbjpm segir spgu l)å, sem gengit hafdi (OH. 120, 20) 
gekk l)vf um hrld (Nj. 129, 103) eigi hefir pxl fjarri farit 
sem ek sagda t)ér, at pér mundi svå At gänga, at hvärki ^ér 
né oss mundi hamingja at verda (Eg. 57, 20). 

kom svå, at ^at värd at ssett (OH. 10, 19) vera känn, 
at l)ar komi, at 1)6 rådir fyrir skipunum (OH. 64, 6) svå er 
n6 l)ö komit, at lif mitt liggr vid (Nj. 124, 90) er jarl så, 
i hvert efni komit var (OH. 40, 20) Jivi er l)ungligar komit 
(Hkr. 673, 17) er n6 ^r komit, at honum renn f skåp (Mörk. 
41, 25). 

undarliga synist mér nÄ (Nj. 127, 32) syndist n6 pUum, 
sem Loki hefdi låtit leikinn (SE. 31, 15) honum l)ötti, sem 
l)eir hefdi ^& engi f9ng at berjast vid Olaf (OH. 41, 21) 
l>ykki l)ér n6 vel l)å, er 1)6 sér mik (Mörk. 38, 10) hversu 
lizt l)ér n6 å mik (Mörk. 38, 25) svå Hzt mér, sem ^ssi 
mun meetr cetladr (SE. 32, 26) ^). 



*) Ved yidere udfört analogi siges: e-m verdr, ferr e-n veg i betjdn. 
"en yiser sig, skikker sig paa en maade". 

nik yrdi I)ér |)å 8k9ralega (OH. 124, 86) kvad sér Utilmannliga verda 
(Nj. 132, 74) vel mun l»ér fara (Nj. 129, 40) |)å m& honum vel vera farit i 
m9rgu (Mörk. 87, 80) manngjamliga mun ydr mér |)ykkja fara (Flat. I 
666, 26). 

*) Cfr. e-m gezt at, e-m finnst um; mér spyrst sem, mér heyrist sem. 
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skämt var J)å til himins (SE. 34, 30) er skämt var milli 
J)eira boBJa (Hkr. 681, 12) Irar vada Ät å sjöinn — var 
ekki djupara, en l)eim tok undir hendr (Laxd. 67, 6) skämt 
mun ok verda milli dauda okkars (Hkr. 168, 30) mun eigi 
långt til, at sama vandreedi mun til ydvar koma (Eg. 7, 20) 
J)å var eigi långt at bfda til pess (Fsk. 61, 2). 



Der findes i grsesk og latin analogier til den i C om- 
handlede sprogbrug. Enkelte verber staar i 3:die pei-s. ent. 
med udeladt subjekt, saaledes at der tsenkes paa situationen, 
omstfiendighederne: åv äxsty JvoÅÅod del, elg tovt ijÅi9€v — 
bene est, habet; stundom maa man tsenke paa en vis hand- 
lende person; saaledes i bis«tn., som föies til en inf., der 
udsiges almindelig, uden bestemt subjekt (Madvig, Grsesk 
oi-dföiningslsere § 144 A. 2; Madvig, Lat. sproglsere 3:die 
udg. § 388 A. 2) og i enkelte staaende udtryk: ötj/ialvei, 
öaÅjä^ei, KfjQVTTei (Madv. Gr. ordf. § 7, a, 5). Men der 
har i disse sprog ikke heraf udviklet sig nogen udstrakt usus 
som i oldn. Saadanne analogier synes mig imidlertid at be- 
styrke rigtigheden af den fremsatte opfatning, at der oprin- 
delig i disse udtryk staar for tanken som subjekt en vis hand- 
lende person, en virkende kraft eller forholdene og omsteen- 
dighederne i alm. Men om dette er rigtigt, maa deraf ingen- 
lunde sluttes, at den talende altid har gjort sig nogenlunde 
rede for forholdet og for, hvad der altsaa foranledigede den 
valgte taleform. Tvertimod har dette sikkerlig kun fundet 
sted i de sjeldneste tilfselde. Efteråt först endel udtryk af 
denne art var kommen i brug, dannedes andre rent uvilkaar- 
lig ved analogi, og adskillige er i det levende sprog vistnok 
tidlig gaaet över til staaende formler med fastslaaet konven- 
tionel betydning. Dette er imidlertid ikke andet, end hvad 
man jevnlig har anledning til at iagttage i alle sprog og til 
alle tider. 



Nygaard; tJdeladelse af subjekt. 



1. Der givea endelig udsagn, hvori et prsedikat i 3:die 
pers. ent. siettes forat udh-ykke, at noget jiaa en vie tid iiidtrteder 
eller finder sted, saaledea at der ikke tsenkes paa noget wkii- 
for liggende subjekt, hvorom prtedikatet udsiges, men de to 
forestillinger, som forbindes, " og forbindelsenB henförelse til en 
tid (altsaa en fuldetEPndig sgetning) — alt indesluttes i et 
etihtU fed, det nemlig, som eUers er barer af prtBiUlca^ore- 
slilUngen alcne '). 



Be udMign, 
on ögen grupps, oi 
logier tildcla bliv 
tidligere afsnit i: 



'; "TJperaonlige" udaagn or en lidet lieldig boneevnplao bl. a. af den 
grand, at deruiidar itidbefattes indbjrdos forskjellige udLryt. SoAledea vil 
iiian dertil heniore ikke bloC, hvad ior Ler omtalei under C og D, niPti ogsua 
udtryk, hvori subjektet er en infinitiv eller Btctuing (altsoa tiilige B, T). I 
den senere tid benyttee staudom betegnoleen '■ubjoktlöBe" ssetninger. Men 
give« der i virkeligheden seetidnger, som ar BubjektlciseV Svajet moa i eiu 
atmilidelighod blive bonogtende, fordi det maa Biges at höre ti] sottaliigenB 
begreb, at to forestillinger forbindes. Der maa da attid vere subjekt og 
pradikat. Om det ena er udeladt, undcrforstaaeB, manglcr i det Hproglige 
udtryk, for tanken er det, naar man gjör sig saj{on klar, dog tilstede. 
Navnlig vU deniie betitevneUe ikke kuiiue anvendes paa de i C omhaudlede 
tilfnlde. 

. behaDdlcB i D, udaondror alg Jmidlcttid tydclig som 
mend dennes grtenser paa grund af sammotistudendo ana- 
r Sydonde og nbeatamte. Her findea fonnelt ligesom i de 
ot subjekt, men kun priEdikat. Men forskjollan er, at ikke 
som ovenfor ot subjekt er under/orstaiiet. I gefr hyr, gerdi tlorm tionkea 
paa en kraft, som frembriager vinden; mon ved bijrjar kan der ikke t^ukea 
paa noget, som er eller bitvtr bor. Ligoaaalidt kan dngar, vårar, fjarnr, 
dunar, Ijömar o. 1. vterc; noget blivpr dag. vaar, fjmre, lyd, skin o. %. v. 
Meningen er aabenbart: biir, dag, ty/eie o. a. v. indtraidor, lyd, skin o. a. v. 
giver nig titl^endc, bliver merkbar c. 1, (I grtesk og latin findes ved verbor, 
som betegner veirlig o. 1., enkeltvis som subjekt Zeus, Jupitor; den iidtryka- 
maade kan dog ikke vtere oprindelig, men er opetaact ved digierisk reflexion). 
Men or dette saa, indeholder disso udtryk ikke en foreatilling, der da i tan- 
ken som pra^kat or at kuytt« til on anden forestilling aoia subjekt, men 
paa en ciendomiuelig maado to forestillinger (subjekt og prtedikat), dor er 
gaaot sammcn i en uoplöselig forbindolno. Dotte forhold visar sig ogsaa ved 
de under 2, c opförte passivor, Ved disso betegnea, at virknomhtdnn, som 
verbet udtrykker, indtrmder (sker, uiröros) paa en via tid. 

Ilvia man iiiisker at giva doune griip^io et eget navn ug i mangel af 
en bodro lioiiatvnelso vil kalde dbse udtryk 'siibjoktlDae', ntaa tnnn da inlfald 
vnre a ig bevidst, at betcgiielaoii ikke er adi«kviit. 
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Hertil hörer udsagn, dannede af 

a) intransitive verber for at betegne (indtrepdelee af) dof/s- 
eller aarstid, atmos/<eriske forholdc^ bev<Bf/elscr i havet; saa- 
ledes dagar, nåttar, kveldar, mornar, myrkvar — vÄrar, sum- 
rar, haustar, vetrar — snjövar, rignir, byrjar, — fjarar, 
floedir. 

at momi, l>egar dagadi, atendr [6rr upp (SE. 33, 29) 
er niornat var mJ9k (Nj. 130, 28) er myrkva ték (OH. 85, 34) 
Ölafr för, fÄ er väradi, austr til Eysyslu (OH. 18, 16) snjö- 
var Jjil A fyrir {)ein] ok vetrar (Flat. [ 131, 14) byrjadi hcldr 
ecint (011. 116, 3) fjarar nu undan ekipinu (Laxd. 50, 11). 

b) intranaitine verber for at twtegne samelifff fanomener, 
legemtige forrifmimelser. 



Ted «iialoj{i advidos denne eproglirug videre. I lighed med dagar, mor- 
tMir, myritrnr dounes f. ex. er (vrrdr) Ijöst, myrkt; i lighod med byrjar taai 
inan f. ex. irr oindlitit; fra c-in kåltiar, liHtiar kommer man ti] e-m er (vcrSr, 
grrinl) katll, htid o, b. v, 

Og i ligbcd med de vod verbalt adjektiv (particip] med vera, V(rda 

I^A former daniios uj^Biia udtrfk lucd vera og vörda med nlwiudolige 

t bet«gne tilstand eller forhold ovprhnvedet. 

' er det, at gneoserne, som nieviit, bliver flydsnde, idut der 

■tidig KiöT sig gjteldeiide en videro ndforl anaiogi fra den under 

9 udtrykamaaile. 

t modertie sprog yiider ikke Bubjoktsudolodetsor; det synes, som om 

r maattet vi^e for kravet til en koncie tonkebotognelae. Det er 

lat til at gaa ntnnnitra ind paa detle, men i al korthml kan pegea 

: I de under & og B iiffivnie tilfwldo vil det oÅme fnlde o» iia- 

ielade snbjekt«t ved imptrativ, aamt — omood ifcke paa långt 

I udstinkniiig sum t det gamle iprog — uoar i en sammen- 

It udaagn co ny handling udniges om det siimtne subjekt, gnm 

I odsagn umiddelbart forud; cUera floder vi det nöd- 

Liubjektot ved uomen ellei pronomen. Til C fitidoa nu 

^nbefltenit handlondo person udtrykkns alm. \i>å "du, 

raft OR situationen som subjekt ved ("iioget"), "det". 

ogsaa Bom formel Bubjoktsbet^^gnelso tnengt ind i 

2 a og b. Alono ved poeaiver er nogot af dut op- 

F tienytles ikko "det", men for at uJtrjkket lignsom 

r ciA|*onl, tilföioB gjerne den tonlöso Ht^dspartikel "der". 

r ugsaa forekomnio v^ udlryk af "vupre. blive" mod til- 

- fattigt i huset i nu bliver der sUlle). 



Nygaard: Udeladelae af subjekt. 

dunar i sköginum (SE. 30, 1) kvad |>orsteinn svÄ hdtt, 
at gäll i murnura (Grett. 195, 22) sd hann, hvar geisladi 
ör steinitium (Flat. II 297, 36} Ijémadi vMa af um sjåinn, 
er sölin skein ä (Flat. I 478, 16). 

eiirnar i auguiium (Nj. 130, 12) |)6ttiBt Sighvatr tinna, 
at konuuginum svaladi (Flat. II 112, 1) tok konungi at 
orna undir feldinum (Flat. II 112, 6) batnadi Agli (OH. 
169, G) boettist honum harms sina (Hkr. 673, 34). 

Saaledes ogaaa: guciatar, glitar, brakar, ilinir, e-m hitnar, 
og i uegentUij betydiiing [irutnar med Jwim, svall med |ieim, 
tok }kI at hårdna I Bkapi (se Fritzners ordbog). 

c) passiv af transitive eller ititransitive verber for at 
betegne at vtrlsomiieden ittdtradcr eller findtr sted; verbets 
styrelse i genitiv eller dativ kan tilföica. 

ef um er rtBtt (Hkr. 673, 30) bläait er jafnan til möts 
eda til skipdrAttar (Mörk. 36, 33) reynt er um t>enna leik 
(SE. 31, 37) verdr ^A opt dregit til at midla (Hkr. 682, 28) 
var svÄ gert, sem Erlingr mwlti (Konung. 37, 7) var J)Ä 
fast sött at merki Erlings jiirls (Konung. 42, 18) honum 
myndi helzt misgort i vera (Nj. 124, 114) Jiä er skämt at 
btda, Adr gengit er hjä uti (Flat. III 404, 22) [wir [.rjSndr 
brendu vita, ok var röit til ])eira (Flat. I 551, 27) värd 
heldr sid gengit til hAmessu (OH. 118, 22) '). 

er Sigvalda Htt vid orrostuna getit (Fsk. 63, 28) ek 
treystumk eigi, at t)ln verdi ga>tt, ef J)ii ert med hirdinni 
(Mörk. 41, 39) er lokit var gudspjalli (011. 119, 8} hvArt 
värd honum [wsea nakkvat hefnt? (SE. 39, 22) J)ar hafdi 
slåtrat verit uxa cinura (Nj. 129, 85). 

3. I lighed hermed dannes udsagn af vera, verda (ge- 
Tost) med nomiiialt pra?dikatsord, dels med samme betydning 
som under 2 a) og b) anfört, dels (na?rmest i analogi med 
2 c) for at betegne en tilstand, stilling, forhold overhovedet. 

't Sjelden d&iiiie« paa samme maado liguendo udtryk af reflaKivformäda 
verber: fil er um var biiirt I stofuniii (OH. 117, 33X 
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um morguninn er Ijöst var ordit (OH. 113, 30) |)å var 
myrkt af nött (OH. 226, 9) var vindlltit (Laxd. 50, 2). 

mér var heitt fyrir stundu (Flat. II 112, 8) honum 
hafdi ordit åkafliga heitt um daginn (Flat. II 112, 2) kon- 
unginum var kalt (Flat. III 240, 11) gerdist honum kalt å 
hestbaki (Flat. 240, 10) mér er l)ungt (Vigagl. 3, 32) ^a,t verdr 
stundum, at m9nnum verdr harms léttara, ef um er roett 
(Hkr. 673, 30). 

til vista var eigi gott (SE. 28, 38) allmisjafnt värd til 
fengjar (OH. 92, 20) l)unt mundi vera um merki8t9ngina (OH. 
206, 32) hvårt verdr eigi svefnsamt & nsetrnar (Nj. 132, 107) 
ef {)e88 verdr audit (Nj. 124, 132) mun Jiessa aldri vist verda 
(Flat. I 554, 36) ekki värd S9gulegt um lieira ferd (Flat. 
III 404, 11) l)ar var vingott med lieim (OH. 55, 19). 

var honum l)vi kunnigt um konungsriki hans (OH. 1, 21) 
var landsm9nnum betr viljat at hafa samlenda konunga yfir 
sér (OH. 25, 28) mér er ufoert i eyjar (OH. 99, 7) er hon 
fann, at konungi var skaplétt (OH. 58, 19) er engum ydrum 
manni kvsemt i Noreg (OH. 58, 23) feitt er mér enn of 
hjartaroBtr (OH. 223, 25) verdr mér vandgsett til skåps kon- 
ungs (OH. 114, 19) ekki mun mér um l>etta einardarfått 
verda (Nj. 132, 22) värd l)eim ilt til lids (OH. 12, 27), 

M. Nygaard. 



Om SvipdagsmäL 



(Forts.) 
Om forholdet mellem Grögaldr og FjipIsvinnBmål. 

Den ntere förbindelse mellem Grögaldr og Fj^laviiinsmäl 
er med afgjörende grunde paaviöt af Bugge og Grundtvig. 
Vi skal her ikke gjentage diBse argumentcr, blandt hvilke 
Sveidalsvisen, der har bovaret den oprindelige enbed, er det 
mest iöinefaldemie. Vi skal indskrsenke os til at supplere be- 
viserne ved at henviae til enkelte ligheder i udtrykRmaaden 
mellem de to digte, hvilke sammen med den i dagen liggende 
sammenlitenga- og tankeenhed gjör det umuligt her at iiajre 
tvil. Grög. 4'"*: Fj^lsv. 45"; Gr6g. 4*: Fjylsv. 48'; Gr6g. 
i": Fjylsv. 47*'*; Grög. 11 — 12: Fjglsv. 47\ Navnene Men- 
gl^d, Mimi(r) og Urdr er fiplles for begge digte. Grngaldrs fjö- 
turr ng forad er antagelig identiske med FJ9l8vinnBmålB. Af 
sjeldnerc ord har do to digte Mgende fffilles: ärna, sefi, IMr 
(i Grög. niuligens skrivfeil), of aldr; mindre vegt tilligger 
ord som munir (der förekommer gjentagne gange i begge 
digte), mpgr, bjai^a o. a. 

I Sveidalsviaen forraidles övergången mellem det til Grög. 
(Ig det til Fjylsv. Bvarendc afönit ved et eneste vers, hvori 
det siges, at Sveidal rider över det brcde hav og fyennem 
lie grönne skove (C). Paa lignende maade omtales Skirnes 
reise i Skirtiismäl kun i et vera, nemlig i nogle ord, eom 
han siger til heaten, og hvoraf fremgaar, at fa^rden foregaar 
gjennem mörke, över vaade fjolde og tursernes folk til den 
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msegtige jsette. I Syipdagsm&l mangler enhver omtale af 
denne reise, h vilket imidlertid ikke er bevisende-^for, at en 
saadan ikke engang har staaet der; ti FJQlsvinnsmål viser 
ved sin abrupte begyndelse med et 'hann' uden foregaaende 
substantiv, at noget er bortfaldt. Isaafald maa ogsaa her 
skildringen ha ve veeret ganske kort; ti, som Bugge bemserker 
(Forhandl. i Vidensk.-Selskabet i Christiania 1860, s. 132): 
'^En udförligere episk fremstilling af denne Svipdags omflakken 
kan umulig have hört til samme digt som FJ9lsvinnsmål; ti 
en episk digtning kan ikke bruge lj6dahåttr, der er tale- 
metrum". Men der er ogsaa en anden mulighed: "Forfatteren 
af Svipdagsmål kan have fortalt om reisen i prosa, ligesom 
vi i samlingen Ssemundar Edda finder prosastykker, der for- 
binder de i Ijödahättr forfattede digte" (Bugge). Större van- 
skelighed bereder den omstsendighed, at der mellem Grögaldr 
og FJ9lsvinn8mål er et sprang i udviklingen, som ved förste 
blik synes at forudssette udfald af et Icengere afsnit, der har 
indeholdt momenter til belysning af sidstnsevnte digt 

Vi har tidligere henvist til ligheden mellem de gaver, 
som Sveidals moder skjcenker sönnen, og de klenodier, som 
Olwens fader förlänger af Kulhwch, för han vil give ham 
sin datter tilsegte. Paa dette punkt viser saavel Hjålmtérs 
saga som Himinbjargar saga en neer overensstemmelse med 
den kymriske forwelling: i Hjålmtérs saga paalcegger kongen 
beileren vanskelige opdrag; i Himinbjargar saga er visse van- 
skelige prover knyttede til befrielsen, I disse tre sagnfrem- 
stillinger opnaar beileren ikke sit önske stråks han kommer 
til brudens bolig, men först efteråt have opfyldt visse be- 
tingelser. Ogsaa efter Svipdagsmål kommer helten to gange 
til borgen og erholder först anden gäng sin brud. At ved 
FJ9lsvinnsmåls begyndelse Svipdag allerede tidligere har vseret 
paa stedet, hvilket i Grögaldr ikke er tilfselde, fremgaar af 
FJ9lsvinn8mål str. 5: augna gamans fysir aptr at få; ligesom 
af str. 49: at ^A ert aptr kominn, m9gr! til minna sala. 
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Han har den förste gäng endog vseret inde i åamegirnes eal 
Lyr og der seet den mysteriöse gjenstand, som han ved andet 
besög hentj'der til, idet han staaende udenfor indhegningen 
spöi^er: hvfrr fat g9rdi, er fyr gärd säk innan åsraaga. 

To ting er i Svipdagsmål omgivne af en, som det synes, 
iigjennemtrBBngelig dunkelhed: hvad der har bevirket, at Svip- 
dag raaa gjentage sit besög, og hvad de vidluftige Bpörumaa] 
angaaende stedets undre har for en betydning i digtsts kom- 
position. Ti at samtalen akulde tjene til at beskrive rsekken 
af de midler, dor maa anvendes for at beseire den trolddom, 
hvorunder Menglod og hendea verden hviler, strider, som 
Grundtvig II, 071 — 7 bemerker, mod selve pointet j Svjp- 
dagsmäl saavelsoro i Svcidalsvisen, der forudsffitter som eneste 
betingelse, at helten er den rette. Eller skulde der alligevel 
vffire llere betingelser, som maa opfyldes? Narmere beseet, 
läder der sig lierpaa svar» baade ja og nei. Vi har gjcntagende 
henvist til, hvorledes saavel omkvaidet i Sveidalsvisen som 
Grögaldr str. 14 indskjferper den overordentUge betydning 
af, at helten paa et bestemt tidspunkt forstaar at beltegge 
sine ord vel, og at denne formaning sikkerlig maa have 
hensyn til samtalen med vogteren. Men hvad bliver saa for- 
holdet mellem den "eneste betingelse" og deniie samtale? eller 
er der i virkcligheden to betingelser, som maa opfyldes, for 
at helten kan naa sit maal? Paa en vis maade; eller rettere, 
den anden betingelse er som en klausul knyttet til hoved- 
betingelsen; det er ganske vist saa, at hovedsagen er, at helten 
er den rigtigc brudgom, men han maa tillige ved at stille 
de rette spörsmaal legitimere sig som saadan. Dette har Svip- 
dag, efter vor mening, ved sit förste besög undladt at gjöre. 

Vi er herved förte ind paa et motiv, som danner kjterne- 
punktet i de saakaldte "gralsögninger". (jralbesidderne bebor 
en vanekelig tilgJEengelig borg, der kun kan findes ved skjteb- 
nens hjetp. Den nye gralbeaidder skal opsöge den sidste og 
af ham modtage grälen. Derved skal han give sig tilkjende 



Å 
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som den berettigede efterfölger ved at stille spörsmaal om gräl- 
borgens undre og deres betydning. Dette spörsmaal undlader 
den uerfame gralhelt ved förste besög i borgen, men stiller 
det anden gäng med bevidsthed og hensigt. Vi har tidligere 
hsevdet, at Svipdagsmål henviser til en kymrisk kilde, der 
er sammensmeltet med fastlandets gralsagn, med hvilke den 
bl. a. havde sit kjsemepunkt tilfeelles: befrielsen af jomfnien, 
der i gralsagnene optrseder som en episode ved siden af selve 
gralsögningen. Denne antagelse synes os den eneste, der er 
istand til at bringe forstaaelse af vört digt. 

Ved denne förklaring tör nok et spörsmaal finde sin 
lösning: hvorfor i det nordiske digt det förste besög ikke er 
beskrevet Her har den kilde, hvortil vi ved omtalen af 
gralsagnet og dets forhold til vört digt gjentagne gange har 
tyet, prosaromanen Perlesvaus, samme eiendommeligbed: ogsaa 
her hentydes kun til Percevals förste besög som en bekjendt 
sag, og alene det andet besög skildres udförligt. 

FJ9l8vinn8inÄl. 
1. Introduktion, str. 1 — 8. 



1. Utan gärda 

hann så upp um koma 
l)ursa l)jödar sJ9t '). 
Fjplsvidr : "Hvafslwitflagda, 
es stendr fyr forg^rdum 
ok hvarflar um hsettan 

löga? ») 



2. Hvers Jiä leitar, 

eda hvers å leitum est, 
eda hvat vilt, vinlauss, vita? 
tirgar brautir ') 
åmadu aptr hedan, 
åttat hér, vemdarvanr! *) 



veru.'* 



*) "Saa Svipdag ttmefolkets boliger komme tilsyne, hsBve sig op oyer 
horiflonten". 

*) SI. Ketils 8. hcengs: hvat er l»at flagda, er eto.; hvat er l»atbysna| | 
er ek 4 bjargi sé, | ok gnapir eldi yfir. '*Skiilde indledDingen röbe kjend- 
skab til begjndelsen af H&rbarSslj^? jyf. dette digte str. 1: hverr er si 
sveinn sveiDa, | er stendr fyr snndit handan**. (Bagge.) 

*) SL Big8|>. 89: Årgar brautir; Skim. 10: ^irig fj^U. 

*) Som manglar beakyttelse. 
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3. Kömumadr >): "Hvafs [»t 

flagda, 
es stendr fyr forgardi 
ok bydrat Ifd^odum l9d? ^) 
Boemdarorda lauss ') 
hefir J)6, seggr! *) of lifat, 
ok haltu heim hedan ^y 

4. Fjvlsv.: ''FJ9l8vidr ek heiti, 
en ek ä frödan sefa, 
t>eygi em ek mins mildr 

matar ^); 
innan gärda 
{)ti kemr hér aldregi, 
ok drif n6 vargr at vegi ')." 

5. K6mum.: "Augna gamans 
fysir aptr at få, 

hvars getr svåst at sjå **); 
gärdar glöa 

t>ykkjumk um gullna sali, 
hér munda ek edli una." 



6. R: "Segdu mér hverjum 
est, sveinn! of borinn 
eda hverra est manna 

mpgr? y 
K: "Vindkaldr ek heiti, 
Vårkaldr hét minn fadir, 
^es8 vas FJ9lkaldr fadir. 

7. Segdu mér I)at, Fjplsvidr! 
es ek t>ik fregna mun 

ok ek vilja vita * ®): 
hverr hér reedr 
ok riki hefir 
eign ok auds9lum?^ 

8. F.: ''Mengl9d of heitir, 
en håna mödir af gat 
vid Svafrl)oms>0 syni; 
hon hér rsedr 

ok rfki hefir 

eign ok auds9lum.'' 



*) Et senere ord: Flat. II, 194 (kyomumanninn om Odon hos Kong 
Olav); isl. 89g. II, 484; B16m8trvalla saga, passim; vison om Stoinfln Fefin- 
son B, 1: ded var(å) einom komumanne. 

>) SI. yafl>r. 8: ladar |)arfi; Håvam. 4. 

') Uden hflBderlig omtale; eller: som ikke forstaar at före sön&molig tale. 

*) '^Seggr kan vsBre tiltaleord her som Skim. 6". (Bugge.) 

*) SI. Beginsm. 9: ok haldit heim hedan. 

*) Jftr. Hugsv. 58*: ok vert Idns mildr matar. 

^) "BCin formodning *at vidi' stöttes ved Fas. II, 119: ok skridr sem 
vargr af vidi." (Bugge). 

*) "Den, der ser noget tiltalende, önsker ätter at fryde sine öine der- 
med." SI. det nyisl. ordsprog: aptur f;^8ir elskoga sina augnagamans (H. 
Scheving). Hertil str. 48: förkunnar s^n | mun flestan glada, | hvars hefir 
vid annan ist, 

*) SL Fåfhismål 1: hverjum ertu, sveinn! of borinn? | hverra ertu 
manna m^gr? Ogsaa Sigurd dölger sit navn. 

<<") SI. Skim. 8: Segdu mér jiat, Freyr, | f61kvaldi goda! | ok ek 
vUia vita. 

^ttet for Svafir[K>rins: ]^m, ^ymir og ^rinn er alle jssttenavne. 
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Denne indledning skildrer altsaa Syipdags komme til 
turséborgen, föran hvilken han trseffer en vogter, hvis mindre 
höflige tiltale han besvarer med samme mynt. Denne vogter 
giver sig navnet FJ9l8vidr^), der vel er at betragte som et 
slags tilnavn, saameget mere som det af ham sel v forklares 
som begrundet i hans visdom. Svipdag udtaler nu paa sin 
side, at hans Isengsel har fört ham tilbage til borgen, bvor han 
kunde önske at leve (hér munda ek edli una: si. una Iffi, leve 
lykkelig). Herpaa svarer Fjolsvin ved at spörge om hans 
navn og slegt, altsaa omtrent som han vilde sige: det kom- 
mer an paa, om du er den rette. Ligesom Fjolsvin meddeler 
heller ikke Svipdag sit rette navn, men o{^iver et slegtre- 
gister, der symbolsk betegner hatn som et naturveesen. Han 
spörger nu om borgens hersker og faar svar. 

Denne scenc afviger ikke meget fra den almindelige type 
for fremmede vandreres modtagelse ved ankomsten til for- 
nemme folks bolig. I Gripisspä t. eks. trsffer Sigurd föran 
Gripes hal vogteren Geitir, hvem han spörger om kongens 
navn; Geite giver ham besked om, hvem der 'reedr fastri foldo 
ok {)egnom\ samt förlänger at faa vide gestens navn, for han 
melder kongen en fremmeds komme; Sigurd siger om sin 
fader og moder. Men navnlig viser dette afsnit med hensyn 
til sceneri saavelsom til det sproglige udtryk megen lighed 
med Skimismäl, der utvivlsomt har vseret et af forfatterens 
forbilleder. Efter en reise gjennem mörke, över vaade fjelde 
og gjennem tursernes folk (t>ursa l>j6d) kommer Skime til 
den msegtige jsettes bolig. Om denme er der en skidgardr, 
ligesom i Fjplsv. en forgardr (beskyttende gjerde). Gerds bolig 
er, ligesom Menglods (og Sigrdriva-Brynhilds) forsvaret af en 
flagrelue. Det förste menneske, Skime moder, er en 'féhirdir 
å haugi^ med hvem en samtale knyttes, idet Skime spörger. 



*) Hedens i Grimn. og SE. I, 86 Fj^lsriår f*den megetkloge") er navn 
pMk Odeiii förekommer det i SnE. n, 470, 668 blandt dverga heiti, h^Uket 
uden tvil gkyldes indflydelse f^ Fj^Uyinnsm&l. « 
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krardan han kan slippe ind i borgen; ogsaa Fjolsrm har 
rfi] oprimlelig vseret hyrde: si. jsettehyrden paa hangen i Knl- 
hwch ftff Olwen, hyrden i Sveidalsvisen, hyrden paa haugen 
i Hvfmd Yonved. I samtalen mellem Fjolsvin og Syipdag 
nifmmHT de stadig tilbagevendende linjer ^segdu. etc.' med 
Hkfm. 3. I Gymes gaard er der ingen mangel paa guld: 
efter Fj^lsv. hersker Menglod över audsalir ^). 

Tilslut er et ord at sige om den natursymbolik, der paa 
4fn umiskjendelig maade kommer tilsyne i Svipdagsmåls navne 
ffff forbinder dette digt neermere med den kymriske for- 
tipliingy end tilfeeldet er saavel med de prosaiske afiattelser, 
bvori eilers sel ve sagnet er renest bevaret, men indfört i nye 
omgivelser med nye navne, som med Sveidalsvisen, der over- 
hovnlet kun byder os heltens navn. Ligesom Svipdagsmål 
og 8k(mismål ^) er, efter Khys, I^etures s. 486 ff^ ogsaa 
den kymriske forteelling oprindelig en solmyte og har i sine 
navne U;varet mindet herom. Det skal, tror vi, vise sig, at 
betydningen af disse kymriske navne maa have veeret for- 
staa^^iig for den, der först omsatte det wallisiske sägn til 
nordisk sprog. 

I Fjvlsv. 6 betegner Svipdag sig ved symbolske navne, 
der l^^v^mde erindrer om Yaf|>rädnismål str. 27: Vindsvalr 
iKiitir, I hann er Vetrar fadir, | enn Svåsudr Sumars •). I 
overensstemmelse med denne navngivning bliver Svipdag en 
vaar-, lys- eller solheros: ti hans fader er FJ9lkaldr's (= Vetrar) 

*; Hammo iidtryk i SnE. I, 716. Udtrykket *gar(Iar gl6a of gtdlna sali* 
mindor om Konradfi saga: ok alt |»ar . . . ]>6tti honum vid gull gl6a (om Ba- 
bylon); om y^lunfÅB boskrivelfie af Oimlé: sal gulli |»akåan; SuE. I, 78 om 
Glitne; Grimn. 8 om Valhal: en gullbjarta Valh9ll ; Skidarima 68 om Valhal: 
iKjrgarturnar g]6a sem guU, 69: lem yIm er i audr ok MBla; Vpluspå 87 om 
Hindrf^ii guldsal; F&fn. 42 om Sigrdrivas hal: 6r ödekkum 6gnar lj6ma; om 
ditt gyldne »lot i Rosengarten (Meyer, Germ. Myth. | 178). Se forövrigt til 
■tr. 82 (audrann). 

*) Smi. Sijmons i Pauls Grundriss der germ. Phil. II, s. 24—5. 

*) Sml. SnE. I, 82: Vindsvalr, hann er Våsadar son, ok våm lieir itt- 
ungar grimmir ok svalbrj6stadir, ok hefir Vetr lieirra skaplyndi. Vindsvalr 
nnvne» blandt jptna heiti. 




Fmlk: SviixlagBinäl. 6S 

sftn "VfirkaWr, og hBii eolv kalder sig Vindkftlflr, pt navn 
dfr minder om iidtrykket i str. 47: [)adaii (fra min fader) 
räkumk vindar kalda vegvi. Paa lignendc maade, eller om- 
vendt^ bsrer en anden vaargud, lleimdal, tilnaviiet Vindhlffir, 
den vindmilde ')- I etr. 47, livor Svipdag nievner «it retle 
og egentlige navn, kalder han sig sön af Sölbjartr, den sol- 
klarc, hvilkot kunde paase som tilnavn til den straalonde 
Fröi, solskinnets liorre (SnK.). Sammo anakuelflo af hclton» 
natur ligger aabenbart ogeaa til grund for valget af navnet 
8vii>dagr '), tydet som 'den der har udseemle {»vipr) mm dagen'. 
Svipdag, hvis udseendc ligner dagen, Solbjarts sön, er Kul- 
liwch, livis moder er Goloiiddydd, der l)etyder 'lys som dagen, 
daybright" (kymr. dydd = dag; si. Ilhys, Lectures s. 480). 
Attcr anderledes giver Hjålmtéra saga ndtryk for wamme 
opfatning, idet den gjör helten til sön af Yngve, hvilket jo 
er et andet navn for solguden Fröi; dctte faktum l)eBtyrker 
den antagelse, at Fj^lsvinnsmäls Solbjart er en betegnelae 
for FröL 



■j Sml. A^rbuger for Nord. Oldk. f. 18S1, a. 971—2, hvor joc \mx treta- 
(tillflt den bypothoM, kt dftt er fcd indflydelM »f Jugillor llftinmon, at Huim- 
d^l fra at TtBt* on w^heros er ophAiot til ts«, lignmtn jag fanrof Tnrklarar 
hacts redcrskikkelso. håna atUlinf; gom vaargud og andet uiere. I don iniil- 
d«liUilerligG aatrologi identificerode* iiemlig utjernabilliKltit aria*, d«r »r 
Aprils tagu, med Hammcm, saaledet t. oka. i HjgiitB Puetiruii ABtrobomieon. 
hvor der handlcfl ailfurlig om Hammon 'com ariotinia Roriiibiu, qiii ariotMO 
mur nd<>rB fignrsvit, it« tit, coia Sol in ejni far«t aigno, Omni* iii«c«i)tik 
rttrearaiittir, qa» veri» tempore coufiant'. 

*) Navncit Svipdagr forekompwr i dan gamle litnralar flarn gango. I 
Sagan mS ^jalar-Jöni i!t Bvipdagr siia af Da^ og kongo i Kiuland; bana 
ite er jrjalar-J&n. I H«i|>dag« ^Itr (Hr61fit aaga kråka, kap. IH ti., otnUloa 
IM brAdrei Svipda«r, Beigadr og Hvltwrkr. I SnE. I, SM omtala* blaitdt 
Kolv knkM bMWirker 'fetr bra<<lr KripdAgr ok BrngaBT'', al. BnB. tU, 3M 
Om SvipdscT- tig Otagadr. Heinukriogla i. 20: Svijidagr ok Ooiga^r, &g«tir 
aeSB Udir «k khdr aocata kappar; ib, a. 90, 92, M: Sripdagr blindi, d«r 
raailrnki for Tiaadklaul. Saxo har wtvnM Bribda^cm* paa m itMrak kottg* 
Mat (i StmrkadaagnX) Soibdanna — Ynglitigaaagaa Bvipdaifr. I angaia. taf- 
koman UTDTM SripdKg og SveMcgi •!- (*"■- I. 38: Bigair, bdir »nb- 
é»eS. « *^ kfUnB »Tipdag. HoMB Orinun, HtUmL' a. OJS-S, VM. Om 
n«TM paa -diBg I OiaiiigwMliiftiai m Bofgo, Stadier a. 164. 
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Ligenrim Svifidag er sat i förbindelse med guden Froi, 
naaX^m minder lian» brud dels om gudens söster Froia dels 
ono han» rrlskede Gerd. Ilendes navn: Mengl^d % den hala- 
nmykk^^-Htraalende, henleder tanken paa Fröias berömte Brf- 
ningamen, vf.-d hvilket mange har tsenkt paa solen, ligesom 
M^glorl i hir. 42 kaldes 'in solbjarta ') brtidr'. Den af 
iljalmter befriffdc mö, hvem han senere segter, bserer naynet 
K\\m\ *): Fröi er Alvheims heiTe. Naar iSkfmismål str. 4 
Froi forklarer grunden til sin sorg saaledes: ^vl at Alfr9dull | 
Hhit um alla daga | ok t>eygi at mfnum munum, synes her 
Alfr^dull *) at vsere en poetisk betegnelse for Gerd, om hvem 
samme digt Wetter, at hendes arme lyste, saa luften cg 
vandet gjenstraalode deraf. Da nu r9dull er synonymt med 
s61, bliver Alfr(>dull vsesentlig samme navn som Alfsél, hvilket 
U^styrker den antagelse, at Alvsol i Hjålmtérs saga oprin- 
delig har vajret et tilnavn til Herv9r, ligesom Alvrodul er 
en lietegnelse for Gerd^ 

Efter disse . sammenstillinger er ligheden mellem Froia- 
myten, og navnlig Skfrnismål, paa den ene side og vört sägn 

*; Navnet Mengl^ förekommer i ^&ttr Orms Störolfmonar (Flat. I, 
42fl--80, Forum. s. III, 221 — b): Hun er her en stor og skjön, smukt kladt 
kviridn, datter af OfAtan nord i Of^tansfj^rctr. Hendes halvbroder er Bmse; 
do liar samme fader, men hendes moder er et menneske, hans derimod en 
^kolHvprt ketta*. Do to ligger i strid. Mengl9d skjsBnker Orm styrkehan- 
Hker. Til gjeugjsFsld drasber Orm Bruse og dennes moder og giver Menglod 
deres rige. 

') I Helg. Hund. II, 45 kaldes valkyrjen Sigrun 861bJ9rt, sudroen og 
gullvarid (i 48: hvit). I Målsh&ttakvsBåi 11 kaldes en finnekvinde sölbj^rt. 
I Fornald. s. II, 894 dysser en 861bJ9rt isövn ved en drik af et mjödhom. 
86Ibjört ongla fylking, Krosskv. SI. H&vam. 97: sÅlhvit, om Billings mssr. 
Om jomfru Solontaa(r), d. e. solklar, se DgF. IV, 623. I visen om Solfager 
og Ormekongen (Landstad LVI) heder den bortförte mö Solfager. 

*) "Ligesom i Hjålmtérs saga finder vi Alfsål og Hringr förbundne i 
Ariigrim Jonssons Supplementa, se Munchs Norske Folks Historie a 274. 
Hj41mt4Srs saga rciber her vel kjendskab til et tabt stykke af SkJ9ldunga saga, 
dor har vwrot Arngrims kilde." (Bugge). 

*) I Sigurdarkvida in skämma, str. 65, heder det: su mun hvitari | enn 
inn heidi dagr | Svanhildr vera | 861argeisli: her er sölargeisli vistnok epi- 
thni til Svanhildr; sml. Svanhild S61alj6ma i en fssröisk vise. 
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paa den anden ikke leengre indskrsenket til Sveidalsyisen (si. 
iscer besten og sverdet samt skildringen af reisen) og Svip- 
dagsmål, men udstrakt til at omfatte Hjålmtérs saga. At i 
denne henseende Himinbjargar saga ikke staar alene, beviser 
navnet paa bruden: Ingigerdr, d. e. Yngvi-Gerdr, Fröis Gerd *), 
saavelsom selve heltens navn: Sigurdr; ti Sigurdr kaldes i 
Sigurdarkvida bin skämma, str, 24, Treys vinr' (si. Grimm, 
My tbol. * s. 1 92). Overensstemmelsen synes fölgelig at bave 
tilbört sagnet i dets seldste nordiske form. 

Men for at kunne vurdere og udnytte disse paralleler 
mellem Fröismyten og vört sägn er det nödvendigt at under- 
söge, bvorvidt ikke ogsaa den kymriske fortselling frembyder 
analogier. Med bensyn til forboldet Solbjart- Yngve = Fröi 
som Svipdag-Hjalmter-Sigurds fader yder, som vi bar seet, 
den kymriske bistorie vel en ligbed, nemlig i moderens navn, 
men ingen fuldkommen overensstemmelse: analogien er netop 
kun af en saadan art, at den kan bave be virket en beröring 
mellem vört sägn og Fröismyten. For forboldet Solbjort- 
Alvsol-Ingegerd ^ Alvrodul-Gerd frembyder Kulbwcb og 01- 
wen intet tilknytningspunkt: navnet Alvsol maa ligefrem vcere 
dannet efter Alvrodul. Omtrent som ved förste punkt stiller 
sägen sig ved navnet Menglod, der ligesaavel kunde passé 
paa Fröia som paa Olwen og saaledes ligeledes synes vel 
egnet til at danne et forbindelsesled mellem de to sägn. 
Olwens skjönbed beskrives saaledes: pigen var klsedt i en 
kjole af flammefarvet silke, og om bendes bals var et smykke 
af rödt guld, paa bvilket var kostbare smaragder og nibiner; 
bendes boved var gulere end gyveleus blomst, og bendes bud 
bvidere end bölgens skum, og bendes bsender og fingre skjön- 
nere end skovanemonens blomster midt i engkildens spröit; 
den tsemmede falks öie, den tre gange mutede falks blik var 



*) SI. Saxos Fro^ertha (Frögerd). — Tör man her minde om don unge 
og skjönne prestinde, Freyskona, som efter Fornm. s. II, 78 — 78 i Sverige 
förtes gjennem landet paa en vogn sammen med Fröis biiledstötte? 
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ikke klarere end hendes; hendee barm var mere Bnehvid end 
den hvide evanes, hendes kind rödere end den rödeste roee; 
hvo der eaa hende, grebcn af kjterlighed; fire hvide treklöver 
sprang frem, hvor hun traadte; derfor kaldtes hun Olwen. 
SammenligneB hermed skildringen af Hervor i Hjälmtérs saga, 
viser der sig en san nser overensstemmelse, st ingen vel kan 
betvile den intime förbindelse: en mö saa skjun, at de aldrig 
havde seet magen, bondes haar var som guld, ansigtet hvidt 
som sne, kjödet skjsert som lilje, öinene fagre som karfuakler, 
og kindeme lige rosen '). 

Efter alt dette förekommer den rimeligste förklaring af 
forholdet mellem Fröismytcn og vört sägn os at VEere den, 
at der mellem na>vnte myte, navnlig saaledes som den frem- 
trceder i Skfmismål, og den kymriske forteelling har bestaaet 
saa mange lighedspunkter '), at den, der overforte den sidete 
til nordisk sprog, ganske naturlig lededes til at hente navne 
og trtek fra den kjendte' myte, ligesom mängt og meget tyder 
paa, at den samme proces har gjentaget sig ogsaa ved de 
senere optegneleer. Denne liglied rammer navnlig det rent 
mytiske element og bunder deri, at der överalt ligger en boI- 
myte til grund. Hvorvidt selve denne solmyte gaar tilbage 
til en for keltisk t^ germansk frelles urtype, eller disse fure- 
illingcr er overforte fra den ene race til den anden, ligger 

for vor opgave at undersiige. 

Om brudens moder fortaeller hverken Svipdagsmål eller 
len kymriske forttelling noget. Derimod uaivnes beggesteda 
limidea fader. Denne siges i Fj^lBvinnsmäl at vfere sön af 

*) "Dpn krmriske digtoiugB skitdiing af kvindelig skjänhed sjnea at 
ftt lwT0 poavirket den nordiako bkUadadigtniDg. Laudstod a. 387 har ful- 
Kände bUiv: H&rJiI ha' Iiod Bom tiriltunga [ og UaUen var Bom ei mJuU, | og 
Mgo var i kauicrj »jé, | koiq »t>U kom upå FjijU. Dette vers gynsa at htire 
viwa om Tllgaar, hvor jog har hOrti Hrmdanne hev ho lom fokje- 
B I k lialaen Ukioni mjMd, | ho «e' fruva BvaneliU | Bom Bole ry av 
d." (Boggo). 

■) BmL Kbya' InuurkniDg, Lecturea b. 492: 'Historien om Eulbwch 
•rlbud i digtet ird Skirna" 



til ei 
^Btaiil 
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Svaftjioni, i hvilket navn Grundtvig, DgF. II, 671, har seet 
"en med flid fordunklet omskriyning af den syefn|)om, hvor- 
med Brynhild blev stukker. Denne förklaring synes os v8B- 
sentlig at ramme det rette. I Sélarljöd 80 omtales röveme 
Svafr og Svafrlogi (eller Svåfarr og Svåfarlogi); denne strofe 
hörer efter Bugge til digtets begyndelse, hvor der berettes 
om, hvorledes en röver sviger den anden i sövne, og Svafr 
er navnet paa den sovende röver, Svafrlogi er den, der sviger 
ham. Herefter synes svafr- (eller svåfur-?) at vsere et nomen 
agentis til verbet sofa. Ved Svafr{)om har vore forfaedre vist- 
nok tsenkt paa Oden, der stak Sigrdriva med sövntomen. 
Fölgelig er Menglod af Odens set, nemlig hans sönnedatter 
— et passende parti for solgudens og jordens ') sön. Den 
af Grundtvig uden hensyn til den kymriske fortcelling op- 
stillede tydning af navnet SvefntK)m faar ved at sees i lys 
af sagnets kilde en kraftig stötte. Olwens fader er Yspad- 
daden, hvilket betyder 'hagtorn'; om dette navn ytrer Rhys, 
uden at kjende dets nordiske sekvivalent, at '^det minder om 
vintertomen, hvis stik voldte Sigrdrivas sövn, og om mistel- 
tenen, som voldte Balders död"^. En udvekst paa hagtomen 
kaldes i Tyskland endnu Schlafapfel eller Schlafkunz (Grimm, 
MythoL^ B. 1155). 

2. Jattesaletij str. 9 — 12. 



10. F.: ''[>rymgJ9ll ^) heitir, 
en håna l)rir gerdu 
Solblinda synir; 



9. V.: ''Segdu etc.: 
hvé grind heitir, 
es med godum såat 
menn it meira forad?'' 

*) Svipdags moder Gr6a kan vaere opfattet som bensevnelse paa jorden: 
sml. Gr6andi, der efter Alvissm&l, str. 10, er alvornes navn paa jorden. Her- 
vedforöges hendes lighed med Bind, dor i SnE. I. 320 kaldos Jardar olja, 
med hvem hun i Gr6galdr sammenlignes i sin egenskab af galdrc-kvindo. 
Ten Brink (Pauls Grondriss II, 532) forklarer Fröi som solgud og sön af 
jorden. 

*) "For ^rymgJ9ll har flere afskrifter (deriblandt den bcdste : cod. obl.) 
^rymg^U. Dette holder jeg for den oprindelige form. ^r7mg9ll findes som 
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12, 



F.: "Gatatropnir heitir, 

en hann gyrvan hefik 

6r leir-Brimis lidum; 

svå. hefik studdan, 

at Btanda mun 

a; medan 9ld lifir" "). 



verdr vid faranda hvern, 

es håna hefr frå hlidi." 

V.: "Segdu etc; 

hvé gardr heitir, 

ee med godum sÄat 

menn it meira forad?" 

Det er et slemt sted, digteren her förer ob til: to gange 
[es, at her er det störste 'forad', netop samme ord eom 
i SE, gjentagende briiges om delc af Ilelboligen, Grinden 
prymgj?!!, "den larmende", er aabenbart dannet med hel- 
griudeu ^) som mönster. Dennes navn er efter SnE. U, 494 
Gjallandi. I Sölarljöd 39 heder det om den: en Heljar 
grind | heyrda ek d annan veg | t>j6ta |)ungliga. Af hel- 
grinden er, som bekjendt, Valhala grind *) opstaaet, ligeeom 
idethelc Valhal er en senere omdannelae af Helboligen. Om 
Valhals grind siger Grimn. 22, at faa ved, hvordan den 
lukkes ilaas, altsaa vel ogsaa, hvordan den aabnos, ligesom 
vört digt siger, at grinden Iteuker hver den fast, som prover 
at aabne den, et i folkeeveutyreno velkjendt trsek. Der kastes 
herved Ijb över den tilayneladende modstetning mellem ud- 
trykkene 'ibrad' og 'med godum'. 



betcgnetse for en megot stor kirkeklokko i ob verp, som citcren i Olav Tords- 
SÖI18 grammatiBko itfluLndliug (Bjurn Olseiis udg. a. 109 og 226); d^nne er 
Bkreveu ocukrins "ar 1250 (Björn Olaou s, SXXV -XXXVU). Den hor c.i- 
terode strofe, Lvori {>rying^U förekommer, or muljg digtet uf afhuidlingeriB 
forfatter. Jog ficder det snndsynligst, at det er fra KjrdBviunamiil, at Olav 
har kjendt ordet ])rying(ll, B(>ni ban liar overfiirt Ira don i hiiit digt be- 
handlade hedenake. furestilliuKskreds, llvis dotto or rigtigt, vindor vi her- 
igjennom en tidalioateinmotBo for Fj<^lsviiiiism&l.' (Buggo). 

') Bugge formoder: fjptiirr venlr faslr, eller: fastr verdr fjjturr. 

') Sml. VpluBjii 16: medan fld lifir; Giipis-siA 23, Jl: medan pld lifir- 

') PnE. I, 40, 178;Gjpller QkBBt HBlgrijidtim; Foniald. b, 1.437 (Horv. a., : 
hnigin er helgrind, haugar opnaz. SI. n&griudr: Skir Q. 85, Lok as. 63, Fj^lsv. 
26 (fyr n^grmdr nedan ^ i Nivlhol). 

•} Og'wa kaldt isKriodr: SnE. 1. 212, 270, 
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Men det er ikke bare gjeerdegrinden, som forsvarer ad- 
gängen mod ubudne gjester: selve husdören viser en lignende 
indretning; gaardens navn Gatstropnir ^) betyder: den som 
klemmer aabningen sammen (Bugge). Man mindes herved 
om de 'zuschlagende berge', hvis jemport slåar i og klemmer 
hselen af den, der vil treenge ind (sml. E. H. Meyer, Germ. 
Myth. § 120, 321, 367; Laistner, Räthsel der Sphinx I, 
323, 331) '). En saadan port omtales i Sigurdarkv. hin 
skämma, str. 69: hrynja hånum ^6. \ å hsel t>eygi | hlunnblik 
hallar | hringi litkud. I SE. II, 494 kaldes helporten 'blfk- 
janda b9r. 

Denne gaard er bygget af Brimes lemmer. Efter Vplu- 
spå str. 37 er Brimir navn paa den jotun, hvis sal stod i 
Okölnir. I SE. I, 198 kaldes salen selv Brimir. Med en 
kontamination af begge opfatninger läder FJ9l8yinnsmål sin 
jsettesal vsere dannet af Brimes legeme. [''Or Leirbrimis lid- 
um er mulig paavirket af Y^luspå 9 med den Isesemaade, 
som cod. reg. har: or Brimis blödi", Bugge]. I cod. reg. af 
SE. fölger umiddelbart efter omtalen af jiettesalen beskri- 
velsen af strafTestedet; denne rsekkefölge forudseettes maaske 
i FJ9l8vinn8mål, hvor Brimes hal fra at vsere et indiffcrent 
opholdssted — efter SE. sogar positiv godt — er blevet det 
störste 'forad'. 

Det afsnit af Vpluspå, hvortil str. 37 hörer, er — som 
K H. Meyer, Vpluspå s. 162 3. har godtgjort — dannet 



') "Min formodning Gatstropnir har svag sproglig stötte. Den bedste 
afskrift har Gastrofnir, der stöttes ved Hoddrofnir Sigrdr. 18. Men förste 
lod kan jeg ikke forklare, ti Rydbergs overssettclse (Undcrsökn. I, s. 566) 
*den som tilbaka visar oinbjudiie ankomlingar^ förekommer mig lidet tilta- 
lende". (Bugge). Maaske sammensat med gast, der i iiynorsk betyder ^gjon- 
fserd, aand*, og rofnir, ^som bry der \ 

*) Sml. Hnitbj^rg, montes collisionum s. resonantes (Eg.), jaettebjerget 
med digterdrikken. Tomehaekken om Dornröschons slr't slipper ingen lös, 
som forsöger at trsenge gjennem. Föran TJtgaard or en saa stork grind, a t 
Tor ikke kan aabne den. Med "zuschlagende berge** og HnitbJ9rg sammen- 
stiller Bugge Argonauter-sagnets Zv/inÅrjyåöeg, 
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efter det virgilianske Orcus i jEneid. VI, 273 fl", den samme 
bog som har vseret furbilledct for HelboIiKyns beskrivelse i 
SnE. (ib. 8. 150), i förening med visionsliteraturen. Äf denne 
kilde läder sig de nye tra'k i Fjylsvinnsmäl 9^ — 12 udlede. 
.^eid. VI, 548 ff. skildrar det miirke Tartarus, hvur tita- 
nerno, geiiiw antiqmira Terrie, straffes for sit övermod. Efter 
ServiuB ad 580 er disse skabt af Jorden for at haivne den 
paa guderne: sml. jtettcn leir-Brimir (ef. leir-jptun og Leir-. 
v^ir blandt trollkveiina heiti). Derea opholdssted er omgivet 
af mcenia Cyclopum educta caminis; disse kykloper er efter 
Hesiod tro i tallet: nnil. de tre Solblindes sönner, eom dan- 
ncde helgriiiden. Dens port er uliyre stor, men aabner sig 
kun, hult drönnende, for de dömte (tum demum horrisono 
stridentes oardine sacric panduntur portfp): sml, navnet T'rym- 
gjvll og Gjallandi. Dens stolper (culumna?) er af den haai-de 
diamant, og selv ikke himmelbocrne kan bryde den op: sml. 
udtr. 'svd hefik studdan etc' ') og grinden, som ikke kan 
aabnes. Har der hor for vor forfatter Ibreligget andre nor- 
diske kilder end de bevarede? 

Til slutning skal vi endnu erindre om den i det tidli- 
gcre afsnit givne förklaring af det tilsyneladende paafaldende 
forhoid, at en borg, der skildres med farver hcntede fra döds-, 
boligcn, tneffes i umiddelbar neerhed af Menglods lyse sale: 
vi har her af billedet af det dödsrige, hvis herskcr tnier Jom- 
frudronningeu, og mod hvem Perceval boskytter hende (Per- 



3. Vuf/ihiimhw, str. 13—18. 
13. V.: "Sogdu etc.: I es gifr-reka(r) 

hvé garmar heita, I gera fyr lilidi hlyiuV"') 

') Botydningen nf studdr (foreynet niad stOttcr) opIysaB ved at sam- 
monholde boskrirelaeu af Olitair i Qrimii. 15: bann er Kolli studdr med HE, 
I, Tä: tttoilr lians (GlituiH) uh BtAlpar eru nf niudu suUi. 

') R<ytbot for; giorlm fyrir l^adin lim. 3eg antager, at nkrivemaaden 
Ifm. hv<ir1'i>r Iwates lim, har fomii.r8agGt förvirringen. SI. Skirti. 10 pro» 
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14. F.: "Gifr of heitir^ 
en Gen aimarr, 

ef |)<i yilt pat vita; 
vardir 'ru nlu *) 
es t>eir varda '), 
unz rjiifask regin ^y 

15. V.: "Segdu etc.: 

hvärt sé manna n^kkut, 
es megi inn koma, 
medan BÖkndjarfir sofa?^ 

16. F.: "Missvefni mikit 
vas t)eim mj^k of lagit, 
sidans t^im vas varzla 

vitud: 



annarr of naetr svefr, 
en annarr of daga, 
ok kemsk pÅ vsetr, ef p& 

kom." 

17. V.: "Segdu etc.: 

* hvårt sé matar npkkut, 
pats menn hafi, 
ok hlaupi inn, medan eta?'' 

18. F.: "Va^ngbrådir tvär 
liggja i Yidofnis lidum, 
ef \)(k vilt |)at vita: 

|)at eitfs svå matar, 
at t>cim menn of gefi, 
ok hlaupa inn, medan eta." 



Efter beskrivelsen af den uhyggelige jaetteborg fölger, 
ved en noksaa naturlig idéassociation, omtalen af de glubske 
(sökndjariir) uhyrer, som er satte til at holde troldpakket 
borte fra fgffr-reka = troldfordrivende) og vaage över det 
utilgjsengelige tilholdssted for de ni gode möer. Ligcsaa na- 
turlig leder ved afsnittets slutning omtalen af hanen i Mimc- 
trseet tanken hen paa dette tne selv. Ligeoverfor dette for- 
hold kan den indvending (der er fremsat af Möller, Germania 
XX) ikke tillsegges afgjörende vegt, at der i disse seks vers 
foreligger to antecipationer, nemlig omtalen af de ni möer 



himdar 61mir ok bnndnir fyr skidgårds hlidi. Bagge IsBser: er glfri sefagi | 
0Dgm fyrr i l^ndum leit (si. Ketils s. hceiags), hvilket i palseografisk henseende 
staar oTerleyoringen ligesaa n»r (gifri forstaaet som komparativ). 

*) BeUet for: vardir ellifo. Jeg antager, at ligheden mellem hundene 
(gmrmar) og Odens ulve har bragt en afskriver paa don feilagtige tanke, at 
digtets vardir (möer) er de elve aasynjor, medens her aabenbart tales om de 
samme ni möer, som senere i digtet nsBvnes ved sine navne. 

•) Bngge formoder: vardir helli fyr | hör |»eir varda (vardir *vogtore'; 
hér som 8*> ^helli fyr^ slätter sig paa den ene side til G«yr Garmr mjok 
fyr Gnipahelli Ysp., paa don anden side til Gerberus recubans immanis in 
antro, Verg. Aen. VI, 418, jvf. 423. 

>) 8mL Lokas. 41; Grimn. 4; Sigrdr. 19. 
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Falk: Svipdagsmål. 43 

er i sagnfremstillinger^. som ogsaa ellers viser beröring med 
vört digt, meget hyppige. Hos Saxo kommer Gorm til Geir- 
röds gaard, hvis borgeled bevogtes af store og bidske bulbi- 
dere; disse läder Torkel slikke paa et horn besmurt med 
fedt, hvorved de stråks bliver tam me *). I den danske folke- 
vise om Brudefcerden til Hedenland (Grg. no 71) slåar bei- 
leren hvidbjömene med en liljekvist, saa de falder ned for hans 
fod. I det dermed beslegtede fseröiske kvsede om Asmundur 
skeinkjari betvinger helten med en armring og et runeguld 
de ulvehunde og hvidbjörne, som paa veien til hans elskedes 
jomfrubur slippes lös mod ham af hendes fader (DgF. II, 
8. 255). 

I str. 18 angives nu det middel, hvorved alene disse 
hunde kan dragés bort fra sin agtpaagivenhed: i Vidovnes 
vingeben ligger den eneste spise, som kunde lokke dem bort ''). 
Som senere skal vises, er hanen Vidovne solens symbol. 
Herefter falder Gffr og Geri sammen med solulvene '), hvis 
navne efter Grlmn. 39 er Sk9ll og Hati (efter Herv. s. s. 
246: Skalli og Hati). Först ved ragnarok er det, at ulven 
indhenter og gjör det af med solen. För verden forgaar, 
siger altsaa Fjolsvin, vil ingen slippe ind förbi vagthundcne. 
Str. 18 angiver saaledes ikke en ting, som Svipdag maa 
gjöre for at slippe ind i borgen — dette siges simpelthen at 
vcBre en umulighed. 

'} I ^noidoDS 6:to bog giver ^neas' ledsa^^er Cerberus, der vogter ind- 
gaugen tU Erebas, en 'melle soporatam et medicatis frugibu-s ofifain', hvor- 
efter den lagdo sig til at sove og lod ^neas slippe from. 

') Bugge bemerker: "I Fjolsv, 18'"* giver vaengbrådir som ligger i 
Vidofnis lidum neppe god mening. Dosudon indeholdor dette en uheldig ante- 
cipation. Den bedste afskrift har va|)ofni8. Jcg förmoder: Svefnbnidir tvter | 
liggja i svåfnis lidum. svefnbr^dir er da en eftorligtiing af soporatam ofTam 
Verg. Mn. VI, 420. At disse svcfnbrådir ligger i en slangos ledemod er, som 
jeg formoder, den nordiske digters fiktion, fremkaldt derved, at svåfiiir staar 
i förbindelse med sofa og egentlig betyder ^don sövndyssende'." 

*) Sml. isl. s61 er i ulfakreppu, naar der paa begge sider af den viser 
sig bisole. Gfr. Grimm, Mythol.* s. 668 ff. 
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Falk: Svipdagsmil. 



Ligesom i det hpr behandlede afsnit opererer Svipdags- 
mals digter gjennemgaaondc med brokker. Men han har 
Banitidig i ikke rioge grad forstfuiet at sammenHveise de en- 
kelte trffik til et i det vteeentlige konsekvent helhedsbiUede 
med ffgte nordisk fai've. I hvor höi en grad dette er til- 
ffelde med vört afsnit, visar en eammenligning med V9lu8på 
ötr. 40 — 42: i ösU^n ftidea solulven'); der sidder gjögcrens 
gjseter paa höien, og över ham i gagltra'et galer den fager- 
röde hane, raorgenenB eymbol'). 'Hele Hltnationen: solulven, 
hyrden, hanen og trpeet er ganeke som i Fji^lsvinnsmnl. Det 
tör vel ogBaa antages, at scenen i V^luspå har foresv^vet 
vor forfatter, da han formede sit biltede ud af de givne uden- 
landske momenter. 

Hvilke var nu disse fremmede forbilleder? Det grund- 
lag, Bom den kymriske fortfclting byder, er finge, men vigtigt 
SOI» det förste tilknytningspunkt: Yspaddadens hyrde sidder 
paa en höi med en uhyre bulbider ved siden: en af Kul- 
hwchs ledsagere kaster en fortryllelse över hunden, saa den 
ingen skade gjör. Senerehen berettes det, at Kulhwcli og 
hans ma'nd driebte ni hunde, som hoa Yspaddaden vogtede 
ni porte, uden at en af dem gjöetle. I Övipdagsmål er bul- 



'J I Qrimn. kaldea Hate, boIcdb forfölgor, for HrädvUnis xonr, vistnnk 
Fenros aijii, modeas dot oftur Vftf|ir. 47 or Foure selv, aom eluger solon. Med 
Grimn. stcmmpr V^liupå H — 2, idet hcr en säii af Fouro og en gjöger volder 
solens baae. Udtrykket tungl brugea ber, sain aamiBenbiengon tibof, om 
aolen; BuE. I, 66 levoror en p«A miBoprntiiiiig ftf ordot tungl boroende for- 
vi ire t omskrivning af V^lnapå. 

') Do tre hanar i V9IU8P& ~ dan fagorriido JHitt«bani3, rasornea hane 
og den sodfarvode helhtino — har sit modstykke i vison om Moderen under 
Muldo (DgF. no 8D) — Don vonde Stjukmodor (Laudstad LXIIi, hvor tre 
baner, en hvid, en eort og en rod, omtales paa en msode, som viaer, at do 
or opfattede som dageuH, nattens og inorftenrödons symbolor; cndvidere i DgF. 
no. 90 (FiBstomandon i Gravon). Lijnipndo i den tyske folkoviae or i tyske 
sägn \litoratiir hos Moycr, Germ. Mythtil. g Hi)). Petrus Capuanus (t 120f) 
ad litt. VII, art. T adskiller on himmeihane, en jordhaiie og en belvodhane; 
don förste symboliscrcr Kristus, den anden pnedikanten, don tredio don daar- 
lige prielal: se Djrsch, Symbolik der chriatl. Lehro, s. 260; Pitra, Spioila- 
gium solesmonse II, s. 488. 
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45 



bideren blevet til t» gamiar eller solulve, i SveidalBvisen 
til en löve og en björn (vild björn, hvidbjörn). For nt 
forklare denne udvikling maa, tror vi, gralsagnene draji'es 
til. Efter Perlesvaua bevogtes gralborgen af to löver, me- 
deoB ved iiidgangen til en anden borg, "slottet der dreiede 
sig rundt", der skJldres uniiddelbart föran gralborgen og I 
nordisk synes at viere smeltet samnini med denne (se nedenf.), 
en lienket löve og en björn holdt vagt, hvilke lod hiire en 
maegtig brölcn og brummen, men vtnl Perc^vals komme kröb 
ind i sine allukker. Er denne sammenstilling rigtig, bliver 
paa dette punkt Sveidalevisen mere oprindelig end Svipdags- 
mdl, der har uationaliseret eterkere. En bestyrkelse for dens 
rigtighed finder vi i de middelalderlige foreatilliuger om for- 
holdet mellem löven og hanen. Lucretius, De rerum natiira 
Ub. 4, 715, 8iger, at der i hanens legeme er en saed (se- 
mina), som beröver loven dens vildhed. Efter Konrads sa^a 
medtager helten paa reisen til ormestaden en hvid hane, da 
dennes galen er det enesti», som formaar at indgyde löveme 
skrffik, gjennem hvia land reisen gaar. Konrad von Megen- 
berg siger i Das Buch der Natur s. 192: der Icb (o: loven) 
fiirht den weizen hanen. Lövens frygt for hanegal er en 
gammel tradition, der mulig tildels finder sin t^rklariug deri, 
at djffivelen, hvis symbol er löven (Satan gaar om som en 
brölende löve), ikke kan höre hanens röst — navnlig den 
hvide hanes, der er Kristi symbol (per album gallum figu- 
ratur Christus; si. Cassel, Ejplsvinnamål, 8. 53 og 116). Dette 
har, tror vi, vieret de fremmede elemeuter, som har frem- 
manet for vor digter scenen under gagletrseet i V9luspå, der 
er blevet beetemmende for deu nordiske iklsedning. 



19. V. 

bvé barmr heitir, 



4. Mimefra-et, str. 19—22. 
!u etc: 1 es breidask um 

I l^nd 9II limar?" 



?a]k: Svipdagani&l. 



P.: "Mimameidr heitir, 

en I>at mangi veit, 

hyarhannafrfttumrenn'); 

vid ()at fellr, 

es ffeatan varir; 

fellir hann eldr né jArn." 

V.: "Segdu etc: 

hvat af modi ') verdr 



ins maera vidar, 
es fellir eldr né jurnV" 
32. R: "Ot af hans aldni 
skal å eld bera 
fyr kvillusjukar *) koiiur: 
fitar hverfa 
21. V.: "Segdu etc: l)az [itpr innar skyla*); 

ms hann med m^nnura 
mjptudr." 

Sora Biigge, Studier 8. 301 fl'., liar paaviat, er Mime- 
trteet skildret i nrer overousst^^minelae med verdeneaaken. 
Allerede en sammeuligning mellem str. 19'*"' og SnE. I, 68: 
askrinn er allra trjA meatr <ik beztr, liniar hans dreifaz um 
heim allan ok standa yfir hiiuni, og af str. 20'^* med Hdvam. 
138 viser dett**. I V9lu«pd 2 kaldea asken 'mJ9tvid mseran', 
i Fjplsvinnsmul mjptudr ng ma?rr. Ogsaa modsiges bemerk- 
ningen om, at ild og jcrn ikkc fielder Mimetra^fit, ikke af 
V9liispiiB (tstr. 47) beretning om Yggdrasels furhold under 
ragnarok: skelfr Yggdrasels aflkr standandi, d. e. dtn skjtelver, 
meu bliver staaende. Det ubestemte udtryk om, hvad der 



') RMtet rer: »f Uverjnin ritum renn. Kml. Håvaui. IStS; L tieiui mpidl. | 
Pr nunKi veit, | bvers (feil for hvar) liann af rötum renn. 

*] Mod, n, botegner del affaldne trii; det er friiet, ibko hclo frugtuud- 
den, Bom er det belivende, reap. forluaeude. Smt. Pont. 494: signuil modsn 
Paradisi dreiliE vlila med liRi^im åvexti, hvoT mödan Paradisi er — hjfna- 
mJ9l, manna. Aaseti: mod, n. smaat afiald af hii og halm, etumper, atilkei 
Rietn: m&d, n. söndersmuladt hC jouito hijfrii. Biigge, dor lt£scr m6di (Uvilket 
Kiver en uden sam men Ugn i n^ hyppigere metrisk form), sammonli^er Ant. 
Tidskr. f. Sver 2, s. 3: Nu ekaU du hafva din fyllnad qvar I alla dar Och 
kon sitt mod For Jeau blod. 

'i Saa rettet. Kvillk, f. jämren, veer i barnsnöd (sml. Aasen: kvilla 
— kvidla, 'kljiike, klage, jamre sig'; Bvenxko dial. kvilla, kvidln 'jajnre sig', 
kviiia f. 'klynken, jamreu']. Dph vanakeligo (bdseil tilxkreve» forbakaelse. 
SL.: Jiura veldr kvenna kvillu, Riinakv. Bttgge: "I Oilorderordbogen anfBrcB 
k^liaött og käliayki 'hyslerics' af Fél. Dette tfd(>r pao, ot kélixjiikar er et 
virkeligt ord." 

*l Rettet for skyli. Skjla = beakjaeiiiie, beskytte. Bagge Iteaer: skyllt 
(d, e. t)at or [Mer elgi akyli hverfa ianar). 
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Yolder Mimetrteets falii, kunde synes at hentyde til GrtnmiB- 
mÄls udsagn, at den raadiior jiaa siden, medons dens rödder 
afgnaves af Nidhog. Dog er der foisaavidt en uovereusstom- 
uielse mellem de opt«gnede Ifesemaader i Fj^lBviniisniiU og 
H&vnmål og det ntevnte digt, som CTrtmnismäl raeget vel ved 
at berette om aBkens ire rödder; jeg tror derfor, at det op- 
rindelige iidtryk paa Iwgge de företnffivnte steder er: livar 
hann af rötum renn, d. e. ingen ved, hvor tnaet liar sin 
Btamme. Helt identisk med Yggdrasel er Mimetrjeet ikke 
skildrat; det er saaledes ingen ask (sml. aldin). Sit navn 
bar (let vistnok fajiet efter Vaf^riidniamälM 'Hodduilmis liolt' 
(str. 45), i hvilket Llf og LIfl>ra8ir, stamfa^drene for den nye 
menneskeslegt, skjultc sig under ragnarok og ernferedc sig 
af morgendug. 

Mimetrspets frugt har i Yggdniiicl-rayten intet tilsvarende. 
Forestiilingen om dens forlösende evne biinder i en udltredt 
folkeovortro om löaningästenen, der er en haard belgfrugt, 
som af Golfströmmen (öres mod Islands og Fteröemes kyster, 
op som, naar den gives fodende kvinder i varmt vand eller 
vin, antages at lette forlosniiigen. Se Maurer, Isi. Volks- 
sagen, 8. 180 — 1 (lausnarsteinn); F. L, Grundtvig, Lösninga- 
Htenen, b. 162—7 (vettenyren), n. 50 tf. og 106—8 (aetiten); 
Fritzner, Lappernes Hedenskab og Trolddomskiiust a. 70 f. 

Kilderne for skildringen af Mimetrset er udentvil at 
8^e i legender og vieionbliteraturen, der ätter har öst dels 
af Johannes Aahenbaring dels af Vergil og Ovid. Ogsaa E. 
H. Meyer, Germ. Myth. § 343 siger, dog uden niermere paa- 
visning, at Mimetneet er influeret af det apokalyptiske liv- 
sens trae og af antike forbilleder. I A|)ok. kap. 22 hedder 
det om det nye Jerusalem, der tilliörer den nye himmel og 
den nye jord: "Midt i stadens gade og paa begge sider af 
floden atod livsena trff, som bar tolv gange frugt og gav 
hver maaned aln frugt; og bladene af tra;et tjente folkene 
til Isegedom". Långt rigere tlyder de klassiske kilder for 
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Falk: Svipdagsmål. 49 

Bom det Jupiter helligede trse, en betydelig rolle, og dens 
nSdder omtales i Metam. I, 106 blandt de frugter, hvoraf 
guldalderens menncsker ncerede sig (et quse deciderant patula 
lovis arbore glandes; si. iuglaiides, quasi Jovis glandes (Ser- 
vius ad Ecl. VIII, 30)). 

5: Yggdrasel kaldes eviggrön (V9lu8på 19), Vergils un- 
derjordstrse sammenlignes med den evig grönne mistel: quale 
aolet silvis brumali frigore visciim fronde virere nova . . . 
talis erat species auri frondentis opaca ilice. 

6: Yggdrasel kaldes heidvanr (V9lu8på 27), serenitatis 
expers (Egilsson). Vergils underjordstrse kaldes opaca arbor, 
ilex. Silius 5, 481 f.: »sculus, umbrosum magnas super ar- 
dua silvas nubibus insertans altis caput, iustar, aperto si staret 
in eampo, nemoris. 

7: Yggdrasels rödder gaar ned til Hel og Nivlliel, dens 
krone rager op ovcr himlen (Grfmn. 31, SnE. I, 68). Georg. 
II, 291: sesculus in primis, quse quantum vertice ad auras 
setherias taniaim radice in Tartara tendit. 

8: Yggdrasel kaldes mjytvidr, skjiebnetrffi, Mimetrseet 
mj^tudr. Ecl. I, 17: de coelo tactas memini preedicere quer- 
cus. Metam. XIII, 716: vocalemque sua terram Dodonida 
quercu. 

9: Af verdensasken drypper honningduggen, af hvilken 
bieme nserer sig (SnE. I, 76;; dette er vel den morgendug, 
der opholder Liv og Livtrase i Iloddmimes holt. Om guld- 
alderen heder det i Metamorph. I, 112: flavaque de viridi 
stillabant ilice mella; Tibullus: ipsa mella dabant quorcus; 
Vergil: mellaque decussit foliis (ni. Jupiter, da guldalderen 
var tilende). 

Om betydningen af middelalderlige forestillinger om 
korset og om livsens tr» for Yggdraselsmytens udvikling 
henvises til Bugges Studier, hvortil ovenstaaende kan be- 
tragtes som et supplement. At paavise, hvorledes igjen selve 

AftSIT rÖa MOftDMK riLOUM» Z, VT rÖLXO VI. 4 



BO Pftlk: Svipdagsrail. 

korsmyten er paavirket af de nftvnte klassiske forestilliiiger, 
vilde förö oa Ibr Iflngt fra emiiet. 

I Sveidalsvisen indtages Mimetrjpets ptads af 'linden 
med de forgyldne blade" (C) eller "en lind saa grön''. Over- 
hovedet spiller i de mod denne vise beslegtede sagnfremfltil- 
linger linden en fremtrsedende rolle. I den danske Ro8envold 
sidder en jomfni, dvcrgens datter, wnder en lind. Om de 
tyske Rdsengärten med tilhörende lind se Meyer, Germ. Myth. 
§ 16(3; de bcriimteste er lokaliserede i Worms og Tirol, 
begge beherskede af alver; de kaldes paradis eller et 'richez 
himelrlche Cif erden' og har i sin midte en höi lind, hvorlil 
en Frau Ilnlde hörer. I Godskalks vision ha;ng*^r lielfikoerne, 
der tjener de döde, nsuir de vandrer över torneheden, paa en 
lind, der hevogtes af en engel. 

SveidaUvisena lind er efter vor mening et andet myte- 
billede end Mimctneet, men identisk med tneet fliasir '), oin 
hvilket SnE. I, 340, II, 3;)6 bei-etter; Glasir stendr | med 
guUnu lauli | fyr Sigtys splum; det er det fagreste tnp blandt 
guder og inennesker. Furhilledet for dette trte har man seet 
\ma forflkjelligt ho!<i. Efter vor antagelse daimer Vergils 
opacÄ ilex i VEneidens (>:te bog udgangspnnktet; om denne 
heder det (v. I3G ff.), at den staar midt i en lund omgivet 
af mörke dale; den kaldee gemina arlx»r, dlsoolor unde auri 
per ramos aum refulsit, fnrdi den barer baade naturlige og 
gyldne blade {^ifpvijg); den sammenlignes med den evig- 
grönne mistel: talis erat spocies auri frnndentis opaca ilice. 
Ilverkeii ved denne steneg eller ved visens lind eller tneet 
Glasir nmtales frugteme; ogsaa dettfi taler imod Schullerus' 
og Bugge» (Stildier s. 483) mening, at de sidste skulde stamme 
fi-H Aabenbaringens tra>. Dog visor dette tnek, at Glaair er 
anbragt föran Odens sale, indtlydelse af Aabenb. 



') Bgentl. den ntroalande. Er Gudmunds rign Glaais- eller Olntis- 
vellir benwvnt efter dpttfl tr«V Isaafald fnar Rydbergs sam menat ill ing af 
Oudmnnd ng Mime on oy stötte. Siul. Glusialundr i Helg. Hjflrv. 1. 
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Hvordan Mimetreeet er indkommet i vört digt, dette 
spörsmaal har vi tidligere troet at kunne besvare med hän- 
visning til gralsagn, hvori gralborgen skildres efter det nye 
Jerusalem, saaledes navnlig i den yngre Titurel, hvis tr® i 
höi grad ligner trseet i Duggals Leizla, der bredte sig til alle 
sider og var fuldt af den bedste frugt (aldin) *). 



5. Mimetraeets hane, 



23. V.: ''Segdu etc: 
hvé hani heitir, 

es sitr i håvum vidi, 
allr hann vid guU glöir?" 

24. F.: Tidofnir ^) heitir, 
en hann stendr vedrglasi 
å meids kvistum Mima; 
einum ekka 

t^ryngr or6fsaman ^) 
Surt ok Sinm9ru.'' 



25. 



2G 



str. 23—30. 

V.: "Segdu etc: 
hvårt sé våpna n9kkut, 
es knegi Vidofnir fyrir 
hnfga a Heljar sj^t?" 
F.: "Leevateinn heitir, 
es gerdi Loptr runu *) 
fyr nägrindr nedan *); 
f Lsegjarns *) keri 
^^SS^ hjå Sinmyru, 
ok halda njardlåsar nfu. "^y 



*) Sml. ogsaa Mariu saga r. 1105 (hvor kilden findes under traeet, som 
i Phönix-digtet) samt i Turchils viRion hos Ro^er af Wendover, hvis frem- 
Btilling er omtrent enslydende med Mariu saga: super huno fontem erat ar> 
bor pulcherrima mirsB magnitudinis et immenssB proceritatis. qu» omnigeno- 
rom abundantia ft*actuum ac spocierum redolontia affluebat. 

*) SnE. n, 488, 572 blandt håna hciti. 

*) Epithet tu Surt (håfsamr » maadeholden); si. Rigs|). 2: Ai ok Edda | 
aldinfalda. Bugge formoder nu, at man kan beholde: Snrtar Sinnm9ru, d. e. 
SnrtB kone S.; oröfsaman adverbielt. 

•) Bergmannt konjektur for ruinn. "Loptr schuf ihn der Gefährtin, 
Fremidin (ni. Sinmara)": Kölbing, Germ. 19, 367. Bugge ruuum (sml. runum 
b1&, skera i det fteröiske k vad om Brynhild 29 og 34). 

•) Sml. Skim. 85, Lokas. 63 (fyr någrindr nectan). 

*) Bettet for SeegjarnB, der er opstaaet ved feilagtig henforelse af alli- 
terationen tU Sinm9ru istedetfor til liggr. Lsegjarn som tilnavn til Loke 
skyldes y9lii8på str. 85. 1 Lspgjams keri «=^ i det af Loko forarbeidede kar. 
I analogi med Lagjarn har S61arljM 63 dannet sit Fégjarn. 

') Visen om Beiarblakkin (Landstad VI) naevner 'dei l&sanne ni^ som 
det fasteste lukkemiddel; mse nio nyklanne la*8t, Landst. s. 891; nie jönu- 
bftnd, Landstad LYII. Med njard-låss sml. njard-gJ9r(l (kelt. uerth » kraft). 
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27. V.: 



du et*.; 



ok vill pann tein taka?" 
F.: "Aptr mun koma, 
sås eptir ferr 
ok vill pann tein taka, 
ef \mt Iffirir, 
es fåir eigu, 
Eiri ') aurglasis." 



•39. V.: "Segdu etc.: 



mtpta npkkiit, 
iHitg menn haH, 
ok verdr Jivi liin f^Iva 
28. F.: "Aptr mun koma, gygr fegiu?" 

30. F.: "Ljösan Ijii 
skal t ludr ') bera, 
luinns liggr i vidar ') v9lum, 
Sinmpru at selja, 
&år B9m telisk 
väpn til vige at Ijä." 
Den hane, som her omtales, spiller aabenbart en rolle 
ikke ulig hundenes i det foregaaende: den sidder höit i trceet, 
hvorfra (len kan se til alle kanter; den kuer de paatra?ngende 
underjorilsj*tter, og den, som vil tripnge sig ind, inaa först 
ae til, livordan lian kan berövo den livet. I Herrauds saga 
ok Bona liold(^s Guilmund paa OlaseBvoldeneB skjönne söster 
Heidr fangen i Jomales hov, der bevogtes af en gamm; Her- 
raud drteber gammen samt befrir og jegter Heidr. Efter 
Helg. Hjprv. Wr Sigrlinn, datter af kong SvAfnir i Munar- 
heimr, i et hus bevogtet af en stor fugl, der egentlig er et 
meniieske; denne maa draebes, for at man kan komrae ind i 
huset; kong HJ9rvardr, hvis rige kaldes at Glasislundi, segter 
Sigrlinn, efteråt fuglen er blevet skudt, medens den sov. 
Som man ser, er scenen i disse sägn meget lig FJ9l8viim8- 
laäl. Ogsaa har vi ovenfor i travet Glasir gjenfundet Svei- 
dalsvisens lind og omtalt Rydbergs sammenstilling af Gud- 
mundr ä Glasisv9llum og hans skjönne dötre med Mime *) 
og Menglods möer. Navnene Munarheimr, "glredens hjem", 

ri st. GialaaonR Udvalg af oldn. SkjsJdekvftd s. 59. 
Fritiner'). Visen om 'Btoidfln Pofinson omtalar 
bjlat^r, dfekke, futteral (Aosen). 



') Om dativfornipn I 

'j D. e. hul stok (p 
en jatnl» husketoin; husb < 

') Rettot for Viiloftiis. 

'l Rfler Bugge, Arkiv T, 
Mime vrere = Minoa? 



r Oadmand ^ BhBdamknth^H : skalds J^ 
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Glasislundr (lunden med trseet Glasir: si. Yergils steneg midt 
i lunden) og Svåfnir er alle af mytisk oprindelse; Svåfnir 
betyder sopitor (Eg.) og er et af Odens tilnavne; det er saa- 
ledes ganske ensartet med navnet paa Menglods bedstefader 
SYafTtK)m. Til Helgesagnet henviser ogsaa navnet Hundingr 
paa Herv9r8 fader i HjAlmtérs saga, medens heltens navn 
Sigurdr i Iliminbjargar saga henviser til det dermed for- 
bundne Sigurdsagn. Her maa paa en eller anden maade 
Ysere en sammenhseng. Dette bokrseftes ogsaa af |>åttr Helga 
l^örissunar (Flat. I, 339 — 62), livor vi finder Helge-navnet i 
förbindelse med Gudmunds datter, der optrseder som hersker- 
inde över jomfruer: Helge, en ven af Olav Tryggvesön, kom 
engang til Finmarken; her saa han en nat tolv kvinder paa 
r5de heste, b vis sadeltöi 'glöadi vid gulF; en af dom ud- 
merkede sig fremfor de övrige, der tjente hende; hun kaldte 
sig IngibJ9rg döttir Gudmundar af Gla>sisv9llum; med hende 
indgik Helge en förbindelse; da han senere forlader hende, 
blinder hun ham af skinsyge (si. Svipdagr blindi?). Hvordan 
er nu denne kontamination af de tre sagnkredse om Ilelgo- 
Sigurd, om Gudmund og om Svipdag at forklare? Efter vor 
mening af gamle ligheder, der tildcls skyldes indvandring af 
beslegtede sägn og i tidens löb er blevct stadig ögede ved 
nye attraktioner. Navnlig er at mcrke, at forest i llingen om 
de to stridende brödre og Hadesfyrstcr er failles for nord- 
boer og kelter. 

Efter j[K)rsteins saga boyarmagns (Fornm. 3, 171 — 98) 
kommer ^orsteinn, en af Olav Tryggvesöns m»nd, til God- 
mundr å Glfiesi8V9llum, hvem han bistaar *) i hans kamp 
mod hans onde broder Geirrodr ^), hvis rigc er adskilt fra 
hans ved en stor aa. Efteråt have hjulpet Gudmund til at 

') ForestUlingen om don hjselp, ot mciiucsko ydcr don ono af to stri- 
dende jetiefyrster, gjonfindoB o^j^saa i Mcnglod-o])idudcn af ^Åttr Orms Stor- 
olfssonar (se ovonf ) samt i do nedcnfor anforto kolt. sagu. 

') Til forestiUingen om on Hadosfyrsto sml. Uolroginn i S£. Il, 471 
bUndt J9tna hoiti. 



Palk; 8vi[)dftg8mÄl. 



54 

underkaste sig ein broders 
ipgter Toreten den ekjönnc Godrön, datter af Geirröds jarl 
Ägde, dpr raadede for herrpdct å Gruiidum ') mellem rise- 
landet og jotunheimen og boode at Gntpaluiidi. Geirröds folk 
er mörko og troldagtigf, Gudmund dcrimod 'hvitr & skinnBlit' 
og en kja!mpe at se til '). Efter Öaxo er der hos Gudmund 
fuldt op af mad og drikke, han har ekjöime dötre og en 
iirtegaard med yndige Momstcr og frugter. I Goirröds rige 
deriinod, der adekilles fra Gudmunds ved en aa med en 
guldbro, horäkcr en ulidelig stank, der vrimler af orme, rig- 
dommene er tomt l)la'ndverk. 

Efter en gammel irwk fortailling (Rhy«, Lewtures e. 187 fT.) 
kom Diarmait engang til et skjönt land, en yndig, blomster- 
rig filette, bekranset af skjönne höie og overekygget af lunde; 
synet deraf forjagede fra ens hjerto al sorg c^ tristhed. Midt 
paa sletten stod et stort tra; belaissct med frugter af alle 
slags, bvilket hjevede sig ovor alle de andre tr«r, Ve<l det 
var en kilde, klar som kristal, hvnrfra en ström fliid ud. Til 
denne hörte et stort, skjönt drikkchorn, indfattet i guld og 
indsat med kostbare at^ne *), Da Diarmait havde drukket 
heraf, lik han se et höit skovtrold (gruagach) fuldt rusfet 
korame henimod sig; on bred ring af guld holdt dets huar 
sanimen. Denne "ridder af kilden" udfordrcde Diarmait til 
kamp, og de kja^mjiede til natten kom paa, da skovtroldet 
sank ned i bröndcn. Dette gjentog sig fiere dage, men den 
ijerde sprang Diarmait selv ned i kilden og sank tilbunds 
til "landet under bölgen". Her traf han skovtroldets broder, 



') Efter HervarSir saga bor Gudmnnd pna gaardoD '4 Omnd*. 



') Efter Horv. 9. var Gixluiutid c 

neskp, dor efter Bin död dyrkalos sum 
han bedensk. 

') Sml. flolvbsgeret i hiBtoviaii 
Giidinlinds tu guldprydedo drikkehiirn 
drikkolioru 1 fioritoins aaga btBJarntB 
Geirröd, Saio. 



iHägtigt og gndfrygtigt men- 
;uil. Eftpr audre from 3 ti Hinder var 

tu Owaiii; Minie» drikkohom i SB.; 
: liAttr Helga fiAriBBnnar; Ägdu to 
nu; det pragtfulde drikkehom hoBn 
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der var berövet eit eie af den onde ''kilderidder", hvem han 
nu ved Diarmaits hjelp beseirer og ihjelslaar. Med denne 
fortelling sammenholder Rhys (s. 191, 337 fF.) den kym- 
riske beretning om Pwyirs besög i Hades, der paa flere 
punkter minder om Sigurdsagnet: Pwyll lokkes paa jagten 
efter en hjort långt bort fra sine maend; Arawn, Hades' 
hersker, kommer ham imöde og anmoder ham om bistand 
mod en anden Hadeskonge ved navn Havgan (d. e. sommer- 
hvid); til gjengjseld tilbyder han ham den deiligste kvinde, 
han n(^enöinde har seet. I dette öiemed maa Pwyll paa- 
tage sig Arawns skikkelse og indtrsede i hans sted ; han sover 
hver nat hos Arawns hustru, uden at denne merker byttet, 
skjönt hun forundrer sig över, at han altid vender hovedet 
fra hende. Det lykkes ham at drsebe Havgan, der (ligesom 
drageridderen, djaevelens afbillede, i Perlesvaus) kun kan 
drsebes af én mand med et slag. Ogsaa fort«llingen om 
Cuchulins besög hos kongen i det irske Hades eller Elysium 
omtaler de to stridende Hadesfyrster, hvoraf den ene ved 
Cuchulins hjselp beseirer den anden. Beslegtedc traek gjen- 
findes i den kymriske historie om Owein, der vandt "damen 
af kilden" og befriede de 24 kvinder fra den sorte ridder. 

Som man vil have seet, er der i dissc keltiske sägn 
adskillig lighed med myten om Mime-Gudmund og GeiiTöd ^). 
Betaenker man nu paa den anden side, at historien om de 
to fiendtlige brödre, beggc af övernaturlige egenskaber og af 
hvilke den onde har bragt den gode i stor nöd, af hvilken 
denne udfries af en menneskelig helt, ogsaa gjenfindes i för- 
toningen om Kulhwch og Olwen (som Yspaddaden og hans 
forstödte broder) samt i gralsagnene (som dödsrigets konge 
og fiskerkongen, Kristi stedfortrsedor), kastcs der herved et 
vist lys över det forhold i de nordiske sägn, at forestillinger 
om Gudmund-Geirröd er sammenblandede med Svipdagsagnet 
(hvor en reflex af de fiendtlige brödre gj(*nfindcs i forholdct 

*) Om GeiiTöd-myten i keltisk so Nutt, Studies s. 201. 
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af Eckehard om Ungarernes indfald i Sydtyskland c. 900: 
duo ex illis accendunt campaDarium, cujus caeuminis gallum 
aureum putantes, deumque loci sic vocatum etc.; cg videre: 
monaaterio, eo quod Gallus, deus ejus, ignipotcns sit, tandem 
omisso. 

Endelig er hanen Kristi symbol. Den kristelige digter 
Prudentius, som i Kristus endnu ser et symbol paa solen, 
sammenligner ham med hanen, som jo kaldes eristatus, cri- 
stiger, cristeus; om hanen siger han: Feinint vagantes d©- 
moneSy leetos tenebris noctium, gallo canente exterritos spar- 
sim timere et cederé (Uymnus ad galli eantum). Sml. (lu- 
bematis, 1. c. s. 554 — 5; Menzel, Christl. Symb. I, 366. 
Du Cange s. gallina anförer et gammelt glossar, hvorefter 
gallina betyder Kristus, visdom og 8ja>l. Pelbart: jwr album 
gallum figuratur Christus. Videre Pitra, Spicilegium soles- 
mense II, s. 487 fiF.; Dursch, Symbolik der christl. Lehre, 
8. 259. 

Den sidste betydning af hanen läder sig maaske forbinde 
dermed, at ogsaa Kristus symboliseres ved solen. Alleredc 
den hellige skrift fremstiller solen som Kristi sindbillede, 
saaledes i Joh. Aabenb. om det nye Jerusalem; hos Male- 
achi 4, 2 henvises til ham, der skal opgaa som retfjerdig- 
hedens sol (sml. oldn. réttleetis sunna om Kristus) med hel- 
bredelse i sine vinger; hos Lukas 1, 78 heder han opgangen 
af det höie; i en ambrosiansk hymnc: o sol salu tis! samt i 
utallige jule-, paaske- og morgensange. Manicha?ismen iden- 
tificerede ligefrem solen med Kristus. Sml. Menzel, 1. c. s. 
389 — 90. Ezzolied: unz uns erskein der gotes sun, wåre 
sunno von den himilen. Notkers CapcUa s. 308: sine (d. c. 
solens) scuha wåren gelfche unde orcholchine -^ Apoc. I, 14: 
pedes ejus (d. e. Kristi) similes aurichalco. 

Imidlertid turde for Fjplsvinnsmåls symbolisering af solon 
(Kristus) ved en fugl i Mimetrroets top en bi^stemt kildo 
lade sig paavise. Jeg finder denne i det Lactantius tillagte 



U< Ffcj S-T.i 



«li'/t ';m M'l»ir/j«r! ,/.-:. F"r.-x- hT:lk«="i iii?t har dannet for- 

liill<'l''f f^r 'l^fj Auz- .-r;\.*K': ma^tr-kv ^f t-'ynewiilf forfatt4Kle) 

■ iifiL' *if/i 'l^t IvKk'-::,.'»: i^ri-i. H'.«TH«iiii«ihi>ldet af Laetantius* 

«lij/l «l<r, -/irn rrian vil v;-, vi5*?r naTe overensstemmclsiT 

fM«'l i-.l;iii'l-k<- o;/ Sak-'- frfm-^tillintr*^* af Ivkkelandet — or 

liil^Mfiih': |>iT <M- <'r -t<fil ''f-fu-r dfn anjjflstixiskc frombtillin^: 

III II) Ijrfiii i önti-n (d«ii angrls. lx?arlK>idcr tilfoicr: denne 

|Mfi|riiM Y'I''»'R»''''»'^*- ^^' foUlan woat — or kun tilgja^ngelip 

liii lihi, ii|i'l Mk;ilM'n'Ti — Mor»tu(l«*K moaht — har lukkot den for 

iillr, lUMii IijiihIIit \\iV\). I)or iull)red(»r sig en aaben slette, 

Mili'M liiM 1'lliT <lal. I)or (T solons hind, fuld af eviffgrönno 

liiri iilni iiniM'ls. <li«^lcr tillnior: dot horligo land or haado 

Miilri K\\\ MomnnT bovnksol nuul V(»kstor og urter, hvis fagre 

lliMiiMin iiIiIiil;: visnor oUor fjiMtT af, og landet er opfvldt 

il M'lliij'1 Wx iijihnos K\Kw ft>r do lykkoligo stingens og niu- 

iK» II . li|oui. Innnuoriiros \\k\\\ IVnno lund har staaet ukra*n- 

I», i ,1 1 IMi.irh»n s;Uio jonlakson i hrand, ojj da EVnioalions 

(Usl ,*\»M ^.Mm^^^^^* jordon il»M\ ;n\irols. t'nMn>tilling har kun: 

'.'. u K ».u • Cww \\Xy\ oc *ion >r*Hl utnrt under venlonsHain- 
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og tjener solguden Phöbus, som hans hcrlige drabant. Saa- 
snart den saflFranfarvede morgenrödc ved sit rosenskjeer jager 
stjemerne paa flugt, dukker den sig i de hellige vande og 
drikker deraf; og derpaa heever den sig i luften og tager 
ssede i det höie trses överste top, der alene overskuer den 
hele lund. Og idet den vender sig imod solens opgang, for- 
venter den dens straaleglans. Og saasnart Phöbus överskrider 
den glitrende ports laerskel og hans glorie glimter frem, 
istemmer den en hellig sang til forherligelse af det unge 
dagslys. Naar den saaledes, som 'antistes nemorum, et luci 
veneranda sacerdos, | et sola areanis conscia, Phoebe, tuis', 
har levet i tusen aar, begynder den at fole alderens tryk og 
merker, at tiden er kommet for dens foryngelse. Digtet 
ender med en beskrivelse af Fönix' död og förnyelse, over- 
ensstemmende med, men vidlöftigere end fremstillingen i Ovids 
Metamorphoser, samt af fuglens pragtfuldc udseende. Det la- 
tinske digt, som helt igjennem er holdt i klassisk-hedensk 
aand, har den angelsaxiske bearbeider omdannet til en kri- 
stelig allegori. Herefter betegner fuglens foryngelse opstan- 
delsen fra de döde, navnlig Kristi seier över döden (t. eks. 
v. 645: swå Fénix béacnad . . . godbearnes mcaht). Navnlig 
kan merkes, at Kristus ved gjonkomsten i overensstemmelse 
med Aabenbaringen I, 16 ("og hans ansigt var som solen, 
naar den skinner i sin kraft") samt 21, 23 og 22, 5 skildres 
som solen: cyning prymlice of his héahsetle hålgum scfned, 
wlitig wuldres gim (v. 516, ef. 117), hvormed kan sammen- 
holdes udtrykket om solen i v. 183: hltittor heofones gim 
hålig scined (ef. 92, 208, 289) '). 

*) Der gives o^saa on angolsaxisk prosaisk parafraso af Phociiix: se 
Wright^ St. Patricks Purgatory s. 25—6. Om det latinske digt haudler Ebort, 
Allgem. Geschichto der Litt. dos Mittolältors ' I, s. 98 fF, Ebort holder det 
for muligt, at Fönix aUerodo i Lactans^s digt tiUige or et symbol paa Kristus, 
lig»8om Commodian og don senere kunst kjendor denne sammcnstilling. Om 
Fönix som symbol paa Kristus, navnlig hans död og opstandolse, so vidoro 
Piper, Mythol. und Symbolik der christl. Kunst I, 446 fF.; Monzol II, s. 827 ff. 
XJdf&rligt om Fönix-sagnet i Hiorozoicon af Boohartus II, s. 817 ff. 
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I den nordiske gudelfpre er Balder Ijsptp gud. Om hans 
drab lortielles vsesentlig eamme myto som om solguderne 
Ofiiris, Adonis, Attis o. a. Han skildres med farvor hentede 
fra Aabenbaringens beskrivclso af KristuB ved gjenkomsten, 
hvor denne kaldes det nye Jerusalems sol (Meyer, Vyluspä, 
8. 138). Paa denne vis er det da gaaet til, at i Fjylavinns- 
mÄl hanen skildres med tra;k laante fra Baldersmyten, lige- 
som Kristus symltoliseres ved hanen. 

Vi skal i det fölgende först söge at klargjöre sammen- 
htengen i det behandlede afönit, foraaavidt den nordiske iklfed- 
ning angaar, og dernrest pröve at vise, hvorledes disse om- 
formede elementer er indkomne i digtet, idet vi undersöger, 
hvilke momenter er hentede fra den kymriöke forttelling, 
hvilke fra gralsagnene eller andre udentandske forestill inger, 

Bugge har i sine Htudier först paapeget, hvorledes man 
i Vidovne-scenen har at se en orodannelse af Baldermyten, 
der ätter i viesentlig grad beror paa legendens fremstilting 
af Kristi död. Vi har ovenfor henvist til, at Löpte tilnavn 
Ljegjani er hentet fra Vyluspås behandling af denne myte. 
Ligesom kun et vaaben kan volde Balders död, Misteltcnen, 
Bom Loke plukker, saaledes kan kun en gjenstand dnebe 
hanen Vidovne, nemlig den af Loke forarbeidede Lajveten. 
Paa dette punkt stemmer Fj^lsvinnsmAI meget na^r med le- 
genden; i Nicodemus' Evangelium siger nemlig Satan til In- 
ferus: jeg har hvajsset lansen til at gjennemboi-e Jesus (Stu- 
dier, 8. 39). Det var under sit ophold 'fyr nAgriadr nedan', 
d. c. i Nivlhel, at Loke dannede dette vaaben. Om Ijokes 
ophold 'fyr jijrd nedan' beretter Lokasenna 23. Paa to punkter 
stemmer Fjylsv. med Saxos Baldersagn. Lffivetenen opbevares 
af Sinmara i et med sterke laas tillukket gjemme; ogsaa hoe 
Sftxo er det eneste vaalwn, hvormed Balder kan faddes, skov- 
troldet Mimings sverd, arctiseimis obseratum claustris. Lige- 
som Miming er eier af ringen Draupne, saaledes kaldes Sin- 
mara 'ringens gudinde'. Kun er i Fj^lsv. triek overlorte fra 
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Mime til Surt-Loke og Sinmara (sml. ovenf. under galdrene). 
Heller ikke synes der heri at vsere noget seerdeles paafal- 
dende, da i Svipdagsmäl Mime-Fjolsvin kun fremstilles som 
stedets vise vogter, medens Surt-Loke repnesenterer det onde 
princip, den guddommelige Vidovnes fiende. Saavel Surt som 
Loke optrseder som Sinmaras röni, og der synes ingen grund 
til at statuere nogen vsesensforskjel mellem dem '); ogsaa 
har man gjentagende i Surt seet en bypostase af I^oke (si. 
Gött gel. Anz. 1890, s. 858). Sinmara, til hvem Loke har 
skjsenket tenen tilligemed det kar, hvori den opbevares, er 
sikkert ingen anden end Hel, Lokes datter. Hun kaldes 'hin 
f9lva gygr', ligesom Vergil tåler om pallidus Oreus; ellers er 
Hel blåa eller halvt blåa halvt lys, som Proserpina furva *). 
Hun bensevnes 'aurglasis Eirr', ringens gudinde ^), ligesom 
Hel i Forspjallslj6d 9, der muligens er paavirket af vört digt, 
kaldes 'Gjallar sunnu gått', smykkets bsererske. 

For at kunne gjöre en reise til Hel og der bente Lseve- 
tenen maa man medföre til hende den straalende le, som 
ligger i (Mime)tr8eets grene *). Denne forestilling kan efter 

*) Bugge (der for rimxi Iseser runum) bemerker hertil: "Efter min me- 
ning er Loptr (d. e. Loke) her forskjellig fra Snrtr. Loptr, Loki er Lucifer, 
men Surtr er yel her Infernus, Pluto, Dis. Naar Surtr her er blevet navn 
paa Infemus, skyldes det maaske paavirkning af Verg. Mn. VI. 127: atri 
ianna Ditis." 

') Saxo gjengiver Hel ved Proserpina. 

*) "Er aurglasis forstaaet som aud-glasis? og Aurboda 88* som Aud- 
boda? jvf. orkvisi ved siden af audkvisi, barmr » badmr" (Bugge). 

•) 1 (« med) vidar ▼9lum'', blandt treeets stave. Hss. har: i Vidofnis 
r6tum eL ▼9lum ; r6tum viser, at der tidligero har staaet vidar for Vidofnis, 
der er indkommet fra str. 18: liggja i Vidofnis lidum; si. Skirn. 35, hvor 'å 
yidar rötum' er «— fyr n&grindr nedan, i Nivlhel, Herv. s. 214, hvor undir 
▼iåar r6tum ■» i Hel. Udtrykket V9lr stemmer med benaevnelsen moidr paa 
tr»et (Bagge, Stadier, s. 202—8). Hss.^s IsBsemaade synes ikke yel at kunne 
opretholdes, da en le i en hanes knokler dog er en unaturlig idé. — Hertil 
bemerker Bugge: "JEndringen i Fj^lsv. 80* '{»anns liggr i vidar V9lum' synes 
mig at yedre paa ret vei ved her istedenfor Vidofnis at indseette en form af 
▼idr. Men iövrigt maa jeg afvige. Bemerkningen '^rétum viser, at der tid- 
ligere har staaet vidar for Vidofnis'* kan jeg ikke tiltrsede. r6tum er jo en 
aabenbar feil, og selv de haandskrifter, der ikke har denne feil, har dog 
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vor mening kun vBore hentet fra I)e'*krivel8en af tneet med 
gyldno og naturlige blade i ^neitfens 6:le bog, med livilket 
trai vi ovenfor har sammenstillet Glasir og Sveidalsviwns lind 
med do forgyldne blade. Den er saaledes et nyt ekaempel 
paa visens forrang med Kpnsyn paa oprindelighed, en pamllel 
til forholdet mellem Uiven og hundene, hvor ogsaa Svipdags- 
mÄl har omdannet sterkere. 

I jEneid. VI, 136 ff. eiger Sibyllen ^neas, hvad han 
har at gjtire for at kunne afisegge et bosiig i underverdenen; 
han ekal plukke — ikke afekjtere — den gyldne kvist af 
et »kyggefuldt tne, der shmr i en lund omgiven af dybe dale, 
og som han vil kunnc faa, ifald det er skjiBbnens vilje (si 
te fata vocant); denne kvist skal lian före PrfJBerpina, hvem 
den er helliget: Lätet arlwre opaea | aureu^ et foliis et lento 
vimine ramus, \ Junoni infernie dictus sacer: hunc tegit om- 
niti I lucuä et obscuris claudunt convallibus umbra». | Sed 
non ant« datur telluris operta Kubire, | auricomos qnnm qui 
deeerpserat arborc fetus. | Hoc sibi pulchra suum ferri Pro- 
serpina munus | instituit; v. 203 ff. skildres denne skyggefulde 
Bteiieg (ilex), gemina arbor, diacolor unde auri per ramoe aura 
refulsit, etc; den 'aureus ramus' kaldes v. 409 fatalis virga 
(den nmtaics ogsaa Metnm. XIV, 110 ff: auro fulgentem ra- 
mum); om dens rolle i Proserpina-kultusen handier Servius 
ad v. 136. Den gyldne kvist, som kun den dertil af skj^b- 
nen udseede kan finde, svarer til Svipdagsmåls straalende le, 
ved hvilket udtryk vore forf«dre muligens har ts-nkt paa 



Vidofnis. Delte viser jo, at Viilofnis allerede Blad her, da failen rätum kom 
iod. Mod *l villar v^liirn" tnlcr 1: vftluin, da Tpir, UMvidt jeg ved, åldrige 
bmges om en ^rcn. 2: i viilor vpliim ajnea mig aic-triBk utilatedeligt mest- 
sidato stATfiloe, iter har hovodCone, kort), En linje af deone form findes aldrig 
i Orug. eller FjiilsT. Jeg formtxler, med veiledning af Dereii udvjkliiig: liggr 
I vidi vinilsviilum (ipinrp^lä kau T«re Inst »om fifuifpplu). vindevtiluiii 
kuytter »ig paa den ene side til 'leui erepitabat bractea TeDt»'. £neid. VI, 
209; paa den anden siJe mioder det om viodga ineiili k og vatgtii vindk^ld." 
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dödens le (Mannhardt I, 420) ^). ^neas' ledsager bringar 
den skjult i sin dragt (vestc) til Proserpina, ligesom ogsaa 
Svipd. siger, at den skal forvares i en ludr, d. e. enten en 
saek eller en udhulet stok ^). 

Ligesom i FJQlsvinnsmål forholdet mellem hanen og Löpt 
er skildret efter Balder og Loke, saaledes synes ogsaa i Kul- 
hwch og Olwen beretningen om Yspaddaden og hans forgif- 
tede lanser at vise tilbage til den gamle keltiske mytologi. 
Vi citerer herom Loth, Les Mabinogion I, s. 235: "Yspad- 
daden med jcettehovedet frembyder visse lighedspunkter med 
den irske Balor. Denne tjener endog til a t forklare visse 
besynderligheder i den aabenbart forvanskede text, som vi 
har for os. Balor, de fabelagtige Fomorers gud, har sed- 
vanlig öienbrynene scenkede ned över öinene; naar han hcever 
dem, drseber han sin modstander med et blik. Han drsebes 
af sin sönnesön Lug, gud for Tuatha Dé Danann. Yspad- 
daden har ogsaa sa^nkede öienlaag ^); man ser ikke, at han 
har et "ondt öie", men det er udentvil en lakune i fortsel- 
lingen. Lug drseber Balor med en slyngesten. Yspaddaden 



•) "Udtrykket Ijå i Fj^lsv. SO* er eftor min formodning föran ledige t 
ved bractea i iEneid. VI, 209. Bogge ord betegner en flad; tynd, blank gjen- 
stand af metar (Bugge). 

*) Til denne udvikling knytter Bngge fölgende bemerkning: ''Sammen- 
stillingen af Fj^lsy. 80 med Verg. ^n. VI, 186 ff. synes mig fortraeffelig. 
Jeg Til söge at ndnytte den videro. Sinmara avarer til Vergils Profierpina. 
NaTnets efterled -mara 'mare' {wtsser jo godt som betegnelse for en natlig, 
dmbende kvindelig dsamon. Men hvorledes skal Sin- forklares? Sin- kan 
ikke, som Egilsson mener, vsBre •» ags. sin- i sin-gréne, ti dette heder i oldn. 
si-. Sin ^sene^ synes efter sin betydning ikke at passé som led af Sinmara. 
Navnet er for ungt til, at sin- skulde kunne forklares som 'gammel' og sam- 
manstilles med got. sinista. I ▼. 24 har de fleste haandskrifter sinn. Jeg 
förmoder, at Sinnmara er den rette form, og at dette navn er en oTerseet- 
telse af Proserpina, som man afledede af proserpere. Hertil skal svare förste 
led i Sinnmara af sinn 'gang^; jvf. sinna med ulfs lifm (med Hel) SnE. I, 
486, 2." 

*) I Telemarken tror man, at Sigurd, som rider paa Grane i Aaske- 
reien, er saa gammel, at man maa h»gte op öinene paa ham, for at han kan 
se (Landstad, Folkeviser s. 188). 
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betjener eig ogsaa af et kasteapyd af sten ') og ramme» igjen 
selv deraf. Deniip llecliwaow elicr Rtenkastespyd bliver en 
linje liengre nede et jernvaaheii; men diftae modsigelser viser 
kun saft meget bedre eagnets a'lde: ordet Uechwaew forstodes 
ikke mere. Ogsaa Rhye, Leeturoa s. 493, gjör opmerksom paa 
denne lighod : "Den enesfa? leilighed, ved hvilken Kulliwch 
liandler efter eget initiativ, er da han opfanger YeimddadenB 
forgiftede kastespyd og sender det tilbage gjennein ja'tten8 öien- 
ipble, historiens vendepiinkt. Dutte trfpk er at sanimenliolde med 
LugH udslyngen af sit kaetespyd, da han gjenneniborede sin 
fiende Balor." Som man ser, er historien om Balor og Lug 
ikke ulig myten om Balder og Loke. Ogsaa gives der mellem 
Balor og Balder, Lug og Ixike andre, om end svagere ligheds- 
punkter '). Dog er det moralske IbrhoM oravendt. Lige- 
overfor disse fakta kunde man fristes til den gjfftning, at 
den paafaldende navnelighed mellnm Lug : Loki, Balor : Baldr 
paa en eller anden maade var dyU>re begrundet ^). Hvorora 
alt er, saa er det et ret bemerkelsesvffrdigt forhold dette, at 
saavel Vidovne-episoden som historien om Yspaddaden og hane 
lanser synes skildrede mod tr^k fra gamle myter, der udviser 
en betydelig indbyrdes lighed. Som et sikkert residuum af 
saramenlign ingen med den kymriske fortjelling mener vi at 

') "At Tspaddaden slynger Hpyd efter wennoaker, som gmr fra ham, 
Btpmmer oveTens med Pt tnek, Bom i eventyr ofte tillatjtges turfler og trold. 
Se f. ex. Egebergkongon i Asbjörnsens Hnldrcevantyr I. ». 20 f." (Buggo). 

') Balora öie dra-ber med sil blik (Ijnet?): Bftlder havde straaleude 
iiienlirjn iBalderebraa). Biter dan populeere tradition havde ea dniide for- 
udBBgt Balor, at han skulde blive driebt af sin sönneson; han fnrsöger at 
afvende kntantrofeti, men forgjatvea (D'ArboiB de JubuiuTille, l.e cyolo myth. 
irUndaiH, b 202); han forveksledea spnere med solgaden (ib. ». 212). Lolh 
I, a. 1!M, D'Arboia s. 17S og 202 kaldcr Lug en slags irsk Herkiir: Loke har 
laaDt tr»k fra Merkur, saalodes aine flyvesko. Lng aabd-il-dånach, princc 
nnx Sciences multiplea. minder om Loko. Lng kaldes efter ain moder aÖD 
af Etbniu, ligpsom Loke kaldos Laufeyjar son. 

'} Man kan erindre om, at naviict HlSr for havgnden Mgir utvilsomt 
ur laaut fra irsk ler 'But, ocean, merr' |N. M. Petemens Mytbnlogi, a. 3IIS, 
i<'. Hagnuaena Lex. Myth.). Bl. Loth, Les Mab. I, ». 67 om Llyr: étaitce le 
Nejitiine c^ltiiiiie/ 
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kunne betegne, at lansen i vört digt har sin förste rod og 
udspring i denne sagnets seldste bekjendte kilde, ligesom det 
förekommer os sandsynligt, at ordet l8eva(teinn) er en hjem- 
liggjort form af det kymriske Uechwaew, en omtydning, der 
for et vaaben, smedet af den 'Isevlsi Loki' kan synes na- 
turlig nok. 

Men der er vistnok ogsaa en anden kilde. Ligesom 
Fj^lsvinnsmäls Vidovne er et symbol paa Kristus, der er det 
nye Jerusalems sol * ), saaledes er den ten, hvormed hanen drse- 
heSy intet andet end Longinus' lanse, hvormed Kristi side 
gjennemboredes og som i gralsagnene stadig ledsager grälen 
og dens herre, den syge (af lansen saarede) fiskerkonge, Kristi 
stedfortrseder (lleinzel, Die franz. Gralromane, s. 9 — 10, 179). 
Af Longins lanse udleder Bugge i Studier Misteltenen, hvor- 
med Balder drsebtes, og det er et ganske mserkeligt trsef, at 
den nu ätter i et digt fra sen tid trceder i förbindelse med 
det samme nordiske mytebillede. At Longins lanse ved kon- 
tamination af den kymriske historie med gralsagnet kunde 
smelte sammen med Yspaddadens tre forgiftede lanser, behöver 
efter det udviklede ingen nsermere begrundelse. Heller ikke er 
det nödvendigt at ty til den legende, efter hvilken Kristus 
optrceder med tre lanser i haanden for at tilintetgjöre jorden 
med dem paa grund af dens tre hovedlaster, hoffserdighed, vellyst 
og gjerrighed (Marfu saga s. 611-12; si. Menzel, Chr. Symb. II, 
8. 10), eller at erindre om de tre blodströmme, der flod ned 
fra grallansens spids. Det kan synes en indviklet proces, men 
den er ikke destomindre i fuldkommen overensstemmelse med 
sagnhistoriens vsesen: Lcevetenen er Yspaddadens lanser om- 
formet efter Longins lanse og identifieeret med et seldre nor- 
disk vaaben, der ligeledes er udgaaet fra legendens. 

*) For en direkte förbindelse mellom Fönix-sagnet og gralsagnene be- 
Tiser t. eks. Konrad von Megonberg^ Das Bnch dor Natnr s. 187: In der stat 
(hvor Föniz fomyes), sam Haimo spricht, was vor Christi zuokunft ain tempel 
gepawen in der dre des obristen gotes. der tempel was gemacht n&ch dem 
tempel, den Salomön pawt se Jerusalem. 

AÉMvr röa hoaduk vfLOLoat z, mt föud ti. 5 
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ö. Ahesakti, str, 31— 
, V.: "Segdu etc: 
hvö Balr heitir, 
CB slunginn es 
vfeum vafrloga?" ') 
F.: "Lyr ') hanu heitir, 
en hann lengi nuin 
A brodds oddi hifask "); 
audranns [»ess 
munu of aldr hafa 
frt!tt eina firar." 



33. V.: "Segdu etc: 
hverr (lat g()rdi, 
e» fyr gärd såk 
innan damaga?" 

34. F.; "Uni*) ok fri*), 
Båri ") ok Öri '); 
Varr ") ok Vogdrasill "), 
D6ri '») ok Uri; 
Dellingr ") ok var |iar, 
lidBkjfilfar loki ")". 

I modeietning til den i atr. 9 — 12 skildrede ja^ttegaard 
er vi her paa et venligt sted. Tjigeaom den förste svarer til 
V9luBpå8 JBBttesal og Vergila titanbolig, saaledes har denne 

'} 81. Sklni. 8, 9 (visan vnfrloga). Jvf, alveluen i visen om Okf Lilju- 
krana (Landst. XL, si. a. 801). 

') D. e. Hlir (til blf og hl^ja). 

') "Skjffilve paa sveniod". SmI. Pld. I, 89: sltjilfa («lui hiisit, »eni i 
als oddi léki; nj-isl. leika & als oddi, vfsre ellevild of gliwlo; Skiilftritna 184: 
borgin (o: Valhalj var som bifnilisk ^ill | beint ok léki k |inwli. 

') Una som navn en alvekvinde; Haurer, Isl Volfass. a. 10. 

*) Ligeeom i irske Bag» nordgermauprne frematilles aoro kJEemper (Zim- 
mer). saaledes er her omvendt naTnet pua d«n krislae Irltender överfört paa 
do som alver og dverge fromstiMede genier. Sml. overfBreUen af foreetil- 
linger fm dverge ti) Finner og I>apper (Fritener, Lappemea Hedaiuk. og 
Trolddnmskimst). 

■) "Eller Böri, som Vpluspi 18?" (Buggo). 

') Vplaspi 15. 

') SnB. II, ilO, 5&8 blandt dverga heiU (fra Fjplsv.). 

') "Har digteren herved tienkt paa vegr 'vai' eller vegr '»re'? Han 
synes at have dannat dette dviergenavn efter Veggr (Veigr, Viggr) Vsp. 12 
og ^raair SnE. II, 470" (Bagge). 

") Vpluspå 15, SnE. n, 470. 

") Dagens fader: Vaf|ir. 25, SnB. I, 54; SnE. H, 470, 568 blandt dverga 
heiti (fra Fjiilav.?). 

") "Taamcts lukker"; soa emendarot. — "Digteren har mnlig sat lid- 
skjilf, nagtet det indhoId«r Bkjdlf 'bH>nI(, byido', i förbindelse med akjålfa; 
jvf. bifask 82" (Bugge). Ordet svarer til den danske vises 'höieloft', hvor 
Sveidals brud opholder aig, og hvorfra man Wr od aaa vide'. 
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hal sit analogon i VQluspås dvergesal og Vergils Elysiura '). 
Til grund ligger forestillingen om jsetter som onde vapsener, 
dverge og alver som gode. Ligesom jeettesalen minder om 
GeiiTöds rige, saaledes dvergehallen om Gudmunds. Ogsaa 
her er vi i dödsriget, men i de godes opholdssted. Borgens 
beboere er aasmegirne % der efter Vegtamskvida 7 i Hel- 
riget forventer Balders komme og som hans vordende faeller 
kun kan vcere tenkte som gode. Maaske er deres 'gardr' 
ikke blöt en gaard, men tillige tsenkt som en have: sml. 
Gudmunds have og oldsax. wunnigarto -^ paradis. Hos dem 
opbevares den hemmelighedsfulde gjenstand, som de ni dverge 
eller alver har forarbeidet. Da vi her befinder os hos 
Mime, er disse vsesener rimeligvis ikke meget forskjellige fra 
V9lu8på8 (str. 46) Mims synir, der ved ragnaroks komme 
siges at vsere i spillende bevspgelse i luften. Efter den ger- 
manske mytologi er lysalverne gode aander, der teenktes som 
afdode menneskers sjsele (si. Fritzner under ål fr; Meyer, Germ. 
Myth. § 172). De sammenstilledes i senere tid med englene 
og deres rige, alvelandet med det gyldne slöt, med paradiset 
(Meyer, 1. c. § 173). En lignende opfatning skinner gjennem 
ved FJ9l8vinn8måls ni alver. En af varianteme til Sveidals- 
visen hos Geijer og Afzelius beretter, at veien til borgen 
vistes helten af "vallgossar sju", der egentlig var "små Guds 
englar under himmelen blå". Den fomemste af de ni er 

') "Lyr har vnret forstaaet som Hlj^r. Formen uden h synes at vise, 
at navnet ikke först er dannet af don isländske forfattor af Svipdagsmål, 
men at han har optaget det fra en seldre nordisk, ikke isländsk digtning. 
Da L^r har sit analogon i Elysium, vover jeg at frems^tte fölgende dristige 
spörsmaal. Har en nordbo först optaget det frommede navn Elysium i ge- 
nitivformen Lyss? Denne kunde forekommc i förbindelser som *koma til 
L^BS*. I glossarer fra middelalderen (Gloss. Amplon.) bliver Elysium til 
lesia, der forklares ved paradisum. Har man saa derpaa i nordisk af gene- 
tivformen L^ss, med tanken paa hl^ja, hl^, dannet nominativf ormen Lyr?"* 
(Bugge). ^ 

') "Asmegir har vel af forfatteren af Svipdagsmål veeret opfattet som 
'.y^linger af sesemes 8legt\ Dette udtryk kan han da have brugt for at 
överföre ^engle* til den norröne hedenske forestilliugskreds"* (Bugge). 
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D^Iliii^, IJdi^kjalf» lukker. Delling er Dagens fader og mor- 
^^»ivkitö alv; lians Hön Btyrer solens hest Vi er altsaa her 
j Dagens U>rg; om morgenen, naar dagen gryr og solen be- 
gTfid^r sin liane, lukker Delling taamet op. At Dagen hörer 
hjemme i alveborgen, stemmer med, at »Solen kaldes älfrpdull 
fVafpr 47; si. Skfni. 4) f>g Dvalins leika (Alvlssm. 16, SnR 
I, 472, 593). Mr^rlens jaettelxirgen er mörk, er alvesalen lys, 
ganske s^im der i Vergils titanbolig hersker mörke, medens 
Klysium liar sin egen sol. Ogsaa Laurins Rosengarten og 
dvergeriget i Ilerzog IJmst oplyses af en solklar karfunkel, 
den i östen o[>gaaende sol (Meyer, Germ. Myth. § 166). Taltet 
ni har vore forfaMlre maaskc sat i förbindelse med de ni 
sönner af den mytiske Dag, Halvdans sön (Flat. I, 25, Fld. 
s. II, 9), idet de opfattede Dellingr ^) som Dags sön (qs. 
dr^lingr) istedetfor som hans fader. Som en slags guddom 
optncder Dagr me<l sine sönner i Sigrdrifumål 3: Heill Dagr, | 
heilir Dags synir! | . . . . | 6reidom augom | litit okkr pinig | 
ok gefit sitjpndom sigr. Ved de gyldne sale og glitrende 
gaarde, hvorom FJ9ISV. str. 5 tåler, har forfatteren vistnok i 
förste linje tajnkt paa alveborgcn; efter Sveidalsvisen har 
brudens slöt en gylden port, og Ilervors taarn i Hjålmtérs 
saga er af det rikle guld. At solborgen er gylden, er en 
fBDllesgermansk forestilling: sml. saadanne alemanniske og 
nedertyske udtryk om solnedgången, som at solen gaar 'zgold, 
to golde'. Ogsaa Sindres dvergesal paa Nidevollene, der er et 
opholdssted for retskafne mennesker efter döden (SnE. 1, 198), 
samt Valhal i Gladsheimr ') er begge af guld. I Valhal 

') Den ogentlige betydning af navnet or vistnok ^den prankende* (ti. 
ags. d<;all VlaruB*: Boggo;; SnE. I, 78: Alfheimr, |iar byggrir f61k |Mkt, er 
Ij/iftålfar hcita . . . fegri (v. 1. hvitari) en s61 s^nm. I H&v. 160 samt gaa- 
domo i Herv. b. förekommer adtrykket 'fyr DeUings damm', der tärde finde 
sin förklaring ved Delling» stilling som dörvogter i dödslandet. 

') Egentl. glanHheimen^ hvorved maaske betegnes det stcd, hvor solen 
gaar ned: si. ags. wr sun go to glade (Lyc) og oldn. s61ar-gla3an 'solned- 
garjg\ I det ags. Adrian og Bitheos heder det om Glid (— paradiset), hvor 
f^tUru gaar ned: ^t restad hiligra manna såwle oå dömes d»g. Hertil maaske 
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gjenfindes ogsaa udsigtstaarnet: Hlidskjålf med Odens höissede, 
hvorfra han (efter SnE. og Grfmnismål) ser ud över alle 
verdener — den samme forestilling som himmclvinduet i det 
longobardiske sägn om Wodcn og Frea samt i Rotehards 
vision. Naar vi nu sluttelig anmerker, at efter Skfdarfma 
Valhal er seedet for audr ok sa^la, og i digtct Heliand para- 
diset bensevnes ödashem, upödashém 'domus beatitudinis' (öd 
= besitz, gläck), ligesom alveborgen kaldcs audrann, samt at 
vaverluen, der ogsaa findes om Gerds og Sigrdrivas boliger, s)Ties 
ret passende til en solborg *), tör vi vel som resultat af denne 
udvikling opstille den sats, at ligesom jaettesalen beskrives i 
overensstemmelse med Helboligen, saaledes alvehallen med 
Valhal, opfattet som lysets og solens borg, et slags paradis*). 

Det her behandlede afsnit af Fj^lsvinnsmål er i sagnets 
kymriske kilde ikke uden tilknytning. Saaledes har allerede 
Cassel sammenstillet alvesalen, der "baever paa sverdspids'*, 
med Yspaddadens trylleborg, der er den skjönneste i verden 
og altid svinder tengre vsek, jo mere man söger at nserme 
sig den, ligesom med Arthurs i luften svsevende glasborg og 
chåteau en Tair i den gammelfranske Tristan. De ni alver 
eller dverge, hvoraf ialfald den ene optneder som dörvogter, 
er udgaaede fra de ni portnere i Yspaddadens borg. 

Men navnlig er det legendens luftborg og gralborgen. 
Ti maa ty til for at faa fuld klarhed över alvehallen. I den 
af visionerne influerede Ereks saga vidf^rla ser Erek i Odåins- 
akr ligesom en hjelm eller 'st9puir heengc ned fra luften; 
det viser sig at va^re et taarn uden stolper under, men med 
en höi stige; i dets indre befinder sig "grälen"; stedet siges 



beretningen i Béowalf 1199 fif. om Håma, dor forcr Br6siiigamono (solon) 
t6 ])ibre byrhtan byr^ (solborgen), samt folkevisens Birtings borg, land, ö, 
skov. SI. nedenf. om Monglods Lyfjaborg » Brynhilds gyldno glasbjorg 
(d. e. glansbjerg) og Sigrdrivas guldsal paa fjoldot. 

^) Finn Magnason, Den seldro Edda II, 197. forklaror den oprindolige 
betydning af vafrlog^ at vsBre nordlysot. 

*) Ogsaa den i Metam. 11^ 1 ff. skildrode solborg er af gnid. 
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at vaere et billede eller symbol paa J9r(t lifandi manna eller 
paradiset, hvorfra det adskilles ved en ildvseg (smL Hauksbök 
kap. 3): sml. vaverluen. I Duggals Leizla (Visio Tundali), 
der ogssLSL har influeret Draumkvsee, ser visionaeren paa en fager 
voU, hvor solen altid skinnede, en Jierlig, guldprydet hal paa 
mange stolper, og han ser et sa?dc af guld og aedelstene for- 
synet med prsegtige ta?pper; og i na?rheden er de ni engle- 
ordeners ^) opholdssted, omgivet af en straalende skjön mur; 
der bor ogsaa de hellige möer. Solen, hallen med ssedet, de 
ni engleordener og möerne minder sterkt om FJ9lsvinn8måL I 
Konrads saga kommer helten til et herligt land paa en stor 
slerte, hvor alt tyktes ham 'vid guU gloa'; inde i borgen, 
som var bedsekket med herlige tappper og hvis taame skin- 
nede som guld, häng et bord af guld og eedelstene frit svae- 
vende i luften; og alt i hallen var klart og straalende ^). 

Fm disse haller er eft^r vor mening gralborgen efter sin 
oprindelse ikke forskjellig^). Ogsaa denne bevogtedes af engle, 
der holdt den sva^vende i luften, indtil den fik en fast bolig 
j^ui ilel af ugjennemtnengelige skove omgivne bjerg Monsal- 
wat5j5i*h, egentl. möns silvaticus, men opfattet som möns sal- 
vrttionivS "l>erg des heils" (sl. Lyfjaberg). Ligesom menne- 

*) SK uiu *veitir eiigla, Eluc. 58. 

^ *Kt svm^t ^^n:ikiu at* Aabenbarin^ns nye JemsaJem og af viaio- 
norlu^s prH'^ti^t* hal h%*ilor ondnu över don borg, til hrilken Sveidal kommer, 
i dou u\ danske optognol^^ ho«& Kristensen s. -44: I>er ser da de tajune saa 
hvide» xwunni den er af marmorsten o^ ta^ret mon perler bepryde' iBogge). 

*' IVn Kinsidi^» kirke spiUer i Tisioneme en betjdelig roUe. I Gon- 
d«'Uu« vision i Mariu sdi^ s lUv^ oc; 5^' omtaies en kapella hangmodi i 
U^j^iuu Manak&rken i Turchills vision ho* Ro^r af Wendorer hvilede paa 
«jiv Ttv*\ter o^ ruivme^ie trvxb sin lidenhevi skaivr af hridkl^dte mennesker. 
i»\>vlÄ'hAlks vision otutaler ou kirke udon vir^duier o^ dore. Mariakirken 
*. v!tf5 K;v.sJidv^v kad.* i Turvhil*s \ is :o!'. Coi,:nf ^cio aziiniirtim. liaceeom ;fral- 
bvr^vi;: s l\*r^.<*raus kaldoc» vr s;;Alob*.^r^ti. LV »aii^' aacder» kirke paa 
Moc.s iau^l'.*. Nfskr.w* v Turvliuls vi*iv>.n >aaied«»: iz ^ao monte gxadatim 
s:9a .TM lAr:^ ^rkrdi» vvv*l^<sia ecv. . itu:;dM^Iin ssisONT op ul 3iariakirkesii 'om 
■4» var itu V c aÄ 'Jn.Ar^ jViU" si"t ^rv*! — ^ i:r*daluj? Joaifim Maria skil* 
ir^ rs&'7.'.7->.**^^v.'«i.-s foukU*d\> kwl\]t^ UJMVC skiuj^d: ^ol :k'I mtilli kimiatiui^lm 
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akeme kun kjender alveborgen af omtale, saaledes er ogsaa 
gralborgen usynlig for alle uden den udvalgte, der efter mange 
besvserligheder og prövelser kommer i besiddelse af den. Inde 
i denne borg er den mysteriöse gräl, sögningens gjenstand. 
Dog gives der ogsaa grallöse Percevalsagn, nemlig den kym- 
riske Peredur og den engelske Sir Percival. Heller ikke FJ9I- 
svinnsmål kjender grälens navn, medmindrc man tör formode, 
at det skjuler sig under det, som det synes, altfor ubestemte 
'|)at' i str. 33, der maaske er forvansket for greal, graal (el. 
gersimi?) '), ligesom den nordiske Perce valsaga, det eneste 
sted der opbevarer navnet, har misforstaaet det ganske (braull); 
ogsaa vilde en rettelse som den forcslaaede forbedre allite- 
rationen. Ved sammenligningen med gralsagnet faar fortids- 
formen såk i str. 33 sin förklaring: Svipdag har allerede 
tidligere seet grälen. I gralborgen er alt lyst og straalende ^), 
ligesom i hallen i Konr. s. Den kaldes i Perlesvaus, den 
nsermeste kilde for de nordiske digtes gralelementer, ogsaa 
Eden og lykkens have: sml. gardr i FJ9ISV. I vört digt synes 
med den egentlige gralborg en anden borg at vsere smeltet 
sammen; dette er "slottet som dreicde sig rund t'' hurtigere 
end en vindfane. Dette slöt omtalcs i Perlesvaus umiddelbart 
föran gralborgen; det ligger paa en aaben slette og er om- 
givet af höie mure; ved indgangen er en löve og en björn 
laenkede, hvilke läder höre en mtegtig brölen og brummen; 
kim den rette gralsöger kan komme derind. Da Perceval 
banker paa, flygter löven og björnen, som holder vagt, ind i 
sine aflukker og slottet staar stille. Om dreieslottet forteeller 
Josephus, siger romanen videre, at det var Vergil, som byg- 

») "Mod i FJ9I8V. 83* at indsaetto greal talcr det, at digteron överalt 
eUen giver do fremmede elementer en hjomlig farve; mod gersimi tåler ^at. 
Ogsaa jeg tror, at texten her er mangolfuld, men det mangleudo lador sig 
neppe med sikkerhed restituoro. Man kunde ttenke ]>aa en sammensuetuing 
med gtdl, men f. ex. guUbord tiltaler mig ikko^ (Bagge). 

') "Salen Lyr er omgiven af visum vafrloga (en flagronde tryllelue). 
Hermed sammenstiller jeg, at i Perlesvaus den helligc aands lue daglig seenkcr 
sig paa gralborgen" (Bagge,\ 
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gede det i kraft af sin visdom, paa den tid da filosofeme sögte 
det jordiske paradis, og det blev dengang spaaet, at slottet ikke 
skulde staa stille, för den udvalgte kom. Tillige forkyndtes der, 
at slottets og de tilhörende slottes beboere skulde holde ved 
den hedenske tro, indtil den gode ridder kom og reddede deres 
sjaile; ti naar denne viste sig, vilde de ile ned at lade sig 
döbe. Samtidig lod ogsaa den af Perceval fra ridderen med 
dragehovedet (djajvelens symbol) befriede jomfru med guld- 
ringen sig döbe. Til denne daab skal vi senere komme til- 
bage ved onitalon af Sveidalsvisen (A, B), der med Perlesvaus 
deler sin grundidé: kristendommens udbredelse. 

7. Lyfjaherg, str. 35 — 40. 



35. V.: "Segdu etc: 
hvé bjarg heitir, 
es sek brodi å 
|)j6dma)ra t)ruma?'' 

3G. F.: "Lyfjabcrg heitir, 
en t)at hefir lengi verit 
HJukum ok sårum gaman; 
hoil vcrdr hver, 
l)6tt helsott ^) hafi, 
ef l»at kllfr, kona." 



37. V.: "Segdu etc: 
hvé meyjar heita, 

es fyr Mengladar knjåm 
si tja såttar saman?^" 

38. F.: "llllf heitir, 
9nnur Hlfft)rasa ^), 
pridja J>j6dvara, 
Bjyrt ok Bleik, 
Blid ok Frid *), 

Eir ') ok Aurboda «)." 



*) Bu^go konjicoror: ^6tt hafi [holj]ars6tt, for hss/s loBsemaado: f)6tt 
hafi &rs sött, arsott, der — skjöiit lidot sandsynlig — dog maasko lador sig 
forsvaro; liafi som bsercr af allitorationon er mulig i don senero digtning; 
årsott kundo gjengive malannus, on öionsvalst (Du Cango), »Idro tysk 'das 
iibcl jar' ; ogsaa den doriniod brngto planto förto navnet malannus, oht. achalra 
(Grimm, Myth.* s. 1113, 1184). Ordot holsot forokommor i svonsko og dansko 
viser (DgF. no 104). *) SI. Vaf^r. 41: sitja moirr um såttir saman. 

*) Hlif og Hlif|>ra8a er vistnok dannodo oftcr Lif og L(o)iff)rasir i 
Vaffir. 45, Iivilko opholdt sig i Hoddmimis holt undor ragnarok. At Liv er 
Eva og Liviraso (e*j^. Livs oiskor) Adam, skal hcr kun antydos (sml. Ilomi- 
Hos of ^21fric I, 14: t>Ä sette Adam oft hiro odorno naman, Acva, [)8Bt is lif, 
fordan ^q hoo is ealra lybbendra mödor). 

*) -^ Fridr, dor forokommor i omskrivninger for kvinde, og absolut ^ 
kvindo i SnK. II. 4iK) (vol horfra). Er ollers ofbore navn paa jtettodötro. 

^) Lu>gt*kunstons gudindo. 

*) Qh. largitionom nuii tians; ogsaa Gymos hustru. Gnrds moder. 
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å stallhelgum stad; 
svå hatt forad 
kerarat hplda sonum, 
hvern t)8er 6r naudum 



nema." 



39. V.: '^Segdu etc.: 
hvårt ptBT bjai^a 
l)eim8 blöta t)8er, 
ef gerask |)arfar pess? ')" 

40. F.: ''Bjarga svinnar, 
hyars menn bl6ta pser 

Ligesom Menglod bor paa et bjerg, saaledes har ogsaa 
Brynhild sin gyldne borg eller sit taarn paa Hindarfjall; i 
den danske vise bor Brynhild paa et gyldent glasbjerg (d. e. 
glansbjerg), som kun en bestemt hest (Granc) kan bestige. 
Paa dette bjerg siges Menglod at 'Jiruma', et udtryk som i 
Merlintisspå gjengiver latinsk languere og rcsidere; hendes 
tilstand ligner altsaa den dvale, hvori möen befinder sig efter 
Sveidalsvisen, og er ikke ulig den dybe sövn, hvori Oden har 
hensat Brynhild ved at stikke hende med sövntomen, eller 
Domröschens hundredaarigesövn i det fortryllede slöt. Stedets 
navn er Lyljaberg, bjerget med de Isegende urter mod sygdom 
og saar. Ogsaa Brynhild, den paa bjerget boende valkyrje, 
tillagdes 'lyf med laekning' (Gripisspå 17); hun forstaar tillige 
'undir dreyrgar yfir binda' (Sig. hin skämma 32). Overhovodet 
er disse og andre ligheder mcllem Svipdagsmål og Sigurd- 
sagnet, hvilke bunder i deres fffiUes udspring af en solmyte ^), 
vel egnede til at forklare den kontamination af de to sagn- 
kredse, som vi omtalte under afsnittet 'Mimetrseets hane'. 
Enhver kvindc, som klatrer op til Menglod, helbredcs, d. e. 
vel forlöses, om hun saa har helsot. Saaledes hjälper Oddrun 
(i Oddrönargråtr) til ved vanskelige forlösninger, idet hun ved 

*) Sml. Skirnism&l 36: ef goraz farfar f)ess. Ligcsaa Hugsv. 22, 8; jfr. 
Hugsv. 58, 6 og 69, 8. 

') Sml. Sijmons, Heldensage s. 24—5 (i Pauls Grundriss); Moyor, Germ. 
Myth. § 882. Ogsaa Sigurd opholdt sig, lig Svipdag. on tid hos alvokongcn 
Mime («— Miming), jvf. Alberich, Bogin; hans sverd, med hvilket alono dragon 
kan drsBbes, og hans fortrsefielige hest mindcr om Freys i Skirnisiii/il og 
Svoidals (efter Sveid. C kaldos svcrdet Adelring, hvilket ogsaa er navn paa 
Sigurds sverd: BgF. I, 82); hans 'tamkappe* om Sigurds hulidshjålmr i 
Himinbjargar saga; etc. 
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sine galdre 'veitir hjÄlpir' til 'liin fjyrsjiika mter'. Ligesom i 
Himinbjargar saga Ingigcrdr betjenes af ätten möer eller 
Gudmunds skjöiinc dattor Ingibjgrg optrseder omgiveu af 
kvinder, som tjener hende, saitledes sidder ved Menglods födder 
endrsDgtig samnien ni möer, livis navne antyder bcskyttelse, 
straalende skjönhed, venlighed, Ifiegeiide kraft og guvmildhcd. 
Disse kvinders funktion er at 'bjarga' og 'nenia dr nandum'; 
dog er det fornödcnt at blöte dem paa alterhelligt stod. livad 
er dette for kvinder? 

Det eneste mulige svar herpaa synes at maatte blive: det 
or de diaer, som dyrkedea ved det saakaldte disablöt. DiBses 
na're förbindelse mod norneme fremlyser af folgende sam- 
menstillinger: Om nornerne beretter Vpluspä 20, at de er 
komne fra den sal, som staar under verdenHtraeet; de be- 
Btemmer över menneskers liv og forudsigcr freratiden'), Fäfnia- 
rniil 12 — 13 regncr op tre klasser af norncr, 'er naudgynglar 
'ro (sL SnR: noniir heita, liwr er naud skapa) ok kjösa mredr 
frå mvgum'; nogle er af aase-, andre af alvc- og ätter andre 
af dvffirgcBet; tjenkes liver a?t at bestaa af tre norner, fäas 
tallet ni, der anföres i Barl. 136: niu dwtr segja t»eir, at 
hann ([xirr - Jupiter) hafi iltt, er f^ir kalla iiomir. I 
SigrdrifumiU 9 kaldes de samme va«ener for diöir: bjarg- 
riinar skaltu kunna, ef |>u bjarga vilt ok leysa kind frå 
konora .... ok bidja |iå dfair duga '). I Vatzdoela 9 anraabes 
'bollar vjettir' om bistand ved uedkomsten. Oplysonde om 
norncdyrkelsen er endvidere Saxo VI, hvor det fortiellee, at 
tre parciK ol. nymphip, alle söatre, bestemmer om Fridlevs 
Hön Olavs fremtid; Mos erat antiquis supi>r futuris libcrorum 
cventibus jmrcarum oracula consultare; qiio ritu Fridlevus 



') Vftf|ir. 49 kaator sauuuGii to foroBlillingnr om iiornorno» npholdsstod: 
^"■jir |iji'KlAr (do tro paradisflodor) | falla [»rp yflr | meyja nisixjirasiB (födsa- 
luiis niöor — noruonio); hamingjor (lykkediaer) ouinr | flor er i heimi oro, | 
|iö Iwr iiiwl jptnwn alai. 1 angelsax, kaldea — tror jag — paradiBOt for 
uoruovaii^ii: neorxiiawoiig {grt, nérhsiiö, OD. nom af n^gznD). 

') SI. hjargrygr —jordemoder. 
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Olavi filii fortunam exploraturus, nuncupatis solenniter votis, 
deorum sedes precabundus accedit, ubi, introspecto sacello, 
temas sedes totidem nymphis occupari cognoscit; etc. At 
paavise, hvorledes de tre norner er opstaaede af én (Urdr ^^ 
Hel) ved paavirkniug af klassiske fremstillinger, inedens tallet 
ni vsesentlig skyldes keltisk indflydelse, vilde före os for långt. 
Vi skal kun tilföie, at efter Helg. Hund. I, 30 '{irennar niun- 
dir meyja' med en 'marggullin meer' i spidsen bjerger Helges 
skibe af söen (valkyrjer), og at spaakvinden Torbjorg, kaldet 
den lille volve, havde ni söstre, alle spaakvinder. 

Ogsaa den tyske folketro kjender lignende forestillinger: 
Om de hvide (jom)fruers (al vinders) fortryllelse og tengsel 
efter forlösning, der tildels sker gjennem daaben, sml. Knap- 
pert. Folklore s. 151 — 2, Meyer, Germ. Myth. § 367 (Laistner, 
Das Eäthsel der Sphinx I, 253); de hvide möer lever af- 
sondret fra menneskerne paa et indelukket sted og forstaar 
sig paa urte- og helbredelseskunst samt spaadomme (Knap- 
pert, 1. c.). ''Diese Nachtfrauen, blanke Mutter, bonnes dames, 
bei Hinkmar lamiae si ve geniciales feminse, waren urspriinglich 
dämonische, elbische Wesen" (Grimm). Hos Frau Holde, der 
minder om Menglod og Fröia, befinder sig de afdödes sja^le, '^die 
Holden'' (Mogk, Myth. s. 1106, i Pauls Grundriss). Om Frau 
Holde og Berchta (= FJQlsvinnsmåls Bjprt) se Meyer, Germ. 
Myth. § 359 fif. Navnlig skjtenker alvedronningen Frau 
Holde kvinder sundhed og frugtbarhed og bistaar barsels- 
kvinder (Mogk, 1. c. s. 1107; Knapport, 1. c. s. 203 og 17G). 
Kjendskab til helbredende urter tillagdes sserlig alver og 
dverge: Grimm, Myth.' s. 420, 426, 1142. 

Om Arthursagnenes paralleler er tidligere tält. Hos 
Chrestien befrir Gawan de paa Montesclaire ("glasbjerget") 
fangne jomfruer. Lancelot du Lac befrir den af dödslandets 
konge bortförte dronning. Sir Percival befrir og a^gter Lufamour 
the brighte, jomfrulandets dronning. I Perlesvaus forlöser 
helten jomfrudronningens rige fra dödsslottets konges tryk. 
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Feen Morge (Morgan), der hoB Chrestien staar i förbindelse 
med underlandet isle d'Avalon, erindrer ved sin dygtighed i 
tilbcrodelse af helbredende salver om Menglod. Det sterkeste 
l)evis for, at forestillingeme om de ni möer er indkomne i 
vört digt fra bretonsk, yder imidlertid ikke Arthursaguene, 
men en bemerkning hos Pomponius Mela 3, 8 om öen Sena 
(Soin i Bretagne), der efter andre kilder skal have vseret et 
af stedeme for Merlins födsel: Oraculi numinis gallici anti- 
stitcs perpetua virginitate sanct» numero novem esse tra- 
duntur. Gallicenas vocant, putantque ingeniis singularibus 
prrcditas maria ac ventos concitare, seque in quse velint ani- 
malia vertere, sanare quae apud alios insanabilia sunt, scire 
ventura et prsedicare sed ncm nisi deditas navigantibus, et 
in id tantum, ut so consulerent, profectas. Strabo beretter, 
at dissc kvinder pleiede at besöge folk paa fastlandet, men 
at ingen turdc saette sin fod paa deres ö (sml. Rhys, Lectures 
8. li)G— 7). 



8. Slutning, 

41. V.: '^Segdu etc: 

hvart 81» manna n^kkut, 
(»8 kne^i Ä Mengladar ') 
8va8uni armi sofa?'' 

42. F.: ''Vjvtr^s Jmt manna, 
08 knt^gl a Mengladar ') 
8vasum armi sofa, 
norna Svijxlagr einn, 
hanum vas in solbjarta 
brudr a t kviln of kvedin')." 



str. 41—50. 

43. V.: ''Hrittu å hurdir, 
låttu blid räm, 

hér måttu Svipdag sjå^); 
en |)6 vita far, 
ef vilja muni 
Menglpd mitt gaman.^ 

44. F.: ''Heyrdu, Menglod! 
hér's madr kominn, 
gakk å gest at sjå! ^) 
hundar fagna. 



•^ "Kanske: knogi Mongladar å; jfr. Fj^lsv. 25*" (Bu^ge). 

'^ "Kanske: li^num 8U eu scMbjarta brudr | vas at kv&n of kveilm* 

»> SI. (irimn. W: nu knåttu <>din sjå. 

•t SL Vaf^r. ti: HeiU ^u di^, Vafturudnir! | nu emk i h^U kominn , 4 ^k 
sjÄIfan 8jA: HÅkonarm&l IS: At nu mun aUvaldr koma | k hann sjålfan at sjå. 



Falk: Syipdagsmål. 



77 



hös hefir upp lokizk, 
hygg ek, at Svipdagr sé.'^ 

45. Mengl^di^Horskirhrafnar 
skulu l)ér a håm gälga 
slita sjönir ör, 

ef l)Ä M l:fgr O, 

at hér sé långt kominn 

m9gr til minna sala^). 

46. Hvadan fört, 
hvadan f^r g^rdir '), 
hvé l)ik hétu hjÄ? 
at sett ok naftii 
skal ek jartegn vita, 

ef vask ^r (at) kvån of 

kvedin." 

47. S.: "Svipdagr ek heiti, 
Sélbjartr bét minn fadir, 
l>adan råkumk vindar 

kalda vegu; 
Urdar ordi 



kvidi engi madr*), 
|)6tt sé vid Ipst lagit 'Y 

48. M.: "Vel 1)6 nu kominn! «) 
hefik minn vilja bedit '), 
fylgja skal kvedju koss; 
förkunnar syn 

mun flestan glada, 
hvars hefir vid annan åst. 

49. Lengi ek sat 
Lyfjabergi å, 

beid ek |)fn doegr ok daga^); 
nti est aptr kominn, 
es 86 vsett hefik, 
mpgr! til minna sala ^). 

50. prår hafdar 

es hefik til |)in8 gamans, 
en |)U til mins munar; 
n6's {)at satt, ♦ 
at vit slita skulum 
sevi ok aldri saman'")." 



^) 81. S61arlj6d 67: Menn sk ek f)&, | er mart h^fdu | ord & annan lo- 
jalt; I heljar hrafnar | 6r h^fSi ])eim | harctliga sjånir si itu. Atlam. S8. Om 
h»ngning som inuel se Forns. Suclrl. ed. Cederschiöld, s. XXV. 

*) 81. Hj^miskv. 11: Nu or sonr kominn | til sala pinna, | så or vid 
vfldttom I af vegi l^ngum. Hortil str. 49. So Gr6g. 4. 

*} 81. Hery. s. (anden gaade): Heiman ek f6r, | heiman ek f^r gerilak. 
Gf. Fj^ltv. 2. 

*) 81. Hugsv. 87: aldrlagi sinu | kvidi engi madr. 

*) 81. GripisspÄ 28: Era med lästum | l9gd sefi pér. So Skirn. 18. 

*) 81. Herv. s. s. 268: Vel |)6 kominn! Eiriksmål 7: Vel skal ta hér kominn! 

') 81. Gr6g. 4. 

*) Formlen dcegr ok daga ogsaa Morl. I, 67. 

*) Bettet af Eölbing for: nÄ [lat värd, | er ek veett hefi, | at |)Ä ert 
aptr kominn, m9gr! til minna sala. SI. str. 46 *~* og Hj^miskv. 11 samt 
Eiriksm. 2: sem muni Baldr koma | aptr i Odins sala. 

^") 81. Helreid Brynhildar 14: Vid skolom okrom | aldri slita | Sigurdr 
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Rammen i Fjplsvinnsmål bserer, som vi oftere har haft 
anledning til at l)emerke, en fremtrfedende lighed saavel med 
Fröimyten som med Sigurdsagnet, en overensstemmelse der 
dels skyldes slegtskab i den til grund liggende solmyte, dels 
den omstsendighed, at vört digt har laant udtryk og traek 
fra ffildre fremstillinger af de na?vnte myter. Ogsaa for dette 
afsnits vedkommende bliver endel saadanne paralleler at an- 
tegne (om S^)lbjartr og sölbjprt er tidligere tält). Om Fröi 
fortfipllcr Skfmismål, at han pludselig gribes af heftig elskov 
(hugsöttir miklar, mikinn mödtrega); han siges at |>reyja, 
ligesom i Fjplsv. 50 Svipdag siges at have {irår; beggesteds 
tales om munr, munir (Skirn. 4, 20, 24, 26, 35, 40; Fjplsv. 
50) og om gaman (Skim. 30, 39, 41; Fj^lsv. 43, 50); Skirn. 
13 udsiger det samme som Fjplsv. 47: den som vil reise, 
maa opgive frygten og stole paa, at alt er forud bestemt. 
Ogsaa Sigurd henseettes ved sin elskov til Brynhild i en 1ig- 
nende tilstand; i Gripisspå 29 siger Gripe til Sigurd om 
Brynhild: •hon firrir ^ik \ flesto gamni | fpgr åliti | fostra 
Pleimis; | svefn 1)6 no sefr, | ne um sakar doemir, | gåradu 
manna, | noma ^d mey s^r. Ligesom Svipdag (Fjplsv. 47) 
og Skirne (Skfm. 13) henholder Sigurd sig i dette forhold 
til skjerbnen, hvis afgjörelse han underkaster sig: Grip. 53 
(munat skppum vinna; sml. 52: so mun gipt lagid | å grams 
CRvi). Fjplsv. 47^ er hented fra Grip. 23*""*. Brynhild glaeder 
sig ved tanken om, at hun har sovet paa Sigurds arm (Hel- 
reid Br. 13: at ek Sigurdi | sveefak d armi: si. Fj^lsv. 41 
og 42), og at de skal leve sammen efter döden (ib. 14: vid 
skolom okkrom | aldri slita | Sigurdr saman -= Fjplsv. 50*"®). 
Kun or udgangen i Sigurdsagnet tragisk, i Svipdagsagnet lyk- 
kelig; Svipdag modtager af Menglod formselingskysset (48), 
som skjffibnen forböd Sigurd at tage: Sigurdark v. hin skämma 
4 (ne hann kono | kyssa gerdi) '). 

*) En andon botydning har kyMot i Hjålmtérs saga, hvor Alfii61 kon 
kan befrif»8 fra »in forhekselso, naar en kongesön kysser hende; dette for- 
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I dette afsnit stemmer de to norröne digtninger om 
Svipdag-Sveidal ätter nöiere flammen: Skjsebnens bestemmelse 
er bekjendt for begge parter; bniden ligger i den samme 
tvang som elskeren, kun at den bos hende virker en leeng- 
selsdyale, hos ham en rastlös bigen; ved deres förening bliver 
Isengselens kval til gammen, og de modes for ikke mere at 
skilles (Grundtvig). Fj^lsv. 41 — 43 ligner visens slutning: 
nu sover han saa gladelig | udi sin jomfrus arm (C), der gjen- 
findes ordret i Brudefserden til Hedenland o. a. st. Ligesom 
i FJ9I8V. 44 hundene logrer og huset lukkes op af sig selv, 
saaledes falder i visen löven og björnen ned for Sveidals fod 
og laasene aabnes af sig selv. Fjplsv. 48^ svarer til visens: 
v8Br velkommen, ungen Sveidal, hjertallerkjjereste min! Digtets 
|>rår (50) gjenfindes i visen: hun ligger i sterken traa; lige- 
som Menglod har ventet Isenge, saaledes tåler ogsaa visen 
om brudens länge attraa. Efter Svipdagsmål synes heltens 
reise at vsere foregaaet mod nord (si. t. eks. de kolde veie 
i str. 47), hvilket stemmer med fremstillingen i den nydanske 
optegnelse hos Kristensen X, 26, hvorefter Sveidal kommer 
fra syd: din kjserest hun gånger i Iseland | saa klar som en 
rosenblom: | hver dag at vinden er söndenveir, | hun ven ter 
Sveidal hans komm'. Den svenske folkevise (Hertig Silfver- 
dal) omtaler endog et gjenkjendelsestegn (ef. jartegn i 46), 
nemlig den ene del af et guldbaand, som sönnen faar af fa- 
deren <^ hvis anden del bruden besidder. 

Dog staar visen den kymriske fortaelling og de prosaiske 
a£fattelser nsermere end digtet, den repreesenterer en oprinde- 
ligere sagnform end dette. Saaledes ved omtalen af brudens 
fader (i AB), hos hvem Sveidal anholder om datterens haand: 

lömungskys omtales oftere i Fomaldar 89gur, saaledes i Grims saga lodin- 
kinna, hvor Grims fsestemö Lopthcena er forhekset af sin stivmoder, finne- 
könen Grimhild, og bor blandt jaetter; ligesoa i tyske sägn (Laistner I, 82, 
251 ff.; Meyer, Germ. Myth. s. 28B} og i danske ballader. Ellers omtales 
ogsaa aövnbringende kys (Grimm, Myth.* s. 1156) og kys som fredssymbol, 
ftidarkossy osoolom pacis (Du Cange III, 71). 
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tigsaa Kulhwch og Olwen samt Hjålmtérs saga kjender denne^ 
lig helten knvver af ham datteren eller ialfald gjestevenskab 
for vintonen. Naar C mevner ogsaa brudens stivmoder, der 
har fortryllet hende, steinmer dette tr»k med Hjålmtérs saga^ 
hvor Luda er sjuivel Hjålmtérs som Alvsols stivmoder og har 
forhekset dem begge, saavelsom med Himinbjai^r saga, hvor 
Ingegenis stivmoder har forvandlet hende tU en troldkvinde; 
i SvijnhigsmaU forlyder intet om, hvad der volder Menglods 
tilstand* Mindre sikkert er det, om der bestaar nc^n for- 
bindolst^ mellem visens hyrde, hvem Sveidal gjör til en for- 
nem mand, i^ Hjalmten? ledsager (tidligere Ludas tr»l) Hord, 
tler bliver til en rig konge; eller mellem "liden smaadreng^ 
i D og hynlens sön i KulhwcL Ligeledes er det uvist, om 
viston i sin a^ldste form har hävt noget tilsvarende tU de 
vaiiskeligi^ prover, som efter Kulhweh, Hjålmtérs saga og 
Himinbjargar saga jvaala^gges helten c^ udföres ved andres 
bisiaiul ^^se ovenf, under galdn^neV Paa dette punkt synes 
Himinbjargar saga at have bovaret et oprindeligt tnek i de 
fugle, der hja^l|ier ynglingen med at udfore opdragene: i 
Kulhwoh viser de veien veil udför^ben af dem- 

IVrinuxl siaar vi^^n gralsagnet Qemer^ end digtet^ hvor 
prBv^Mme er omfi>mH>de til en vidlöftig proveseene, Paa et 
punkt er d\^ muUgens forhoMet onivendt: Efter AB er möens 
fimjkt h^Wn^, 1^ möen knevtvr af faden^iu at han skal lade sig 
dfiK\ lia bun ellers reiser U^t med $v^^idal; baade fader og 
daller ^i^bee^ \ig aniag^^r krisieiKiommen, inden brylluppet 
IkUd^H^ IViU' inek« ^>m af lirundivig IVF. H. 673 antagee 
iinlkx^miiM fra IVuileik^nteu til UtvienUxid. kan have sin til- 
knvtnintf i IVrWv^n^ hvwr on ^f^nadaa %laab omialeis. saaledes 
;i^>in iklli^re ^Mubaihlk^i. iXrsaa n;ievnel;!^Hi af Sveidals sosrer 
i l^ kan havx' sin nxl i ^Wn tvK^vntv gammelfnmske roman, 
l|(pi^Hn kliMht^W nh\K^ mellem helnm <c hans hrad i de 
^^Oi^iiiik^ di^uvjx^r I hcsi gr^l mimW <«tt l\*vvv»ls befrielse 
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af jomfrudronningen i Perlesvaus (sml. ovenf. 'Sagnene om 
grälen og gralsögeren'). 

Vi har tidligere sammcnstillet sujettet i de nordiske digte 
med sagnene om Huldren *) og Frau Holdc. Ogsaa den norske 
huldre elsker ofte menneskcr og läder sig döbe og vie. I 
tyske som norske huldresagn optro^der gjerne den ondo stiv- 
moder. Holda-huldren bor under jorden eller i bjerge; hos 
hende er der piwgtige grsesgange og enge fulde af blomster 
og urtar. Holda er alvedronning (Knappert, Folklore, s. 
177). Hendes bjerg aabnes med en 'springwurzel' (Knappert, 
8. 1 67): si. Sveidalsvisens bjergenögel, EF. Blomsterne trykkes 
ikke af Holdas fod, men blomstrer skjönnere ved beröringen 
(Knappert s. 177), ligesom de sprang frem for Olwens fiklder 
(smL jiq)Qoötnf ävdeua, é&naQJto^. Ilvorlcdes Vestens fé- 
og alveeventyr dannede forbilledet for legendens paradis, paa- 
viser Wright, St Patricks Purgatory, s. 79 ff. 

Sluttelig skal omtales den af Cassel paaviste lighed 
mellem Fj^lsvinnsmål 44 — 46 og Odysseens skildring af Odys- 
seus hjemkomst. Ligesom det i FJ9lsy. heder: hundar fagna'), 
häs hefir upp lokizk, saaledes i Odysseen: oalvov öé OKuÅa- 
Kcg jrgömiÅot, Xvowo d'd;^es \ HÅeldgov ågyaÅéov (si. de 
fäste jemlsenker og laasc i Fjylsv.). Ligesom Menglod nöler og 
bcever Penelope og \il ha ve et tegn paa, at han er don rette 
(23, 109): éoTi yåg ij/xtv \ oi]fiad\ å di) vdl HSHQvjujuéva 
löjusv årc dÅÅov (öfjitiara = jartegn i Fjplsv.). 



Jeg vil ikke have afsluttet denne undersögelse uden at 
aflsegge hr. prof. Moltke Moe min hjerteligc tak for den rede- 



') Om nonke sa^ om Jomfrulnnd, huldrolaiide og alveuer bo O. A. 
0verland, Fra en svundcn tid, b. 1—8. Poa disRo föres till in^or hviler Wel- 
havens bekjendte dif^t "Alfeland". 

*) Sfter Grimnismål vil hundeno ikke angribe Oden. 

AAS1V VÖm MOMDMB PILOLOOI X, NT rÖtlD TI. \j 
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bonne bistand, han liar ydet mig under arbeidet, naar jeg 
bar ap|)elleret til hans storo kimdakalier. Hans navn fiadea 
kun et par steder i afhandlingen, men bans baaiid har mange- 
Bteds vädret virksom. 

Kristiania i Juli 1892. 

Hj. Falk. 
I 



Bemaerkninger til Östnordiska och latinska 
medel tidsopdspråk ' ). 

Efteråt jeg har gjcnncmlipst Udgaven tilligemed den for- 
tripffplige Kommentar, hvori jeg har fundet rig BelaTing, har 
jeg nedtikrevet fillgende Bema>rkninger for om muligt at give 
et lidet Bidrag til disse Ordsproge Historie. 

Jeg beder tilgiyet, at jeg i disse har nsevnt tilsvarende 
norske Ordsprftg, hvor dette ikke har sfemt overens med den 
for Kommentaren lagte Plan. Jeg har gjort dotte dels, fordi 
jeg gjsErne vilde viae, at den nvorveiende Del af disse Ord- 
sprog ogsaa har vffret brugt i Norge, dela fordi jeg her 
kunde benytte haandskrevne Kilder. 

') Någon tid efter det att utgivarna av dessa ordepr&k hävt 
Döjet tillBända professor Bugge RirstA och andra haftona av arbetela 
första del (texter, utg. av Axel Kock och Carl af Pet^rsens) samt 
dess andra del (komnientnr nv Axel Kock), fick jag fr&D honom 
mottaga de här publicerade "Bemaerkninger" jämte ett brev, hvari 
han lemnade till mitt avgörande, "paa hvad Mtuide disse Bemierk- 
ninger bör imvendes". Då do äro så avfattade, att de omedelbart 
kunna tryckas, tror JAg mig göra Arkivets läsare en glädje med 
att publicera desaa viktiga bidrag till rätta uppfattningen av de 
ofta svårtydda ordspråken. 

Det torde vara på sin plats att här nämna, att jag i mina 
pri mär-anteckn ingår till ordspråkskommentaren en och annan gång 
nedskrivit förklaringar, som (nästan) sammanfalla med nedan av 
prol. Bagge föreslagna. Orsaken till att jag ej införde dera i kora- 
mentareo, var att jag fann dom for djärva. Den omständigheten, 
att prof. Biigge nu föreslagit dem, talar naturligtvis i h(^ grad för 
deras sannolikhet, och denna torde ävon Öka.s därigenom, att två 
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Ved "Thott." betegner jeg "Nogle faae Norske Ordsprog" 
i Nr. 464 oct. i Thottiaiia i det Kongelige Bibliothek i Kjö- 
benhavn. Sproget viser, at denne Samling er fra Lister og 
Mandals Fögderi. Ved "Leem'' betegner jeg de af Knud Leem 
samlede norske Ordsprog i Nr. 597 qvarto i den Kallske 
Samling i det Kgl. Bibi. i Kjöbenhavn. "Aasen" betegner anden 
Udgave af I. Aasens norske Ordsprog. 

Dl-Sl. 

^^ ^yfffff^^j bygffid ber betyder ''gjcire beboeligt", stöttes 
ved Modsffitningen en eigi med ulggum eyda (ogsaa i Frost. 
I, 6; Håk. 3), hvor eyäa er "laegge öde". 

Latinens egis forstaar jeg ikke. Skal der staa r er/is? 

D2 = S2. Jfr Aasen S. 92. 



D4- S76, D70 = S4. Jfr. Aasen S. 107, 
D7 = S7. Jfr. Aasen S. 126. 



DlO = S14. Norsk: Svart salt taaff vonne gielder (Thott.). 



personer oberoende av h varandra tänkt sig dem. De i fr&ga va- 
rande ställena förtjena därför kanske att anföras: 

DC14— 'S547. ''Troligen bör läsas aatstyrdh ^anlopp, anfall'. 
Jmf. styrja 'stoja' (Helsinge socken i Finland; Vendelis Nyl. ordb.), 
no. styrja 'st/oie' etc., styrjast 'stride med hinanden, rives, brydes', 
isl. styrr m. 'a stir, battle, war'." Eller ock för "aatstyr(m)dh 
framstormande', 'anlopp'; jmf. styrnia 'storma fram', styrma at likt 
(lED)." 

D 1000. "Lycke 'slicka'? jmf t. lecken^'' [Detta bekräftas därav, 
att i det numera utkomna nittonde häftet av Kalkars ordbok flera 
exempel p& fd. Ukke (lekke) 'slicka' anföras (i förut tillgängliga 
glossarer och lexika upptages det ej).] 

D1206. "cy leyest för ee leyest{e) 'sämsta'." 

I detta sammanhang m& till min kommentar D 5G5 -- S 493 
fogas, att isl. har subst. sndpr 'd}\re\ samt till D615, att enligt 
Nyrop: Sprogets vilde skud s. IIQ ingenting i ordspr&ket "Ingen- 
ting er godt for öjnene" (t. "Nichts ist fur die Augen gut") är 
den danska benämningen på Nihilum album (toeisser Nichts), som, 
blandat med fett, använaes såsom ögonsalva; jmf. det i kommen- 
taren fr&n Tuinmann anförda. 

Axel Kock, 
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D12=S10. Jfr. Aaeen S. 85. 



DU = 838. Norsk Aaaen S. 30. 

DIT-Slf). 
Ligesom S forudaffittflr "Snnrlika lidhii iptando tiilhir'", 
Ra»lpileä foruili^ieHer (limek A vel eom ibldre Udtryk '"Siiar- 
Mghe liiihe mUiernk maar. Nttrd. mM liruges jo sierlig om 
"Spisetid". 

019=819. 
Norsk: "Snar or gagn ginrt", forklaret "Don kan snart 
jljöre ga™ som giddt^r" (Thott.). 

D25 = H6, S25. 

Jeg oversffitter Latiuen helst saa: "Mad vender tilbage til 
do gavmilde Stedpi- elskende Giveren", skjönt dette strider mod 
amicabilis i II. Jeg forstaar det nordiske Ordsprog saa: Matir 
kawir mmnsko "Mad har Velvilje (Gav mildhed)", d. e. Givoii 
Mad har i sig Evnii til hos Modtagcren at framltahle Vol- 
viljo mod Giveren, til at gjure ham gja'stfn og gavmild mod 
Giveren. 

D29 = 865. 

Wahker behöver vel ikke at betyde "italiensk", men kan 
vel forstaaes som "udenlandsk"? Wahker plandz er derfor 
kanske det polske {*plfs sg.) ptqsy pl. "lystige Dansc". Har 
man i Danmark leert Ordet at kjende fra Venderne? 

D31=H10, 830. Norsk Aasen S. 114. 

D35 = 834. 
Feilcii siil i 8 for siiWi har vel sin Grund deri, at 
Fiskenavnet s*7rf ber, som ellerSj er blevet forvekslet med 
Fiskenavnet sU. 

D37=H17, S77. 
j^ldre cnd de danske Udtryk kdldheifaanghni^ bi/i/nuf/iii, 
fitpriinnf/hen er de svenske Itrunf/anggol (der danner Alliteration 
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med den danske Texts hr0dhen\ 'v/Z/^^W^^/; jf'*- oldisl. vauKf- 
f/pftgullj nyisl. luhyönguU^ nmtjötiguU^ angolstiks. fmstgongel^ 
widgongel. 

D41 =S67. 
Norsk: La den nioda got, som Gud gia^vo got (Thott.). 

1)48-845. 
Norsk: D» le bspddo groin som bogna ello 1/nostc (Thott.). 

1)49 - S46. 
Jeg formoder Arcus traJti scHur svaronde til howen 
spetidlieSj bugin hccndis. arciim tnihnr "späende Buen" som 
oldnorsk draga boga. scitur jfr. DlioO; c i skrovet for sci 
som i ällc D887, cismata S393. 

D52 = S51. Norsk Aasen S. 116. 



D56 = S55. Norsk Aasen S. 80. 

D58-S3G. 
Det tilfredsstiller mig heller ikk(^ istodonfor arta nir i La- 
tinen at kese arta anie og at lienföri» dotto enton til gr. dvia 
dvlii eller til det hos Du Cange opforte mlat. amc. 

D59=S64, Norsk Aasim S. 177. 



D60-S59, Norsk Aiiscn S. 57. 



D62 - S68. Norsk Aasen S. 52. 

D()3 - 870. 
Danm. gamle Folkeviscr 148 (Ka no Jonsens (liftornuial) 
A 35: 

Marckenn hafluer ogonn, skoulVuon halVuor oron. 

B 12: Skotfuen halfuor oiv. oc niarok(»n liaffuor otliion. 



1)(U;. 
D(5t synes mig sikkert, ni 2)ihteU hor or ags. imtcl d. o. 
penisy jfr. nedertysk plnt. Men ()rdsprogt*ts rigtigo Form 
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kan jeg ikke sikkert bestemme. Jeg har bl. a. taenkt paa 
Man k0per ee pintfc [kwsse] aff portkon». Jfr. D246. 

D68. Norsk Aasen S. 56. 



D69 = S62. 
Komment. S. 42. At Ulvene sede hverandre, udtales i 
det oldisl. Ordsprog: hefir mér farit sem vargunum; J)eir etast 
J)ar til er at halanum kemr, ok finna eigi fyrr (Bandam. s. 
35). Jfr. Hamd. 29. 

D81=S63. 
I Fitting kunde i vel vsere ^ oldnord. kort i som i fita 
"Fedme"; jfr. dansk Stikke = o\å\A. stika^ d. &Yn7<e = oldisl. 
strila og fl. Maaské tör man sammenligne Håvam. 78: 

Fvllar grindir 
sa ec fyr Fitivngs sonom, 
nv bera peir vanar vgl. 
Har der va*ret et *fitja med samme Betydning som fita? 

D82 - S72. Norsk Aasen S. 33 (Flesket o. s. v.). 

D88. 
Latinens invidus tåler for, at det danske Ordsprogs seldre 
Form har vädret allittererende: Awundsmjlier man sorgher 
for© annars gaffn. 

D90. 
modo d. e. nw, som ssedvanlig i Middelalderens Latin. 

D92-S79. 
Norsk: D'er betre tunnt Öl en torn Skaal (Aasen S. 187). 

D93=S82. 
Jfr. norsk: bruri ff de som pryr i siilar (Landstad Norske 
Folkeviser S. 370 f.); oldisl. [orbj^rg bekkjarböt Landn. III, 1 
(fsl. SS. I, 172). 

D95-S84, Norsk Aasen S. 162. 



Bugge: Bern. til Medeltidsordspr&k. 87 

D102 = S87. 
Norsk: Störste Kjempa känn falla sigerlaus (Aasen S. 71). 

D106-=S92. Norsk Aasen S. 30. 



D 108 = S93. Jfr. norsk Aasen S. (50 (Viljug Hest o. s. v.). 
Dl 12 = 895. Norsk Aasen S. 79. 



Dl 17 = 899. Norsk Aasen 8. 56. 



D121 = 8102. Norsk Aasen 8. 41. 



D125-S184. 
Meningen er vol ikke rigtig forklaret af Reuterdahl: 
^fta får dörren umgälla tiggarens vrede (lian träter neni ligen 
utanför dörren, för det ingenting honom gifwitsj". Der Uenkes 
vel snarcre paa det, at Tiggeren, nmir han ingenting har faaet, 
i Vrede sma^lder Dören haardt i. 



D128 -sno. 

Ogsaa jeg havde for la>nge siden forklaret mig dansk 
sawiCj sv. saffha af isl. scffi. Men glsv. saghi synes ikke ut 
kunne forholde sig til isl. seyij som glsv. dräkt til isl. drelfj 
da isl. segi har Sideformen sigi. segi bruges endnu i norske 
Dialekter i Betydningen "MuskeF, se Aasen og Ross under 
Sege. Efter lloss i Formen Setr paa Lister ogsaa i Hetyd- 
ning ''udholdende (seig) KarF. Dette synens at vise, at sigi 
segi hörer til seigfj som sili scU til scil. Er altsaa förste a 
i sagJia kommet ind ved Analogislutning sagha : sega -= draka : 
dr eka? 

D130 = 8113. Norsk Aasen 8. 79. 



D132 SUG. 
Da Wanarth har van-et udtalt mod sta^rk Bitonen eller 
vel endog med Ilovedtcme pjui andon Stavelse, har det dannet 
Rim med stcerth (tidligere sfjarfi")^ og dette tåler for, at 
Wanarth her er det rette. 
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D134^S13(i. Norsk: Det 9fa'nd Riiyk av Branden og 
Oi-d af Manne» (Aasen 8. 23 tra Tolemarkeii). 
D]37 = SU9. Jfr. norsk Aascn 8. 177. 



D139 -S12f;. 
Norak: Pant bier penga heim (Thott.). 

D140 = S121. Jfr. noi-sk Aasen S. 150. 

D142 = S124. Norsk Aasen H. 94. 

D143=S129. Norsk med Allitteration: StoAi Öl ^gerer 
store Ord (Aasen S. 187). 



DUO S137. 
I Telemarken siges ''D'er vitt vegamot" oftest, naar man 
ikko vil inodtage Bctaliiig for en udvist Tjenostc. Denne An- 
vendelse er udgaaet fra Betydningen "Vi kan let tneffes igjen". 

Die8-8153. 
En tredje Mulighed er den, at Ihe asra alla t)l<P(ihi i 8 
henviser til the håra alla f/ladhi som det a'Idre Udtryk, thi 
i Latinen heder det Cur gvstaul hilnre. Jfr. glsv. bma tlir/we 
og lign. hos 8öderwall ba?ra 0), hos Fritzner bera lOj. 

D172 = 154. Norek Aasen 8. 44. 

D182 = 81011. 
Jcg formiider, at Latiiiens onia tir forvantsket af osma. 
Dette fra Gransk laantc rauldelaldcrslatinske Ord for "Lugt" 
förekommer i lat.-eng. Glossarer, se Sweet The Oldcst Engl. 
Texts 8. 80 og 83; ogsaa i Romansk, se Diez Wörterbuch 
8. 290. 

D183 = S1G7. 
Norsk: "Vönoug gieat vierte snart greive," overeat ved 
det danske Ordsprog (Thott.). Dansk ffretoe svarer her til 
hosjHmrln i 8 og til Latincus /(C/m/». Merved kan mindes om, 
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at nedertysk greve har en mcre omfattonde Betydning end 
vört "Greve" og betegner ovcrhovcd "Förständer''. 

D184 = S169. Jfr. norsk Aasen S. 36. 

D188 = S174. 
Sandsynlig har i en a^ldre (nordisk, engelsk eller tysk?) 
Form af dette Ordsprog fjod i Ifc tydning uf "(Jods" dannet 
Rim med mod. Jfr. norsk: Det kjeni altid Mod, naar Lukka 
er god (Aasen S. 103). 

D192 -SISO. Norsk Aasen S. 78. 



D198 = S109. 

D Kast paa krof/h = S laMa a Irook synes at kunne for- 
svares, naar man biger pau (a) som bcton(*t og absohit, d. v. s. 
kast Krog jwia Fisken. Udtrykket stött(»s ved "Kaste paa 
Silla, Makrilln", kaste ud Vod for at fiuige (Oslo) i Norsk 
Ordbog af Ross. 

Forskjclligt fra D198-- S109 er norsk "Heller du, so 
krök" (o: Formaar du, saa tag for dig) hos Aasen S. 195. 

D216 = S190. Norsk: Nou gia>rre nassiiadierv (Thott.); 
jfr. Aasen S. 107. 

D217 S189. 
Ordsproget har sandsynlig tidligere hävt Allitteration: 
The »ru eij alle wini som vidh lea. .Jfr. Iluvani. 24: Osnotr 
ma{)r hyggr ser alla vera vi|)hl9iendr vin i. 

D219--S192. 
Latinen synes at betegne: En Fraadser viser sig tom, 
naar det gjcelder at give andre, uagtet han er fyldt {duudo 
skulde i bedre Latin hede dandl). Det nordiske Ordsprog 
har vel tidligere hävt ftilgende Form: Slemmcr ninn a»i* h(»lH- 
\rum godhcr oc eij androm andh. Forfatteren af det latinske 
Ordsprog synes at have forstaaet ^Slemmer mair som tysk 
Schlemmer. 
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D237-H32, S211. 
I Telemarken har jeg faaet Ordsproget "Naar baani fspr 
sin vilji, so grsete de 'kji" forklaret saaledes: "Naar En faar 
gjöre, som han vil, saa har han kun sig selv at skylde paa, 
hvis det gaar galt". Men denne Anvendelse af Ordsproget 
er ikke den ssedvanlige. 

D239-S21L 
Efter Latinens mumla . . . in unda formoder jeg: Meth 
lidhet freentj watn maa reen man segh thoo. 

D245. Norsk Aasen S. 30. 



D250-IT38, S217. I Telemarken sigos: Uboen gjest 
sko' sitja paa dynnestokkjen. 

D253. tag = togj d. e. dog. Findes denne Formellers? 

D260 = S232. Norsk jfr. Aasen S. 125. 

D262. Norsk: Titt tcegge den trea [dse] tvo tretta om 
(Thott.). 

D259 = S228. Norsk Aasen S. 62. 



D263. Norsk Aasen S. 87. 



D272=S226. Norsk Aasen S. 53, 68. 

D279 = S243, D333 = S307, D995 = S914. Isl. Barn er 
svo i by bert sem ^d er heima l©rt (Gudm.-Jonss. S. 44). 
Norsk: Badn er borte som heime Iserd (Thott.). 

D282-S246. Norsk Aasen S. 150. 



D289 -r S251. Norsk Aasen S. 177. 



D294 = S256. Norsk Aasen S. 6, 



D298 = S261. 
Texten i S: 

binge linga linge 
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bsetra ser een faraofth 

sen een gafa wingc 
(hvor linge danner Rim med wingé) klinger for mig som et 
Bamevere. Dette tsenker jeg mig lagt i Itevcns Mund. Hans 
bedste Mad er en Gaas; men han seder ogsaa gjserne en Ost, 
som Fabelen om Ravnen og Rseven viser. 

D301=S264. 
Eomment. S. 138. Man kunde tsenke paa at laese: "plus 
valet in manibus passer quam suh divo (for dnhio) grus," men 
en Spondé i femte Fod er beta»nkelig. 

D302 -- S266. 
Norsk: "Höge er inkie höncfluck[t],'' forklaret: Vanmsegtig 
naar ei långt (Thott.). 

D307 = S273. Jfr. norsk Aasen S. 7. 



D309 - S276. Dse er ej tru hund som föier (d. e. folger) 
kver som kvissler (Thott.). 

D311=S278. Norsk: Saar er svebnen som soves med 
sorgien (eller: synden) (Thott.). 

D312-S279. 
manghen tinyh god i A har intet tilsvarende i B og 
stemmer hverken overens med hws mangh i S eller med loai 
crchrcnt ergo casarum i Latinon. Skulde dorfor det förste 
god stryges som kommet ind fra det fi)lgonde got? og manghen 
tingh vsere feilhört for manglmit inn^ (= inner ^ oldnorsk inni)? 
böld Imer i B = 60/ huert. 



D314 = S280. Norsk Aasen S. 42. 



D317 = S284. Norsk Aasen S. 53. 



D323 S300. Norsk: Snart stidles syskens vreje (Thott). 
Fseig er frenda vreje (Thott.). 
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D332 = S306, D1010 = S890. Norsk Aasen S. 159. 
D335. Norsk Aasen S. 38. 



D339 = S262. Jfr. norsk Aasen S. 17. 



D341-S271. 
Jeg forstaar Latincn saa: aliena negotia vanent, veliit 
(d. e. velut si) est (d. e. comedat) canis ipsa (d. e. negotia). 

D342 = 274. Jfr. norsk: "Alle kverver der i Guds 
kiffdlar," forklaret ''aldrig minker &c" (Thott.). 

D350. Norsk Aasen S. 47. 



D352 = S311. Jfr. norsk Aasen S. 325. 



D353 = S312. Norsk: För sviger de svome en de borne 
(Thott.). 

D354 = S313. 
Et fleldre Udtryk har vel vaeret ooshmndhir i fiildsta^ndigt 
Rim med oncemdhir, 

D355. 
Man skal eij alle ordli cedce giffiie. S. 314: thw skal t 
eij allom ordhom ceta giffua. I Latinen: non inuigiles. For 
at eedcey ceta er rigtigt, tåler, om end ikke afgjörende, AUitte- 
rationen. Jeg har dcrved tcenkt paa et fora^ldct Substantiv med 
Betydning "Agf", beslsegtet med cetla^ g-ccta (jfr. oldnorsk: hann 
hafdi jafnan gaetur å sverdinu), tysk acU. Ogsaa ved denne 
Opfatning maatte det ha ve hedt: a allom ordhom. Dog kunde 
man ogsaa teenke paa: gmdce giifue. 

D357 = S315. Norsk: Snar f»dle fatlelous byr (Thott.). 

D362=S321. Norsk: Dse stende ej te hunden, naar 
hors ska döje'* sammenstillet med Ordsproget "End lever den 
gamle, men Gud \iV (Thott.). Hos de Fine forklares Ord- 
sproget: Det staar ikke til et ondt Menneske, at hans Uven 
skal komme i Viderverdighed. 
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D367 = S324. Norsk: Sael se den som söger holt hus 
(Thott.). 

D370 = S329. Jfr. norsk Aasen S. 125. 

D373 - S350. 
Winna i S synes snarere at forudssette opi4S end onus. 
Ordsproget "gsema vil karl [före] kaku winna" synes at skulle 
betyde: Man arbeider gja^rne, naar man vinder noget godt 
derved. 

D375 = S344. 
Jeg Iceser: "fida clientela columen (med S) stat ad edis 
anela^ cg oversa»tter "Tro Tjenerskab staar som en SWUte ved 
de knagende (d. e. faldefardige) Dele af Huset". 

D377 = S347. 
Leem siger, at Ordsproget "Daatraa tror i Moraa sin 
Scrk'' iscer bruges om en Dattcr, som eftorfölger sin Moders 
Elxempel i at f5de. 

D386 = S341. Udvidet paa Norsk Aasen S. 193. 

D390. Norsk: Harm gisere helvide (Thott.). 

D395=S357. Norsk i Thott. Oldisl. herr er Jiverr at 
(eller d) bakiy nema sér hroSur eigi Njåls s. (Udg. 1772) 
S. 265; Grettis s. S. 185. 

D396 = S358. Norsk: Snart er skisendt it skurve hove 
(Thott.). 

D398 - S361. Norsk Aasen S. 27. 



D399 = S359. Norsk Aasen S. 221. I Telemarken har 
j^^ faaet Ordsproget "Roti »' snart rive" forklaret saaledes: 
^Formue, som er liden eller erhvervet paa en slet Maade, er 
snart at saette til." 



94 
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D402=S3G7. 
Ogaaa Norek i Thott., livor Onlsproget forklarea saa: 
"Den, alle öiiske ondt, faar nngang Ökam, som han fonikyldcr 
det". Men denne Anvendelso har nsRpjie vasret den ojirindo- 
deligo eller sipdvanlige. I Telemarkeii, hvor "mar skiftede 
med "(iar)»", har jeji hört OrdsprogtH iorklaret saa: Ved lang 
Uartighed kan man seggc En, aom ikke er vredagtig. 

D405 S353. Norsk: Braa folk te lieste folk, men lang- 
dryen ffi lejaat (Thott.). 

D406 - S355. 

Ogaaa jeg förmoder her den Mening: "Naar man er hjein- 
falden til Döden, vil man fremfor alt dö i sit Iljem". Jfr. 
D4i)7. Den danske Text oversa'tter jeg saa: Bedre er det 
for en "feig" Mand (at va^re) i (sit) Uns end at skynde sig 
at komme derfra ud blandt Fremmede. Da mi vilh fwss 
Bvarer til malc quatn j>roperare, ligger det fj^rnere at forstaa 
det som "end at vsere dreven ud fra sit Hus". Den svenske 
Text synes mig forvansket. 

D407 = S353. 

"Traldh bier tra i legh"; "trwl hawa trm [i] leek". Her 
furstaar jeg irec om Infeer, Treestammn: Flere Folkeviser 
og Folkesagn fortieller om, at Trolde, Riser eller Kja>mper 
rykke Trteer op med liode og barer dem til Kamp eller 

til DaoB. 

D4n =S326. 

Norsk: Ssl te den som va-rte viis totl' frem månne Skac 
(Thott.). Jfr. oldisl. Eigi er t)at nu, sem ma;lt er, at |>(i låtir 
[i^r annars vlti at vamadi (Njäls a., 1772, S. 23). 

D424 -= S372. Norsk i Thott. 



D428. 
OrdeprogeLs rette Form er mulig: "Ny glffidher tere att' 
flyemUitB wetfi sorgh"; d. e. Glffider, som man nylig har faaet 
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og ikke IsBnge har nydt, flygte bort for Sorgen (og lade 
Sorgen igjen). Men da Latinen har Gaudia petmata sunt^ 
förmoder j^ snarere: 

^ Ny flyg (Bre glsedher, aff flyendhcB welh sorgh." 
D. e. Gl»der er (som Fugle, der er) nylig blevne flyvedyg- 
tige, de flygte bort for Sorgen. Se Jlyg hos Kalkar. flyendh(B 
tager jeg som intransitivt Yerbum. weth i denne Förbindelse 
brugt som i oldisl. hrceddr vi& einhvern (ned for En), falla 
vi^ hpgg og lign. Jfr. norsk: Sorg og Sut jagar Fagnaden 
ut (Aasen S. 139). 

D430. 
Eomment. S. 189. Hos Plinius förekommer Partieipiet 
salitus ^saltet"*, men jeg har hos ham ikke kunnet finde Ord- 
sprc^et: jaeet in sale causa salita. 

D431 = S378. Norsk: Der gror gräs som hegna er 
(Thott., hvor der tilföies ^dem danicum"). 

D432 = S379. 
Jeg har tsenkt mig, at Latinen kunde forstaaes saa: ''En 
höibaaren Bland (Germine subHmia) bliver behandlet med 
0mhed (tener)^ saalsenge han har Penge (ere); men naar hans 
Rigdomskilde er lidtörret (aridus) bliver han sat paa en lav 
Pläds (fil imis). Norsk: ^Hög herre hseve liden hejer som 
faddig er" med Förklaring "Höi Herre hcedres lidet om han 
ei er rig" (Thott.). 

D434 = S374, D437 - S389. Jfr. norsk Aasen S. 169. 
D438 - S380, Norsk Aasen S. 77. 



D439 = S381. 
Oldisl. "opt veltir Iftil pöfa litlu hlassi" ogsaa i Alexan- 
ders s. S. 132. 

D440 = S383. 
Jeg formoder: 

grangias sectantur lucra ni vane foueantur. 
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grangias^ udtalt grangjas^ svarer da til det nordiske Ord- 
sprogs afl. grangia "Kornlade'' eliers i Midlat. granea^ fransk 
grangc. Iler antager jeg Betydningen "Lade med Kom i". 

D442 = S384, D1085 - S971. 
Norsk: ''Bed aa fly olle radelig fikta", forklaret "Bedre 
at fly mandelig end fikte skaramelig". (Thott.). Latinens Ute 
maa forstaaes som hello^ hvilken Betydning Ordet har i Mid- 
delalderens Latin. I England förekommer alt i 12:te Aarh. (The 
owl and the nightingale) Ordsproget: Wel figt that wel fligt. 

D445 = S388. Norsk: Store fiskie faangis inkie i smaa 
poule (Pytter) (Thott.); jfr. Aasen S. 32. 

D447 = S391. Norsk: Grisen grymta ette som gaml- 
svin grymta förre (Thott.). 

D452. 
victu forstaar jeg ikke. Skulde det rette vsere rictu? 
BfiDgerot har ikke 0ine, gjennem hvilke dets Taarer kan flyde, 
men kun en Aabning, rictus. 

D455. 

Latinen skal mulig forstaaes saaledes: "En liden Hund 
kan ikke naa op til Overliggeren i en Kvsem uden ved Hjselp 
af Underliggeren" og Meningen af Ordsproget er mulig "En 
lavbyrdig Mand er ikke vel skikket til höie -^resposter; han 
vil aldrig kunne naa dem, uden han först har gjennemgaaet 
de lavere Grader". 

D458 = S399. Jfr. norsk Aasen S. 5. ""Man skaP be- 
tegner her "Man kommer til at", "Det gaar saa, at man". 

D46]. Norsk Aasen S. 110. 



D462 = S410. 
Istodenfor "somme henghe toedJr formoder jeg, at det seldre 
IMtrvk har va>ret "somme ftenghes tvdhe^j svarende til Lati- 
neus: frtuor . . . illis opis hostia claudit. 
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D465 = S402. 
särs ita plura parat ''Skjsebnen lager flere Ting paa 
samme Maade", det vil sige: Skjeebnen läder ved flere Forhold 
et lignende Skifte indtrsede, saa at f. Ex. den, der faar Nytte 

af det indhöBtede, bliver en anden end den, som har höstet. 

• ■ 

D466 = S403. 
Norsk: ''Glygt er gieste owe", forklaret: En gjffist eller 
en Fremmed ser hvad der feiler (Thott.). 

D468 = S405. 
teneri forstaar jeg ikke, medmindre det skulde vsere = 
tenerej Adverbium til veren. 

D474 = S407. item i Betydning af iterum. 

D475 = S406. 
Jeg förmoder: Haud exe strato petra piger it sibi lurco. 
exe^ d. e. ex se^ skal betyde "af sig sel v", strato petra "paa 
en Vei, som er brolagt med Sten". 

D476 = 8408. 
Da Latinen har oleum og da krås i Smaaland er "doppa, 
ett slags mos af mjöl och mjölk", er krasin i S kanske at 
forstaa om en fed Vsedske, hvori man dypper Eaalen. 

D481=S419. 
Istedenfor vndhir vceg i S, som skal svare til Latinens 
valviSj har det aeldre Udtryk kanske vseret "vndhir dervceg^. 
Vfleggen ved Siden af Dören kaldes "Dörvaeg". Efter vndhir 
kunde der let falde ud. 

D485 = S424, D733 = S645. 
wilitB drug, willitB drWy wilia drygli indeholder Vilje^ 
oldn. viliy der ikke blöt betyder "voluntas", men ogsaa "det 
at man har, hvad man vil have; Lyst, Opfyldelse af 0n- 
sker". Sammenssetningen vHjedruy er analog med oldnorsk 
hamingjudrjugr "rig paa Lykke". Derfor synes Verden er al 
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viljedrug at kunne betyde "i hele Verden er der rig Leilig- 
hed til at faa sine Onsker opfyldte", hvilket synes at passé 
godt til Latinen D733: Orbis habet carum fruetum rerum 
propriarum. 

Men i Latinen D485 "Jmpleat vt nutum mundum liquet 
esse volutum" udtrykker voltUum et Begreb, som ikke er ud- 
trykt i det danske Ordsprog. Dette Forhold bliver tydeligere 
ved Oplysningen i Komment. i B: "dici solet ab ijs qui pa- 
tinam escariam circumvol vunt : ut Bolum suavem obtineant." 
Derfor formoder jeg, at den nordiske Form af D485 har 
vceret: "Verden er valt viljedrug". Det er: I Verden gaar 
det op og ned, og den, som hidtil ikke har faaet sit Onske 
opfyldt, kan haabe, at Lykkens Hjul vil dreie sig om, saa 
han siden faar det opfyldt. Oldnorsk valtr "volubilis, som 
let vcelter om, ustadig". Jfr. vplt er pessa heims hamingja 
Alexanders s. S. 36; veröld volt Passfu-Sålmar. 

D489 = S427. Jfr. Norsk Aasen S. 104. 



D492 = S430. Norsk: Du lyder läge foden, saa felden 
kan reekie te (Thott.); jfr. Aasen S. 35. 

D493 = S431. 
Ordsprogct i S "mcellom twa stola faldhir stisertin i eldJi^ 
honviser til don gamle nordiske Skik, at Siddepladsene var 
anbragte paa begge Sider af liden. Ligesaa TJdtrykket "i 
askt" i dansk B, medens "paa iordhe^ i dansk A henviser 
til Jordgulv i Stuen. 

D517 = S457. 
Betyder anxia puncta "aengstelige Oieblikke"*? Om widtuer 
se Bema^rkn. til D589. 

D521 - S462. Ogsaa norsk i Thott. 

D524. 
Mulig tor man Ispse: Jusirait a quemis tilianus satrapa 
vernis", d. e. Lindeherre gaar lige ved Siden af Egesvende. 



Bngge: Bern. til Medeltidsordspr&k. 99 

justrait =juxta it. r som i ital. giostrare^ giostrUj der er op- 
staaet af juxta. justra a veitns kunde forklares dels af lat. 
prope Gj dels af Sammenblanding i Middelalderen af ad med a. 

D527 = S468. 
I S, hvor ^thsen skal fe/t lowäP svarer til ^se sohrietate 
rrfrenef formoder jeg: theen skal feft lewa. Jeg forstaar 
lewa ikke som leve" (og tsenker derfor ved feft ikke paa 
ags. syfre "sober'^, men som lewa = oldnorsk leifa ''lade vaere, 
holde op med", se Söderwall under leva. feft "Drik" er afle- 
det af supa^ som oldn. drift af dr\fa^ got. gaskafts af ga- 
skapjan. feft har Omlyd som andre paa samme Maade dan- 
nede Ord (glsv. skifrp^ ^y^pj ^^V^^ ^g fl.). Med Afledningen 
feft fem. "Drik" af supa kan tildels sammenlignes mht. svft 
masc. "Suk", eg. "det at indsöbe (svfen)^ indsuge Aande". 
Ogsaa ellers er i S feilagtig skrevet f for f; saaledes i S903 
(2 Gange), S. 1084. 

D532. Norsk: Brendt baadn rseest elden, bedde baadn 
rseest hunden (Thott.). 

D550 = S477. 
Det norske Ordsprog forklares i Thott. saa: "Man kalder 
den god som gjör En vel". 

D554 = S482. Norsk Aasen S. 187. 

D555 = S483. 
Jeg formoder: Lene (for Lente) pläga dolet. Dette passer 
bedre til Danskens: man tycker ont vsere got. 

D558-S486. Norsk hos Aasen S. 93: D'er vandt aa 
vita, kvar Lukka turer. 

D564 = S492. 
Jeg söger at frembringe Overensstemmelse mellem det 
danske og det svenske Ordsprog og Overensstemmelse mellem 
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dette sidste off Latinen ved at antage, at Ordsprogets svenske 
Form skylde lyde: flippirt ser [annarf] beto fkin o. s. v. 

D576 = S501. Norsk Aasen S. 98. 



D578--^S503. Norsk: Hobmans hest kia?me aausaa te 
horva (Thott.). 

D580-S506. Norsk Aasen S. 100. 

D585 = S512. 
A t almesse gäng, almosogangh hcr betyder "Q ang som 
man gaar af sand Fromhod", stöttes kanske derved, at al- 
mose i Glsvonsk ikke blöt betyder "Almisse", men ogsaa 
bruges om andre fromme Gjflerninger, se Söderwall 3). 

D586 = S513. Norsk: I aar fbe du raffig; till aar föer 
eg deg (Thott.). 

D587 = S521. 
Blandt de engelske Troverbs of Hudyng" fra förste 
Halvdel af 14:de Aarh. findes: ''That me lutel jeveth, he my 
lyf ys (lees: lyfys) an" (Mätzner Sprachproben I, 308). 

D589 = S515. 

Oldnorsk vitnesli/a kan betyde Tegn, VarseF. Ogsaa 
vitfii kan betyde Tegn, Ma?rke'' (var par orpinn haugr til 
vitniaj, Jog tror derfor, at det i S515 rigtig heder: » tnth- 
nas (d. e. varsles) gladhv hiaerta. Ligesaa forstaar jeg vin^ 
Mer D589, for vidhner^ som ''varsler''. 

I samme Betydning 1)517: Thcn (Ises: Thetii) tvidwer 
a^y wel o. s. v. I), o. det varsler ikke godt for den. I 
8467: ihm^ (law: ik<tm) witn/ir ev wa^l o. s. v. Da disse 
Former findes paa saa mange forskjellige Steder, synes de 
ikke at kunno gninde sig paa Skrivfeil. 

1)694-8620. Metl BS jfr. norsk Aasen S. 168. 

1)699 8632. Norsk Aasen 8. 6. 
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D607 = S540. 
Norsk: "Fri er frels fremgang" i Thott., hvor det for- 
klares "den far fri, som frels farer, som intet ondt har gjort". 

D608 = S541. Jfr. norsk Aasen S. 5. 



D613 = S546. Jfr. norsk Aasen S. 22. 



D614 = S547. 
I S förmoder jeg d0(ifins aatftyrdh (for aat/'trydh\ som 
rimer med forbyrdli. ftyrdh for ftyrmdh af styrmn. I Oid- 
norsk förekommer styrma at "fare frem med Voldsomhed hen- 
imod". I» er her faldt ud ligesom i sv. Dial. varsla = viirm" 
shj Dorsk Dial. vart = varmt, stynndh er dannct ligesom oldn. 
deiWj herm&j nefnt o. s. v. 

D615. Norsk Aasen S. 67. 



D616=S549. 
Jeg formoder: 
molis init (som i B) cursum quem tcrrct triix mina sursum. 
Then Jusffuer swarth hb (jfr. S) thcr nodijs til at lobe. 
Jeg forbinder sursum ikke med cursum^ men med terrct "jagor 
op", "skrsemmer op". Paa Grund ai hut foreiihrnr }{}g hccffuer 
= oldi8l. hefr "tager fat paa" "begynder" (hvilken Bctydning 
Verbet ogsaa i Glsvensk har). Altsaa: "Den, som nödcs til 
at löbe, begynder paa et besva>rligt Löb'', d. e. giver sig til 
at löbe, selv om Löbet er förbundet med Besvär. 

D619. Norsk Aasen S. 23. 



D623==S505. Norsk Aasen S. 17. 



D634 = S551. 

I Tillsegget, som B og S har, var det a>ldrc Udtryk 

kanske: tag je godt [Fölgejj men du kant faa. Dotto synes 

at passé bedre til Latinen: te dignis oum potes oques. Dettc 

Tillseg synes at vise, at Ordsproget spotter över den urime- 
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U^V^ f^.^X. ?V'w>i .JUtt^D ^. 5^'». 



*vaw<«*4t «flil 'll-wAi t«>«.ifc*Jt ■►•Jj tiiju fciLahtkr. Jfr. jdkru: l*fr#2 



Ufttil y>Wi. %'iTéi \»»*tti B. IW». 

|>WJ'i fif/^J. X'yr^k A;si*-;n .S. 170. 

I>«7ii Hr/ii>. 5'/r>k Ka^h S. 125». 

|>((J73 hr;;j7. ^>it*Si: \U: ».- vorit aa freie rc»r <l«ii 
(i/>r<^l <fr i'X\»AK.). Jfr. A^tt^m H, 33. 

I>e74 KV-»i», %ur*\i SoMtn S. 37. 

|;<}77 HfiOI, liimodt ta|#;r for Formen anmlms. 

Ilfi7y HfiOl N'or>-.k Aawfii S. SO. 

|)<}H() HfiOr;, Nontk Attwm 8. 12. 

DKHt HfiOfi. Nor^k AuHcn S. 141. 

I>fiH4 K6I0. 
KomifMriit. H. 27(». Jfr. oMiril. (lat er fornt mål at |>es8 
nKiriri/ r/id //'£n//t A Iri-Jölum^ ox niar^ir hlutir takazt illa. 

|)(iHr» sr»! t. Nornk: I )a^ <!r vont aa steele der bonden 
«ir HJal liofl' Criiott..). 

Dn.sr» H({t2. NorHk AaHon S. 17. 

|)(is7 SOI». NorHk Ahh(!ii S. 102. 
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D690 = S617. Norsk: "Söd er kver sinom synd", for- 
klaret "Hver tykkes sin Synd söd" (Thott.). 

Jeg keser Latinen saa: 

nos caries lenit, pläga dolenda venit 
og forstaar den saa: "Vor moralske Raaddenhed vinker be- 
hagelig paa os, Ulykken kommer smertelig". Gerundiv for- 
trsenger i Middelalderens Latin ofte Prsesens Particip. 

D692-S620. 
I den nordiske Text er der intet, som svarer til Lati- 
nen» pincerne. Derfor antager jeg, at det aeldre Udtryk 
har veeret: — wedh éyrte-gseldh. Herved faar man tillige 
Allitteration. 

D693 = S621. Norsk: End lever o. s. v. (Thott.). 

D694-S622. 
Komment. S. 281 f. Grunden til, at man efter Folke- 
troen ikke maatte ssette en Smörkjserne under Bjaelken og 
at det ikke blev Smör, hvis man overtraadte dette Forbud, 
var kanske den, at et Trold kunde sidde skrevs över Tag- 
bjselken. Saaledes sidder Gjcnfserdet Glåmr i Grettis saga 
(S. 83) skrcBvs över Husets Tagryg. 

D706 = 603. Norsk Aasen S. 51. 



D707 = S607. Norsk: Kua miockar inkie som konnaa 
vill (Thott.). 

D721 -S634. Norsk Aasen S. 186. 



D722-S635. 
Med Hensyn til Brugen her af gijsper^ gespar om en 
Fugl, hvis Röst tillsegges Spaadomseevne, kan mterkes, at 
det i den isl. Hrölfs s. Kråka (Fas. I, 11) om en S[)aa- 
kvinde, som skal til at spaa, heder: sla*r jiå i sundr kJ9p- 
tunum ok geispar mJ9k, ok värd hcnni \}k ljöd å munni. 
I Njåls 8. (1772) Kap. 12 heder det om en tryllekyndig 
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Mand, som skal til at udtale betydningsfulde Ord : tök Svanr 
til orda ok geispadi mJ9k. 

D736 = S649. 

Jeg tror, at tepter (ikke opUi) er det rette paa Grund 
af Latinets post og paa Grund af iidh (opus), ciniflonis opus 
er Met at blsese i Asken, saa der bliver lid". Jfr. ogsaa 
gleng. askefise^ der forklares ved ciniflo qui flat in cinere^ 
se Mätzner Wörterbuch. Jeg formoder, at optadyfhif er for- 
vansket af cepVqfkfijfittf. Ordsprogets rette Form bliver da: 

svangh wardher kin mptir askfiisins iidh. 
Dansk tcmdzens er maaské videre forvansket af ((Bp)t(Brdyzens. 

D737 = S650. Norsk Aasen S. 97. 



D789 = S653. 
Her er menda brugt i Betydning af mendacium ''Lögn''. 
Ligesaa i D817. Norsk Aasen S. 8L 

D741 = S656. 
Dette Ordsprog förekommer i England alleredc i 13de 
og 14de Aarhundred; se Mätzner Altengl. Sprachproben S. 
307 f. bréketh i det engelske Ordsprog og rompt i det til- 
svarende franske viser, at brydJief i D er rigtigere end bi- 
thir i S. 

D744 -- S654. 
I Visen om Ulv van Jsem (Grundtv. Nr. 10) siges om 
en Hsevner: 

Op da voxer den liden Rakke 
med hvasse Tsender i Munde. 



D747. Norsk Aasen S. 108. 



D755 = S666. 
En lignende Lcveregel udtales i Håvam. 33 (Ärliga 
verkar o. s. v.). Jfr. norsk Aasen S. 39. 
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D756 - 8669. 
Isl. Soslyaz sér um likir^ 

saman skritSa ni&ingar 
allerede i Håkonar s. Håk. (Fms. IX, 389). Ordsproget: 

ee sökias ssdlike 

5aman ridhA nidhinga 
danner et Par Verslinjer med Allitteration og Stavelserim. 
Hver Linje paa 6 Stavelser (saman metrisk Opiösning). I 
Linjens Udgang nsestsidste Stavelse läng. Dette Versemaal 
kan ellers ikke paavises i Svensk eller Dansk, men er al- 
mindeligt i Isländsk. Jfr. Bråte Fornnord. Metrik S. 53 — 55. 

D759-S672. 
Gkv. dud Aceus. (usikkcrt Kjön) kan enten veere be- 
sleegtet med nyisl. do&i "Svaghed, Kraftlöshcd", som sv. ludd 
med isl. locfi. Eller det kan vaire samme Ord som nordeng. 
dtid "rågs", gleng. dudde "clothe, amphibilus, birrus", se Mätz- 
ner; jfr. for Betydningsforholdet norsk Dial. fillegamp. 

D767 = S682. Norsk: Faddig mand beer bu aa bag 
(Thott.). 

D774 = S689. Norsk Aasen S. 15 (— hög som ein hest). 

D778 = S693. Norsk: Der gror under gängande fod 
o. 8. v. (Thott.). 

D780 = S694. Norsk Aasen S. 150. 



D784 = S699. Norsk Aasen S. 70. 



D793 = S707. Norsk: Den skal have jsednfingra som 
skall flaa Fsenen (Thott.). 

D797=S712. Norsk: Kvcr er diserv öve deilt land (Thott.). 

D809 = S746. 
Oldisl. Så er brytinn verstr, er sjålfan sik ta^lir (Var. 
Bveltir og sik svikr sjålfan) Magus s. Cedersch. Udg. 3". 
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D814 = S751. Jfr. norsk: Det höyrer meir til Plog 
en Blistring (Aasen S. 114 fra Telemarken). 

D816 = S750. 
Skal man IsBse: Plus . . . sett (for 5i7), svarende til kan 
hiBsth? Herimod tåler Rimet stbi sit^ visit. 



D817 = S753. 
Latinen er vel saa at forstaa: "Lögne (mendi d. e. 
mendae) af to Falske bevirke, at den tredje (trinum = ter- 
tiutn) hsenges med Fordserv (saa at det bliver ham til For- 
dflerv).'' Jfr. Bemöerkning til D739. 

D819 = S724. Ogsaa ellers findes dansk gammelt for 
gammen ^ se Kalkar II S. 9. 

D820 = S725. 
Mod at forbinde dicit cum solo og for at forbinde con- 
fligere cum solo talcr, saavidt jeg skjönncr, een geen enum i 
S, d. e. solum confligerc cum solo. Jeg forstaar den glsv. 
Text ikke saa: "den foige vil ha ve Hjfielp i Tvekampen'^, men 
saa: "den feige vil ikke kja^mpc i Tvekamp". Den feige 
vil kun midt i en Ha?r gaa i Kamp; da foler han sig tryg- 
gere og merc ubcmffirkct. Ogsaa den danske Text ''Daare 
vil ei ene fegte" foi^staar jeg som "Daaren vil ei fegte i Tve- 
kamp", thi Tvekamp heder i Oldnorsk einvigi. 

D822 S727. Norsk: ''Dovre 8b dags mad", forklaret: 
"Den der a^der sin Davrc, taaler noget at bie" (Thott.). 

D824-S730. Norsk Aasen S. 33. 

D826 -S733. Norsk: Svarta kua gieeve ausaa kvid 
miolk (Thott.). 

DS29 -8736. Norsk: Trete fadle inkie mse föste hog 
(Thott.). 

D830 -S737. Norsk Aasen S. 38. 
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D834. Norsk: Samlige ssedie best bu (Thott.). 

D842. 
Mulig kan Rim og Parallelisrae restitueres ved at man 
Iseser: K»rligh s»tther sig wed ildh [oc kaller] sijn sön greffw» 
och koningh haäldhe (i seldre Form baldé). 

D847 = S668. Norsk Aasen S. 162. 



D849 = S714. 
Jfr. oldisl. ssetar syndir verda at sårum bötum (Solar- 
ljöd 68). 

D852-S732. 
Jeg formoder istedenfor Texten i S: ey cer swa argh 
hasbonderij at före gestum skal io hawa til forna. Jfr. mid- 
nedtysk tovoren hebbcfij have Fortrinet. 

D854. 

Latinets priuat anus vetulam aure forudssetter en anden 
dansk Form end om sith erm. Dctte bestyrkes ved den norske 
Form af Ordsproget D399 = S359: D'er lett aa rotct riva, 
sa' Kjerringi, ho reiv 0yrat av den andre (Aasen S. 221); 
dansk hos H. Thomesen: Raaddent er snart braaddent, sagde 
ksellingen, hun bed öret af sin soster. Altsaa har Ordsproget 
i D854 engang vel hävt fölgende Form: — sagdhe kser- 
lingh, ref af annare 0ra. 

Norsk: d® se borte som borte ae (Thott.). 

D857-S759. 
Norsk: Bedde er tagd elle turteloust tält (Thott.). Jfr. 
oldisl. m§li parft epa pegi (Håvam. 19). 

D858-S760. 
Norsk: D» se bser aa hegda (d. e. spare) fraa lokkje 
en fraa botnen (Leem). Ordsprogets Mening frenigaar af 
Formerne hos Aasen S. 140: D'er best aa spara fraa Loket; 
d'er seint naar ein ser Botnen; o. s. v. 
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D861=S763. Norsk Aasen S. 104. 



D864 = S807. 
I S : "bsetra ser wara m wlakringh sen fnutofaghtvm^ for- 
klarer jeg fntdofaghrum som attraheret til Dativen manni, 
der teenkes til. Jfr. oldisl. gott er vammalatjtöum vera (S61- 
arljöd 30); nserr vaeri l)ér at vera heima en dratta einum til 
Atskerja (Fomald. s. II, 128); illt er litlum at vera (Fms. 
VI, 202); jfr. glsv. jlt ©r qwikum at brsenna S1034, der viser, 
hvorlcdes Sprogbrugen er opstaaet. Ligesaa i Greesk: Me- 
yåÅov svEQyeöiöv om löog ^(JLÖiov airlc^ yevéodai, 

D876 = S776. 
Komment. S. 340. Hvis worhes hörer sammen med isl. 
varaskj maa vel förste Led war- forklares af et til oldnorsk 
vari "Forsigtighed" svarende Substantiv. 

D887 = S789, D965 = S951. Norsk Aasen S. 21. 

D891 = S793. 
Den egentlige Mening af D "Höo icke tijl seetther han 
eij opp dragher (rycker B)" er kanske : '^Den, som intet ssetter 
til Lokkemad paa Krogen, han drager ingen Fiskefangst op", 

D904. 
Jeg formoder: Hweer ledfter (som formodet i Komment.) 
syt skijb (Dativ) dybh htesth. Derved faar man et Udtryk, 
Bom svarer fuldstaendig til apta prqfundu tueri. 

D912 = S808. Norsk Aasen S. 23. Istedenfor raka 
her med Allitteration kära. 



D916 = S812. Norsk: Det batnar sjeldan Herre-Skifte 
(Aasen S. 60). 

D922 - S833. 
Norsk: Rag meen du hceve riva (Thott.). Denne Form 
B^ynes bedre. 
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D929-S839, D1142 = 81082. Norsk Aasen S. 109. 

D930 = S822. 
Oldisl. ogsaa i Hrölfs 8. Gautr. (Fas. III, 155): opt er 
[lat f karls hiisi, er eigi er f konungs ranni. 

D981 =8823. Norsk: Dee som ligge skiult i sniö kieeme 
fram i tö (Leem). 

D937 = 8830. Norsk: Sieldan » greinar bted elle bul 
(Thott.). 

•D939==S836. 
Latinen er kanske saa at forstaa: Ruifa fröns est vene- 
nosa yaricosa suasibus: en röd Pande er saa fuld af (onde) 
Raady at dens Aarer svulmer af Giften. 

D942 = 8825. Norsk: Frid hest aa fagar konne er 
inkie go for faddig mand (Thott.). 

D953 - 8847. 
Jfr. oldisl. kasta steini um meyn sér^ indlade sig paa 
hvad der överstiger Ens Evner. 

D956 = S948. Norsk Aasen 8. 53. 



D962 = 8852. Norsk Aasen S. 84. 



D969 = 8859. Norsk: Giserd so gar, dee vserta inkie 

gab udi (Thott.). 

D972 = 8861. Norsk: Den faar fadl, som anden fadd 

ackter (Thott.). 

D973 = 8863. Norsk: Den som vil gange gieegnom, 
hand gieenger opte glseppom (Thott.). 

D979 = 8915. Norsk: 8öt kand locka siovaars baadn 

(Thott.). 

D987 = 8877. Norsk: Den böde me kröp som inkie 

huBve ku (Thott.). 
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D988=S878. 
Komraent. S. 367. Formen glav. ynsla, gldansk 0nske 
fintles oftorc: ensken GI. Danske Folkev. Nr. 113, V. 9, L. 1; 
ynsken V. 11, L. 1; j/tisketid Nr. 84 I, V. 18, L. 3. Jfr. 
oliinoi-fik aska;' gldansk Bske Danm. gl. Folkev. Nr. 203 A 
Omkvicd; t/ski man Brandt, Gldansk Lspseb. S. 281. 

D1000 = SS83. 
I //o/A smör lycke i A er vel lycke t'or^'iiiisket af Hkke 
(der er laaut fra Tysk), d. e. Blikke, eller af sHkkc. 

D10O2 = S953.- 
Naar man foretaar pure som custodia, mangler efter 
quam et Udtryk for "ren", der flynee mig nödvendigt, lige- 
soni "ren" finden i do nordiake Texter. Derfor opfatter jeg 
quam sine pure som quam sim sine ie, pure! (eller ogsaa 
ftom quam sis sine, purcl hvis dette kunde siges med Be- 
tydning "end at du ren skal vrere borte fra mig"), .leg för- 
moder, at det beéynderlige pus = custodia liar hIh Oprindelse 
fra en Misforstaaetpe af dette latinske Ordsprog. Du Cange 
anfiirer Ordet fra et italiensk og fra et fransk Glosear. Hvis 
jeg har Uet i min Formodning ora Ordets Oprindelse, saa 
skulde altaaa det latinske Ordsprog have vreret kjendt ogsaa 

i Sydeuropa. 

D1008 = S900. 
Meningen af Ordsproget er vel: Sorgen er na?r, men 

aldrig kja-T. 

1013 = S906. Norsk: I storm lyde kastis d» kiert a* 

(Thutt.). 

|»)ny4 -wf|57. Norsk, men med unorsk Sprogform: 
**"" er smuk sang (Thott.). 

S. Norgk Aasen 8. 31. 
•JJfta. Nowk Aasen S. 147. 
iS919. Noruk Aasen S. 16 i mange Former. 
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D1042. Norsk: Bied ap siaasvjpven (lote eller ophaMigjd] 
son (Thott.). 

D1059 = S950. 

Jeg leeser: 

se dat alumpnanti rUdiis monedula olenfe. 
rudtis olente "en stinkende liden Mynt" er en skjomtende Be- 
tegnelse for Skarnet, hvormcd Kaacn limner. At rudus er 
det rette, stöttes derved, at Du Cange efter "Glosf^sariuni ve- 
tus" har rudus ''alimenti stereus". Glossariet har vel lientet 
Ordet fra det her behandlede Ordsprog. Istedenfor låna A, 
land B, lanti S indsjetter jeg olente^ som kunde skrives olavti 
og dannc Rim med alumpfianti. olente ligesom i Italiensk 
= cla88.-lat. olens. For Rimet jfr. iwendes *>* grandis 1)1152, 
egenti^^portantiDh^^ ir^antein ^ pedetcfithn DXil ^ samt med 
Hensyn til Endelsen -^ = -1 ]h\ falerne (= Falerni) *^ pin- 
ceme D692, metidi (= mendae) ^pendi D817. Dette Rim for- 
udssetter fransk Udtale af Latinen. Dog synes Förklaringen 
hos Du Cange at forudsa>tte La»semaaden land. 

Versemaalet viser, at aruia^ som staar i dansk B og i 
8, men ikke i dansk A, or dette Vers uvedkommende. I 
S951y som fölger lige efter, staar arida. Jeg formoder, at 
anda har sin Oprindelse herfra. II vis dette er rigtigt, godt- 
gjör det, at D965^S951, saaledcs som i den svenske Sam- 
ling, oprindelig har fulgt umiddelbart efter 1)1059 = 8950. 
Dette stöttes ved förste Ord &, der passer til Ra^kkefölgen i S. 

D1060. Jfr. norsk Aasen S. 111 nederst. 



D1069 = S960. Norsk Aasen S. 61. 



D 1070 = 8978. Norsk Aasen S. 23. 

D1073. Det danske Ordsprog overensstemmende med 
det' fra Norge i Thott. 

D1074 = S982. Norsk Aasen S. 170. 



11& 



Bugge: Bern. til Medel tidsord Bpr&k. 



D1082 = S988. 
I S föreslåar jeg: korn giffwir kako ok hungir kapa 
Ifieff. Hfirved faar man i S et alistract Udtryk ligesom i 
Latinen (empcio panum), og herved faur lei-ff ilovetltonen, 
hvorfor Rythmen synes at tale. 

D1087 = S970. 
I D bör for es Itpses est, som i S. 



D1095-S990. 
Da det logiske Subject her er det abstracte Udtryk "at 
dragé med Hftlmskagel", ikke det eoncrete "Halmskagel", 
synes dettc mig at tale for at forstaa drteth abstract som "at 
dragé", ikke rancrot som "Dragiiidretning". 

D1105-S994. 
Det at nlagto Kv»g med Spyd kan aldrig have vaeret 
saa HHidvanltgt, at man mod Rimelighed kunde betegne Koens 
forestaaende Slagtning ved at Koon "bifar forc Ipiwtli ftangh". 
Det kunde derimod betegnes ved at Koen biseer for Kulve- 
bug (D729}. Jeg formoder, at Meningen af Ordsproget "we 
ftT konno thasn dagb hon bifar före fpiwth ftang" snarere 
or: "Ve Bonden, naar Krig bryder ud! da trienge va^bnede 
Miend ind i hans Gaard og dr^ebe hans KviPg". 

DI124 = 81009. 
Norsk hos de Fine: "Den eka inkje vrora kriedlen eaa 
bide Ilova af Paddaa" med Förklaring: "Om en, som egter 
«i berygtet eller hieslig Kvinde for Penges Skyld". 

')n25 = H10ie. Norbk Aaaen S. 33. 



26 = 81030. Norsk: Den kin?rer nog som kvier 



= 81028. I Telemarken har jeg ofitere hörtlol- 
nyore Vise hörendn Vers, i hvilke et med Dl 138 
leprog i;r furlmndet med 1)70K: 
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D' ee 'kjc alt gull som glimar onde sol, 
some Iset messingjen gylle; 
d' ffi 'kje alle möyar som flettar sitt haar, 
men dei Itet seg av gutanne drille. 
Hos de Fine: Dei a> inkje adla möy saa fletta sit haar i solskin. 

D1151=S1041. Norsk: Krwsen konne fepr sieedland 
sur molk ''©der den gjcrno söd" (Thott.). 

D1155 = 81069. Norsk: Klappa du bönen, so nappa 
han de; nappa du bönen, so klappa han de (Leem). 

D1156 = 81049. Norsk: Tru inkie hestehov elle bad- 
nerou (Det ene spendcr, den anden klikker) (Thott.). 

D1157-- 81071. Jfr. norsk Aasen S. 47. 



D1161 = 81059. Norsk Aasen 8. 154. 
D 1 163 = 8 1064. Norsk i Thott. 



D1165 =81050. Norsk: Vibe vill verje korjom tue 
(Thott.). 

D1166 = 81051. Norsk i Thott. 



D1168-- 81074. 
Norsk: Stundom flo aa stundom fixera (Thott.). Enten 
flo eller fitere (Leem). 

D1173-- 81079. 
kom i A er mulig Foil for kommer^ som B og 8 har. 

DUSS -81000. 
Efter Latinens girouaf/o sine Icfjc jmäoris orrllo synes "et 
ondt (kränk) Oic" her at skulle betyde ''et ublufterdigt Oie''. 
Jfr. Math. 18, 9 og Math. 5, 28. 

D1193 -81046. 
Komment. 8. 423. Stur rohifstffs hos 8axo svarer til 
Styrr enn sterki i 89gubrot (Fas. I, 381). 

AMKIV rOB MOBOMK FILOLOUI X. HT rUl.iP VI. 3 



114 Kock: Eftorskrift. 

Dl 197 = 81072. Norsk: Alle nögla er inkie nagle till 

» 

ej konnis rumpe (Alle Nöglcr henger ei ved en Kones Laar) 
(Thott.). 

Dl 200 = 81085. 
Meningen af Ordsproget "godh aer fafta tha hon ma eld 
flaekkia" er kanske: Fäste er god, naar dens Vand kan 
slukke Lidenskabens Ud. 



D1206. 
Skulde ''Det er ey leyest aff daglien^ vjere forvansket af 
''Det er ee ledhest (Superi, af led) aff daghen''? 

S500. 
Jeg havde tsenkt paa Muligheden af, at "Isetum thsen 
fwaeria amya hafuir ficelena^ kunde vaere forvansket af " — 
(Bngin hafuir fkmlin^ ''Lad den sveerge som ingen Bevis- 
midler har". Men derved frembringes ikke Overensstemmelse 
med Latinen; rigtignok bliver denne heller ikke fuldstsendig, 
naar man Iseser fkalena. 

S554. 
For Jit bör vel Iteses JU. Er det aeldre Udtryk finne 
tungo f tillä (for ftyra) i Rim med illa? Jfr. oldisl. stilla 
or^um og D511: stijllter illee sijn mwndh. 

8626. 
Skulde vamba kluta^ som svarer til omasum^ vsere for- 
vansket af vamba(r) luti? 

Sophus Bugge. 



Efterskrifb. 

På förslag av professor Bugge, som jag vid över- 
sändandet av korrekturet till ovanstående avhandling med- 
<ielade några små anmärkningar till densamma, tillfogar jag 
^Ägra av dessa. 
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D198 = S109. 
Emot att fatta Kasth paa krogh (D) ocli hista a krook 
(S) såsom ''kast Krog paa Fisken'* synes mig den omständig- 
heten tala, att man vid fiske med krok icke kastar kroken 
på fisken (utan kastar den ut för fisken). Det norska ut- 
trycket ''kaste paa Silla'* i betydelsen "kaste ud Vod for at 
fånge" torde ej utgöra en tillfredsställande parallel, eftersom 
denna betydelse av "kaste paa Silla" väl utvecklats från den 
(när fråga är om ett stort fiskeredskap silsom fiskegarnet i 
motsats till det lilla fiskeredskapet kroken) nära liggande 
^asta fiskegarnet över (eller på) sillen (fiir att därmed fånga)"; 
jmf. det svenska "kasta en schal (eller annat större före- 
mål) på (eller över) någon". 

D355. 
Det bör kanske nämnas att j)rof. Bugge skriver (*/, 1893): 
"Ved D355 vilde jeg gjerne have anmerkeL at jeg finder 
nuBte [jmf. Kommentaren s. 155] sandsynligt . 

D527 = S468. 
Då i fsv. kort y framfor / normalt kvarstår såsom // 
(och ej övergår till 0), och då Palmsköldska handskriften, 
efter hvilken den fsv. ordspråkssamlingen publicerats, bitit 
kort y övergå till endast efter supradentalerna (V, /, v) 
men annars kvarstå (se Kock i Arkiv N. F. V, 235 ff.), 
så tala dessa omständigheter emot att anse fp/t stå för *f0ft 
"drik" (av äldre *^/(/?, avlett av supa). Prof. Bugge skriver 
att han erkänner riktigheten av denna invändning mot att 
fatta f0ft = *f0ft. 

D589-S515. 
Jag tänkte mig snarast (jmf delvis Kommentaren s. 243 
st. 4 nederst), att det fiiråklrade vithras i den muntliga tra- 
ditionen utbytts mot det till form och betydelse snarlika 
viflntas^ ungefär på samma sätt som i danska ordspråk ett 
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äldre ee ofta utbytts mot ett yngre md (jmf. t. ex. komm. 
tiU D1027 = S931). 

D854. 

För den av Bugge föreslagna uppfattningen kan texten 
i B anses tala med om 0reth. 



. D 1082 = 8988. 
För k0pis leeff talar, att man med denna emendation 
får tre akcentuerade allitererande ord på k-: ^Aorn giffwir 
Äako ok hungir Äepis leefP. 

D1173 = 81079. 
Ehuru överensstämmelsen mellan B och S antyder, att 
presens kommer (komhir) är det ursprungliga, torde kom i A 
ej behöva fattas såsom egentligt fel. Då "sammankommandet'* 
måste vara något föregående i förhållande till "åtskiljandet'', 
kan man avsiktligt hava för att uttrycka det förra använt 
prcteritum men för att uttrycka det senare presens. 

Axel Kock. 



Jenmäle. 



I sin anmälan av min Altisländiscbe grammatik, 2 auHage, 
uti denna tidskrifts senaste häflbo har resensiintcn, Docent Finnur 
Jönsson — jämte det han om arbetet i sin helhet yttnir sig pÄ ett för 
mig mycket smickrande siitt, för vilket jag icke känn annat än vara 
synnerligen tacksam, hälst ingen bättre än jag själv känn inse de 
brister, som fortfarande vidlåda ock måste vidlåda ett arbete av denna 
art — framställt åtsjilliga detaljanmärkningar mot av mig i nämda 
arbete lämnade nppjifter. Ehuru det är mig mycket oanjenämt att 
jentemot en sä välvilligt sinnad resensJint uppträda som kritiker, ser 
jag mig dåck därtill tvungen, emedan den säkra ton, i vilken re:s 
påståenden äro hållna, möjligen kunde förleda en ock annan av de 
1 gramattiska frågor icke spesiällt bevandrade till att anse dem 
välgrundade, något som emellertid i allmännhet icke är fallet, äfler 
vad jag här nedan skall taga mig friheten påvisii. För gramat- 
tikem ex professo ha däremot äfterföljande rader intet nytt att 
bjuda. 

S. 371 anmärker res., att min t. e. § 217 m. ti. st. jivna tids- 
bestämning ^'in der vikingerzeit^^ är ^^ubestemt og utilstraokkelig". 
Naturligtvis vore det önskvärt att kunna anjiva en mera be- 
gränsad tidpunkt, men jag tråtsar res. att kunna på vetenskapens 
närvarande ståndpunkt jöra detta. Ock hiillre iin att godtyckligt 
välja en fiks tidpunkt måste naturligtvis en samvetsgrann förf. i 
dyuka fall anjiva den tidpunkt, inom vars latitud det ifrågavarande 
datum med säkerhet faller. 

Jag har icke, såsom förf uppjer, daterat Hpfodlausn till ^^um 
950^ utan § 78, 3 yttrat: ''Egell Skallagri rasson (um 95(0", ^'^ 
uppjifl, som torde vara så riktig som möjligt i fråga om en pc^rson, 
som föddes omkr. 904 ock dog om kr. 990. Att jag stråks där- 
äfber siterar några ord ur Egells tidiga arbete Ilpfodlausn, berättigiir 
icke någon att tro, det jag bestritt, att denna dikt förfatUita 93(5. 

Jag har icke påstått något så meningslöst som, ^^at [a-Jom- 
lyden er opstået og udviklet i et så kort tidsrum som c. 30 år,*' 
en slutsats, som res. drager ur min uppjifl, att omjud(.'t icke före- 
kåmmer Vor 900', men up])triid(T redan hos Egell. Då denne icke 
rimligtvis känn antagas ha ändrat sitt språkbruk från den tid, då 
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han lÄrdo sig tala rent — omkr. 910 — till den, då han for&ttade 
H^fodlatiBn, 9'i6, b& borde res. konsekvänt ha tillskrivit mig den 
ineuingen, att omjudets appkåmst ock atyeckling krävde blått 10 
års tia. Men då det nu torde vara bekannt^ att ''jadlagar^ icke 
jonornföras på ett äller ens på tro desännier^ ntan kräva flera jene- 
ratsjoner, ja vanligen flera sekel^ så är — äller borde åtminstone 
vara — tydligt, vad jag ock andra mena^ då vi säga^ att en jad- 
diferäntsiering icke finnes före, men väl äfber ett visst bestämt årtal, 
nämligen : att juddiferäntsieringen vid nämda tidpunkt framskridit så 
långt i sin utveckling, att den för de talande (ock skrivande) blivit 
nuMiveten (ock kräver i skrift uttryck i (%rm av en olika beteckning). 

Tidpunkten för u-omjudets inträde — i nyss anjivna mening 
— har jag satt till 900. Kes. tror, att ''man kan trygt ssette 800'', 
men har till stöd för detta påstående ingenting annat att anföra, 
än att omjudda farmer förekåmma hos "Brage" ock i Ynglingatal. 
Att dylika icke kunna — åtminstone av mig — anses bevisande, 
är tydligt därav, att jag ju förklarat mig (se Uppsalastudier s. 225) 
i likhut mod Vigfusson, men delvis på nya grunder, vilka jag en 
annan gång får utveckla, anse Ynglingatal vara författat under 
Ilanild Hårfagers rejering, sålunda tidigast i slutet av 800-talet; 
ock att åldern av "Brages" dikter är ytterst omtvistad, är allbekant 
(jfr vidare det snart utkammande arbete av Bagge, däri res:s åsikt 
i donna punkt kritiseras). 

"K t sjot, som anfores § 244, eksisterer ikke," anser res. Näj, 
icke i betydelsen av lat. sedes, d. v. s. i samma bet. som isl. si^; 
men det har jag häller aldrig sagt. I § 244 heter det ordagrannt: 
",v/(5/ (aga. stvéot) schaar", ock detta ord förekåmmer t. ex. Bisknpa 
sögur I, ()47 samt Ilvndloliöd str. 48 (jfr Bugges upplaga s. 405), 
å vilket at^lnare ställe Jönsson, Gddalieder s. 81, oriktigt återjer 
lultikrrs siotutn mod {jiduni. Detta visar tydligt^ att han låtit av 
Kgilasona ordbok — där med en för den tiden ursäktlig onöjak- 
tighot si{4 *soilo8* ock stot 'ccetus' idäntifieras — förleda sig till 
utt antaga ott isl. onl sj^tt^ som skall betyda dels "säte", dels "skara" 
iH'k sAlunda är otymolAgiskt lika inträssangt som det bekanta tyska 
ordot schnur^ som Ix^tyder 1) ett snöre, 2) en sånhustru. Då res. 
som stikl fi^r sitt kårtfattado påstående åberopar ett yttrande av 
iiishison \0m Helrim s. 21 noten), så jör han denne orätt, ty G. 
siigt^r blått, att skrivningen siat i stället för si^ (av *$iiU') 'sate' 
i^sHrdjilt i fråga om Arinbjarnardr. 2) är obefogad, något som är 
själv K lärt. loke hällor skulle res. kunna mot min uppfattning av 
sioitmt i Ilvndloliöd ål)eropa sig på några metriska själ, ty en vars 
UV don byggnad, jag där förutsätter, är icke alls ovanlig (se 8ie- 
vors, .Vltgi^rm. mot rik s. t>5 f.). 

IM n^. liestrider min uppjiA, att flkrmer sådana som jen. 
ht'h$9rs, ju^k. Itfknir o. d. tillhöra "die etwas sj>ätere spracbe" ock 
t^oriaiiiittor: 'lionMWr skuldo man tro, at sådanne former aUerede 
tandui^ i oldspn>get (altaå i det 13. el. 14. årfa.X men deUe er 
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ingenlande tilfaeldet", så har han i tväfifgehanda mätto orätt. Tj 
föret ock främst har jag i ek o bcgränsiit ^^oldsprogot" till 13. ock 
14. årh.9 atan i § 10 uttryckligen anjivit, att jag anser det räcka 
ända till ^am 1530". Men vidare förokåmma värkligen dylika 
Armer redan i 14. &rh., t. o. i Cod. Kog. av Snorra Edda (sftsom 
jen. hersirs I, 637 noten^ ack. fclhr I, 290). 

Nästa anmärkning är hos res. den, att asimilatsjonon (ti >- U 
av mig blivit ''opstillea som gaeldende i en långt videre iidstroBk- 
ning, end tilfoBldet har vaeret", ett övon*askande pAstående, d& mina 
ord ja faktiskt lyda: "äl^ll, z. b. . . . Unter — nocli nicht be- 
stimmbaren — nmständen bleibt Ctl, z. b. . . ,'\ Mera försiktigt, 
ior att icke säga intetsägande, känn man väl sv&rligen uttrycka sig. 

S. 372 anser res. konsonantens enkelskrivning i sådana fall 
som pemngr o. d. icke vara ett tillräckligt själ för antagandet, att 
i dylika ord huvudtonvikten kunde falla p& sista stavelsen. Jag 
känn härvidlag kärt ock gått hänvisa res. till den utredning, som 
lämnats bl. a. av Kock, Fsv. Ijndl. s. 50 ock 229 f{*., Sv. akcont 
II, 318 ff., 490 f.. Arkiv IV, 165 f., V, 67 f noten, ock Tamm, 
Arkiv II, 345, av vilka förf:s uttalanden frarag&r, att även andra 
själ finnas för nämda antagande än don islänska onkelskrivna kon- 
sonanten allenast. Att jag endast på denna sistnämda omständig- 
het skulle grundat min iramställning, är ett oberättigat antagande 
av res. 

En motsägelse tror sig res. finna hos mig därutinnan, att jag 
hänför hrcife ena gängen till hré, andra gången till hr0yr. Först ock 
främst är det faktiska förhållandet det, att jag på det förra stället 
fört hreife till hrd ock hreyr, på det sednare däremot för kårthe- 
tens skull blått anfört hroyr, dåck under hänvisning till det förra 
stället. Men vidare har jag ju dels i min gramatik, dels utförligare 
i Uppsalastudier s. 221 framhållit, att hré ock hreyr Mik^ äro 
alldeles samma ord i olika f&rmer, förhållande sig till varandra 
såsom t. e. é : 0y 'alltid\ 

S. 373 heter det med stor bestämdhet, att kofu i Lokasenna 6 
är *'impf., ikke (spärrningen jord av res.) prees". Jag vill som en 
avlägsen möjlighet medjiva en dylik uppfattning, men tvivlar på, 
•att andra vilja gå ens så långt. Åtminstone har Gering i sin nyss 
ntjivna Edda-översättning icke aksäpterat detta res:s förslag, som 
redan för länge sedan framträtt i hans Eddalieder s. 53. 

Det heter vidare, att '^ingen tvivl kan vaere^' om, att icke o i 
Cod. Beg. av den poet. eddan har judvärdet i oxtij gorsipnaf, 
orindi, snorig. Jag vågar dåck att vara av en alldeles motsatt 
mening. Oxn känn alltforväl ha lånat o från sg. oxe ock den jenit* 
pl. *oxna, som, enligt vad fsv. uxna ock got. auhsné jiva vid handon. 
en gång måste ha funnits. I gorsimar har o såsom annars i denna 
hdskr. judvärdet p, ock fårmen förhåller sig väl till gBrsimar lik- 
som g^rr till gfirr. Orindi känn vara en kompromissfårm mellan 
erindi ock ett *prundi, motsvarande iårömålets arundi ock fht^ 



/iffffiév fn^lr^yrm^n %v imn/t rl^wr allt Sir nuls^ ännn oförklarade 
^/'/'•ft''l<rfY^liirh'^f/n!', ft»r atft mnn i frtg» om fhrmen snorig sknlle v&ga 
.>fffil*i rvÄif^rt^ 7Im«i F*^sitÄmd m^miTijr. m«i man erinrar sig ivrefMi 

Mor r^^. friflclfifar «iff. hj^^t i Skim#»sraol 42, vet jag icke. 
V^ff ffiifi />^l .'if»«/'f 1;»^ cl^, i ftammd rwi forekim mande */a vara en 
»»v r>vK)fr»VÄr/'ri y^r/"! tillftaU, b^jr*'i^?nde pA att han icke förstod, det 
hy fiUt (nh hnr Mnkr.) r^^lan V>^?tydde ''denna natt^ (jfr ags. héo 
nfHhf). 

AW, pulf »f ^ht (f]Af%,iUi nf9m en analogidannelse", har jag jn 
ftiff^ lyt]\\^n (fffl n^ti\v uttalat^ d& jag å det kritiserade stallet (§ 134 
nfnti /; mipfhr fhrmMt vara F/ildml till val är : val (tan ^nach analogie 
'/ffft t\Mff vt^rhnhmn hlindr ; hlimlan : Mint", ock jag framh&ller, att, 
iifft Uiir 'tt'kf^ friH'lÄgf' ^n anal/igi bild ning, lK>rde fhrmen heta *V{eUt, 
vrikff' wkNJI^ m/;tAvara Ht got. ^tcafidat, äftersom blint, s/lsom jag 
i $ I')'} MMfff. vidat, mot/Mvarif icko got. blindata utan ett ^blimlat, 
Httin fDvhliWi^ ffig till hlindala likNom isl. pat (gr. rödf), got. pat-uh 
(ill K"l- A^'/'^ hotta Hr ickn att, H/Lsom ros. säger, ^'konstmere en 
IfifflMk rutin wfilhltU for at forklarn valt", 

I (•ten lilillMr vnt jag tnig luiva nokat, att ''svensk Pnan er ana- 
iMiflJMiifi llgiwiMi nyi«l. rinnn'\ därför ntt jag jämför det med — 
li'liM lillrlniliM* ur, ty iM- Mh^v mig värkligen icke in att tro nor- 
dlMkfi nnl hllrntainnta friVn gotJNka — dot got. ainana. Jag anser 
tMilMrlU(lvirt, i\\i liAdn ainann ork rfum ilro analågibildningar i stället 
IHt \\\s iirpi|triingligaiM« nmno-huHt nord. rri>tt^ 

IMn |MM»ti /W/ ITM» /fV/ vttmr n^s. : 'Monne 'form' findes, s&vidt 
\\\\\{ U\\\\'\\\\{\ Kun \^\\ gaiig^\ I Vt natiriska sitat^sjonstcx^knet kring 
'\U\w\* i\v vlil adHkiMUMiit till Wiininor, 8t>m Forn. forml. s. 28 iippjer: 
*N^»ok ilnni^n jnnto /f7/ Mundom /W/" Att jag litat pÄ denne for 
^\\\ lu^^tu^^Hunhot »^ lu'^t loinlolaktigt U^kanto författare, tonle icke 
U^^rt )»Ut>ttw» ung \{\\ la»r wk att jju? Ätorjivit hans 'stundom** med 
%^hv !»*Mt^^u'\ ^\uiv< ioko vittna om n«^4^Mi Uniäijenhet att över- 
^\vi\H t^l^>^l^åUuiu^>^u \mu t%rmon« tWkväuÄ, 

\tt i>yi Is^tmKt^^r »kV«i ftv ii//»^i w iL s*>m skrivfel, beror p& 
\v»Ob*^oJ<Jvjv t\Mtt»^^utu'( nuNl do Ä^nari^ i^n^uii gmmattisk» liu^ratnr, 
*Uv xl^xblk?^ t?^vu>*^^ Ä^n \ f\Mrtw\ou*kÄn ju an> do <)Årmala« åfta 
x^xVmKmh»?^ \vK. 3*A xtti ,>a*: x^^- AlllJtd u)^^^ns%tj^ i on^jrfn-t med 
w\H t\*^w^i,'^ivV,xn|?- Sfi^wnv% tvrw.| |\Ä n''ni ijr%«vuii*k u^lisenbeC 



Noreen: Jenmäle. 121 

lyneB av Symons' framställning (Z. f. d. Phil. XVIII, 109), till 
TOkenJag för min del föredragit att sluta mig. 

Hos Kormak har jag antagit asonangsen ve£:lu : peza (liksom 
Sjmona i Haustlpnff uppvisat vez : peea), men — säger res. — "her 
Bt&r intet veelu; linjen hedder faz. Véitu goct pjajsa", Tråts på- 
Bt&endets bestämdhet v&gar jag — så djärvt detta än känn vara, 
då jag äj har tillgång till ^ndskriftema — att betvivla riktig- 
heten av denna uppjift. Ungers upplagor ha dels faz veielu yoS, 
pjasa, dels (Prisianus) fqe (så, icke faz!) véllto god piasa. Även 
Gislason (Aarbeger 1876, s. 329 not) siterar fåz veizhi god pjaza 
ock fortsätter: "hvilken verslinie vistnok er en förvanskning 2k^faz. 
véltu god pjaza*' \ Gislasons em en da t sjön är sålunda i dä n ti sk 
med den av res. uppjivna lydelsen av raden i fråga, varför den 
sednare svårligen känn undandraga sig misstanken att di rakt här- 
stamma från den förra ock icke från någon handskrift. Tills vidare 
anser jag mig sålunda berättigad att anse, det läsarten vei^ht värk- 
liffen förefinnes, ock det är denna jag emenderat till det som bekant 
icke alls sällsynta vezlOf på samma gång som jag för piaza insatt 
Peza. Att denna emendatsjon, om en så ringa ändring ens känn 
kallas så, är vida lindrigare än Gislasons, torde ligga i öppen dag. 

Dat. sg. av madr, skriven med förkårtning i St. Horn., upp- 
löses en gång av Larsson som niennenom, av Wisén (med tvekan) 
som menenom. Härom yttrar res. s. 374: "Xaturligvis er forkor- 
telsen at oplose til ann''. Detta ''naturligvis" förstår jag icke, 
äftersom jag antar som visst, att både Wisén ock Larsson^ vilka 
så grundligt satt sig in i hdskns ortografi, bättre än res. ha jort 
sig reda för innebörden av dess förkårtningstecken. 

Samma sida läses rörande jenit, figtirra : "en sådan farm har 
sikkert aldrig eksisteret". Varför är detta så "sikkert"? Jfr att i 
fomsvenskan finnes fighur (SdmL.) ock i forngutniskan fygura (G. L. 
2 g^). Vokalväkslingen är väl densamma som i fsv. Jirir :fyrir : 
fiwrvr. Också Fritzner jör samma djärva antagande som jag, näm- 
ligen *'2X figurra är en virkelig form''. 

"Aksenter över korte (!) vokaler bör man vaere meget forsigtig 
med at tillasgge nogen udstrakt betydning" för bestämmande av 
vokalkvantiteten (är väl meningen, äftersom res. hänvisar till de 
av mig anförda pret. gåfy mät). Självklart torde vara, att aksänter 
över karta vokaler icke kunna äga någon som hälst kvantitativ 
betydelse. Men hur vet man så där a priori, att en med aksänt 
försedd vokal är kart? Därest res. nu särsjilt anser pret. ^a/vara 
ett eks. på aksäntuerad "kort" vokal, så beror väl aet därpå, att 
han försummat jenomläsa den utredning av Wadstein, Arkiv VIII, 
89, som jag i min gram. siterat. 

Påståendet s. 375, att Yn^lingatal har att uppvisa dativ- 
flkrmen meinpjöf — rättare fnenfyofy se Uppsalastudier s. 210 ff. — 
är förhastat. Värbet etia, av vilket ordet styres, känn nämligen 
förbindas såväl med ack. som dat. (se Fritzners ordbok), vadan man 
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:#*.)r^ kimn if^A, Tilken a^ deaaa kasoa här foreligger, ehara ack. 

Vttran/fct ^Oimfr o^ 0«f/r er ikke to forskrilige ord** stödes 
mM^Ut ^m hÄnviÄnmg tilf Kock, Arkiv Yl, 2«), rimm jag just mot 
K^^kfi f^\\u(t min menisg icke fonolågiakt möjligm föiUuring jort 
/l^rn, V/tn mifyf iiyn^, efsnH&ntA aam^manstallningen Osgfr^ ags. nns^ifre^ 
»M. un/^å>/iri 'nnsaober', men fHmfr^utuifr 'onfireondlich'. Vem 
11^^) h^ rätt, Kock iller jag. känn icke aTJöras jenom något makt- 
nfftkk, utftn flfiln jfmom att anföra odispatabla eks. n& den hittills 
ptillrii^^klitft Atjrrkta jndöv^erg&ng, som av K. antas,, aels jenom att 
rrfff/r\M>, ^tt namma personer, som baro namnet Osiffr, också be- 
rvAm/l^ fPfmifr* D&ck är icke ens denna sista omständighet fhllt 
fi^^i«(i)T><l^, tj KTiarlika namn knnna sammanblandas, såsom då nn 
t^ff t\'\f^ #?fi Magnus känn få heta vardagligt Manne, ehnm detta 
nmffmrtifhi^frti är Hcnrzname^ av Emanuel ock ännn vanligen så 
anväfKl/T^. 

H, >{7'i not^m heter det: ^Tor en enstavelsesform skvdr haves 
ikk#? ^l t^fnU^ »ikkert bevis^'. Jo, Wadstein har (Fno. Hom. Ijud- 
lAfA, n, 7i^ ett fitälle som av mig siteras, ehnm res. icke tycks ha 
nHt hfUtff v$ul det innehåller) påpekat skrivningarna (i flere olika 
urkuutUir) nqvar, ftqva, iqua, Såt q tydligt anjer, att v,u hava kon- 
mmt^i\i\nk funkfijon. 

H. 'MiS visar sig res. icke ha reda på, vad man menar med en 
**\mÅt*VMV* form, då han nämligen jentemot Wadstein — som ak- 
féi{}\^Tt\i min åsikt, att v jenom o-brytning blir io, vilket först jenom 
Inllyt-nfHli» från närstående farmer med ia utbytes mot ig — erinrar 
om I ntf' No. Hom. tråts sitt konsekvänta io dåck har ett eks. på 
ipf nämligon hi(vrium, ock med stöd härav tror sig mot W. kunna 
vända (Icmnos ögna ord (i helt annat sammanhang): 'Dylika mera 
isolnrttdo ordformer bevisa ju ensamma mera än massor af andnL" 
Alltnå nknll fint. pl. nv Marta vara en isolerad (årm! Ock hiaortum 
■kall vara så boviskrafbigt just därför, att denna skrivning fore- 
kåmtnnr blått cmi gångl Det är att inom gramatiken tillämpa dr 
Ntuoknmtitis toori, att don sto^rkeste, det er han, som står mest 
ultpnf»,** 

//tVrcfct (Uhvirai) har jag föreslagit att sjilja firån ^aeT icke» 
såniMii n^. s. 877 tror, på grund av dess t, ty regeln om över- 
^ti^nn fVån hv- (ill hie-, som res. mot mig anför, har jag själv 6 
radrr \\\\uw \\\^\^ \A samma sida i min gram. framställt; utan jag 
hi^r jort drt |)å grund av dess långa vokal. Att en farm héraä — 
varav nt^dati hOhmt — Ainnits, är nämligen säkert. Senast har dess 
ttUvf^rt^ U nx. i Markus Skeffgiasons Eiriksdräpa, framhållits av 
Hnitn \ Arkiv IX, iJtO rt\ där han ock anför nya själ för samman- 

IN^ntåondot \HM\tni Watlstoin, att ^'hiorUm m. hvat (Hom. 
4»N. 1 i^ or tojlsgtig intorpungeret*\ känn man tämligen lätt frmm* 
»tluU, då nmu avtr^rkor tJikststiUlet så, som res. jort> ock det så- 
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ledes endast är fråga om att flytta en punkt. Men nu bar W. 
nttrycklieen betonat, att hdskr. har hiortun en, Hvat, ock då blir 
saken vioa betänkligare för res. För övrigt är det ett djärvt tal^ 
då res. för att kamma ifrån fomnorskans obestämda pluraler på 
-Mt påstår, att vi ha att jöra med en artikulerad f&rin även i en 
sådan fras som (Hom. 102, 22) Hvcerr er eyrun hcefr^ pa hayri. 

Att vir för vér 'Vimeligvis er en norsk dialektudtale", vet 
jag mig aldrig hava bestritt. Tvärtom är det hö^t sannolikt, på 
grand av att vi(r) ju är fornsvenskans farm för ver, 

^Skamita hörer aldeles icke til skemf}ia, men til skamma*\ 
heter det. Förra delen av påståendet uttrycker ju även min me- 
nings äflersora jag yttrat: ''akamita, das einen inf. ^skemia voraus- 
setzen diirfle". Att föra fUrmon till skämma är däremot en ele- 
mentär blunder, då ju detta värbs pret. faktiskt heter ock måste 
heta skammaää. För min del är jag numera mast benägen att för 
skatnSa postulera en inf. ^skama med samma böjning som t. e. 
sama (: samdä) ock etymolågiskt idäntisk med got. skanian (sik). 

Om *'berettigelsen av at skrivo Véhmdr" må res. disputera 
med Symons, som i Pauls Grundriss II, 61 anfört mycket tänk- 
värda grunder för sin åsikt, ehuru res. icke tycks ha tagit reda på 
dessa, äflersom han anser sig behöva försvara det nyisl. uttalet 
Volundr, som av Symons' uppfattning ingalunda antastas. 

S. 878: "Hri^ar er masc, icke fem.^^ Motsatsen uppjes av 
Fritzner, som säger, att f&rmen uppträder "kun som Feminin"; ock 
Wadstein har för mig påpekat flera ställen i Dipl. Norv. (t. e. 
I, 322 ock I, 332 två gånger), där ordet har sådan böjning. 

''Hgll böjes aldrig som kerliny; det liedder hall i r i plur." 
Att pl. även känn heta hallar — att den åftast heter hallir, har 
jag aldrig förnekat — , uppjes av Wimmer (§ 33, 3, b ock anm. 1). 
Egilsson anför två eks. på pl. hallar, av vilka dåck åtminstone det 
ena är oriktigt. 

Att mitt uttryck "etwas später" skall vara "vildledende" i 
fråga om farmer, som uppträda först teramelig sent, nemlig ikke 
för end i 12. årh."(!), är obegripligt. 

Av hänsyn till tid ock utrymme måste jag avbryta mön- 
stringen av resis anmärkningar, ehuru även de återstående — med 
högst ft undantag — kunna jöras till föremål för befogade mot- 
anmärkningar. Men det redan anförda torde vara fullt tillräckligt för 
att ådagalägga, det res:s påståenden i allraännhet antingen äro lätt 
vederlagda äller ock röra högst diskutabla frågor, om vilka intet 
omdöme är mindre på sin plats än res:s "der er ingen tvivl om" o. d. 

Jag känn emellertid icke sluta utan att, till den kraft ock 
värkan det hava känn, uttala mitt livliga beklagande av, att en så 
ytterst flitig ock i flere avseenden förtjänt täkstutjivare, som res. 
är, skall i fråga om uppfattningen av den gramattiska betydelsen 
av handskrifternas ortografi stå på en äfler min mening så anti- 
kverad ståndpunkt. Hans ringaktning för bokstävernas valör går 
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som I 

hans 

fråga 



1 röd tr&d jenoia belu haus aninälan ock tar sig — ■ liksoin 
iiidömpn i allraännbet — mycket frimodiga uttryck, t. e, i 
im enkel- ock diibbelskriven konsonant: "derp& kau int«t 
'; i fr.lg» om O ock 0: "skrivem&den har ingen som helst 
betydning"; u älier y "liar lige sft lidt noget nt betyde"; om en 

Cartisipfänn i pl. skrives med älier utan / "er ätter nden nogen 
etydning"; Goa- för Go3S- "har ingen betydning" o, s. v. Klart 
är ju, att ätsjilliga "gkriremåder" ingen gramattisk betydelse äga, 
men IJkn klart synes det mig vara, att om man i en hdskr., som icke 
plägar använda m ock y promiscue, trattar t. e. skrivningen fulger, 
a& betyder detta icke, som res. tror {a, 374), /y/^er, utan ]a&t fiäger 
(jfr fht. folg€n ock fsv. Julghpe, faighpe), detta till ock med om 
flrroen skulle vara alldeles "isolerad" (i den raeniug res. jer detta 
nttrj-ck), S& länge res. icke tillangnat aig denna uppfattning, mäste 
mnn nog fortfarande ha den grämelsen att dä ock dä se frän hans 
nitiska, hand utg& icke bokst/ivstrogna täkstupplagor, utan dessa 
sårjliga "närmaliserade" upplagor, avvilka spräk forskningen knappast 
känn dr^fa nägon nytta. Om jag i mitt for visso berättigade bat 
till dylika nänaaliserado takster — som bl&tt för den elementära 
nn der visningen hava sitt värde — etundom ejutit över mälet jeuom 
att i miu gram. inrejietrera s&som spräktärm, vad som kannsje blätt 
är en sknftfärm, sä är detta for vetenskapen oskadligare än ett 
systematiskt ringaktande av "skrivem&deu". Förr än denna kämmit 
till heders, ock när mal isen ngsoseden — som lyckligtvis aldrig vannit 
insteg i fråga om fornsvensk literatur, varför ock den fsv. grama- 
tiken redan hunnit bliva vida mera vetenskapligt bearbetad än 
den fornialänskn ock fornnorska — utrotats, lorr känn man omöj- 
ligen åstadkämma en värkligt god f ial.-fno. gramatik. Jag vet mer 
än väl, att mitt arbete är l&ngt ifrän att vara en sådan. Men dess 
fauvudbrist är icke, som res. anser, någon Överdriven "respekt for 
skrivemäden", utan tvärtom den, att jag icke tillräckligt ymnigt 
rejistrerat dessa diferanser, som enligt res. "ingen betydning have". 
Ätt jag icke kunnat jöra detta, därför drabbar ansvaret i (rämsta 

t rummet härrar täkatutjivare ock bland dem icke minst min ärade 
ock träts denna lilla ortografiska fäjd — ortografien bar ju pri- 
vilegium pä att framkalla dylika — högt värderade resensänt. 
Uppsala den 29 maj 1893. 
Adolf Noreen. 
Dr 
i kcrthet 



Dr. Finaur Jönsson meddelar, alt 
i kcrthet besvara ovanstiende geumale. 
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Om de-rimende konsonanter ved helrim 

i dröttkvaett. 



Medens Gislason ved sin behandling af helrimet (se 
isser: Om helrim i 'dröttkvsett' og 'hrynhenda') kun leilig- 
hedsvis (navnlig i Udvalg af oldnordiske skjaldekvad, s. 209 
fF.) har berört de rimende konsonanter, har nylig Bernhard 
Kahle i sin bog Die Sprache der Skalden, s. 12 flf., Icveret 
en tabel över forholdene for en stor del skaldes vedkom- 
mende. DesvsBrre har Kahle ikke skjelnet mellem de kon- 
sonanter, som hörer til stammen, og dem, som hörer til 
flexionen og afledningsendclser. Herved er hans tal)cl blevet 
ubrugbar for denne undersögelse '). Selvc grundprincipet for 
helrimet har jeg ingcnsteds fundet klart udtalt; det läder sig 
i korthed formulere saalodes: det or ordets stamme, som danner 
rimet. 

Förste tilfselde: ef kr rimvokalen föh/er enk^^lt konsonant 
Denne rimer altid med, hvilket synes at have sin grund i 
den gamle stavelsedeling: ord som hqfa^ rikt har hävt sta- 
velsegrsensen i eller efter /, A, ialfald ikke föran (sml. Kock 
i. Arkiv N. F. V, s. 164). Ved de kortstavede ord som 



*) Derimod har det rimarinm, dor udgjör slutningen af Kahles bog, 
forsaavidt vaeret mig kjserkomment, Bom jcg har troet dervod saa niegot 
lettere at kanne undlado at tilfoio rimcnes findoateder, hvilket vilde have 
foröget nsBrveerendo af handlings omfång ganske botydolig. Ti skjönt Kahles 
samlinger kun omfattcr en hegrsBnset del af skaldopoesien, vil man dog der 
finde ezempler paa omtrent alle nedenfor opforte hovedarter af helrim. 

AUIT rÖa MOBPIIK riLOLOOl Z, MT vOlJD TT. \Q 
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nema torde den metriake regel om oplOeniog ("silbenrer- 
sehleifuDg') tyrie paa en betoning af samme art som ved tysk 
kammer, alle, Ätimi, d. v, s. uden trykgraense, men med en 
"echair^nense i selve konsonanten (si. Sievers, Phonetik* a. 
188 ff.). En undtagelse fra hovedregelen danner halrroka- 
leme j og r: disse behöver ikke at rime med. Rim som 
shy : A:njt/ä, frijf : skx/a, ma : sfBvar, stå : hiivan er ingenlunde 
Bjeldne. Af denne kjendsgjeming er to forklaringer tanke- 
lige. Enten har stavelsegnensen ligget föran j og v; eller 
ogsan — og dette er vel rimetigst — har den omslsendighed, 
at j og v bortfaldt i udlyden, fremkaldt den forestiliing, at 
disse lyd tilhörte flexionen. Ti det er kun den — fra oldnorak 
ståndpunkt betragtet — rene stanune, som rimer. Flexione- 
endelser kan rime, men behöver det ikke; si. Freyr : eyju, 
Freyr : meyjar, sla:r : hra-vi, hras : s(Bvi, skfps ifari, gtiys : 
frsfit, gnys : skyjum, Tys c/iyj", P^!/s : E^ar, peys : meyjar. 

Da i drottkvtptt vidrhendingen altid raaa udlyde konso- 
nantisk, skulde fölgen antages at vsere den, at vokalisk ud- 
lydendc stavelser paa den omtaltc undtagelse nser var uan- 
vendelige i rimet. Dette er imidlertid ikke tJlfjelde, idet 
nemlig de betonede stavelser har en tendens til at slutte en 
fölgende konsonant til sin udlydende vokal. Dog er ogsaa 
i denne henseende helrimet strengere end halvrimet, idet der 
sam menslutningen gjennemgaaende kun finder sted raellem de 
to led af sammensatte ord. Saadanne rim er: ötrautt ensk- 
rar dröitar, EirtJcr bldrir Jleiri, Eysteitm kvé hrag kyslak, 
prålyndr : mdhi, mtjån : ritar, vdlaust : mdU, Olafr : s6lu, 
élaust : ståli. 

Andet tilfai^lde: efter ritnvokalen fölyer to konsonanter. 
Dette tilfielde falder i to underafdelinger, eftersom begge kon- 
sonanter hörer til stammen (d. v. s. hvad fra oldnoi-sk stånd- 
punkt bliver at anse som saadan), eller anden konsonant hörer 
til flexionen eller en afledningaendelse. 
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Flexionens konsonanter beliöver ikke at deltage i rimet. 
Saaledes nominativmerket r, t. eks. vätr : båti, iikr : rikt, 
Knutr : utiy deigr :feiga, dynr : hrynju, gratnr : rammir, hvatr : 
lätta». Nominativ plural r: meär : ve&/a, ntstr : gata, ritr: 
lita, likr:r'iki, skeitfr : Ireitfi/. Dativ plural m(r): tvcimr : 
beima. Genitiv singular fem. rar: rikrar : likaniy Ijåtrar : 
båt, ^jukrar : tnjuk, Jimrar : himins. Dativ singular fem. W: 
heitri : leitanda, stri&ri : hriS, ramri : hamar. Genitiv plural 
ra: g6&ra:pjoci, gö&ra:blå(f. Komparativeta n, ra: frt^ri: 
sié^an, leegra:fra!gjum, i&ri (= imiri) : li(i, neåri : gleäi. Ge- 
nitiv singular masc. og neutr. s, t. eka. båls : mdli, pjqfs : 
fi^, vegs:segja, bliks : kvikvan, skyars : kärra. Pluraler paa 
nar, na, num: gotnar : prota, gotnar : snotran, skatnar : kvalir, 
skatna:af, sk^dnum : pal. Neutrum singular af adjektivers/; 
slikt: likar, ggrt : lygrri. Sujierlativets st: fremstr : skemmu. 
— 2 og 3 pnrsens singular r, t. eks. sclr : telja, velr : selja, 
bySr : Mytfa. Prieteritums og de kontraherede participialfor- 
mere ä", t. eks. stordi : hlgrs, vig<fan : stig, hqfåi : stc^fr, lifSu : 
drtfu, fram&i : gramr, dvaläi : al-, rakäisk : slakr, svcipdar : 
greipr, sagåar : hågs, van&an : Danmarkar, fram&an : gratnr. 
Anderledea stiller sägen sig ved det prBeteritale '/ og f, om 
hvis forhold til d se Noreen, AltisL Gram. § 182. 2. I 
ord som vildi, mundi, skylda, selda, r^ndu, rendu, /eldan, 
kenäan, brcttdar etc. rimer d altid med (om l& : Id, n& : nd 
ae Kahle, s. 70 — 72), idet maafike det senore opstaaede rf bar 
fulgt analogien fra det seldre d i prseterita danuede uden 
mellemvokal, som vildi, hvor BtavelaegrBensen vel liar ligget 
efter eller i rf'et. Ensartet er forholdet ved t {stiltan, pustn, 
o. desL). En undtagelse af let forstaaelig art danner kt af 
hit (si. hnekäu : ek) : knvkii : pekk, hnektumk : pckk, hnektumk : 
rekkar, sektu (af sekkja = sel(fa) : vekjendr. Kontraherede par- 
ticipiers n: ge/nar : lie/r, gelnttm : etr, rekna : prekr, ritna : 
vitr, hnipnar : skip, trogna :go&, kumnum : sumr, bo&num:go&j 
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hlotna : otrs, tognnm : bog-. Reflerivendeleerne sk og s(; preifsk : 
Åie^fiy lézt : héfi. 

Med disse Bidste er övergången dannet til de enklitiek 
tilfoiede konsonanter, der som fremmede for ordets stamme 
heller ikke behöver at rime. Saaledes det enklitiske prono- 
men k: hejk : stcfjum^ getk : betra, tdk : dvcljcL, skilk : vilja, 
veitk:teiH, etc. Det enklitiske relativ og verbum Bubst. s: 
pcer's:/^, pem's : seima, ein's : sveini. 

Afledningsendelan-nes konsonanter behöver ikke at del- 
tage i rimet (ved afledningsendelser forstaaes hcr saadanne 
suffixer, eora udgjör en egen etavulae, t. eks. arr i hamarr. 
Ut i famla, derimod ikke & i feigh, n i lausn). Disse konso- 
nanter er /, M, r og ä^ '). Exempler paa disse meget hyppige 
rim er: jf^Ua : mjpk, miklar : sik, litlu- : UvHings, r^c!li : stp^um, 
mi&H : lirfs, gamla :framr, /ramla : rammr; kttnna :fimr, j(ilni : 
kjpts, )wi&nir : rei&i, fiJcnum ; rikri, sleilna : heiU(f; sumri : 
brums, jpfri : hg/u^, arfrir : glad, brmttra : gosåundum, hfeSr : 
ftatu; h^fdi-.gpfitg. I saadanne former har viatnok etavolse- 
grojnsen ligget mellem de to konsonanter, idet den ved vo- 
kalbortfaldet opstaaede pausc har forhindret konBonanttrnies 
sammenemeltning til en lydgruppe. 

Det fremgaar af det udviklede, at de flexionskonBonanter, 
som spiller en rolle ved rimet, er r, s, «, (!, t, sk og st. 
Tre af disse, nemlig r, n og &, gjenfindes ved de afiedede 
ords sammendragne former, hvortil kommer /. Men nu moder 
os ved rim, hvor legge <ffer vokalen Jolgende konsonanter 
hörcr til ordets stamme, det eiendommelige faktum, at netop 
de fire sidste: r, n, I og &, og kun disse konsonanter her 
kan udelukkes fra rimet. Exempler er for r's vedkommende 
meget talrige: (&r) fjaärar : bla<fs, Tiarfri : vads, ni^r (adv.) ; 
pri&Ja, iffrasl : gri(fa, vetfrt : keäan, ä&r:räc!it, sU&r : siSan, 
luårs : brudir, lau&ri : rau&a, hatttfri : attifar; (tr) vetra : set, 

') De RiLiiniioiidragiie former af adjektivor pa* 'Ogr, -igr, -vgr rimer 
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vUr : Fitjum^ glitra : litu^r^ hlåtr : gråta^ Idtr : måttUy rtefra : 
gafUy itrir : slita, eitr : leitatj jotrs :prj6ti; (gr) fagra : dagSy 
sigri : hnigUj vigra : sig-j dcegr : hcegar; (kr) akra : bak; (fr) 
hafrar : skaf^ gifrs : drifUj usvifr : drifuy rafr : stBvar. Som n:o 
2 i hyppighed kommer n: (^n) svitfnar : bitfils^ itfn:fritfa; 
(tn) hatnar iflat^ vatni : sat; (gn) Hggna : mggr; (kn) fiknan : 
rikriy liknar : rikr^ sokn : f okusk ^ frcekn : scdcja; (fn) hr af ni : 
trafr; (pn) skepnu : heppinn^ vdpnum :gråpSj gaupna :hlaup; 
(sn) lausn:huusi; (mn) samna:tamry (h)ramn : glamma, rn 
rimer altid. Långt sjeldnere er de tilfselde, hvor / ikke danner 
rim. Sighvats rim ftiglar : snmgul beror paa feilagtig over- 
levering for foglar : smoglir (jvf. Gislasons Udvalg s. 232). 
Rimet Atli : hvatr (Grettis s. kap. 54) kan regnes under fore- 
gaaende kategori, da navnet Atli föltes som afledning af atall 
(sml. Helg. HJ9rv. 15). Sikre eksempler er: afli:hafs (Sn. E. 
I, 500), skafla : hqfa (Gfsla s. S. vise 17), SHkla(8ta^ir) : mikill 
(Sigvatr), Jn>mlu : samnast (Fms. s. VI, 48), Gisli : is (Glsl. s. 
S. vise 18), QisU:fisandi (Grettis s. kap. 59). r/ rimer altid 
helt. Heller ikke d* staar hyppig udenfor rimet, t. eks. (g^) 
byg&ir : Yggr^ byg^um : glyggs^ brugdit : hug(r); (f^) leiftf : 
greifum; (rtf) vertfi : verit^ verda : hverr^ förrum : porrotfr^ dyr- 
(far:ryrr. rd er den encste undtagelse fra den regel, at i 
forbindelseme /, r, n + konsonant begge lyd skal rime, med- 
mindre den anden konsonant tilhörer flexionen. 

Efter denne sagernes stilling kan vel ingen tvil herske 
om, at det er analogien fra endestavelsernes r, w, I og d", som har 
bevirket, at disse konsonanter heller ikke der, hvor de hörer 
til stammen, behöver at tage del i helrimet. Derimod synes 
flexionskonsonanternes indflyd^^lse ialfald kun at have hävt en 
sekundser betydning. Navnlig kan merkes, at 5, der spiller 
saa fremtrsedende roUe som genitivmerke, ikke har skabt 
nogen analogi i stammerimet: i forbindelseme ts^ kSy fs (ps)^ 
ISj rSj mSy ns rimer s altid med — naturlig nok, naar hcnsyn 
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y ' .'r*^/s .»r^ /^<-'<r '^y-tfi. ''^fntr : 'mrsta^ mepsir 

,/ " '' -' '^A/f/" .'/'f^^r ^rtt^onanwr for rim <tr. eits. tnd: 

Hjalmar TUk. 



/ f»h ffrM ( fi/|/.r'/»^/'UT fil nordink OMhwtorie'', Kö- 
h/nlfM/ff hU;/, h/.fir /|r Iv J/kh^^h mc4al annar» leitazt Tid 
tif\ '^fffi Irffrr» ^i )mi/|, /i/| n/iCrii^ ''Hi^iirdr hringr" se komid 
'fffff ffl ffifi clMlfrfMi^'.! n |iMiin \utU, ii/t Hinngt hafi verid saman 
hilmi i«(nnll/tM li<»MM»unini, "Hij^iirrti'' ojf "Jlringi", er hinn 
iMilrhicnM mm|MmuHmm KiMliiinl iiortii Higifridus og Anulo. 

iHl-liiM flliii<i'( t l(t »III Hl M. 
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tI vieu, ad hin forn 



gengr afl J)vl vieu, aQ hin lornu döaskti konimgatöl 
80 sprottin af" sjålfstffidri arfsögn og stydist eigi vid ätleud 
rit. på er f^im ber saman vid Einlianl, tekr hann vitnis- 
burd {»eirra gildan og telr eigi unt ad rengja hann. 

En nö hefir prof. Gustav Storm sannad (f "Kritiske Bi- 
drag til Vikingetidens Ilistorie", I, Kriätiama 1878), ad hin 
cizta sagnaritun Dana Btydst mjög vid kirkjusögu Adams 
frå Brimum, <^ hefir tekid ymsar villur upp frå honum, en 
hann BÖtti sitt vit ( årbsekr Frakka, og eru konungatöl Dana 
janiiig öbeinltnis runnin frå sagnaritum Einhardö ad nokkru 
leyti, og stign t>eirra ura "Sigurd" og "Hring" er Jjvl enginn 
sjAlfsta-dr innlendr vitnisburdr. Adam kallar bsedi "SigifriduB" 
jg Anulo "nepotee Godefridi", og er 3vo jjessi villa komin frå 
honum iun f flest dönsk konungatöl, ["^r d medal ( Dan- 
merkraögu Saxa. "Historia breviur", hid elzta sagnarit, er 
ferir nöfn Danakonunga, sem sött eru i utlendar årbsekr, Är 
hinum latueska böiiingi I danskan boning, leggr nafnid 
"ÅnuIo" ut med uafninu "Hringr", fivlad höfundrinn hefir eigi 
vitad, ad Änulo er fornJ»yzkt nafn, sera samsvarar hinu norr- 
Bena nafhi "Ali" (Storm: Kr. Bj^r. L Öi»), og haldid, ad 
"Änulo" vEeri latnesk litlegging d "Hringr" (eins og Jessen 
heldr Hka, sji "Undersög." 17. bis.), en hefdi Hringenafnid 
verid lagt öt d latlnu, hefdi t)ad ätt ad vera "Annulua", enda 
voru sagnaritarar Forn-Frakka eigi vanir ad dtleggja nöfu, 
og er J)vl engin åstajda til ad halda, ad "Aimlo" sé ötlegg- 
ing å "Hringr" (Storm: Kr. Bidr. I. 39. bla.). pad er t)annig 
Ijöst, ad konungr sA, er Einhard segir ad hafi barizt vid 
Sigifriduö (Sigfröd, ekki Sigurd) og fallid drid 812, hefir 
aldrci Hringr heitid, heldr Ali, og er HringH-nafnid pur komid 
inn [ dönsku konungatölJn af tömum misskilningi og rang- 
fserslu. Vér vitum ekki annad um konunga jMJSsa, en {md 
sam Einhard segir um {)ii, og til ^"ss eru engin Hkindi, ad 
pdr hafi geymzt I minni manna liti A Itdundi, eins og -fessen 
heldr (32. bk), [lar scm hann gjörir fslondingvim upp Jmluna: 
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"(»é. Sigurdr nk llringr, ^k Ragnarr lodbrök, [)å Sigurd 
t auga" o. 8, (rv., Isetr {td svo i/lei/ma "ok" og gjöra t>uluna 
ad settartöln. Slfkt eru engu sennilegri getgätur en [»iTr, pcm 
hann fiiinr ad hjä ödrum. pad eitt er vlat, ad liauekir sagna- 
ritarar i fornöld hafa reynt ad samryma konungatal Adams 
frä Brimura vid iniilendar sagnir, en tekizt ^ad mjög (jhepi»- 
ilega, sem von var. "Godefridus" hafa pok gjort ad 'Oaut- 
reki gjafmilda", "Regin fridus" ad "Ilagnari iodbrök", hvort- 
tveggja öfyrireynju, eins og htedi Storm og Steeustmp hala 
feert rök ad (Krit. Bidr. I. 55. 67. 105. 107). AU eins hafa 
[jeir getad slengt "Sigifridus" og "Anulo", er J)eir héldu ad heitid 
hefdi "Sigurdr" og "Ilriugr", saman vid "Sigurd hring", eein 
virdiöt hafa verid kuunr J)eim af innlendri arföögn, med J)v[ ad 
Isleudingar hafa haft eögur af honura seint A 12. öld og ad Ölluin 
Ukindum miklu fyr, Bem aö verdr gjord nokkur grein fyrir. 

Auk 1)683 sem "Sigurdr hringr" er nefndr I "Sögubroti 
af fornkonungum"' (Fas. I), sem runnid er frå SkjÖldunga- 
8Ögu, er ritud teUt um 1200—1220 (Jessen; Undereög. 63. 
bla.; Storm: Krit. Bidr. I. 1 2-t. bis.), ^& er hans getid f hlnni 
morkilegu groin f Hkr. i^tg. 1868. 58. bk, Har. hÄrf 14. 
kap.) er [)anQig hljodar: "Ilaraldi kouungi var sagt fra ordum 
(Eiriks) Sviakonungs, at hann skyldi eigi fyrr af lata, en haiin 
hefdi jafnmikit riki I Vikinni, sem fyrr hafdi Sigurdr hringr 
eda Ragnarr Iodbrök son hans; en t)at var Raumarlki ok 
Vestfold alt öt til Grenmars, svå Vingulmörk ok alt sudr 
Iwidan". — Sögn |)essi komr saman vid årbiekr Einhards ad 
{)vl leyti, sem hann vottar, ad Danakonungar hafi rAdid fyrir 
nokkrum hluta Vlkrinnar (Vestfold) skömrau eptir 800, og 
hun er audsjäanlega innlend arfsögn, en ekki sött f ötiend 
rit (abr. Jeesen: Undera. 60. bis.). Ad Hkindum er grein 
^esei runnin frä lefi Noregskonuiiga eptir Ara fr^da, er Snorri 
haf^i fyrir sér, sem segir E formåla Fleimskringlu '), en Äri 

') Jiissen beldr, a3 i |ieirri "keli Nuro^Hkuutuigai'', sem Ari riladi, li&fi 
ad oim veriil s&gt fr& (leim honuuKum, or riktu eptir da^a EBralJa li&rfkgrK 
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ritadi ''eptir sögn Odds Kolssonar, Hallssonar af Sfdu, eu 
Oddr nam at J:orgeiri afrådskoll, |)eim manni er vitr var 
ok Rvå gamall, at hann bjö {)å I Nidarnesi, er Håkon jarl 
hinn rlki var drepinn'*. J>ad er na?stu ösennilegt, sem Jessen 
setlar, ad hin norrsena arfsögn um rfki Danakonunga I Vfk- 
inni hafi upphaflega ätt vid konunga l)å* er féllu årid 812, 
baedi af l)vl, ad l)eir hétu als ekki ''Sigurdr'' og '^Hringr", 
heldr '^Sigfrödr" og "Ali'', og af l)vf, ad |)eir rédu rfkjum 
mjög skämma stund, og ovist ad [)eir hafi nokkurn tfma nåd 
Yöldum yfir hinum fjartega rfkishluta, Vfkinni. Athugavert 
er J>ad Ifka, ad Sviakonungr gjörir tilkall til Vfkrinnar sem 
arfe eptir forfedr sfna, ^vl ad slikt visar til J)ess, ad Sigurdr 
hringr og Ragnarr sonr hans hafi snemma verid taldir Svia- 
eda Gauta-konungar, og sögurnar um ^ scni volduga einvalds- 
konimga og settfedr sidari höfdingja hafa {)annig ad likindum 
verid til I Noregi å seinni hluta 10. aldar, |)å er J>orgeirr 
afrådskoUr var i spsku. 

fegar ])etta er tekid til greina, virdist sennilegast ad 
hugsa sér, ad Sigurdr hringr hafi einnig verid kunnr af inn- 
lendum sögnum f Danmörku um \ia,å leyti sem {)ar var fyrst 
farid ad fast vid sagnaritun (nålsegt midri 12. öld), og hafi 
l)å sagnamenn Dana, er leitudust vid ad samryma innlendar 
sagnir vid fräsögn Adams frå Brimum, ]>6tzt finna Sigurd 
hring, födur Ragnars "lodbrökar'', |)ar sem nefndir voru å undan 
'^R^nfridus" (er t>eir gjördu ad Ragnari) konungarnir ^Sigi- 
fridus" og "Anulo", er |>eir hugdu ad héti å dönsku ^Sigurdr'' 
og ''Hringr''. Af |)essu hefir svo leitt rugling l)ann, sem er å 
nöfnum konunga t)essara i dönskum konungatölum, ])er sem 



(Undersög. 63. bis.) en p&å m& telja vist, ad Ari hafi fyrst ritaå sögu Tngl- 
inga, forfedra sinna (sbr. Sophus Bugge i Aarb. f. nord. 01 dk. 1873^, og |>å 
er sjålfsagt, ad hann hefir haldid Äfram sögu Upplendingakonunga frå Hålf- 
dani hvitbein til Haralds hå.rfagra öldnngis oins og Snorri i Hkr., en f»ar 
hlant hann ad stydjast vid norrtpna arfsögn (liklega I>orgeirs afrådskolls), 
^vi ad i »tt Ara sjålfs m4 sstla ad gengid hafi ad eins saga af forfedrum 
hans (Olafi hvita og t)eim langfedgum). 
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t»eir em ymist nefndir Siwurd ug Siward Ring (Brev. hist.) eda 
Syvai-dus Ring og Ringo (Sftxo Gramm.), og Ragnarr ymist 
talinn sonr Sigurdar (vidast) eda Hrings (Chronicon Erici 
regis), <^ er slfkr ruglingr mjög edliicgr, hefdi svo verifl éstatt, 
som hér er til getid, en hitt er Iltt akiljanlegt, ad hann sé 
alveg tile&iislaus eda kominn af eintAmri misritan, miBleätri 
eda miBDiinni, eins og dr. Jessen gizkar å (Undereög. 16 — 17. 
bis.), og er furda, ad pr^if. Storm skuli hafa tekid skyringu 
hane gilda (Krit. Bidr. I. 55). |>ad hefir nö koraid nylega 
f Ijös, hve öheppileg hefir verid su tilgåta Jcsaens, ad 
nafnid Gniipa I Fms. I. 116 vteri eprnttid af hraparlegum 
mislestri og stakri fåfra^di einhvers islenzke sagiiaritara ' ), 
ug synir })ad, ad varlega er gjörandi ad rekja uppruna fornra 
arfaagna til misritana, {ivi ad munnmielin sa^kja fått f skrif- 
adar skrår frd eilendum Jyödum, eins og cg hefi ddr tekid 
fram (Timarit hins kl bökmfél. XL 73.). Vist hefdj J>ad 
mått vera undarleg tilviljun, ef tveir konungar (Sigifridus 
og AiHilo — Sigfrödr og Ali), sem åttu f strtdi samaii og 
unnu sér ekkert annad til frwgdar, hefdi ordid ad einum 
konungi: "Sigurdi hringi" bgedi i Danmörku og å Islandi, 
enda veit Jessen ekki, hvort hann å heldr ad kenna fslend- 
ingum um t>ad, ad J)eir hafi vilt fyrir Dönum (Ki. bis.), eda 
Duimm um J)ad, ad feir hafi vilt fyrir felcndingum (32. bis.). 
En medan slikt er ö»annad, verdr ad telja ftad ölfklegt, ad 
diJnsk sagnaiitun hafi haft hin minstu ährif ä fslenzka sagna- 
monn, fyr en, ef til vill, eptir daga Snorra Sturlusonar (sbr. 
Fmö. XI. 337), og fiött Saxi hafi, sem hann sjålfr segir, 
fengid ymsar sögur frä Islendingum, J)å hefir hann audsjå- 
anlega ekkert farid eptir a;ttartölum ^ciTni né konungatölum, 
heldr haft fyrir sér dönsk kouungatöl og sett eaman sögn 
sfna eptir J>eira (Josöcn: Unders. II. — 12. bis., Storm: Krit. 



') Ii. F. A. Wiiiinior: Se udi>rjjUaDd8 historia ko rimem in dBanMerker (fest- 
akrifl i anleduiDg af kong Christian d. TK'S og druniiing Louieea guld- 
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54. 102. bl8.). J>ad er (rvi full ästeda til ad ökoita 
Bögn Saxa og iBleniiinga sem tvö vottord, hvort ödru öhäd, 
og Jiegar vér raiinsökum aögn Saxa med athygli, finnum vér 
^mislegt, sem bendir & {»ad, ad '"iSIgurdr hringr" hafi eigi 
verid ökuimr Döuum, Adr en nafn hans var ritad i dönsku 
konungatölin. 

Saxi wgir, ad fadir pem Sigurdar bringa, er hann kallar 
fodur "Ragnars lodbrökar" ') og liptr berjast vid Ilring kon- 
ung, hafi vorid Bour höfdingja nokkurs ( Noregi, er heltid 
hafi sama nafni (o: Sigurdr hringr?), og niedal forfedra mödur 
hans cru nefndir Hringr konungr å Hringarfki og Sigurdr 
konungr ( sama rfki, mdgr Haralde hilditannar (Sax. I. VIIL 
p. 393, og 1. VTI. p. 3(i7). Ad vfdu la?tr Öaxi marga manna- 
aldra lida fnl [wim Ilaraldi hilditönn, llringi Svtakoiiungi, 
frffinda hans, og Sigurdi konung! å >lringar(ki til Sigurdar 
hrings, födur "Ragnars lodbrökar", en \iv getu }ieir allir heyrt 
til sama sagnaflokki fyrir J)v(, alt cins og konungamir Gramr, 
Hdlfdan bjarggramr og Ilälfdan Borgai-eson eru allir sama 
fomhctja, J)6tt Saxi Idti långt bil vera milli J)eirra (sjÄ Viktor 
Rydbei^: Underaökningar i germaniak niytbologi, I. (23.), 
111. bis.). Skulu nti talin nokkur rök til [icsfi, ad aåiå 
samband hafi tipphafloga vcrid i hinui dönsku arfsögn milli 
ffittmanna Haralds hilditannar annars vegar og Jwirra Sigurdar 
hrings og Ragnars lodbrökar hins vegar, p6tt långt sé A milli 
t>eirra hjä Saxa. 

1. Sa.xi eignar Haraldi hilditönn ymislegt sem heyrir 
til sögn pcirra sona "Ragnars lodbrökar": (hann herjar A 
Frakkarfki (Akv(taniu), vinnr Nordymbraland, hefir Ubba 
hinn frfeka (= Ubba Lodbrökarson) f lidi sfnu, og eru niBegdir 
med |)eim, Sax. 1. VII. p. 36(J). 

') fiad kemr ekki [iobsu m&li viS, fiätt taiia, mcgi likar til (lesR, alt 
'Bft(niarr Iwlbrök" aä orilinu ti] är Ivoimr iswnlida mönnuni (Bftgniiri ilfa- 
bbiia og (Bagnhitdi?) Lojbrök, sji Timarit h. Ul. b«km«I. XI. 1— 7!t), l-vl tit 

m jeir hafn verid ronnir sam&ti I siigusugDinia, bwdi himii dönskn og {aloocku, 

L|tSr en konnngaUJliii voru ritiul. 
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2. Saxi nefnir samtida Haraldi mäga hans: Sigurd 
konung å HringartM og Ingjald Sveakonung, födur Hrings^ 
er bardist ä Bråvelli, og breedr Ingjalds: Ölaf og Inga (Sax. 
VII. 363 — 67) en Ölafr^ Eringr^ Ingjaldr og Ingi eru taldir 
konungar ä Hringariki i l)8etti af Ragnarssonum (5. kap.) og 
sett {)eirra venzlud Ragnarssonum. 

3. Saxi setr samtida syni Sigurdar konungs å Hringa- 
riki sffikonungana Reduarthus og Randus (1. VII. p. 373), 
en tslendingar kalla afa og fodur Sigurdar hrings Rådbard 
og Randvé (sbr. Hyndluljöd 28). 

4. Saxi Isetr sonarson Sigurdar konungs å Hringariki 
vcra samtida Hringi, konungi i sama riki, og eignast dottur 
hans (1. Vni. 394); heitir sonr {)eirra Sigurdr (konungr i Dan- 
mörk, Sax. 1. VIII. p. 406) og frå honum er komin mödir 
Sigurdar hrings (ens yngra, kona Sigurdar hrings ens eldra, 
Sax. 1. IX. p. 439). 

5. Konungatal l)ad, er fylgir Skåneyjarlögum (Series I. 
Runica), setr Harald hilditönn og Hring frsenda hans mjög 
nålsegt Ragnari (sem {)ar er nefndr "Regner Alfbane") '). 

^) Rök til |>ess, ad '^Begner Alfbano** sé sami madr og Eagnarr Sig- 
nrdarson hrings: 

1. B&dir eru nefndir sama nafhi (Begner » Bagnarr). 

2. Bådir oru taldir banamenn Alfs. (1 Series I. Bunica hefir Bagnarr 
vidrnefnid AMhane, — Alfsön i Gösta Danoram pa dansk», udg. ved M. 
lioronzon, 2G. (sbr. 27.) bU. or vist tom af bokan, eins og Biegssn (Baeghin) 
fyrir BtegnaBr — Arngrimr Jönsson laetr Bågnar son Sigurdar hrings vinna 
S45r |»ad fyrst til fnegdar ad folla Alf, og |>ad var titt i fornöld, ad menn 
voru kcndir vid sitt fyrsta vig, eins og sogir i Holgakvidu Handingsbana 
I. 10. orindi: 

Scamt let visi 

vigs at bi|>a 

|>a er fylkir var 

fimt&n vetra 

oc hann härdan lot 

Hunding veginn 

t^ann or longi re|> 

la^ndom oc |K?gnom. 
sbr. Asbjörn Solsbaui Ilkr. 851, 862, Ilallr Kodrånsbani Hkr. 605, Ljosv. (Isl. 
fs. I. 216. 2-17. bis.), Gunnar pidrandabani, Laxd. 69. k). 
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Saxi bendir pannig greinilega A uppruna Sigurdar hringM 
frÄ Hringarfki i Noregi, og jafnframt d {laÖ, ad hann b6 ( 
raun réttri sami madr og Hringr sA, er bardiat ii Brävelli 
vid Harald hilditönn '). J>ad bendir Hka til hins sama, ad 

3. BÅäir eiga. son, aem verdr tettfoilir aidsri Danakotiungn. 

4. Biair eru Uldir voldagir (Seri«8 I. Kun. kallar RbgniiT Xlfsbaiia 
"vudfche" ^ vsldnghe — ad bvo eigi bA. leaa, Btyrkist af |iv(, ad i Q(>at« 
Dftu. 26. Bteadr i ntadinn fyrir |>elrta oril: "oo styrtbffi v<el Z^nmark' Hem 
syrist vara iprottid ftf ^vl, ad ord riinaskårinnar hafi verid afbökud af 
misleatri og misskilningi. — Eptir aögn Islandinga og Daoa riedr Ragnarr 
Sigurdaraou fyrir miklD rlki og or hiun mesti hermadr |Paa. 1., Sax. L IX.). 

5. BÅdir or a nåkomnir Uaraldi biUlitcinn og Hrin^ frieiida hans 
(Ba^narr Alfsbani eptir rodinni ! Ser. I. Bua. afi Haraldsj Bagnarr Sigard- 
arson eptir »Ögn IslendiDga sonarsonr hålflirddiir hans). 

6. Eptir Ser. I. Euij. k Ragnarr Älf«bani 5 Bonut or skipta rlki Uaiia 
milU »In, og öptir Bögn Saxa lifa 5 af sonum Ragnars SigurdarBonar hann, 
ag aetjast ad rikjum hans. 

7. RagDarr Sigurdarson å konu, aem köllud or Kråka af fslendiDftnni 
(>br. Regoerus og Vraca bjå Saxa 1. V. p. 192). Ragnarr Allabani å konu, 
aem nefnd or ii Ser. I. Bun.) Ratha — Råka? (abr. Svanlctfte Ser. I. Buii, 
— SwanlaA» OoaU Dan. 82. bla. — Svanlopa Sax. 1. IX., BatAar Ser. I. Run. 
=" Bucar Gesta Dan 26. bU. — Borearua Sax. 1, VII), Kråka (A BMUskn hråkaj 
er nafn å fuglinuiu CorvuB cornix, en mjog å^ekk^ fugl (CorviiB frugilegua) 
hoitir 4 sjBusku rika. Nufnin Krika og Kaka om ^-ri mjiig akyld, ef oigi 
sama nafn uppLaflega (abr. gracuJna h. Intinn), og eltauBt af aama toga 
spunnin (bugmjndinni um frlda mey, er dylxt I dfikkum bam, abr. "Allike* 
barnet" i "Nygrwske Foikeoventyr" Kjöboahnvn 1BS4, 137, bis.). 

') Äd visu virdUt bvo, sem hann hafi ad eica verid nofndr Hringr 1 
kviedinu um Br&vallabardaga, sam Saxi og bäf. "Sögubrote" f6ru eptir, on 
slikt er als aigi nwg rökscmd g(<gn ))vl, ad ^ann hafi heitid 'Sigur^r hringr'. 
Suori') SturluBon kallar hann eigi holdr annad en Hrlng t vlsn ainni (Fma. 
IX, 455 bta'|: "Horfanga baud Hringi | lijaldn einskppudr galdra' o. a. frv. 
og befir hann ^ audvitad |>ekkl hann nmlir nafuinu 'SIgurdr hringr". ]>ad 
var mjög titt 1 fornold, ad nofua menn eiugöngu kenniugamafninu, og Eotill 
liwDgr laudnimBmadr mun jafnvel optur vera nefndr Hnngr en Ketill ^1b1. 
K B. k., Fma. HL, Eg. 26, k., Ln. 5. 3—5). {»bs eru n6g d^mi, ad auknefni 
nrdu ad roglulegam mannanöfnomj aynir voru kcndir vid auknefni fednt 
Binna (Hrafn HiengBBon, Olsli Bärason, Brlingr Skj&lgsson); ömofni dregin 
eigi aidr af anknofniim en adalnöfnum (Hringastadir Ln. 3. 1 kendir vid Har- 
ald hring) og nidjar freegra manna optsitmia nnfnrlir auknefnum [icirra einnm 
(Qnllir fiorkelason ad HelgafelU og Oellir BiilverksBon lögsögumadr hoitnir 
eptir fitdi grili, og Orettir aterki eptir Ofeigi grrtU, fiidurbrMur sinum, er 
Ln. 2.32 kallar ad oins Gretti. Eina era åwin\ til ^ea«, ad algeug manna- 
nöfn hafi vorid notud mdi vidmofni [t.d. Ketill ktäfr Hkr. 250. bla.: 01. b. b. 
43, k., f trarinn tåH loéav. (isl. foras. I. 120), Ojafvaldr gavti Fm.». IX. 282, 
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Hrings-nafnid er i Btdari rnunnmielaaöguin ymist tengt vid 
Svfnriki eda Hringarlki, cda t>ö (ejaldtmr?) vid Danmorku. 
bannig er I Fridt)j6fssögu Hringr Idtinn vera Svta konungr 
I annari medferdinni (Fas. II. 115^135 1 6tg. V. A.), en f 
hinni konungr il Hringariki. I poreteins sögu Vlkingasonar 
(Fas. II.) er nefndr Hringr, fylkiskonungr i Svfaveldi (Upp- 
landi), og ( sögu Herrödar og B6aa (Fas. ITT) Hringr kon- 
ungr ( (Ey8tra-)Gautlflndi, afi pöru, er Ragnarr Atti. t Hrölfs 
sögu Gauti-eksBonar (Fas. III) er getid um Ilring konung t 
Daiimörku og Ingjald son håna, og t Illuga sögu Grfdar- 
f6stra (Fas. III.) er nefndr Ilringr konungr (ä Skilni) i Dan- 
raörku, sonr Skjaldar, og Sigurdr sonr hans, er eignast d6ttur 
Ala konungs 6r Alfheimum. [jessar sögur eru ad vtsu allar 
mjög yktar, eda algjördar skröksögur, en jifer syna J)6, ad um 
[lad leyti, sem {lEer myndudust, hefir mönnum A Islandi verid 
minnisstfett nafn Ilrings konungs '), og sömuleidis samband 
hans vid Hringarfki, Svtt>j6d, Gautland og Danmörku, og 
vid Inffjald, Sigurå og Raf/nafj og alt J)etta verid rötgröid I 
Bögusiign J)jödarinnar. 

Ennfremr er {lad athugavert, ad synir Haralds hilrfagra 
ng Alfhildar Tlringsdöttur af Hringariki oru nefndir Dagr, 
Hritii/r og Bagnajr rykkill (Fms. I. 5, IV. 7, X. 196), med 
t>vt ad [lad visar til sambands nafnanna "Hringr" og "Ragn- 
arr" vid Hringariki (sbr. Hkr. 74. bis. H. bÄrf. 35. k.). 
Nöfn tK^ssi hafa efdan gengid I einni »"ttkvisl Upplendinga- 
koQunga fnl Haraldi hdrfagra, pvf ad k dögum Olafs helga 
eru nefndir (Fms. V. 268) t>eir föatbrobdr Eymundr Hrinffsaon 
og Moffttarr Agnarsson, nidjar t)eirra Ilrings og Ragnars 
rykkils, Haraldssona. f J)Bettinum "Hversu Noregr bygdist" 

t»änr hjMr Hkr. 157. bis., fioreteinn »urtr itlb. 4. k., JiorkeU mdni lalb. 
6. k.. ^rkeU tfifr ha. 3. 18]. 

') tuul or oinkennileffl, aH i öniuii f«Bstitn sögnm og jnmam äeiram 

UrtnKi* nlilradr nuUlr. og ekki a4. a«ni sagan gongr helit af. hsldr optwit 

'fr Ainlivers ■iigokappaiiH, som vordr fodnmum freeicri (abr. Hr61& aäga 

*, tifiUe «. ok Anniuidiir, Hålfdanar b. Bronufästra). 
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(Fas. IT) er HAlfdan gamli, forfaflir hinna frteguBtu konunga- 
setta, talinn sonr Hrings konungs n Hringarlki '), og bendir 
sHkt A norrffina sögiiBÖgii uni [»ad, ad fra-gir Jyödhöfdingjar 
i fomeskju hafi ätt kyu sitt ad rekja til llringarfkia, og 
sama mA råda af Jivf, ad svo ant nem Saxa er um heidr 
Daninerkr, og svo Htid sem honum er um Nordmenn, Jjä 
Ifftr hann (lö Danmörk tvivegis £ fyrndinni fÄ konung frå 
Noregi og sett hans stadfeetaat å. veldiestölnum "), fyrst son 



■) I H&lfdanar gÖKti Br&nufästra (Tu». JU), eem s^bt annars 6merk- 
ilfgr samBetningT. er Tatiir HJilfdaiiar DBfiidr Hringr konuogr 1 Danmörk, 
og vlaB,r Biimt i aOgunni (sbr. Sörla suga Bterha) til fomrB ondrminningu um 
Håtrlan gamla (bardagar viä jötna, drekinn Skrauti {Sax, [. V. p. 192) og 
fall Hålfdanar fyrir Sdrln sterka). en samt minnir aplr å sögu Kagnan hj& 
Saxa (Hlaitgenlr I inulejjum — Hlai!ger(!r å. Hlädam? Sax. 1. IX. p. 442). 

*) I t>eBBU kaiin oil dyljost öglÖKK endrminning um [uul. ad auk Sig- 
nnlar bringa hafi annarr konunguT är Nor^^i (sömu sttar?) n&d völdnm I 
Danmörkn. nefnilega GudrMr göfugliti Cveiilikonunjcr"). som margt bendir 
til m1 aé sami mailr og 'aadefridus" (f Rlfl), er Einhard nafnir. og dsildi 
via Karl mitla (JosBon: Undorsög. GO. bis.. Storm: Krit. Bidr. I. S4. bis.). 
Kynlegt er |>ail ail viau, ail riki hans yfir Danmörkn akuli hafa alveg gleyioKt 
I Noregi (og A lelandi), en |ietta mnn stafa af Jivi. aS aaga hans hriir ail 
nokkm loyti runnia saman viil sögu Sigur^ar bringa (og rattmanna hkns) 
og B^t Dokkur vottr til ^e«^ 1 Herv. XVI. k., (lar sem Asa (HaralcUdöttir 
granrantta), winni kona Guilriklar (Hkr. 40. <>U,), or gjÖrA ivcl mAdur Sigardar 
brings (og amma Siguräar bringa nefnd Alfhildr, or var nafn fjiri konu 
OndrilQar, Hkr. b. st.), ^ail, scm |ivl h«fir valdid, ad Sigurtlr hringr r^mdi 

Gudrödi burt 'ir minni manna scm konungi 1 Danmörkn, virdiat helzt hafa 

verid Iietla, »em nu skal greica: 

1. B&dir Toru normnir herkonusgar, er lAgdu undir aig Danavoldi. 

2. BAdir vom frÄ Tlkinni (Sig;nrar fri Hringariki. Qudrödr fri 
TMtfold). 

S, Bådir åttu konu, er hét Alfbildr og var 4r Alfheimam, 

4. Bidir börduat vid konung, er Haraldr hut, og feldu bann. 

B. .ffitt Sigurdar bringa nådi sidar völdnm i Danmörkn og ataafestiat 
{nr, en ffitt Gndrödar mieti lA. völdin og; bvarf [ladan algjörlega. 

Dr dönskn Böguaögnlnnt er GudrMr cilega alveg horfinn (Storm: Erit. 
Bidr. I. 106), en 1 stad hans virdist ad nokkm leyti vera komin (är si>ga 
Htarkadar gamla (sbr. Yngl. 29. k.) og Brivallabord ägans) fornhotjan AU hin» 
frrrkni, aem fekk sama dauddaga i fomcsskjn, og Oiidrödr I sannri sflgn, fvl 
•il hann er gjcirdr ad norreennm berkonungi tri, Vlkiani (sjni Sigurdar af 
Hringarlki mod d6ttur Danakounnga, og magi Olafs trét^lgju?}, aem verdr 
hinn frsgoitti af vikingaferdnm og er sottr af Hringi Svlakonung!, systmngi 
Blnnm, yflr nokknm hluta Danmerkr, od leggr sidan alla Danmörk nndir sig 
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Sigurdar konungB A Uringarfki, og siåttn Sigurd liring, bou 
Öigurdar (hrings) konungs f Koregi (ad Ifkmdum fylkiakon- 
UDgs il llringarfki). 

l-ad niA [lannig finna mörg forn munnmtEli J)v( til styrk- 
ingar, ad sögn Snorra um rfki Sigurdar hrings og tettmanna 
hans hafi ad stydjast vid forna arfaögn, seni audvitad hefir 
verid jafnupphafleg 1 dtthögum Sigurdar hrings [ Noregi 
(Hringariki, AUheimum) og f Danmörkii (og Gautlandi), sto 
ad paå j)arf als ekki ad vcra, eem dr. Jessen segir, ad sagnir 
lalendinga um t)e88a konunga hljöti ad vera "danske efter- 
retninger på tredje hand", fiad er ad flegja: ad ^xi hafi ordid 
fyrst ad berast frä Danmörku til Noregs og [)adan til fslands 
t)T{ad hér ad framan er synt, ad Isleudingr gat vel haft {laer 
eptir Nordmanni (borgeiri afrådskoll), sem hafdi pair frii 
munnlegri arfeögn i shiu Inmii, er hefir getad gengid mann 
frå manni frå döguni Haralds härfagra. Auk pess gätu land- 
nÄmsmenn fiutt beint til Islands ymsar aögur um fornkonunga 
|>ä, er rfki höfdu haft I Noregi og vMar ä Nordrlöndum 
einkum peir, sem töldu sig ! tett vid j)å. Og einhver liinii 
helzti (ettbiUkr Islendinga (Breidfirdingar) taldi medal for- 
fedra sinna ba?di hersi ä Hringariki (Ketil vedr), Upplend- 
ingakonunga og jafnvel Sigurd hring sjålfan og Ragnar son 
hans. |>ad er ^vl engin fistteda til ad halda, ad nafnid "Sig- 
urdr hringr" sé sett saman af nöfnum tveggja deilandi sam- 
konunga (Steenstrup: Norm. I. 117. bis.) og ordid til vid 
misritan og misgÄnlng danskra sagnamanna, og gleymsku 
islendinga (Jessen: Undersögelser Ki. — 17, og S2. bis.), heldr 
er hitt miklu Itklegra, ad Sigurdr konungr hafi fengid vidr- 
nefni sitt "hringr" af fivt, ad hann hafi verid sttadr fnl 

Qg enda Vindland (6»x. I. VHI. p. 891—92, sbr. B96). Sumu of JiesBu bregitr 
aptr fyrir 1 tiksöfsji Saxa um niilja Oantroka Danakanunga, er akipar nlm 
OudrMor i diinsVu koiinngftHiainni, par sem ditturaonr huns (Sigunlr hringr 
sonr norraiu hofdingja ni^ enma nafui) fnr fjrst vnld jiflr nokknim bluta 
Danmorkr, og vinnr bvo hitt af Hringi systrungi slnum, en Boor tians (R»gii- 
orr.i vprdr hinn frmgaati af vikinEnfonlum (Rax. I. IX.». 
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Hringarfki (Hklega i raodur8Ptt), og. ef til vill, alinn ^rt upp. 
Med Ifkum hretti hefir Ketill raumr tekid vidrnefni sitt af 
Raumsdal (Ln. 3. 2), porbjörn surr liklega af Siirnadal, fremr 
en af syru (GisL), Ketill hödi* af Hadalandi (eptir Egilssögn, 
Rvik ISoG, 5(5. k. var hann "iipplenzkr at i^tf *), Jorbjöm 
kjålki (Eyrb. 25. k.) af Kjålkafirdi, sem kendr er vid Geir- 
stein kjÄlka landnämsmann (Ln. 2. 25), Ketill l)ryrar, ef til 
vill, af eynni brumu (Fas. II. 5. V. A.), en sjålfsagt Lodinn 
önguU af eynni Ongli a ILUogalandi, seni hann var fseddr { 
(Ln. 3.17). Sbr. ennfremr: Einarr naumchell (Fms. VI. 111. 
bis. = Einarr hinn nainnda?lski 1 12. bis.), Snörtr Seld^ell (Sturl. 
8.10, (Kh. 1818) III. 143). fbuar Hringarikis voru kall- 
adir Bringar (Hkr. 480. o^ (tOd. bis.), o^ \tnå er all-lfklegt, 
ad l)adan sé dre^nd vidrnefni Haralds hrings landnåmsmanns 
(Ln. 3. 1), Erlings hrings (Fnis. IX. 294), Eysteins hrings? 
(Fras. IX. 313), sem badir eru ur fylkjunum umhverfis Vfk- 
ina, ennfremr J>orbjarnar hrings? (Fras. IX. 3 IG), og, ef til vill, 
porkötlu hringju, konu Asgrims hersis a lelamörk (Ln. 5. 6). 
Vfst er l)ad ad minsta kosti, ad Hrings-nafnid hefir snemma 
verid tfdkanlegt hjå höfdingjum å Hringarfki ^), en linst 
mjög ovida annarsstadar sem nafn ut af fyrir sig, uema i 
forneskjusögum og skröksögum, svo sem åår er vikid ä. 

Eptir ad fuUkomlega areidanlegar sögur hefjast, finnum 
vér getid Hrings konungs a Heidmörk, er flydi land fyrir 
Olafi konungi helga, og er hann talinn sonarsonr Hrings, sonar 
Haralds härfagra og Alfhildar (Ashildarj, döttur Hrings 
Dagssonar af Hringariki. Sonr J)essa Hrings konungs er 
nefndr Eymundr; för hann austr til Gardarikis og stadfestist 



«) fessi ord standa ekki i utg. drs. F. J. af Eg. (Kh. 1888) 194. bis., 
onda vantar I)ar kafla i adalhandritid (M.), sem nefnir Kctil "hand", |)egar 
|)ad tekr aptr vid (105. bis.), en I)ad er liann eigi nefndr i atyttra handritinu 
(W.), sem greindr kafli er tekinn e])tir. og gotr eina vel verid, ad ordin: 
"upplenzkr at sett" hafi stadid i M., ]>6tt pau vanti i W., J)vlad handrit pessi 
eru 6samkynja (sjå form&lann XX— XXI bis.). 

») Sbr. P. A. Munch: Norskt Månedsskrift III. 346. 

▲RCTV VÖE NORDISK FIlOLOai X, XT FÖLJD VI. H 
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liar (Fmö. V. 2(i7— 298). Nä er raerkilegt, ad Saxi Itetr 
einn af hinum fornii Danakon unguin, Eymund (Omundus) ad 
nafni, vera sonaraon öigurdar konungs af Hringarfki og 
uiSBgjast vid Hring konung af Hringarfki. Bendir Jietta å 
sömu settarnöfn ( forneskju, scm vér finnum stdar ( [leirri sett- 
kvfal frå Haraldi härfagra, aem taldi mödnrkyn sitt til Hringa- 
rfkis. bad er og athugavert, ad sömu aittarnöfn finnaat 
medal Öviakonunga å 9, og 10. öld, [lar sem Adam frA 
Brimum segir svo frå, ad nälaegt 93 Ö hafi verid uppi kon- 
ungr så i Bjarkey (Birca) ( Svf})j7)d, er Hringr hafi heitid, 
og synir hans Eirikr og Eymundr. Fyrir utan t)ennan Hring 
ST(akonung og Upplendingakonungana, sem nu var getid, 
finst varla neinn madr med [ivi nafni å 10. öMinni ') nema 
Hringr Jarl ä Bretlandi, er Egilssaga getr um, og nefndr er 
Uka ( einni visu Egils (55. kap.) '). Hann åtti brödur, sem 
Adils hét (s. st.), en pad nafn finst varla annars städar en å 
UpplÖndum (Adils svarti og Adils audgi nefndir ( Fagr- 
skinnu, Hringr Adilsson (Ring Athylse tilius) hjé. Saxa 
(1. VIII. p. 381) vid hlidina & Haraldi lir |.6tni) ad frä- 
tcknum Adil» Uppsalakonungi, sem frtegr er i forneskju. bad 
er pvi Hklegast, ad brsedr (»essir hafi verid af upplenzkri 
höfdingja iett, er eignazt hafi riki fyrir vestan haf, rett einsog 
Oleifr hv(ti og hans settmenn, sem lika voru komnir frå 

') Hringr hinn hviti af RunnnMBri er uefadr inidurbrMur Olvi» hnöft» 
I 'Sögn sk4tda Haralds h&rfagra" Fms. III. 69—76, en !ia|^ ^eBsi er mjilft 
^ht og form^skjublandin og vidburdiniir frå S. öld. 

'( Dr. Finnr Jéusaon tekr gildar {iter vUax Egils, er anerta orustu 
ÄttaUteine Biiglahonunga vid t& Olat. Hring og AililH, Bil fHtekinni {leiiri 
(v. 17.), sem nefiiir orustuntiiilinn : "Viiio mer" (Eg. 1888, XXIX blg.J, en 
hinsvegar virdist hann vilja draga "Claf SkoUkonung" frä Jieirri orustit 
til Brunanborgar-bardagaus, er Simoon af Darhani kenuir \iå Wendnne 
(— Vinheifli), sem öviai er ad rélt »é, [iviad Sinieon gat blandail oruBtunam 
aaman oigi sldr en Egitraaga. Mdti ekki "Ylna' eiga ad tåkna Ajätid Tjne 
(Tina, abr. Dwina = Vina), ag oruata aii, sem Ggilssaga aogir frå, hafa stadid 
nålegt bm [leini, er riii baitir Aldatone Moor -^ Adalstein-i mir? 
(sbr. "glapatigo lét gnaga 
Godrekr 4 mö trodna".) 
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Upplöndum, eignudust riki i Dyflinni å trlandi eptir midja 
9. öld. Ad J)eir Hringr og Adils hafi verid norrsenir vfk- 
ingahöfdingjar, er brotizt hafi til jarldoms å Bretlandi, fremr 
en ])arlendir (brezkir) höfdingjar, er Nordmenn hafi gefid 
norrsen nöfii (sem l)eim var ad vfsu tftt), styrkist If ka af l)vf, 
ad medal småkonunga J)eirra, er hyltu Eadgar Englakonung 
årid 973 er nefndr Siferth (Sigfrödr), og er hann talinn åsamt 
tveim ödrum (Jakob og Howel) konungr å Bretlandi (Wales, 
ef til vill réttara Gallo way ')). Synist hann vist hafa verid 
af norrsenu bergi brotinn (Steenstrup: Norm. III. 200 — 202) 
og hann ber einmitt nafn, sem settgengt er inedal upplenzkra 
höfdingja. Enn er nefndr vid sömu athöfn årid 973 Jukil 
(Juchill) konungr i Westmorelandi (''rex Westimariee") ^) og 
känn vera, ad hann hafi heitid Jökull, og verid kynjadr af 
Upplöndum eda ur Vikinni (sbr. Jökull konungr å Upp- 
Imdum i Jjorst. sögu Vfk. (Fas. IL) og Jökull sonr Ingi- 
mundar jarls af Gautlmidi i Vatnsd. (Ln. 3. 2)). 

Vér höfum nii séd, ad nafnid Hringr hefir å sögu- 
öldinni einkanlega att heima hjå höfdingja-sett J)eirri, er 
kynjud var fra Hringarfki, og [)ad eru fullar likur til, ad 
auknefnid ''hringr'' sé af sömu rotum runnid. Ba^di Saxi og 
sögur vorar votta, ad Sigurdr hringr hafi verid kynjadr frä 
Noregi i ådra »ttina og att |)ar rfki, og J)ar sem hann å 
dottur Alfs konungs i Alfheimum (Sögubrot VI), nidja Alfs 
ens gamla ("Hversu Nor. bygd." III), og Hervararsaga (XVI. 



M i einii bréfi Eadreds Englakoniings (frå åriini 955, Steenstrup: Norm. 
III. 85) eru |)eir nefndir saman Siferth og Jakob, eins og årid 973, en Jakob 
er kaUadr (af Mathrousi af Westminster) rex Galvalliee. 

^) Skyldi ekki nafnid "Westmoreland" vera skylt fylkisnafninu "Vest- 
raarar" i Noregi, og mega toljast vottr |)e89. acl »iAjverskir menn hafi sezt 
|)ar ad snemma k t'i^*t>t^a-öldinni og nefnt landid eptir åtthöguni ainum? 
"Morcant" hefir heitid einn småkonungr frå {)es8um stödvum, sem nefndr er i 
bréfum fri 946—955, og kynni nafn hans ad vera afböknn lir Morginn sem 
er vel hugsanlegt aettnafn modal Döglinga & Vestmörum (Dagr og Morginn 
eru nefndir i "Kålfsvisu" Ssem. Edd.. utg. S. B. 333—34, sbr. Dagr grenski 
Sax. 1. Vm. p. Ö80, E igr af Vestmörum Yngl. 52 k., Hkr. 39. bis.). 
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kap.) gjörir hann ad déttursyni Haralds konungs granrauda 
(grenska "Hv. Nor. b." II) födur Gyrds (Yngl. 53. k.), ]A 
bendir ))ad å samband hans vid konunga i Yikinni eda ^r 
I grend (Döglinga, sem töldu medal aettmanna sinna bsedi 
Gyrd og Älf mn gamla (Hyndluljöd 18), sem Helgakvida 
Hundingsbana I. 52 nefnir med Hrings sonum og Högna, 
födur [)eirra Dags og Braga (Helg. Hb. II)). Bsedi Saxi og 
Islendingar kalla son Sigurdar hrings Ragnar og dönsku kon- 
ungatölin kalla Ragnar ymist son Sigurdar eda Hrings (Jessen: 
Undersög. 15 — 17). Hin elzta norreena dräpa, sem nÄ er 
til, er ort um Ragnar konung Sigurdarson af Braga gamla, 
sem själfsagt hefir verid Nordmadr, og er liklegast, ad 
Ragnarr sä, er hann kvad um, hafi haft vald yfir einhverjum 
hluta Noregs. Nä var Ragnarr sonr Sigurdar hrings, vlk- 
verskr ad mödurtett (optir sögn tsL) og åtti marga frsendr I 
Noregi (Ragnarssaga lY. kap.) og Saxi la;tr hann alast upp 
I Noregi, og eptir ad hann er ordinn Danakonungr, er {>ad 
hans fyrsta verk, ad fara til Noregs til ad hefna afa sins 
(Sigurdar hrings) *) og dvelr hann l)ar Jiå i 3 är (Sax. 1. IX. 
p. 441 — 42). Saga [)eirra fedga Sigurdar hrings og Ragnars 
er l)vi niargvfRloga tongd vid Noreg, og er l)ad alt Jivi mäli 
til ötyrkingar, ad nafnid "Sigurdr hringr" sé als ekki sött 



*) NaBst liggr ad halda, ail hin kynlega fråsögn Saxa um fall Sigurdar 
lirings (ens oldra) fyrir Froy Sviakonungi sé sprottin af égreinilogum munn- 
mmlum um |)a«t. ad daudi Si;;;;iinlar hrin^ hafi stadiit i oinhverju sambandi 
vid Freysblot o^ kvetniamdl. E]>tir sögn Islendinga (Arngrims JÄnssonar) 
l>oid hann bana i vidreign vid frtnidr ("goda"?) Freys (Alf og Yngva o: 
Ynglinga, sbr. Yngl. 24). en Froysdyrkunin virdist sidar hafa ordid illa nemd 
(Sax. 1. III. }). 120). onda gat |>ad lika ordid tilefui sögn Saxa um ÄsaBmilega 
mettferd krenna af Fre3's hAlfu, nd ofridrinn niilli Sigurdar hrings og Yngl- 
inga reis af hniu (Alffl61) som Sigurdr så og lagdi hug & vid (Freys- )bl6t 1 
Sk{ringH.sal. on bra^dr hennar moinudii og rédu honni bana, svo ad hun ksBm- 
iat okki å vald Sigurdi. Saxi la>tr svo Ragnar hofna "afa" sins og feUa Frey, 
og hann foldi lika Alf i^"Fre3*8 uttung") optir siign Islendinga (Arngrims), en 
fa dir hans rard sår til öltfis i bardaganum vid Alf (og Yngra), eins og 
Higurdr hringr ^enn yngri). fadir Ragnars, verdr l^*å Saxa i bardaganum 
▼id Hring fndnda sinn (Sax. 1. IX. p. 499—441). 
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i hin dönsku konungatöl (einsog prof. Storm virdist setla 
Krit Bidr. I. 123) né ordid J)ar til af misskilningi (O. Mon- 
telius: Sv. hist. I. 250 n. 1.), og sidan flutt l)adan til Noregs 
og Islands, heldr uj)phaflegt f sunnanverdum Noregi, og komid 
])adan i arfsagnir Nordmanna og Islendinga. | ad eru nsegar 
bendingar til ^ess hjå Saxa, ad sudrhluti Noregs hafi verid 
mjög nåtengdr Danmörku i upphafi sögutimans, og sannast 
])ad fuUkomlega af samhljöda vitnisburdi Einhards og fslend- 
inga (Snorra), l)viad hvorirtveggja lata Danakonunga hafa 
vald yfir Vestfold fyrir daga Haralds härfagra, en munrinn 
er adeins så, ad Einhard la^tr Danakonunga ä öndverdri 9. 
öld råda fyrir Vestfold (''Westarfolda''), {)ar sem Snorri Isetr 
Dana- og Sviakonunga å 8. öld (ofanvcrdri) råda fyrir Vest- 
fold og fleirum fylkjum i sudaustrhluta Noregs (Vikrinni) og 
Sviakonunga seint å 9. öld gjöra tilkall til J)essara lands- 
hluta, med ])vi ad ''Sigurdr hringr'' og "Ragnarr lodbrök" hafi 
fyrrum rådid l)eim. Og l)ar sem svo margar sögur og atvik 
luta ad ])vi, ad nåid samband hafi verid milli Sviarikis (Gaut- 
lands), Danmerkr og sudaustrhluta Noregs (Vfkrinnar) um ^aå 
leyti er sannar sögur hefjast *), |)å synist eigi na*g åstseda 
til ad hafna J)eirri grein, er Snorri hefir gjort fyrir miklu 
herskapar veldi å Nordrlöndum, er fvarr vfdfadmi hafi stofnad 
og sidan hafi gengid ad erfdum til nidja hans, Sviakonunga 
Og Danakonunga. A dögum Sigurdar hrings og Ragnars 



*) Aiik I>e89 sem Einhard telr Vestfold i riki Danakonunga, sem nu 
var sagt, laetr hann sonu Dana konungs (Gudrödar göfuglåta. födur Olafs 
Geirstaåa-ålfs og Halfdanar svarta, sbr. 12. bis. n. 2) loita athvorfs i Svia- 
rlki, Snorri (Yngl. 54. k., llkr. 41. bis.' laetr Vermaland snuast ad skatt- 
gjöfura til Svlakonungs, on hverfa undan Gudrödarsonum. medan Hålfdan 
svarti var i eesku, og er eigi oliklogt. ad Sviakonnngr (Eirikr Refilftson?) 
hafi tekid pa»! ad launum lidveizlu ainnar vid ^å'(årid S13). Saxi telr 8Btt 
Danakonunga til konunga A Ilringariki (Sigurdar og Hrings) og Olafs 
Vcrmakonungs (1. VII. p. 870). og Ifttr Sigurd hring. dotturson Gautroks 
o: Gautakonungs) og son 'fvlkis-)konungs i Noregi, komast til valda i 
Danmörku, sem fyr er ritad. Hann laetr cinnig Ragnar og sor.u hans råda 
fyrir Danmörku, Sviariki og Noregi (1. IX. p. 450. 458). 
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"sonar hane virdist [lungamidja veWie ])eB8a hafa verid i Vestra- 
Gautlandi og VIkinni, ådr en jiad skiptist I 8v(aveldi og 
Danaveldi. Sögurnar um knnuuga [)ä, er rédu fyrir pessu 
rfki, hafa (likt og saga bjödreks mikla AuBtgotakoDungs hjå , 
J.jödverjutn, V. R.: Unders, i gpi-ni. Mytli. I (43.) 224. bk) ■ 
blandazt A yraaan hatt saman vid forneskjusögur um god- 
kunnuga kappa ("höfudfedr hins germanska fj^dbålks" er 
Viktor Rydberg kallar), scni iidr voru ötbreiddar um öU 
NordrlÖnd, einkanlega er hin danska soguaögn mjög tbrn- 
eskjublandin (Haraldi hiiditönii .sleugt saman vid Haddiug, 
jfödur hans vid HAlfdan gamla, Ragnarasonum vid Hundinga- 
(Ser, L Rnn.) o. s. frv.) '). Frtegdarord vfkinganna 



') Sag» Ivara vjclfailma kemr ml viaii eklci jfreinilena, fram hj& Saxa, 
B I>ri Tirfliat mega sjé. margan votl til |>es9. im! him hali blanilait aaman 
I Bögu Hilfdanar bjarggrams og H/Llfdnnnr Borgarssonar. sem em i raun 
bMir sama fomh>>tja <.i: H&lfdnn gamli), meil sama iiaftä og fa3ir 
iHilfdan snjallil. Nafn Ivars sjAlfs s^niat jafnvel Telast i "Sivarus" I 
i SkK» (TU, 359, nfbakad Ar Fearr Svla-koimngt? sbr. Götains Sveonnn I 
c VUl. 406 — Oauta- og Svia-konnngrV sbr, oinnig Varinn og Svarinn, 
r og SviftFin. "Sivams' svipar i ytaau til Ivars; hann er kaUailr sax- 
t llOfilingi. i I höggi vifl flJdnr HaTaMs hilditannar ut af fconu (m/i.tnr i 
'Aids), r^ynir aS Icggja Danaveldi undir xig. og beitir fremr vdlum 

, til art koma sfnu mAli fram. Pii Haraldi lekst sidar botr en honnm ' 
, Soi. Vn, og "Sögnbrnfi! Ajitr er enn llairB likt med sögu ivars of^ | 
1 Hilfdanar gamla, einx og htm (^inbaiilc^ga saga Halfdanar bjarggraim 
fMlgd lijé: Saxa. f^ia sjil mil af |iesBuni samanburdi: 

PMlir HAIfilauar hjarggrams er drepiun af briWlur sintiin. sol 
ar d6ttur Svia kon ungs, 
Padir Ivar» vlilfailma »Hmuleiflis, 
H&Ifdan Imfnir f&lur sfns og vicnr Svbriki. 
(rwT sJimuIeiilis, 

nAlfdaii A engan erflngja hointa ad rlki ulan, rr hann fellr ftA. 
ivarr nkk) heldr. 
i. lUlfdan A I.A frxtgt og kynxieU arkvmmi annars städar. 
Ivarr s^Jmiileiflis, 

^HålWaii BorgftfSBon or frÄ Skåni og A Harald- hiiditönii fyrir «o 
r nr fri Skini ng A Harald hilditönn fyrir d6ltvf»ov. 
ilfdan Borgaraaon ei mttfftilir nyrrar koniings^ttar. 
r >Atilulciidii>. 
3fft 6vi atl gorlafl^iiiiii um Hadding er blandad suman vid 'töga i 
'^Ctnnnar, er vi'l Ki nO in^a^t. a.l Koaai>i:"'"iii nm/öifur HaddinK* I 
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hefir lika einkanlega fest sig vid ))essa herkonunga, og eru 
sögur {)eirra J)vi mjög yktar og skreyttar, svo ad torvelt er 
ad finna hinn sögulega kjarna, er i |)eim felst. Upptök 
vikingaferda frå Nordrlöndum vestr og sudr um haf eru 
reyndar ad mestu hulin mödu fjorl^gdarinnar, en margt 
synist J)6 luta ad J)vi, ad Vikin hafi verid vagga {)eirra *). 
{Vikingar af Vikj Lochlannac utlegging f Vikingar, sbr. 
Storm: Krit. Bidr. I. 21.), og frå Vfkinni og Upplöndum 
virdast höfdingjar J)eir hafa komid, er fyrstir Nordmanna 
stofnudu riki fyrir vestan haf '). Nu voru {)eir Sigurdr 
hringr og Ragnarr sonr hans settfedr hinna fraegustu vlk- 
ingahöfdingja, åttu kyn sitt i Vikinni og såtu {)ar stundum, 
en rédu jafhframt fyrir mestum hluta Nordrlanda, og var {)å 
engin furda, l)6tt Hrings-nafnid yrdi frsegt f vikingasögum 
ä seinni öldum, eins og sjå må af Fas. II og III, {)ar sem 

(hinn freega og voldnga Gram, sem er sami madr og Hålfdan Borgarsson) sé 
blandad saman vid sögu Ivars (Hdlfdanarsoue^r) mdåxiTfödur Haralds, er 
var miklu frsegari og voldugri, en Hreerekr fadir hans. 

') Mjög vida i fornsögum er ^otid um bardaga vikinga og stefnumot 
[»eirra n&lsegt Gautelfarmynni (i Elfinni. vid Elfi, i Elfarskerjum, Brenn- 
eyjum). 

*) ^orgisl, konungr å Irlandi (838—845), mun hafa verid af rott Haralds 
h&rfagra, og Olafr hviti og Ivarr koma fram sem erfingjar hans. enda töldu 
|)eir 8Btt sina til H&lfdanar hvitbeins Upplendingakoiiungs. Liklegra er og 
vegna nafnanna, ad "Raghnall mac Albdan" (Rögnvaldr Hålfdanarson) og 
synir hans, er irskar Å.rb8ekr nefna (um 860), hafi verid |>eirrar aettar, en ur 
fylkjonum vestanfjalls, sem Storm heldr (Krit. Bidr. I. 67—68). Vikverskr 
höfdingi & seinni hluta 9. aldar ber irska nafnid Kormakr (Kormakssaga 
1. k.), og nokkru fyr (um 850) er uppi jarl k Jamtalandi, er heitir irsku 
nafni (Kjallakr, Eyrb. 1. k.), og hefir hann likloga komid til Jamtalands frå 
Upplöndum, I)viad |)adan kom sidar Vedormr hersir (Ln. 5. 12). frsBndi Ketils 
flatnefs (hersis & Baumariki? sbr. Eyrb. 1. k. og Laxd. 1. k.), er var i vin- 
åttu og venzlum vid Kjallak jarl. f>ad er audvitad, ad hermenn frå Vest> 
fold hafa verid med Gudrödi Danakonuiigi, er hann herjadi å Vindland 808 
og Frisland 810, og ^k må nserri geta, ad t)eir hafi tekid {)ått i fleirum vik- 
ingaferdum sudr og vestr um haf, med pvi ad I)ad er lika vist, ad Egdir, 
någrannar Vikverja, hafa verid einna fremstir i flokki Nordmanna med 
hemad og landnåm fyrir vestan haf (Dr. Gudbr. Vigfusson: Safn til s. fsl. 
I. 198, 200, 221, 229, 265, 287). 
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ymsum fomum endrminningum bregdr fyrir innan um ykjur 
og öfgar, en t)ad vitum vér med fuUum sanni, ad nafn l)etta 
var settgengt hjå höfdingjum frå Hringarfki, en annare fåtltt, 
og finst J)6 lika i sett Sviakonunga, er einmitt var komin frå 
Sigurdi hring, ad ^yI er fslenzkir sagnamenn telja. 

Jön Jönsson. 



Oldnordiske Ord i de gaeliske Sprog. 



Da man först begyndte at undersöge de nordiske Folks 
Historia i Storbritannien, var det isa^r for at bevise, hvor mseg- 
tig en Indflydelse disse havde haft på de saxiske og keltiske 
Stämmer, hvoriblandt de bosatte sig. De mange Levninger, 
man kunde betegne som Minder om Nordmsendene, var et 
Bevis for at denne Erobring måtte have va>ret af den störste 
Betydning for Landenes Befolkning. Og denne Side af Sägen 
var og bliver af Vigtighed for Historiegranskeren. Men man 
har også tidlig opdaget Spörgsmålets anden Side og har 
spurgt: "havde da disse engelske og keltiske Stämmer ingen 
Indflydelse på deres Erobrere?'' I England smeltede de danske 
Seirherrer tidlig sammen med deres engelske Slsegtninge, 
og om en virkelig em/elsk Indflydelse på Danmark, selv under 
Englands danske Konger, kan der nseppe vsere tale. Med 
I lensyn til de keltiske og sserlig de gseliske Stämmer på 
Skotlands Vestkyst og i Irland, er det helt anderledes. To 
Arhundreder igennem herskede danske og norske Jarler og 
Konger i Irland, og i andre to havde de Herredömmet på 
Skotlands Oer. Fra Sagaerne og de irske Kroniker ved vi, 
at omendsköndt Forholdet imellem de to Folk var for den 
störste Del fjendtligt, manglede dog ikke fredeligere Förbin- 
delser. Mange nordiske Hövdinger giftede sig med irske 
Kongedötre og nogle bleve endnu mere irske end den »gte 
Tiaidhear selv, isser i Munster (Mumhan). Hvor rimeligt er 

▲JKKIV FÖa MORDICX riLOLOOI X, HT FÖLJD T|. 
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det da ikko, at Irlöendernes höiere åndelige Dannelse, som 
kan påvises fra de eeldste Tider og var berömt hele Evropa 
över, måtte have en gunstig Virkekreds blandt de opvakte og 
begavede Nordmsend ? Så meget har denne Betragtningsmåde 
lokket nogle Forskere, at de tro at kunne tilskrive Irlsen- 
derne meget, som man for antog var eiendommeligt for den 
skandinaviske And. Fra Irland, siges der, hentede Skjaldene 
deres Versarter og poetiske Teknik *); ja sel v Indholdet af 
Nordens Mesterveerker, Eddadigtene, beror på ii*sk Kend- 
skab til Kristendommens Liere og den klassiske Hedenolds 
Legender. A t Skjaldene sel v undertiden kan have vseret af 
halv keltisk Herkomst er ikke umuligt, at nogle Trsek ere 
blevne overförte fra den ene Religion og Legendekreds til 
den anden er heller ikke umuligt, men at så meget, som man 
nutildags vil påstå, stämmer fra Kelterne, derfor mangler 
eudnu Bevis. Förend noget sådant kan gives^ må man 
nöiagtig undereöge Forholdet på de Områder, hvor det treeder 
klarere frem, og her må man ikke nöies med ubestemte 
Ytringer; alt må tydelig Isegges frem. Man pleier, f. Ex., 
at henvise til de mange irske Navne i Landnåmabök som 
Bevis for, at en stor Del af Islands förste Bebyggere var af 
irsk Afstamning, men når man omhyggelig undersöger sägen, 
finder man, at det måske er urigtigt at afgöre Spörgsmålet 
på denne MAde. Resultatet af Undersögelsen er nemlig, at 
blandt över 3000 Personer, Meend og Kvinder, som nsevnes 
i Landnäma, når man fraregner Navne på irske Konger som 
aldrig kom til Island, bsere kun nogle og fyrretyve irske 
Navne, altså ikke 2 pro Cent. Det ses også at disse irske Navne 
nsesten aldrig bevares i de efterkommende Slsegter, men stråks 
forsvinde og erstattes af rent nordiske Navne. Kommer man 
ikke herved snarere til at slutte, at disse Nybyggere bragte megot 
lidt andet irsk med sig end nogle få irske Navne, og derfor 

*) N&r uiau soer uöiere til. or dog Forskellen mere iöinefaldende oud 
Lighedeii. 
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stråks sammensmeltede med de andre Nordmeend fra Norge? 
I hvert Fald, deres Sönner (som LandnÄnia sel v sigcr) frasagde 
sig Feedrenes Tro og bleve gode Iledninger som do andre: 
"en land var alheidit nser hundradi vetra''. 

Et andet Exempel kan gives. Her have vi to Folk som 
begge to yndede meget at höre og fortivlle Eventyr og Op- 
digtelser, af hvilke hegge to også liavi^ efterladt en meget 
rig Skat. Hvis nu det ene J^olk var vant til at Isere og 
låne af det andet, så kunde man snarost vente at linde Spor 
deraf netop i disso storo Samlingor af Folkotro og Folke- 
sagn. Det st/fief^ dog ikke at va^re TiHjoldot: derimod er det 
mcerkeligt, hvor fuldstrondig do to Folks nationale Heltesagn 
skille sig fra hverandre. Nceppci et eneste Tra^k kan frem- 
drages, hvorom man bestemt kan sige a t den irsko Forfatter 
har lånt det af nordisko Sägn, (»Hor omvendt. Noget helt 
andet er her Tilfwldet ond f. Ex. mod dim almindolige Sagn- 
skat i Middelaldoron, hvor dot samme Evontyr kan spores i 
mange forskelligo Lande og Tungemål. Prof. Zimmor har 
forsögt i en läng Afhandling at beviso, at Episoden om ""Fer 
Diad" i den borömto ii-ske Sagnkrods, Tain Bo (*uailnge, or 
on Gengivelse af Sagaon om don usårlige Siogfriod (altså 
ikke den segte nordisko Sigurd), mon solv om dette var ganskc 
sikkert, så kunde man dog ikke forundro sig över, om mindre 
fr(»mragende Sägn ikke kunde blive gjenkendte. Både de 
nordiske og de irske Sägn havo et sirligt Prseg, som or nöie 
förbundet med Folkets Sprog og Tflenkomåde. 

Upartisk betragtet vildo von» historiske Kilder (Sagaerne 
og de il-ske Krönikor) ikke lodo os til at vente moget i denne 
Hc»tning. Dot ono Folk syn(»s slöt ikke at have brudt sig om 
d(»t andets åndoligo Evnor: do havde» mog(»t moro materiello 
Forhold at ta>nko på. Mon dot mii også tilstås, at Kil- 
<lerne ikk(» her gongivo do virkeligo Forhold, som fandt Stod 

v) 

i 9:de og lOrde Arhundreder på Irlands og Skotlands Kyster. 
Sagaerne, om de (uid nedstamme fra en levende Tradition, 
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ere dog adskilte fra dette Tidspunkt ved nsesten to Arhund- 
reder, og det er altså muligt, at mange Trsek i dette Tids- 
rum ere ganske forsvundne i Fölge af manglende Förbindelser 
mellem Landene selv. På den anden Side må det også be- 
mserkes, at de irske Kroniker m. m. ere skrevne af patrio- 
tiske irske Forfattere og bsere et stserkt nationalt Prseg. For- 
fatteren kender slet ikke Nordmsendene selv: han betragter 
dem som Hedninger (Gmti) og Fremmede (Gaill)^ der stå 
överfor hans kristelige Landsmsend, de rene 'Gaidheil'. Han 
kender intet mellemliggende: den som ikke er ganske med 
os er imod os, er hans Synspunkt. Hertil kommer det også, 
at de fleste Kroniker og Ileltesagn stumme fra en Tid, da 
Irleenderne havde genvundet Overherredömmet i Landet, hvilkct 
bevises af de stadig forekommende Tilfselde, isser i Sagn- 
kredsen om Finn mac Cumhail og hans Fiann, hvor 'Loeh- 
lannaich's Styrke overvindes af Irernes Mod og List. Nseppe 
skulde vi her v^nte megen Oplysning om de fredelige För- 
bindelser, som dog ore nödvendige, hvis det ene Folk skal låne 
megct i åndelig Retning af det andet. Om de norske Riger 
på Hebriderne, som bestod indtil henimod det 13:de Århund- 
redes Slutning og l>evirkede, at det galliske Sprog uden Tvivl 
ud bred tes i en höi (i rad i Skotland, mangle nsBsten alle 
Eft(»rrotningor, som kunde vaere af Nytte i denne Henseende. 
De historiske Kilder ere altså meget ugunstige for den, 
som tbrsöger at ojidage, hvor meget af det ene Folks dag- 
lige og åndolige Liv er gå(»t över i det andets. Det kunde 
va»re af h*imh1c1os stor Interesse efter ii-ske Kilder at skildre, 
hvad de inentc» om NordinaMidene: af disse skulde man na*ppe 
tro, at (l(i vild(» hav(» virrdiget at Iffire noget af disse 'Hed- 
ninpor', dissf» 'Ka^ltringe og Rövere'. Heller ikke give Sa- 
gaeriie notrcn Anledning til at tro, at Nordmaendene havde 
hert nog(n vi(l<»r«* af den»K keltiske Undei^såtter, og, som l)e- 
niivrkct, Siin;ncn(»s Indhold s(*lv beviser intet derom. Der er 
<l()g én Måd(», på hvilken vi kan spore den ene Kulturs 
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Virkninger på den anden, og det er Sprogenes gensidige 
Lån. I neervserende Artikel er samlet en Rcekke af Ord, som 
forekomme en ten i det irske eller det höiskotske Sprog, eller 
i begge, hvis Form og Betydning vise, at de ere, eller kan 
vffire, hentede fra Oldnordisk. Disse Ord ere ikke blöt af 
Interesse for Sprogvidenskaben (måske ikke sserdeles vigtige 
derfor), men de ere sserlig mserkelige, idet de påvise mange 
Ting, som den gseliske Befolkning formodentlig har liert af 
deres Fiender og Herrer, og ere altså et Bevis for at der 
har gjort sig en stserk nordisk Indflydelse på de gaeliske 
Folk gseldende, medens det ringe Antal af Ord i Oldnordisk, 
der kan betragtes som Lån fra Oldirsk, er et Bevis imod 
en steerk keltisk Indflydelse på Norden. Det er ganske 
vist muligt, at det nordiske Sprog, som var i Brug på He- 
brideme og i Irland, var meget mere blandet med keltiske 
Ord end det skrevne Sprog i Norge og Island, som vi nu 
kende, men herom have vi ingen Efterretning. Det er også 
muligt, at nogle af de folgende Ord med Rimelighed kunde 
betragtes som oprindelig irske hellere end nordiske, men 
derom må man dömme som man bedst kan: i nogle Tilfselde 
synes intet afgörende Bevis muligt. Det kan også under- 
tiden antages, at Ordene stämmer fra Oldengelsk, thi För- 
bindelser imellem de irske og engelske Hövdinger og Geist- 
lige fandt Sted temmelig tidlig: Grevskabet Mayo bar Navnet 
'Magh Eo na Saxan' (d. h. Saxernes Mayo), men man kunde 
også påstå, a t netop dette Navn var et Bevis imod Saxemes 
Tilstedevserelse andensteds i Irland. Hvor Ordets Form intet 
beviser om dets Herkomst, have vi lige så megen Ret at tage 
det for Nordisk som for Oldengelsk, thi Nordmtendene spille 
en långt mere fremragende RoUe i de »Idre Tider i Irlands 
Historie end Englsenderne. For dog at vise, hvor meget kan 
betragtes som sikkert, ere de oldengelske Former stedse til- 
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foiede; Sammenligningen kan i mange Tilfselde vsere megot 
la»rerig '). 

Virkelige Gengivelser af nordiske Ord forekomme kun 
enkeltvis i irske Handskrifter: nogle få har Stokes l)oina^rket 
i Bezzenbergers Beiträge. Do ore: ro)}in?g =-kom\ngY' (Du- 
gald Mac Firbis' 'Three Fragments of Irish Histor) \ en megot 
vigtig Kilde); err/l^ seldre Form for jarl' (jvf. runisk erilah!\ 
i AnnalH of Ulster. A. D. 847; fniit = 'hvltr' i Leinstorbogen; 
Utill = 'litiir; mick = 'mikill', enn mikle'; northniavv^ fnjrd- 
manny nortmann ------ 'nordmann-' (ikke sjseldent); rot Ii = 'raudr', 

Tödj i Navnet 'Broder roth' (Lcinsterb.); og det som Krigsråb 
anfiirte ;mi, nui (Three Fragments: en Skare som raabt^ 
'nui, nui'), hvilket Dr. Gudbrandur Vigfusson har forklaret 
som 'kn6e, knöe\ tränger from. I det ydei-st höitravende, 
men meget nyttige Skrift 'Cogadh Graidheal re Gallaibh' 
(Gwlernes Krig mod de Fremmede) findes en meget inte- 
ressant Siotning. 'Is arsin tanic Plait a cath na lureach 
amach, ocus asbert fothri, ^Fara^ DomnalF .i. cait ita Dom- 
nall? llo recair Domnall ocus asbert, 'Sund, a svuUng\ ar 
so'. — Dereft^r steg Plait (?) from fra den pandserklsedto 
Skaro og råbte tro Gango 'Faras Domnall', d. h. hvor or 
Domhnall? ^) Domhnall svarede og sagde 'Her, du Niding', 
sagdo han'. At den irske Forfatter i Ordet 'Faras' har sögt at 
gengivo det nordiske 'Hvar es' kan der ikke va^re Tvivl om, 

') Dotte ^mno or alleredo til en vis Grad blevet bohandlot i folgeiide 
Artikler. hvi« Indhold. s&vidt »om dot syntes at kunne forsvaros. or opta^ct 
i niervwrende Af handling. 

Vrof. Zimmer i Zeitschrift fiir deutscbos Alterthum. B. XXXII. s. 267. 

Prof. K. Moyor i Roviio Celtique. B. X. 3«7-9. XI. 493-5. XII. 4G0. 

Whitloy Stekos i Bozy.onborffer'8 Beiträge znr Kunde der indogerma- 
nisohen Sprachon. B. XVIII. 121-3. 

Kildonie til de oldirske Ord findes på disse Stader: det 83*ne8 ikke 
nrMlvondi^t at gengive dem her i ethvert Tilfaplde. 

*) m'ot i Domnall er det 'forandrede' (mutated) m, der udtales som r. 
Som Fölge deraf gengives Navnet i »ddnonliske Skrifter som Dufnall, -niall. 
Senere .skrives m med et Punkt ovenfor og undertiden iwä, hvilkeu Skrive- 
m&ile bruges i Tryk. 
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og den irske Keempe har også forstået den hånende Betyd- 
ning af 'Nidingr', skönt han (eller Forfatteren) har tilföiet 
et s föran. Det er for Resten vanskeligt at sige, om 'fet i 
Jiuitj faras kun er grafisk for v (dog kunde man i dette 
Tilfselde vente enten u eller punkteret b) eller betegner en 
Övergång fra hw til /, der også finder Sted i den nordlige 
lavskotske Mundart (altså ./a, /ar, fan = wha, whar, whan). 

Når man kommer til de Ord, som ere virkelig blevne 
optagne i de gseliske Sprog, må man göre Forskel imellem 
Ord, som kun findes få Gange i de gamle Handskrifter, og 
andre, som ere endnu i daglig Brug hos den irske eller skotske 
Gfiel. Denne Forskel er altså iagttaget i fölgende Lister *). 

1. Först kommer en Rsekke af Ord vedrörende Skibs- 
vfesenet, som beviser hvor meget de gseliske Stämmer, der 
aldrig have haft nogen sa}rdeles stor Lyst til Sölivet, have i 
denne Henseende Isert af andre, formodentlig af Nordmsendene. 
Således have vi Ord som scib (0'R.) -- 'skip', Skib; sgioha (ir. 
og sk. udtalt sktpa) og sgiohadh (dh = gh) Mandskab -^ 
'skipan'; sgiohaire (ir. sk.) -- 'skipari', Skipper. Heri gengives 
snarere nord. skip end oldeng. scip^ thi det sidste udtaltes 
meget tidlig med palatalt r, hvoraf me. schip^ og desuden 
er scipcre meget sjseldent i oldeng., medens skipnu eller et 
lignende Ord ikke findes. (Det almindelige Ord for Skib, 
long^ siges af Cormac at komme fra 'Saxanbérla', /a?;,9scip, 
men 'langscip' er ikke et sserligt oldeng. Udtryk, og hvis 
Ordet er virkelig fremmed, kunde det lige saa godt komme 
fra nord. langskip). Bad (oir.) kunde godt vsere oe. 'båt', 
men Formen hata (ir. sk.) vilde bedre svare til ^håfr\ selv 
om dette er en ny Form for oldn. *beitr. Cnana (oir.), et 
slags Skib = 'knorr', 'knarrar', hvoraf også oldeng. 'enearr'. 
Cairbh (bh = v), cairbhm^ carblubi (-én er Diminutivendelse. 
ir. og sk.) = 'karfi', Galei, men man har her også at regne 

*) Radanne Ord Ix^too^nes som oldirak (oir.); ir. = irsk og sk. — skotsk 
(gaelisk); 0'R. bruges n&r Ordet er bentet fra 0'Reiny's Ordbog. 
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med mid.-lat. 'carabus', Kära velie: hertil måske rairhh (sk.), 
at bemande et Skib. Scuta (oir.) og scud (0'R.) = 'sköta', 
Kutter, og det dette lignende Ord sciif (oir.) skutr', Spoil, 
Agterdeel. Flod (sk.) Flåde = 'floti'; men også oldeiig. 'flota' 
og i oldskotsk 'flöt', 'floit\ Med samme betydninj? tindes dog 
'uicing' (oir. 0'R.), som er forklaret med "coblilach'', Flåde, 
i 0'Clery's Glossar. 

Af Skibsdele findes rilm (oir.) ^^ 'rum\ Skibsrum; tota 
(0'R.), tohhta (sk. udt. tovta) Tofte, Rorbcenk, = '{)opta': old- 
eng. har vistnok 'J)ofte', men Ordets Tilstedevcerelso i sk. 
tåler for et nordisk Lån. Liptintj (oir.) Hakkebrset, -^ 'lyp- 
ting'. Reang (sk.), rcing (0'R.) Rundstok - 'röng', 'rengr'. 

Af Skibstakkelage o. s. v. kan anfiires stag (oir. - stagh), 
stadh (sk.) -- 'stag', oldeng. 'stceg': den åbne Selvlyd i irsk 
og sk. tåler måske for den nord. Form *). Acair (ir. sk.) 
Anker ^ 'akkeri', og heraf acairseid^ Ankergrund, == 'akkeris- 
S8Bti'. Airfaiste (sk.) ankret, synes at komme fra 'festr', Anker- 
tov. Lönn (oir.), Imw (sk.) Aregreb, eller Stok som anvendes 
til derover at trsekke Fartöi ned til Vandet = 'hlunnr'. Denne 
Ordklasse tilhörer også Verba som far (sk.) at fragte, af 'far' 
Skib, Överfart: stluraim (oir.) = 'styra' (dog oldong. styran, 
stéoran), stiuraid (oir.), en som styrer, og steoirn (sk.) =-■ 
'stjérna'. De fleste Ord i denne Klasse kan altså ganske 
sikkert tilregnes Nordmeendene. 

2. Ikke blöt i Skibs- men også i Husbygningskunst 
have Kelteme lånt et antal Ord af Nordmaendene : der findes 
nemlig Ord som borg (oir.) = 'borg' (oldeng. har 'burh', 'burg'); 
gärda (oir. måske = gardha) Gård eller Have, garradh (sk.) 
Have, Mur = 'gardr' (oldeng. 'geard' med Ganelyd i //). Al/y 
alhj alladli (oir. og i Arm8trong's sk. Lexicon a//, en stor 
Sal) = 'höll' hellere end oldeng. 'heall'. Bailc, halc (ir. sk.) 



*) 8eol — Seil. tiHigomed seolndhy Seilads, seoladair, Sömand, kan n»ppe 
Vttre » segl, sigla, paa Grund af vaUisisk hwyh Biof (sk.) Beb, er m&ske 
«ng. 'reer snarere end oldn. 'rif\ 
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Bj(elke = 'bålkr', da oldeng. 'bselc' ssedvanligt betyder en 
Hob. Spärr (oir.) = 'sparri', Tömmerstok (i oldeng. förekom- 
mer kun 'sparrian', at spserre), og heraf spar re (oir.) en Port. 
Lobthj lohhta (sk. udt. lovt) = 'löpt' (? nyeng. loft). hmndeog 
(oir.), fuinneog = 'vindauga' (i sk. immeag^ hvoraf muligvis 
lavsk. vnnnock). Sceang^ sceng (0'R.) Seng, Sovekammer = 
'sseing', 'sseng'. 

Andre Ord kunde lige så godt vsere oldengelske: stocc 
(oir.) = 'stokkr' eller oldeng. 'stocc': tile (oir.) Brset, Skille- 
vfiBg, = '|)ili' eller oldeng, 'J)ile' tabulatum: stol (oir.) = 'stöll' 
eller 'stol': bord (ir. sk.) snarere oldeng. 'bord' end 'bord'. 
Rum (sk.) er muligvis lavsk. 'roum', og Outhy both^ bothdn 
(ir. sk.) = 'b6d' er Ivivlsomt på Grund af vallisisk bwth. 

3. Dernsest kommer en MöeuL^de Ord vedrörende andre 
Håndarbeider i Trse og Malm, som vidne om, at mange nye 
Ting ere blevne indförte af de Fremmede. Selv i Ordene 
iaruinn (ir. sk.), ståilinn (ir. sk.), péalar (0'R. men sk. 
feodar) synes vi at have de oldn. 'järn', 'stål' og 'pjåtr', da 
oldeng. 'iren' og 'style' ikke passé så godt til de geeliske 
Former, men for péatar have vi også oldfransk 'peautre' 
(eng. 'pewter'). 

Blandt Redskaber findes locair (sk.) Hövl = 'lokarr' 
(oldeng. 'locor' kunde ikke let trsenge frem til Höilandet). 
Clobha (sk. = dova) Tång, dobhadh (0'R.) Lysesax = 'klofi': 
og teangas (0'R.) Ildtang - 'tengr' (flt. af 'töng'), thi Selv- 
lyden (ca) kan ikke komme fra a i oldeng. tång. Af Trsetöi 
ere doba (oir.), dub (0'R.) KöUe = 'klubba' ('clubbe' först i 
middeleng.): Img (ir. sk.) KöUe, Stav = 'lurkr' (eller omvendt?): 
ceap^ ceapa (sk.) Blok, Lsest, Stok = 'keppr': colbh (ir. sk.) 
Stek, righ-co//;A, Kongespir = 'kölfr': nmg (sk.) Stok, Stav = 
'röng', men muligvis også af lavsk. 'rung' = middeleng. 'ronge'. 
Staic (oir.) Stykke = 'stykki' (oldeng. 'stikke' betyder 'Pind'). 

Mere tvivlsomme ere forc Gaffel -- 'forkr' eller 'forc'; 
bara (ir. sk.) Tra^kvogn = 'bårar' eller 'beere': alrc (sk.) Kiste 

ARKIT röft MOftDKK FILOLOGI X, MT FÖtJO VI. 12 
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= *örk' farkar) eller 'earc': nipget vanskelige ere gohhal (ir. 
åk.j udt. goval) spaltct Piel, som anvendes til at opholde 
noget, == 'gafi', Gavl, men ogsft valliaisk 'gafl': og aistl (sk.) 
Axel = 5xull(?) (lavek. mest extre, axtre = oldeng. eax + tréo 
men ogeå assiltre^ hvor 'assil' = oldfransk 'assile'). 

Sikkert er dog amall (sk.) Äg, = 'hamla', ÄrebSnd, 
Are (hvoraf oldeng. 'hamola'. Chron. Sax. 1039), og amn- 
iailh (sk.) Ilindring, amalla (0'R) bunden, = "hamla', at 
hindre (oldeng. 'hamelian' at sksere Haserae ovor). 

Endvidere kan sprf/w (ak.) Ske {syåin-aoiX, 0'R. Kalkake 
Murske) = 'epénn' og spimg (sk.) Malmplade = 'spöng' regnes 
som nordiske; mere usikkre ere priuf (sk.) Preen = 'pijönn' 
eller 'préon': hmmulair (sk.), hrarmrndh (ir.) Jernrist = 'brand- 
reid' eller 'brandreda', og muligvis hrann et brsendende Stykke 
= 'brandr' eller 'brand'. Man kunde antage nogen Förbin- 
delse imellem dehj, dealg (ir. sk.) og 'dålh-' med samme Be- 
tydning, men Selvlydene svare ikke til hinanden. 

Fölgende Navne på Drikkebsegere synes at vtere lånte, 
men hvorfra er ikke sikkert: bolla, htlla (sk.) = 'bolli' eller 
'bolla' (men lavsk. 'bowl' svarer ikke til 'bolla'): cop (ir. sk.), 
copån = 'koppr' eller 'copp: cwpa (ak.) = 'köpa' eller 'cuppa'. 
— Temmelig sikkre ere dog scåJa, sgailr (0'R.) et stort Bffiger 
= 'skål' (oldeng. 'ecålu' betyder lanx, trutina) og sliijt (sk.) 
=^ 'statip'. 

Desiiden findes ogsä adakillige Ord, som indeholde Be- 
grebet af at binde: bmnt (oir.) Forpligtelse, (sk.) Band, 
Gjord = 'band' (oldn. eller oldeng.): sreang (sk., udt. streng) 
Snor = 'strengr'; siomav (sk.) Stråreb = 'stma' (nseppe oldeng. 
'sima', som foravandt meget tidlig): soj)}) (ir. sk-) Viak, lille 
Bundt = 'sftpr' og fasdaidh (sk.) at faiste — 'festa'. — Tvivl- 
Bomme ore teadliair (sk.) Töir = 'tjö(lr'f?), men middeleng. 
*ted(ler', Vther', hvis OprintieUe er dunkel: tuod (sk.) Reb = 
1»åttr'(i'J: det rene gieliske Ord er tmd (al" 'tent-'): og jimi- 
datiH (ir.j Neg = 'bundin'(?). 
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4. Selv i Landbrug synes Kelterne at have leert noget 
af Nordmsendene, hvis fölgende Ord med Ret kan udledes af 
Oldnordisk. Vi finde nemlig staca (oir.), stdcadhj ståcän (0'R.), 
stac (sk.) = 'stakkr' (hvoraf middeleng. 'stac'): dais (ir. sk.) 
Höstak = 'des'(?): cro (sk. ir.) Fold, Fåresti = 'kr6' (lavskotsk 
'crue', ffildre 'cruive'; paa samme Made er v tilföiet i 'ruve' 
= r6): favffj faimj (ir. sk.) ds. = 'fång' (? — jvf. lavsk. 'fank'): 
tohhta (udt. tovta), tota Grönsveer, Grsestörv = 'topt': sgeap 
Bikube, np 'skeppa' (oldeng. 'skeppe', Kurv), 

Usikkre ere rdc (sk,), rdcadh (0'R.) Råge: rdcabn (ir.) 
at råge = 'raka' eller 'race', 'racian': duj (sk.) Dige, Gröft 
= 'dik' eller 'dic' (sk. 'dyke'). I fairisf/ein^ toirsgew (sk.) 
Törvjem, Törvspade, synes toir at va?re = 'torf ', medens sgm} 
kunde vsere geel. 'sgian', Kniv, — Forholdet er ikke klart 
imellem nord. pust og dets Biform mst og geel. suist^ som 
man pleier at antage for lat. fustis. 

5. Som man kunde vente, have Kelterne lånt nogle 
Ord som Fölge af Handelsförbindelser med Nordmsendene. 
Der findes costas (oir.), cosdas^ vexlende med cosgus (sk.) 
Levnetsmidler, Underholdning = 'kostr', og hertil cosd^ cosg^ 
at koste, bekoste = 'kosta', costailj cosgail = 'kostall', kostbar: 
betydningen af costas svarer bedre til 'kostr' end til middel- 
eng. 'costes' (-ail i costail er dog en grelisk Endelse): mar- 
gadh (oir. sk.) Marked = 'markadr': {saivseal (sk.) Handsel, 
Nytårsgave == 'handsal', dog muligvis af lavsk. 'hansel': s af 
//, fordi intet gsel. Ord begynder med h og s vexler med // i 
Böiningen). 

Også et Par Ord vedrörende Mynter og Vcegt: pcmiing 
(oir.), pinging^ pinginn (ir.), peighinn (sk.) = 'penningr' eller 
oldeng. 'pending, pening, penig': scUUngj sdl/inn (oir.), sgil- 
linn (ir. sk.) = 'skillingr' (oldeng. 'scilling' med palatalt r, 
hvoraf 'schilling'): märg (oir. LX märg d'airgead bruinnti = 
60 Mark breendt Solv) = 'mörk' (hvoraf oldeng. 'marc'): märg 
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(sk.) som et Landmål = 'mörk' (oldeng. mearc, Grsendse). 
Tvivlsomt er punnd (ir. sk.) ■-= 'pund' (oldnord. eller oldeng.?). 

6. De irske Kroniker beskrive altid med stor Forund- 
ring Nordmnendenes Bevsebning og Klsedning, som var dem 
så fremmed, og ikke få Navne på adskillige Dele deraf findes 
i oldirske Handskrifter, hvoraf nogle ere bevarede den Dag 
idag. Af dette Slags ere: ady af an (sk.) Hat = 'höttr', 'hattr' 
eller oldeng. 'heet', men også oldirsk at .i. cumhdach (Dsek- 
ning), attaib a lurech (deres Pandseres Hsetter), og heraf 
formodentlig a/-cluic (oir. = galea) Hjelm, og omvendt clocc- 
att^ (Aogad (ir. sk.): det er heller ikke ganske umuligt, at 
hriuin (0'R.) Hjelm, er af 'brynja', men om dette har noget 
at göre med oldirsk bruinne Bryst, er tvivlsomt. Sceld^ scell 
(oir.), sceall (0'R.) = 'skjöldr' o. s. v. eller oldeng. 'scild', 'sceld'; 
heraf scehl-gnr (oir.) Skjoldbrag. Stargo^ stargha (oir.) en 
let Skjold = 'targa' eller oldeng. 'targe' (sk. har Formen tar- 
gaid = eng. 'target'). 

Blandt Våben forekomme hogay bodha (oir. begge = 
bogha), boyha (ir. sk.) Bue = 'bogi' eller 'boga'; og hertil 60- 
ghadoir (ir.) Bueskytter. Elta (oir.) i Flertallet = 'hjölt', som 
bniges om Tverstykket og Håndgrebots Knap tilsammen, og 
eUach^ forsynet med Hjälte (oldeng. 'hilt, hilte'). Céh (0'R) 
Spyd = 'kesja' (eller omvendt?). — Sciot^ sgial (0'R) Pil, 
Kastespyd, og sceot Skydeskive, synes at have noget fselles 
med 'skjöta', 'skot' eller 'scéotan', 'scyte'. 

Til denne Klasse kan også regnes sadall (oir. ? = sa- 
dhall) = 'söduir eller oldeng. 'sadol', hvis rf'et er hårdt: {jjaort 
(sk.) er hellere af lavsk. girt' ^-- oldeng. 'gyrd' end nord. 'gjord'): 
spor (sk.) Spore = 'spori' eller middeleng. 'spore', 'spur'. 

Med Hensyn til Kamp findes bågh (oir.) Kamp, Strid, 
= 'bågr'(?) og meirge (oir., förekommer ofte i de 'ossianske' 
Digte), mcirghe (sk.) = 'merki'. 

Blandt Kltedningsstykker findes assan (gl. caliga oir.) 
osan (ir. sk.) = 'hosa' eller oldeng. 'hose', 'hosan'. Bt-éc^ hrög^ 
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som nutildags betyder 'Sko', förekommer i Sammenseetninger 
fuath-ftrdc, bem-Jrdc (oir.) med Betydning af et Slags Ben- 
klseder. Bern-broc svnes efter Beskrivelsen at vsere det samme 
som 'ilbandabroekr', idet en Rem går under Födderne: hr 6c 
altså = 'brök', men den senere AnA^endelse (= Sko) er mser- 
kelig. Cdpa (ir. sk.) Kappe, kunde godt vaere = oldeng. 'capa', 
men at det snarere gengiver oldn. 'kåpa' er klart af canfar- 
chdpa (oir.), Klsedningsstykke, som de Geistlige beere i Koret, 
= oldn. 'kantara-kåpa'. Oiapp (oir.), cnap^ cneap (sk.), = 
'knappr', da oldeng. 'cnsep' betyder Bjergtop, 'vertex'. Matiall 
(oir.) Kappe = 'möttuU'. Scot (oir.) sgod (ir. sk.) firkantet 
Kleede, Flig af en Kappe, o. s. v. = 'skaut' (for Selvlyden 
smlg. stop = staup). 

Usikkre ere poca (ir. sk.) Sajk, Taskc, Lomme = 'poki', 
middeleng. 'poke', og poc (sk.) stikke i Ssek, og hossån (ir.). 
Pung = 'puss' efter nogles Mening. 

7. Nogle få Ord, som betegne forskellige Stillinger: 
larla (oir. sk.) = 'Jarl', og heraf iarlacht Jarledömme, ban-?ar/a 
Grevinde. Ärmand (oir.) Embedsmand, ^årmainn .i. oificcigh' 
(0'Clery's Glossar), årtnann Hövding, Fyrste, Officeer (0'R.), 
årmunn (sk.) Helt, Kriger, =^ 'ärmann-' (årmadr, en som be- 
styrer Kongens Godser). Trdill (oir. sk.) Trsel = 'l)r8eir. 
{Sgalag (ir. sk.) kunde godt vjere = 'skålkr', men oldir. scolog 
tåler imod denne Antagelse.) CaUaire (oir.) Herold, Udråber, 
= 'kallari'; også callaid^ calldii (0'R.) Råb, Larm, = 'kall'. 
Mangaire (0'R,) Småhandler, Höker = 'mangari' eller oldeng. 
'mangere', også mangairecht (oir.) Hökeri. Piskarcarl i Lein- 
sterb. = 'fiski-karl'. 

Bardtty bharda (oir.) Vogter, hardacht Bevogtning, synes 
at svare nsermest til oldeng. 'weard', men det er også muligt at 
barda = bardha = 'varda', 'vördr'. I Cormacs Glossarium findes 
cuiniu .i. ben (Kvinde) og part-chuhie Sköge, som man har 
afledt af 'kona', 'portkona': cuiniu (i 0'R. coinnr) ligner dog 
mere oldeng. 'cwene'. (0'R. har også coint Kvinde = 'kvendi'?) 
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Jiilere (oir.), ridire (»11) = oldeng. 'ridere" snarere end oldn. 
ViddÄfi', 

8, I TofKigrafi er Nordm^endenes Indflydelse m^^t be- 
tydeli((, ikkc* blöt ved de mange nordiske Stedsnavne, som yrimle 
itnAnn på SkotlandH Vestkyst og Oen Man, tildels fonranskede 
ved den gadiHke Udtale, men som i de fleste Tilfselde let kan 
erkend^m, men også i Navne på adskillige Naturgenstande. 
iJette er desto mere majrkva^rdigt, fordi de keltiske Stämmer 
altid j)leie at give Steder Navne, som de selv kan förstå: på 
öen Man f. Kx. ere de nordiske Stedsnavne blevne meget 

u 

hwns siden d(»t I7:de Århundrede, selv om Brugen af det 
k(^ltiHk(^ Hprog stadig er aftaget i hele denne Tid. Men om 
nilgende Ord kan der nteppe vsere Tvivl: hågh (sk.) Bugt, 
Ilavn *vdgr\der også förekommer i Stedsnavne som Stéomo- 
bluUjh (udt. -vågh): h lU' sÄt istedenfor t;, da intet gselisk Ord 
In^gynder nuul i\ som altid kommer af b i Böiningsformer. 
iivvv (oir.) Flod er lånt af 'bekkr'. Brot^ et Sted, hvor en 
Flod udnmndor i Havet (sk. i Sutherland: Ordet findes ikke 
i OrdbögtTno) « 'brot\ Hranidinger, Bölgebrud paa Banker og 
Skjvr. (ivotim (sk. /// -^ Ii) Bjorgklöft, gcothadh (0'R.) en lille 
Hugt, Vig gja\ G I' tonni (sk.) Bund, er, efter Betydningen at 
dfimmi\ helloro grunnr' end eng. og lavsk. 'ground' = Jorden. 
/ ((Vl\,\ iijh (sk.), aoi (sk.) O, = 'ey\ 'öv' {noi i alt Fald 
kan ntvppo viviv oldeng. ,ig): det er heller ikke lunuligt at 
ihilaK <*'Vt w (oir.\ tUvim (sk.\ elUih (Man) er af ey-land\ som 
var l>ådo en oldnonlisk og oldengelsk Sammenscetning (Zim- 
morV Miiol ^^sk, ao ^ ft) Forbjei^, Landpynt; mnl (sk.) Höi, 
Ivikke 'muli' \^lavsk. 'nuiir, hvis jeldre Form er 'mule\ må 
i^j*^^ konuue af *muli'V Mutv (oir.> Gnendse = mörk' bellere 
end oKUniT. niearv** ^hvoraf middeleng. 'mareh'>. Ob (sk.) 
Uugt. ViiT. ^'^'■'^f*- \:>^^ ou lille Vig (hvoraf Stedsnavne! Oban) 
1u^j>\ vN/r'/ (ir. >k.^ skarp Klipjv = Vker\ Ställa (sk.> 
**u Klipjvblok i Havet er muligvis = VuUbr* Bklu Stötte. 
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Alle disse Ord angå Havet og dets mest iöinefaldende Treek, 
netop hvor man kunde vente en nordisk Indflydelse. 

Meget vanskeligt at afgöre er Forholdet imellem poU 
(ir. sk.) pwll (vall.) og oldn. 'pollr', oldeng. poF: Ordet synes 
at vffire hjemme i så mange Sprog. Dunkelt er også nord. 
petti^ et Stykke Jord og gsel. pette^ pit^ som forekomme i 
Stedsnavne (cloch pette mic Garnait i "Deer^-bogen), og Steds- 
navne som Pettygowan ^ Smedens Toft. Man har antaget, 
at det var en piktisk Fordreielse af nord. '{)veiti' (eller irsk 
cuit' = Del?). I den gaeliske Bensevnelse af Nordmsendenes 
Hjem 'Lochlann' har man også troet at se oldn. 'land' sam- 
mensat med gsel. 'loch' = Fjord, men der er meget som tåler 
derimod, og ikke mindst at Ordets seldre Form synes at vsere 
Lothlann. Sk. Beirhhe^ som skal betyde Köbenhavn, er meer- 
keligt og uforklarligt. 

9. Nogle få Dyrenavne kan fremdrages. Buta (sk.) 
Vffider, Buk, må veere = 'hrutr . Est (oir.) Hest = 'hestr', 
findes dog kun i en Förklaring af Ordet (idastar^ Strikke, og 
var sandsynligvis aldrig i Brug. Broc (ir. sk.), broch (vall.) 
Greevling stå i et eller andet Slffigtskab til oldeng. 'broc', 
oldn. 'brokkr', men hvorledes Forholdet er, er ikke så let at 
sige. — Der findes også et Havdyr, rossal^ rosualt (oir.) 
Hvalros = 'hrosshvalr' (oldeng. 'horshweel'), og en Havfugl, 
scarbh (ir. sk.) Ålekrage --- 'skarfr' (som i lavsk. er bleven til 
'skarth'). — Blandt Fiske findes f/eadj (/radas (sk.) Giedde = 
'gedda' (også lavsk. 'ged'); lanr/a (ir.) Lange = 'langa' (middel- 
eng. 'lenge', nyeng. 'ling'): scdt (ir.) Rokke = 'skata' (hvoraf 
også eng. 'skate'): trosr/ (sk.) Torsk = 'l)orskr'. — Hertil 
også niealff Milt, Fiskemelk = norsk 'mjölke', sv. 'mjölke': og 
dorbh (sk.), dorgadh^ drogha (ir.) også dro^ droih (sk. th = h) 
Fiskesnor = 'dorg': man bemserke -bh (= v) svarende til 
nord. 'ff. 

10. Desuden kan man anföre en Meengde Ord i for- 
skellige Betydninger, som svare til lignende nordiske Ord, 
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hvoraf nogle ere ganske sikkert af nordisk Oprindelse; om 
andre kan der godt vsere Tvivl. For Oversigtens Skyld stilles 
de i alfabetisk Orden. 

Beof' (oir.), heoir (sk.) 01 = 'björr' (oldeng. 'béor'). 

bröd (sk.) Pigstok = 'broddr' (også lavsk. 'bröd'). 

clamor (oir.) Spottedigt (kun i et Vocabularium) = 'klåm- 
ord' (K Meyer). 

crup^ crub (sk.) krybe, bukke sig = 'krjöpa' {crutmch be- 
tyder det samme som 'kropinn'). 

drahh^ drablia// (ir. sk.) Bundfald = 'draf (middeleng. 
'draf')? 

dus (ir. sk.) Stöv = 'dust' (oldn. oldeng.)? 

dra{/Ii (sk.) dragé = 'draga', dmqhair^ Drager, o. s. v. 

drup (sk.) Blund = 'dröpa', 'drupr'? 

////()/;/ (sk.) Spring -= 'glima' Bry den? 

hah (sk.), leéb^ Uah Lap, Lok = 'leppr' {leah udt. lép)? 

lafj (ir. sk.) I^v = 'lög' (oldeng. 'lagu' sjseldent). 

maca (ir.) Mage = 'raaki' (men oldeng. 'maca'). 

war, maroc (oir.), nmrag (ir.) Pölse (-oc, -ag, Diminutiv) 
= 'mörr' Fedt. 

ma^^ff (sk.) at bknde = dan. 'maske', sv. 'maska' (men 
lavsk. 'ma^ik'). 

mod (sk.) Mödo, Landomöde = 'mot' (oldn. og oldeng. i. 

(chml (oir.) Skulder = 'öxK (oldeng. eaxFj. 

piicn (ir.) Nisse = 'puki' (eller omvendt?). 

rannsaich (ir. sk.) ransiige = 'rannsaka'. 

sojfffhioidh (oir. .i. laoidh no roinn = Sange eller Vers) 
- 'simghljod' musikalsk Lyd eller Klang (K. Meyer). 

scaUffch (ir. ^k.) skalder, af 'skalli\ 

sawpi^ scapihdéi (ir.) tvnd Hud = 'skån'? 

scof\ y^oor (ir. sk.> at ska^e, Snit, Hug = 'sköra', 'skor'. 

sf/i* iii\ stniv. ur. sk.) Fedt. Marv = 'smjor' (oldeng. smeru» 

<iit n/\ >hrftr (^k.) ^ 'smvrja' (oldenäf. 'smerien\ sk. 'smeir'). 

>fit;*f1f . vf///;./// (ir. sk.) ^ika^^e = 'sneida' ;^oldeDg. snfdan). 
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stäng (sk.) Bråd, Spids = 'stänga' (men lavsk. 'stäng'). 
staoig (sk.), dåic (oir.) Steg, Stykke Köd ^ 'steik'. 
taibhleiSy taifleisg^ o. s. v. (oir.) et slags Brsetspil =■- 'tafl', 'töfl'. 
téarr (ir. sk.) Tieere = 'tjära' (oldeng. 'teoru', nyeng. 'tar'). 



Der findes altså henved to Hundrede Ord, hvoraf mange 
vedröre Kulturgenstande og vidne om, hvor stor Indflydelse 
den fremmede Kultur må have haft på de geeliske Folk. 
Spörgsmålet bliver altså, hvor meget af denne Kultur kan 
tilskrives Nordmeendene, og hvor meget er kommet fra Eng- 
Isendeme enten för eller efter det engelske Herredömmes Be- 
gyndelse i Irland. Herom vil enhver naturligvis dömme i 
Sammenhseng med sine andre Synspunkter, men det synes 
ikkc urimeligt at sige, at hvis så mange Ord, som ved deres 
Form kan bevises at vsere lånt af oldnordisk, findes i de 
gseliske Sprog, så må man snarere antage, at de andre, hvis 
Form intet beviser, også stamme fra den nordiske, og ikke 
fra den engelske Indflydelse. Det må dog bemeerkes, at vi 
ingen Grund have til at stette disse Lån meget hurtig efter 
at de to Folk havde leert hinanden at kende. Vore Kilder, 
hvorfra de anforte oldirske Ord ere hentede, ere Handskrifter 
fra det ll:te til det 17:de Arhundrede, og selv om disse til- 
dels ere grundede på »Idre Traditioner og Skrifter, kan vi 
dog ikke antage, at Ordene selv bleve optagne i det irskc 
Sprog i det 9:de Arhundrede. På den irske Lexikografis 
uuvserende dårlige Ståndpunkt kan man ikke bestemt sige, 
hvor mange nordiske Ord disse Kroniker o. s, v. indeholde, 
udcn at man selv vilde g(')re en besvserlig Undersögelse, men 
én Ting er sikker, at det vilde vajrc meget vanskeligt, om 
ikke umuligt, at fra isländsk samle så mange Låneord fra det 
geeliske Sprog, som den tredie Del af de her samlede Låne- 
ord fra oldnordisk. Hvis vi kan stole på Sagaerne, kunde 
vi tro, at Vikingerne bevarede deres Sprog temmelig rent: 
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dereb ir«ke Undenjåtter (Traelle o. e. v.) måtte Isere norrogp 

tuDga\ ug formodentlig ogBå i andre Henseender rette sig efter 

llei-skernei^ Skikke og Luner, istedenfor at Isere diase meget 

al' dere8 egen Tro eller Sander. I alt Fald tåler Låneordenes 

Viduetjbyrd imod en så st»rk Indflydelse i denne Retning, 

tsom man nutildags pleier at antage. Det er dog vserdt at 

bema;rke, og i Irland beklager man sig derover, at når en 

keltisk liefolkning opgiver git eget Sprog, opgiver den også 

de denned for bundne Sägn og Folketro: skulde Nordmsen- 

denei) ir^ke Undersåtter altså ha ve opgivet sine egne Sägn 

ug kun bevaret den fremmede kristne og hedenske Lsere? 

Man kunde rnånke foi^vare denne Mening: i alt Fald vilde 

den forkiare, livorfor irsle Sägn ikke findes blandt de nordiske. 

']'il lyisn ingen af disse vigtige Spörgsmål kan denne 

Tnderw^gel»^ måske give et Bidrag. Som Fölge af det for- 

holdnviis sene Tidspunkt, hvorfra disse Ord stamme, have de 

kun ringe filologisk Interesse og da mere for gselisk end 

for nordisk Sprogvidenskab, idet Eiendommelighedeme hid- 

röre fra den keltiske Udtale, men for Kulturhistorien og de 

denm^ iM^sla^gtede historiske Spörgsmål kan de vsere af den 

störste Vigtighed. 

W. A. Cralgie. 



S vänska ortnamn på skial/ [skcelj]. 

iVAi bidrag till Skilfingarnaa restauration.) 



På konungasätet i Upsala skall omsider, sedan tron- 
inkräktarna mot sin vilja, Ynglingarnay avlägsnats, SkUfingar- 
nas ädla, i avlägw^n forntid vittfräjdade ätt återuppsättas. 

Ett tus<»nårigt dunk(^l har skingrats. Det egna foster- 
landet, som så länge åt den djupaste glömska lemnat sin 
^ inhemska konungaätts namn, har genom en av sina 

■om»Mi rtLOMMi X, irr föl/d ti. 
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•oner helt nyss återbördat detsamma (se A. Noreen, Mytiska 
beståndsdelar i Ynglingatal, s. 223 — 224, tryckt i Uppsala- 
studier, 1892)1). 

Den anglosaxiske Beöwiilf-skaldens ock den norske 
diktarens av Ynglingatal vittneslnird om SkiJfingavfia^ den 
förres oförtydbart nog, synes det nu, den senares, bräkt till 
oss genom en islännings försorg, lättare förbisett, hava änt- 
ligen blivet rätt förstådda och erkända. 

Från Sverge fins intet direkt vittnesbörd om Skilfinga- 
namnets tillvaro. Däremot skola vi i det följande visa, att 
det stamord, varav Skilfinffr är avlett, finnes på svänsk botten, 
en omständighet, som ju i någon mån bidrager till att göra 
det sannolikt, at SMlfingr värkligen varet ett inhemskt svänskt 
namn. Man kunde ju äljest tänka sig möjligheten av att 
detta namn endast i utlandet (t. ex. Norge, England) givets 
åt den ifrågavarande svänska konungaätten, 

Bugge har i Tidskrift for Philologi 8: 44, — under 
hänvisning till ags, scyJf^ scylfe^ scelfe^ nyeng. shelf^ "noget 
som er slået sammen af bord, f. eks. en beenk, eller af et 
dermed nserbeslffigtet o)-d som i Oldnorsk har lydt "^kjåjf^^ 
samt till de fno. orden Hlidskjdlf' (()dens högsäte), Valaskjålf 
(gudaboning) ock U^skjålfar (i Atlakvida 14) — förklarat 
Skilfingr som betydande "han som sidder i skjålf^ i Höisfiedef* 
ock ser däri ett namn som ''egner sig vel til navn for Oden'* 
— som i Grimnismål ock kallas Skilfingr — "ligesom for 
en menneskelig hövding'', ock Noreen finner (a. a. s. 224), 

M Jag anser mig dock här böra reservera mig mot Noreens tolkning 
av strofen om Dömarr såsom gällande Yngve, så tilltalande den än först 
kan synas. Dels förefaller det mig nämligen icke sannolikt, att redan Are 
skulle ha kunnat missu])pfatta denna strof — han har ju ock Yngve som 
fjrsta ynglingaregenten och bör då ha känt Ynglingatal i dess ofördärvade 
skick! — ; dels finner jag de av Noreen anförda analogierna till ett ord 
flömarr ej avgörande, då just dessa alla äro nomina propria; dels talar ju 
Domarus i latinska urkunder rörande Sverge för tillvaron av ett fsv. namn 
Domarr. 
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under hänvisning till Bugges förklaring av ordet, att SkiU 
fingr är "ett passande namn för '^tolkånungarna" i Uppsala^ 

Då emellertid, som nedan skall visas, Skjalf som ortnamn 
eller del av ortnamn förekommet i Sverge i heden tid, så kunde 
det ifrågasättas, synes det mig, om icke SkUfingr borde förkla- 
ras som bildat av ett sådant ortnamn på skjdlf i st. f. av det 
appellativa shjalf^ högsäte. Betydelsen skulle i förra fallet bliva 
"en man från Skja!/^^ liksom fno. Hyltingr betyder en man 
från Holt (jfr Bugge, Tidskr. f. Phil. 7: 219) och fsv. Helsinger 
ursprungligen väl ') en man från Hals (som ortnamn; be- 
tyder ') lantrygg mellan 2 dalar eller fjordar, se Fritz- 
ner, Ordb.*). SHlfinganm skulle då vara = medlemmarna av 
S^'a(/'-släkten. 

Vare därmed huru som hälst, sitt stora intresse har det 
i alla händelser med hänsyn till SUlfingorVLdimjiei att åter- 
finna ordet skjåjf på svänsk botten som ortnamn, vilket ju 
alltid hänvisar till ett äldre appellativ. 

Vi skola här angiva de fall, vi lyckats få kännedom 
om '). Antagligen kan en efterskörd göras. 

I den uppsvänska odlingens medelpunkt, i grannsocknen 
till Gamla Upsala, Bä 1 inge, "den runrikaste socken i hela 
världen", fanns under medeltiden säkerligen sedan långt till- 

^) M. Lundgren föreslår, som mig synes mindre sannolikt, att appfatta 
Hels in (j som ui*8prungligeii betydande "ättling af Hals" (se Om forn- 
svonska j)ersoniiamn på -ing och -ww^, Sthm 1886, s. 9). 

^) Men skuUo oj Hals älst även hava betytt smalasto delen av en 
vik. av ett sund? På sådant sätt kunde man finna en tlUfredsstftUande 
förklaring av de sväuäka, finska och danska orters namn, som ligga yid 
vatten: Helsingör och Helsingborg vid vardera sidan av smalaste delen av 
Orosund; Helsingland som gammalt namn på Norrland, ursprungligen då 
l>å trakten vid smalaste delen av Bottniska viken {Qvatken av Qvtsrh^ 
stru})0. hotydand»:» själva bukten på halsen!), Helsinge %oc\i(m {jneå Helsing- 
fors^ vid (l«'n avsmalnande delen av Finska viken, samt orten Helsinge, 
nordväst «.>ni A bo, vid ott smalt sund. Jfr jutländska ortnamnet Hala vid 
östra myniiini^cn av Limfjordeu samt sörmländska sjönamnet Ldnghalsen, 

'^) Dok tur M. Lun<l;;ren bar haft godheten uppsöka ock meddela mig 
ih: Ha-^ta här meddelade namn, då jag av ogynnsamma förhållanden varet 
t'<>rhin'lrad att själv insamla dom. 
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baka i heden tid en ort vid namn Loaskialf. Den omtalas 
i ett diplom av år 1291 (se Svenskt Diplomatarium II: 124), 
som upptager ett där beläget jordstycke såsom donerat till 
Upsala kyrka. Detta LoaskiaJf låg förmodligen i närheten 
av det nuvarande Losgårde^ vilket namn möjligen är lärd 
etymologisk ombildning av ett LoJäl(v) < Lofajskjalf^ eller 
kanske står för äldre Loaskialfa gärde. 

Detta ortnamn Loaskialf är bildat av den plurala geni- 
iven Loa och skiålf'. I Arkiv 7: 261 — 262 har jag yttrat 
mig om detta ord med hänsyn till dess första sammansätt- 
ningsled sålunda: ^Loaskidlj (. . . . anfört *) i den av Söder- 
wall utgivna sjätte delen av Rydqvists S. S. L.) är till sin 
första sammansättningsled obestämbart. Dock är det fre- 
stande att med avseende på detta ords halvt mytiska klang 
tänka på lo, lund (offerlund?), såsom första sammansätt 
ningsled". Jag tror nu, att denna härledning från /o, luvd i 
meningen offerlund, är riktig. Ordet betyder då: Lunda- 
sätet, Lundagården. 

Ett stöd för denna tolkning lemnar ett annat, ävenledes 
i Upland befintligt, ortnamn sammansatt med -skialj] nämligen 
ViskcpfJ (Hagunda häjad; se Svenska Riksarkivets Perga- 
mentsbref nr 885 [år 1369J ock nr 1272 [år 1377]), som väl 
betyder tämpel-sätet eller det heliga högsätet (jfr Vihorg^ 
Vceho i VgtL, m. fl. dylika ord). Liksom -skialf (skcelf) här 
är förenat med ett till den hedniska gudstjänsten hörande 
ord, så är nog ock förhållandet med Loaskialf. 

Ännu ett Loaskialf^ dock i svag form, torde ha funnits 
i Upland, nämligen det som nu heter Loskälfva i Lohärads 
socken, ock vilket kanske är det ställe, som i Sv. Riksarkiv. 



*) Dock oj därstädes förklarat, vare sig till första eller andra sam- 
mansättningsleden. Längre fram i samma dels ordregister st&r ^skialf? se 
Loaskialf^. Att det fno. sl^jdlf, f., just i detta fsv. -skialf har sin direkta 
motsvarighet är s&ledes där lika litet som någon annan städes förut påvisat. 
Buggo ock Noreon anföra ondast ags. r»('k fno. former av ordet. 
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Pprg. nr 302 (år 1357) nVri-vm Loashtphii (= -/mw, väl oblik 
form). Det svaga -skfffva har motsvarighet ir.ke blott i ags- 
(se här förut) utan ock i norska ortnamn [ne nedan). 

La(a) bör natiirligtvia i detta onl hälst förklaras [>& 
samma sätt som i det bäliugska Lnaslciulf. Oeh då det ffirrn, 
enligt Topografiska kårens karta, ligger jtå en lifen höjd- 
sträckning (nedanför denna en obetydlig bäck), lM>kräftafi här- 
ledningen från /", lund. Men då biir La- även i Lohärad 
— som har en mycket växlande natur ~ förklaras av /», 
lund, ock ej av /», sumpig äng, såsom jag (Arkiv 7: "261 — 
262) likaom Söderwall (Ordb.) förut förklarat del. Det synes 
ock vara rimligare, att ett härad i urgammal tid f^tt namn 
av en däri belägen hednisk hälgedom, en oHerhmd, än efter 
en sumpig äng. 

Ett fjärde uppländskt namn på -skia/f är Bidinskialf 
(Sv. Dipl. rV: 520, HidhinskelJ IV: 304, Uidkinskklumi 
IV: 359) i Husby-Långhundra '). 

Ortnamn bildade av Skin!/ äro icke inskränkta till Up- 
land. De träffas även i Närke, Siidermanland, Östergötland 
oek Västergötland ock kanske flerstädes. De förekomma även 
utom Sverge, varom nedan. 

Exempel på andra svänska hithörande ortnamn äro; 

Skialfhf (Sv. Dipl. IV: 236, år 1331, avskr.j eller Skielff 
jSRP. nr 2129, år 1385), nu Skäif i Öamo socken, Söder- 
manland. 

Sktslff (SRP. nr 2869, år 1397), även Skiolji< (SRP. 
nr 412, år 1360), Skio(/ (nr 469, s. å.), Skfi/f (nr 6öl, år 
1365), nu Skii(/' i Glanshammars K:n, Närke. — Formerna 
med io (Hi)^ ö förhålla sig till de på m, ia som t. ex. Jiol, 
fjol till fial, fjäl (bräde). 

Ski(Blf (SD. IV: 400, år 1334) i Borg eller Ryatod 
socken, Östergötland. 1 SRP. nr 925 (år 1370) nämnee 

') Anfört hos M. Lundgren, PersonorLinn fr&ii medeltiden ii LandeUa 
ävenäka laudsm&Ien X: G|. s. 100 (i avtryck; ej An publ.). 
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ett Skielf ock nr 2627 (år 1392) skalff, ''k[an8ke] Skäl/ i 
Borgs 8. Ög." — F. n. finnes ett Skälf i Borg (ock Löt) ock 
ett i Rystad (Ögtl). 

I Östergötland finnes nu ock ett 

Skälf i Östra Husby ock ett 

Shälfsåter i Häradshammar socken. 

I Västergötland träffas 

WarisskcBlff {^\. Dipl. NS. I: 20, år 1401; / Vareskcelua, 
a. a. s. 677, år 1407), nu Vårskäl i Vårkumla sm [Wans-, 
Vare- står väl for Varins- (med det sena bortfallet av n 
framfor s, jfr Hacosson^ Hoquosson vid sidan av HaconsoPj 
Hoquonson i yngre fsv. källor, äldre skånska Hastcnslef vid 
sidan av Hastenslew; se Lundgren, Personnamn s. 92, 98), 
oaktat nysvänska Vdrskä^l vars å jag förmodar ha upp- 
kommet genom anslutning till socknens namn Vårkumla^ 
liksom ju ock senare sammansättningsleden (skälf) folkety- 
mologiskt ombildats (till sk4il)\ 

Skelueeni (1397), Skalweem (1422), nu Skelfvuw s:n 
(- *Sk(elf'hem). — Möjligen hör hit Skylwine (1382), nu 
Skälf vefie s:n i Vgtl. (<r *Skilvini <: *Skelf'Vini?), 

Sammansättningar sådana som Loaskialf ock Viskcelf å 
ena sidan, om vilka förut talats, samt Hidhinskicelf ock Va- 
n[n]S'sk(elf å andra sidan, där ordet skicelf (skcelf) är förbundet 
med så uråldriga namn som det samnordiska Hidhin ock det 
från Rökstenen kända, samnordiska Varw^ vidare ordets bety- 
delse av högsäte, som väcker tanken på att denna så benämda 
bostad i sin trakt varit en hövdings hem, varinvid ju ock så 
ofta i forntiden den hedniska gudstjänsten var förlagd, vidare 
ordets samklang med de mytologiska orden Hliifskjålf ock 
Valaskjålf samt slutligen sambandet med det kungliga släkt- 
namnet Skilfin/fr göra detta så länge förbisedda svänska ort- 
namn till ett av de allra intressantaste. 

Om norska ortnamn på (skialf?) skialfa har professor 
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O. Rygh haft jfodheten p8 min begäran lemna en förteck- 
ning, som följer nedan. 

Även i England har ordet brukats i nrlnamn. I ett 
diplom från 976 lörekommer tö Una-fes sciflfc som ortaugi- 
velse (anfört av Buggti i Tidskr. f. Phil. 8: 44). 

Vi ha frän Upland endast kunnat anfiira sådana hit- 
hörande ortnamn, i vilka skialf ingår som senare Bamman- 
Bättningsled, medan från flera andra landskap skialf ensamt 
förekommer som ortnamn. 

Därest åvan framställda förmodan om släktnamnet Skil- 
J!tig'B härledning ur ortnamnet S/..ia(f' är riktig, så är det 
naturligtvis ur ett osammansatt ortnamn Skhif det Iwlr här- 
ledas, ej ur ett sådant som Visl;(Flf eller dylika. 

Detta är dock icke något hinder för att härleda Skil- 
fingaätten frän Upland — såeom ju naturligast är, då dess 
medlemmar väl älst blott voro konungar över Upland, ja 
kanske älst blott över ett av folklanden — ; ty dels kunna 
där i forntiden även enkla ortnamn på SW»^ väl ha funnets 
dels kan t. ex. ett Loiiskinlf älst ha hetat Skifi/f men senare 
ha kallats Loa-skiaff till åtskillnad från andra upländska 
ortnamn Skinlf. 

Kanske satt Skilfingamas stamfader i det af otferlundarna 
kransade högsätet i det bälingska Lowkia/f, i järtat av Up- 
land ock mitt i Tiundaland ock såg ut, väl ej över "all 
värden" som Odin i Hlirfsljä/f, men över folklandet, ock 
diömde om den dag, dä hans ättlingar skulle härska över 
allt Upland, ja över allt Sverge. 

Juni 1893. 

L. Fr. Läffler. 
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Tillägg: Norske Stedsnavne paa (skjälfV skjålfa. 

Stammen skjalf- förekommer oftere i norske Stedsnavne, 
dog — saavidt jeg har bemserket — ikke som sidste sam- 
mensffitningsled. Derimod har man det baade usammensat 
og som förste Led: 

1. SkjelvCj Gaard i Nes paa Hedemarken (skr. i Skialfuo 
1415, DN. V 356). 

2. Skjelvej Gaard i Stange, Hedem. (skr. / Skecalfuo 
1414, DN. m 450). 

3. Skjelver^ Gaard i Fet, Romeriko (skr. i Skiccifuo i 
"Röde Bog'' 408 og 444). 

4. Skjelver^ Gaard i Grue, Solör. 

5. Skjelven^ Gaard paa Inderöen, Indherred (skr. a 
SkcBilfu 1333, DN. III 154; i Skial/u 1336, DN. V 96; i 
Skcelghu 1345, DN. II 226). Udtales Sjölva. Jfr. Skjclvaagen 
sammestedes, skr. af SkeJfuoiiaghe i Asl. Bolts Jordeb. 5. 

6. Skebienn nsevnes 1559 som gaard paa Hölandet i 
Namdalen; kjendes ikke nu. 

7. Skjelva kaldes en Fjeldaksel paa Vestsiden oaf M 
skenesöen yderst i Lofoten; deraf vel Skjelvsteinni^ Navn paa 
en Holme udenfor. 

8. Skjelvetjern er Navn paa et lidet Tjem i Nordre 
Land söndenfjelds. 

9. Skjeeveland^ Gaard i Höiland söndenfor Stavanger. 
Skr. Skialfualand 1329 (DN. IV 168). 

10. Ski(Bvéland^ Gaard i Bjerkreim Sogn, sydligst i 
Stavanger Amt. 

Et Gaardnavn i Skjehereid i Steigen Sogn i Nordland 
hörer vel ikke hid; jeg afleder det helst af Kvindenavnet 
Skjaldvör. 

I det trondhjemske Videnskabsselskabs Skrifter 1882 
S. 32 har jeg ved Omtale af Navnet N:o 5 ovfr. forsögt at 
forklare det af et Elvenavn Skjalfa. Denne Förklaring be- 

Amxiv röm KOmi>isK riLOLOoi x, mt völjd ti. 13 
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Btyrkes ved Skjclvctjirn ovfr. N:o 8 og ved Skjålfandi, bnigt 
paa Island som Navn paa en Fosö (Kålund, Hist. topogr. 
Beetr. I 287 not.) og paa en stor Elv (nu Skjålfandajijöt). 
Men den gjör ikke fyldest i alte Tilftelde; fiere afdensevnte 
Steder ligge eaaledes, at der ikke synes at kunne vffire Tale 
om at udlede Navnet af et Elvenavn. Seialedes ligger det 
anförte Skjmveland ikke i Naerheden af nogen anden Elv end 
.lEederens Hovedvaadrag, der bierer et ganske forskjelligt og 
utvivlsomt Beldgammelt Navn: Figg (gen. Figgjar), 

Om lidskialg i den gamle bergenske Jordebc^ kan j^ 
kun ') Bige, at Lydligheden med det mythiske hlOSskjalf har 
vjEret ogsaa mig paafaldende, og at jeg tror paa, at her maa 
vffire en Sammenhgeng. — Forövrigt hviler Navnet alene paa 
Jordebogens Autoritet; det er nu glemt i den Egn, hvor det 
maatte eöges (Hardanger). 

Om Shja^ skal jeg an före, at der findes en liden Gaard 
af Navnet Slijålg paa Island (N:o 203 i Myre Syssel i den 
ial. Jordebog af 1861). Til et Elvenavn Skjalga findes der 
Spor i Norge, ligesom der paa Island findes en Sl^ålgdalr. 

Christiania 14 Mai 1893. 

O. Rygh. 



Bidrag till nordisk namnforskning. 



SD. ns. m, 58 (år 1415) anfdres från Västmanland 
mansnamnet LtBbin. 

Senare leden i detta egendomliga namn torde böra sam- 
manställas med det i namn så vanliga -biom. Ätt m i detta 
ofta öfvergått till ti(n), är ädagalagdt af Bugge i Runverser 

') Jftg hade gjort r<}r&&g«.n därom undor b&nvianiDg till Frilmer, 
Ordb.*, d&r ordet under hliSskj^lf j&mfärea med detta. Fr. L— r. 



Lundgren; N'amn forskning. 175 

36 f. (jfr ock Kock Arkiv IX, 148) '). Vokalen gör ej någon 
Bv&righet. Kock har Arkiv IX, 151 fäst uppmärksamhet på 
Ashirnus SD. IV, 14, hvilket, eåaom han påpekar, kumiat få 
sitt i från dat. -binii. Mannen, som bar detta namn, var 
från Norge; brefvet är utfördadt i Kungälf. Jfr vidare Arti- 
bim, Asjnrt), Espirn i Reichen. Nekrol. Se ock Nielsen 
under Sigbierti, Olhbiern. - — Däremot är Kolbinn DN. I, 52 
(omkr. 1270) sannolikt en biform till Kolbeinn, ej till det 
flerstädes förekommande Kolbior». 

Lee- sammanställer jag med begyonelseteden i Gallehus- 
hornets bekanta hleivaymtiu. En motsvarighet därtill före- 
kommer i fty. namn, öåsom Illmperbt, och i mytiska iBländaka 
namn, såsom Hledts i Hyndluliöd. Möjligtvis ingår samma 
La- äfven i det fsv. mansnamnet X.ffij//«7: L. famulus domint 
searensis SD. III, 460 (1320). Detta kan direkte samman- 
ställas med det fty. Hleukelt^ med samma slutled, som an- 
tagligen ingår i det isl. InyiitMr, fsv, Ingieeldcr (t. ex. Ing- 
ieldus SD. IV, 586), Ingenlder (t. ex. SD. ns. I, 426), IngaUer 
(t. ex. Ingeller SD. ns. I, 274); jfr med afseende på slutledens i 
fsv. Ingildh, B. Ingildhssun SD. ns. III, 89 samt fda. Ingiid, 
Jngilliis (se Nielsen under Ingeld). Ex. på gh för g i liknande 
fall har jag anfört Arkiv III, 230. Antalet kan lätt förökas; jag 
nämner här ytterligare Tyrghih Thyrghersson SD. ns. II, 492, 
Thorghils ib. s. 659, ThergMs ns. I, 257, T/isrghir, man från 
Jämtl, DN. III, 351 (1386; hans namn skrifves T/iorger 
SD. ns. I, 485). Jfr ock Bugge i Runverser 38. Det är 
dock möjligt, att Lagkil egentligen är ett tillnamn; jfr Magnus 
Lwghil SD. ne. II, 12, samt det fsv. appell, läghil (Söder- 
walls Ordbok). 

En förkortning af Labin torde ingå i ortnamnet L<ebi- 
sium (för *LeBbinsttm; jfr Noreen Arkiv VI, 336 f.), väl nav. 
Läbbeata, Fällingsbro Västraanl., SD. ns. I, 650. Kanske får 

') Måhända stlr det fev. kviniioniiinjiBt Bina SD. Hl, Ö2 fur Bima 

(aiBtnämnilft form furekommor i Lanaii,). 
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man ock sammanställa dot nutida Lcbhcrshitlt, Mörlunda Sma- 
land, hvarest slutlcdens r bevarats. 



Sante. 

Noreen har Arkiv VI, 337 samlat en del avenska mans- 
namn på -fe, såsom Svante, Brynie. Det mönster, hvarefter 
de bildats, är enlig:t honom Svanfe, som å sin sida antag- 
ligen uppkommit genom förkortning af det ursprungligen 
slaviska SvaiiteiiolJ.: Emellertid torekomraer i Sverge redan 
tidigare än Svante ett annat namn pä -te, som äfven kan ha 
spelat en roll eåsom förebild ftir dylika namn, namHgen S<mte. 
Ex. på detta namn äro: Sanie Södermani. SR na. I, 297 
(1403; jfr ns. II); Sante Vg. Styffe Bidr. t. Skand. hiet. 
2: 44 (1397); Thiirhiern Santasm Vg. ib. s. 39 (1396); 
Towm Santesdotler SD. ns. I, G21 (1407). Utan tvifvel ingår 
det i det bekanta nyav. familjenamnet Saiäessoii. 

Huru bör nu Sante förklaras? Jag kan visserligen ej 
leda i bevis, huru det uppkommit, men vill dock framställa 
en möjlighet, som synes mig hafva särdeles mycket för sig. 
Sannolikt är namnet en förkortning, och det finns intet hin- 
der för att antaga, att ett namn af dylik typ sluter sig till 
senare leden af ett sammansatt eller såsom sådant fattadt 
namn. Det ganska vanliga namnet Väste. (t. ex. SD. ns. 
I, 427 och 438) måste ju ha uppkommit ur namn på -vaat^r 
(för -faster). Nu finnas två i Svergo under medeltiden au- 
vända namn, i hvilkas senare del ljud förbindelsen satU före- 
kommer. Det ena är fimantus (med lat. ändelse), A*. Fin- 
santasoNj 80111 jag behandlat Sv. Landsm. X. Till de ex., 
jag där anfört, kan jag nu lägga Fimnnta: (gen. eller möj- 
ligen iJat.) VGL. IV, 13 '). — Namnet är troligen en om- 
bildning af det lat. Vincndius', detta har för mig påpekats 
ftf Prof. Lundeli. För donna sammanställning tala eärskildt 



< ) Drt »lims d&refter sUonde ftedpcr Sr vill o 
mot isl. ftSr. 



gammal dat., a 
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de enligt J. Nordlander i Norrland 1535 förekommande for- 
merna tfynssmth^ Ifynssens. F för det ursprungliga v måste 
bero därpå, att en högtysk form utgjort mellanled; jfr fiol^ 
jrtterst af lat. violuj Söderwalls Ordb. Vincentius såsom van- 
ligt mansnamn kan jag i Sverge ej uppvisa förr än vid 
medeltidens slut, då det bars af den Skara-biskop, som för- 
lorade lifvet vid Stockholms blodbad; han namnes bl. a. 
StyfiFe, Bidr. V, 41 (1505) ^); men såsom helgonnamn har 
det utan tvifvel varit väl bekant i norden (jfr jn die sancti 
Vifwentii Rode Bog s. 450). — Finzanter har i Sverge sä- 
kerligen fattats som en sammansättning med Fin- (liksom 
det vanliga Finvidher). 

Ett annat namn, som visar former med santy är Alexan- 
der. SD. ns. n, 404 (1411) förekommer nom. Aleesanth. Att 
detta namn sammanhänger med Alexander^ bevisas genom 
jämförelsen å ena sidan med Alesantar Sv. Riksark. Perg.- 
bref nr 2593 (1391), å den andra med dat. Alesande SD. 
ns n, 106 (1409). Den man, som bar sist anförda namn, 
kallas s. 44 Alexssander; -er har alltså fattats såsom nom.- 
ändelse. Vid formerna med t måste man väl tänka på hög- 
tyskt inflytande. 

Bortfiill af v inuti ett sammansatt namn. 

Denna företeelse, hvarpå namnen på -aldr (Haraldr o. d.) 
utgöra det säkraste exemplet, har af Noreen blifvit behandlad 
i Pauls Grundriss I, 464 § 82, 2 b och Altisl. Gramm.' 
§ 244 samt nu senast af Kock i Arkiv IX, 143 f.; jfr ock 
Bugge i Runverser 122 och 244. Utan att våga ingå på 
förklaringen af densamma vill jag här redogöra för några 
fall, hvilka synas mig vara att sammanställa med de exempel, 
som anföras på nämnda ställen. 

') Det synes mig hö^t sannolikt, att ortnamnet Vinzathorp Vg. Styffe' 
Skandin. 111 inneh&ller en förkortning af Vincentius. 
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Ett s&dant är det fno. namnet porivil. Ex. äro pori- 
uill Rade Bog b. 12; Thorewyl DN. Vni, 412 (1409); Tho- 
reuil Vn, 508 (1501); //. Thorvailsm VII, 546 (1521); gen. 
Tlioreuilds VIII, 782 (1537); hit hör väl ock S. Torwilson 
Vin, 484 (1514) äfvensora Saxos Thorvilhts. Senare leden är 
att sammanställa med isl. VrfiU, fno. Wi/tiill DN. Hl, 555, 
Saxos Wlvillus (i Brävalla-lJatan); jfr ock fsv. ortnamnen 
Viuilstadhum, nu Villstads socken Sraål., SD. V, 85 (1342) 
och Wiuelstoni, nu Väfvelsta i Södermani., SD. ns. II, 4 
(1408), samt fty. Wibil. Riktigheten af denna sammanställ- 
ning bevisas af dat. pnrifli DN. X, 54 och 55 (13G0;nom. 
pQriuil, porifuil). Sedan kom visserligen dat. att bildas på 
annat sätt: X, 152 (1449) träffas ToreuiH (nom. Toraml). 

Hit hör vidare det fsv. mansnamnet 0nder (t. ex, SD. 
II, 443); ur fda. anför Nielsen Bnder, N. 0nd<Esun m. m. 
Noreen, som Upps.-stud. 196 förklarar det såsom en sidoform 
till ial. Eyvindr, jämför det med afseende pä slutloden med 
An-under, lor-under. Sammanställningen med Eyvindr är 
utan tvifvel riktig. För densamma talar den genitivform, 
som ingår i M. Ondason SD. V, 482 (1345), O. Btidhasm 
SD. ns in, 328 fafskr.) samt ortnamnet Otidastadhum SD. 
rH, 582 (afskr.) '); jfr ock det nyss anförda danska ex,; det 
isl. namnet har gen. \>h -ar. Sammanhanget är jag emeller- 
tid mest benägen att fatta så, att det fsv. och fd. 0»drr 
direkt motsvarar Eyvindr äfvcn med afseende på slntleden. 
Den form, som uppkommit genom bortfall af v, föreligger 
faktiskt i de nmstungna namnen aiihitr L. 600, ack. auwt 
L. 1173 m. m. (se Bugge i Runverser 122); jfr ock (Ei/vdr 
hunffhi Jämtl. DN. Ill, 222, år 1349 (Öi/nder, samme man, 
Sv. Riks-Arkivets Porg.-bref nr 8; 0um(fr hmige SD. V, 745, 
Ondari bunga, lat. gen.. V, .^27). Slutligen torde i hafva 

') Dock fdr(ikoinmi»r Sfven gen. 0nfb, ehuru mig vef^rligt oj förr än 
år 1890 (Stjffy. Bidr. t. Skand. hUt, 2: M). 



Lundgren: Nnmnforskuing. 179 

sammandragits med den tämligen likartade föregående vo- 
kalen. 

Några namn med egendomligt utseende äro de, mm sluta 
på -is. Hos Saxo namnes en Eticm Iiirisii Jilius mr getie- 
ris däri (person IVån historisk tid}, och från andra källor 
anför Nielsen ett fda. /wns, lurisius, loris, larrts. Namnet 
är ej obekant i andra nordiska land. DN. X, 622 (1530) 
omtalas en loiis Ohiesscn. I Grubbs namnbok'} anföres ett 
i Sverge användt Joriss, som enligt bokens förf. är af tyskt 
eller holländskt ursprung. Detta sista är ej omöjligt, men 
ingalunda säkert, då namnet synes ingå i svenska ortnamn 
från medeltiden, såsom Juristinn Uppl.(?) SD. H, 341 (1301) 
samt luristum, väl nuv. Juresta, Flöda Södermani., Hl, 420 
(1319; Jurisfum V, 681, Jwrestom ns. I, 503). — Med af- 
seende på förklaringen af detta namn vill jag påpeka, at| 
lur-, lor- förekommer i några andra namn, såsom fsv. luryer 
8D. Hl, 90, det fem. iumn Uppl. L. 650 (isl I6ru/in), 
iuru^ på Tjängvidestenen Gotl. (se Bugge Runverser 356 f.). 
Denna namnled är säkerligen att sammanställa med det i 
fev. namn förekommande lovur- (t. ex. iit/arfasf L. 439')); 
jfr Noreen, Altisl. Gr." § 231 samt UppB.-8tud. 207. Senare 
leden åter kan hafva uppkommit af -vis (isl. adj. viss), som 
med säkerhet ingår åtminstone i ett nordiskt namn, nämligen 
det jämtl. Smiäuiss DN. III, 535 (1438; samme man är väl 
Sundiois 8. 533). Talrika fty. namn, t. ex. Adalvis, Alois, 
SadiiiSj hafva motsvarande slutled. Det finns till och med 
ett Erurois, hvilket Förstemann, utan att, som det tyckes, 
känna luris, anser felskrifvet för Eviirois, och hvilket, om 
han häri har rätt, bildar ett fullständigt motstycke till det 
nordiska namnet. 



') Jag ciWrar denna efter Sv. Landsm. VI, 7. 

') BB. V, 268 träffas i ett 'mj«ket aliadadt' bref namnet Margareta 
lanurgeri. Jag förmodar, att gea. bör Ibms ItBuurgeri; jfr bl. a. iafurfott 

L. iia 
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Men luris är icke det enda namnet på -is. SD. IV 12 
)I327) namnes en magister Canis, bosatt i Stockholm. Det 
kunde tyckaa ligga nära att här antaga en latiniaering. 
Emellertid torde — utom det att, mig veteriigt, hinder ej 
användes sora egentligt namn — en dylik latinisering »ara 
något åtminstone yttei-at sällsynt. Därtill kommer, att ett 
nordiskt namn Kants eljest kan uppvisas. Gnibb anför näm- 
ligen ett Kaniss^), som han anser vara af danskt ui-sprmig. 
Sannolikt ingår detta namn i ortnamnet Canisfom, nu Kan- 
stad, Munktorp Västmanl., SD. ns. I, 378 {Kanisfom ns. II, 
770j. Första leden kan jag ej med säkerhet förklara, men 
vill påpeka, att den har sin motsvarighet i Canbiffrn D. 
Dalec. II, 220 (1534) och ack. kana L. 908; jfr Bugge 
Arkiv n, 167. 

Ännu ett namn bör här kanske komma i betraktande, 
nämligen det af Grubb anförda Seliss, Ze/iss. Dess första 
led kan sammanställas med det i namn ingående sahr (jfr 
t. ex. Salmunilus SD. I, 623), nysv. sal '), eller med adj. sW, 
nyav. siili. Med afseende på den omljudda vokalen kan man 
särekildt jämföra fno. Sa/i, poin<clr SfcUson DN. III, 378, 

Slutligen vill jag, om ock med tvekan, uttala den för- 
modan, att det fsv. kvinnonamnet Gesa (se Sv. Landsm. X, 6) 
bör sammanställas med det fty. Gtrvisa. Bortfallet af r 
i namn på Ger- (t. ex. i fsv. Geua^fiis SD. III, 86) är sä- 
kerligen mycket gammalt, då motsvarighet därtill tinnes i 
fno. (se t. ex. Gailauuhcr Rode Bog 475, väl ock Gestmn 
ib. 8. 7). Genom bortfall af v äfvensom sammansmältning 
af de likartade vokalerna c och ( kan sedan Gevis(<t) hafva 
blifvit Gesa. 

Ett motstycke till namnen på -is bildar i viss män 

') ta torde -vare. att jäciföra med det dubbla » i tal. visi och altaå bero 
p& den assimilation med nom.-ändclden, aom fordom egt rnni. -* 

') Kanako fftr i sidniit fall det namn, som synes inRi i ortnamnet 
Salista, nu Salsta, Öja Södermaiil., SD. IV, 667, anses som en sidoform. 
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sihus L. 454, h vilket Bugge Arkiv IT, 165 förklarar såfiom 
identiskt med isl. Sigfuss. Det v^ som här bortfallit, har 
emellertid uppkommit af äldre f; jfr de af Bugge på nämnda 
ställe och af mig Arkiv III, 230 behandlade fsv. namnen på 
'Oster för -faster. Det är ej blott på en runsten namnet 
Sighus anträflfas; från diplomsamliiigar kan jag anföra: Sighus 
de Diupuvijk Norrland SD. II, 378 (1303); Sigus a HedJn 
Hälsingl. m, 65 (1312); Sighws j Tiwclhö Finl. Handl. t. 
upplysn. af Finlands Häfder II, 74 (1430j. Hit hör väl 
ock Sitighm ij Dgupe Hälsingl. SD. ns. III, 165. 

M. Lundgren. 



Tillägg om namnet Sante. 

Såsom en alternativ möjlighet att uppfatta det fsv. per- 
sonnamnet Sante må följande nämnas, hvars väsentliga inne- 
håll jag hävt tillfälle enskilt meddela lektor Lundgren, och 
som han bett mig bifoga hans artikel. 

I Anreps Svenska slägtboken, första serien, andra bandet 
8. 288 meddelas om släkten Safifessotij att denna från Små- 
land härstammande och sedan slutet av 1500-talet kända 
familj bildat sitt namn efter det i släkten brukliga och av 
den förste kände stamfadern burna förnamnet Sante^ och det 
tillägges, att detta ''antages vara hopdraget af Sanctus, en 
latinisering af hans, såsom det berättas, ursprungliga namn 
Helge". 

För denna härledning av Sante kan utom den tradition, 
hvarpå Anrep torde stödja sin uppeift, även följande anföras. 
Som bekant, var det i gamla dagar ytterst vanligt att bilda 
släktnamn genom latinisering; på så sätt har den stora massan 
namn av samma bildning som Montell^ MontelmSj Montelin; 
Pontoppidan etc. etc. uppkommit. Latinisering av förnamn lär 
enligt lektor Lundgren under medeltiden ej ha varit bruklig i 
Sverge. Men en särskild anledning till latinisering av det 
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mycket vanliga personnamnet HiBlgke torde hava funnits. Man 
använde såsom synonymer framför hälgonnamn så väl det 
inhemska hcelghe som det motsvarande latinska ordet men med 
svensk böjning sanctcj så t. ex. Hcelghe Sigh^i-idher och Sanclr 
Siglifridhcr, Hfelgke Olawcr och Sande Olawer. Då nu en 
man hette t. ex. Hmlghf; Ola/sson, och då man såsom synony- 
mer använde Hcelghe OJatver och Sande Olawer, så låg det 
nära att såsom synonym till Hcelgke Olofsson använda Sanfcjte 
Olofsson. 

I San(c)te har A*-ljadetB utträngts mellan två konsonanter, 
hvarefter w^-ljudet genom partiell assimilation med den föl- 
jande dentalen övergått till n. I det fav. personnamnet Ben(k)t 
har alldeles samma ljudutveckling inträtt. Denna partiella 
assimilation yigt:> nt har inträtt huvudsakligen i stavelser och 
ord utan fortis (Koi-k i Arkiv N. F. III, 307 f.), och sante 
framför ett hälgonnamn fsnwie P^r) uttalas utan fortis, liksom 
förnamn omedelbart framför efternamn. 

Axel Kook. 



Smörgas. 



Till de upplysande anmärkningar om detta ord, som 
läsas i ett föregående häfte af Arkivet (IX, 368 f.), må här 
ett litet tillägg göras. 

Redan för halftannat århundrade sedan är den riktiga 
förklaringen af ordet smörgås lämnad i ett arbete, som af 
naturliga skäl lätt kunnat undgå Biologernas uppmärksamhet. 

I en afhandiing om "Norrländska Boskaps Skötseln" 
(iStockh. 1751) sid. 111 skrifver Petrus Wasenius, Medelpa- 
dus, följande: "På Bondegårdarna bruka the göra af thot 
nyligen kärnade smöret småa klimpar, på wist sätt rullade 
med et litet Öga mittuti, en för hwar person; barnet må wara 
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nästan huru litet thet wil, s& skal thet hava sin: tbessa 
kalla the gftsar, och utdelaö hwar Lördags afton och Söndags 
morgonen uti sin wanliga ordning. Hädan tyckes thet tale- 
sättet korama, at man säger; ätu Smiirt/fh.'" 

Det enda, som efter denna tydning af ordet återstår att 
förklara, är användningen af </(h med betydelsen "smör- 
klimp". Huru bör denna förvandling tänkas hafva försiggått? 

"Svenska Ked-Dejan" är titeln pä en af K. Dahlmann år 
1743 utgifven och sedan ända in i värt århundrade mycket 
använd hushållslära. I denna läses (»id. 158 i den for mig 
tillgängliga upplagan af 1772): "Smör gjöres ock af Gås- 
ister med Lök uti af Bondefolket; som efter hwars och mis 
niije kan äga stor merit nog, at äta på bröd." 

Stödd på denna uppgift känner man sig naturligtvis 
böjd att i ordet ffås, användt med betydelsen "smör", se en 
ellips af gåsister, gåsfioU. Just pä denna väg är det i själfva 
verket som Richcrt sökt förklara ordet smimfås. Har gås 
engäng kommit att beteckna "gäeflott", eå är en ytterligare 
öfvergång till betydelsen "smör" lätt tänkbar. I citatet ur 
Red-Dejan se vi metamorfosen ega rum nästan under våra 
ögon. Det etymologiska sammanhang, som förefinnes t. ex. 
mellan vårt swör och verbet snmija, mellan rumäniskans ut- 
tryck for smör, itvty och det latinska uncluni, mellan finskans 
voi i sin ursprungliga betydelse "fett" och i sin numera van- 
liga "smör" — detta och mycket annat betygar möjligheten 
af dylik betydelse växling. 

Men om än tanken på sådant sätt kan slå en brygga 
mellan djurnamnet och ämnesnamnet, torde enhvar ha någon 
känsla af, att denna brygga dock ar allt för vågeamt luftig. 
Hos Wasenius se vi också ordet gås användt ej närmast som 
ämnesnamn, utan som beteckning på särskilda stycken af 
ämnet. Med denna utgångspunkt torde vi kunna finna en 
mera tilltalande tydning. 
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"Den en skald vill rätt förstå 
bör till skaldens hembygd gå" 
eägtir Göthe. Satsen har sin tillämpning också inom filologicn. 
För att rätt förstå det numera ganska prosaiska, men till sitt 
ursprung dock rätt poetiska ordet smörgås måste filologen, 
som jag tror, nedlåta sig till ett besök i mjölkkammaren. 

Öfver hela Norden synes det ha varit plägsed, att en 
lyckad kärning skulle efterföljas af en undfägnad med "kani- 
gåsar", beredda af ännu osaltadt smör. Vid sidan af Wasenii 
uppgift om bruket i Norrland kunna ställas de likartade med- 
delanden om Kjfprnehryge^ Kjamemchmiil , Kjeernestumpe^ 
som H. F. Feilberg lämnar i Dansk Bondeliv (1889) s. 120. 
Man inser då, att husets barn måst vara särskildt intresserade 
åskådare af kämingsproceduren ; äfven deras uppfattningssätt 
har alltså lätt kunnat spela en roll i de språkliga skapelse- 
akter, som försiggått invid smörkärnan. 

Vid kärningen samlar sig smöret till små klumpar, som 
efter hand växa till storleken af en valnöt eller däröfver. 
Dessa flyta upp pä kämmjölken och simma omkring på dess 
yta. För IwmenB fantasi — och hvarför icke äfven för stort 
folks? — bör det ha legat nära till hands, att i de kring- 
simraande små klumparna se lefvande varelser: små gula 
gåsungar eller fullväxta hvita gäss. 

Säkert är, att likartade metaforer äro vanliga i alla 
språk. Det filologiska band, som sammanknyter fransmän- 
nen» canaril "anka"' med cait* "båt", är af fullt analog natur, 
'Ät vara att det här är det lifiösa som gifvit namn ät det 
ide, ej tvärtom. Själfva ordet ;/ås nyttjas i fbrbindelsen 
H*" 8«m beteckning af skummet på aflägsna hafs- 
'tta ej blotr i Sverge, utan ock i Danmark och 
)bI allbekanta ungdomsnöje, som består i att låta 
åtcrstutlaa mtit vattenytan, namnes i England to 
tu piitij III) ffuck and drakr. Hos oss bär samma 
liknande namnet kasta smirgih; men egen- 



A 
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domligt nog tyckes gåsen^ i hvilken bilden väl möjligen 
kunde sökas, här ha kommit med genom en blott tillfällighet. 
Uttrycket är nämligen helt säkert bildadt genom en rent 
mekanisk öfversättning af tyskans motsvarande Buttetbrot 
(Butterbemme) werfen eller af ett likartadt lågtyskt uttryck. 
Halbertsma omnämner äfven ett frisiskt bottei* en bröd smi- 
ten. I vårt språk kan jag ej följa detta slags smörgås längre 
tillbaka än till 1734, då kasta smörgåsar finnes upptaget i 
Serenii engelska lexikon (under Drake)] naturligtvis hindrar 
intet, att ordet kan vara mycket äldre. Vårt folkspråk be- 
tecknar i alla händelser samma lek mei en animalisk metafor, 
då den (åtminstone i Blekinge) gifver d^n namnet slå Jiatfisk. 
I vissa trakter af Tyskland säger man i samma mening 
Jungfem werfen (eller rnachen). Att detta vid första på- 
seende tämligen besynnerliga uttryck hör till samma kate- 
gori som flera redan nämnda, visar sig däraf, att det (enligt 
ten Doomkaat-Koolman) i Harz fullständigare heter Wasser- 
jungfem werfen. I nyisländskan motsvaras jungfrun af en 
käring: Gislason återgifver det danska kaste Smid med låta 
småhellublö^ flytja kerlingar — ett uttryckssätt, som emel- 
lertid torde hafva en helt annan utgångspunkt. 

Vi se att metaforerna på detta område öfverflöda. För 
barnets inbillningskraft är det en småsak att förvandla en 
flat sten till en smörgås eller till en pannkaka — kasta 
smörgås heter i Norge stundom slaa Pandekage — och att 
omgestalta en simmande smörbit till en fågel. 

Smch-et och gåsen låta alltså, om man väljer sin syn- 
punkt vid kärnan, mycket lätt förena sig till en svnl>rgås. 
Man måste för ordets vidare historia blott tänka sig, att det 
här icke, som i vanlig praxis, är smöret som utgör ett bihang 
till brödet; tvärtom är brödet här det akcessoriska elementet. 
Citatet från Wasenius visar, att det faktiskt så förhåller sig. 
De af honom omtalade smakbitama torde från början ha ut- 
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gjorts just af dylika, direkt ur kärnan upphämtade, feta små 
"gäss". 

Under förutsättning att den här försökta tj^dningen af 
ordet smörgås är riktig, bör ordet, eå länge den däri inne- 
burna bilden ännu stod klar for medvetandet, ha egt plural- 
formen smörgiiss. Denna form finnes också verkligen i äldre 
tider, t. ex. i Grubbs Penu praverbiale (1677), där s. 5Ö8 
ett ordspråk anföres, sora lyder: Mång Bar» och lijtcn Maat 
giör tunna smörgiäs. Nu säger man efter mera regelbundna 
språkanalogier smårgåsar, och ofvan anförda citat visa, att 
man hade denna form redan pä Serenii och Wasenii tid. 

En brödskifva med flott eller honung på kallas i våra 
dagar stundom en ^floftgås, en Jionuw/sf/ås, Dessa ord äro na- 
turligtvis sekundära efterbildningar af smörgås. Redan hos 
Wasenius möter oss en dylik andrahands-bildning i ftölgås. 
Ordets första del _tiötor är en i den äldre svenskan vanlig 
benämning på grädde, gräddklimpar, motsvarande danskans 
Flöde. I flötgåsen ingick dock, som det tyckes, icke brödet. 
Wasenius ekrifver s. 120: "När kärningen går för sig, och 
Flötoma blifwa sä tiocka at kärnetafwen kan stå alena raidt 
uti kärnan, brukas thet ock nästan Öfwer alt at gifwa . . 
något hwar, som tilstädes äro, theraf, hwilket tÄ kallas FM- 
gås . . hwilken ätes antingen som hon är, eller uppå Söt- 
mjölk eller ock uppå kämmjölk, som alla äro koat^liga 
rätter". 

Det torde icke vara ur vägen att här omnämna ett, efter 
hvad jag tror, ingenstädes förut antecknadt uttryck, som, utan 
att ega något historiskt sammanhang med ordet smörgås, i sin 
bildning företer en anmärkningsvärd likhet därmed. I Skåne, 
där ordet smörgås ej nyttjas af folket — man siiger i stallet, 
liksom fordom i Danmark, smönnatl — förekommer i skilda 
bygder ordet ällingar sora beteckning af små brödbitar, hvar- 
dera med sitt stycke sofvel pä. Dylika bitar, uppställda i 
en flock på bordet, brukas till att uudfagna tich på samma 
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gång roa småbarn. Ordet är det danska JEllinge "ankungar", 
och namngifhingen har säkerligen sin utgångspunkt däri att 
bitarna äro små och att de uppträda flockvis på en vågrät 
yta. Brödbitsflocken på bordet påminner barnen osökt om 
deras kära och intressanta vänner från gårds- eller bydammen. 
Folkfantasien har alltså varit verksam på enahanda sätt vid 
bildningen af de två till betydelsen likartade uttrycken smör- 
gås och ålling — om nämligen dessa uttryck här blifvit 

riktigt förklarade. 

Es. Tegnér. 
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Fortsatte Bemaerkninger om isländske 
Haandskrifter. 

Adskillig Uöikkerhed hersker med Hensyn' til mange, ja 
maaake de fleste af de gamle isländske og norske Ilaand- 
skrifters Ålder. Et Middel til at raade Bod pa« noget af 
denne Ueikkerhed turde inaaBke findes, hvis man ved flere 
Haandskrifter kunde opdage en fielleö Afskriver; tlii det var 
tffinkeligt, at et eller andet af disse kunde indeholde Antyd- 
ninger om Tilblivelsestiden, hvilken da jo ogsaa matte gjaeldc 
de andre fra samme Haand hidrörende Skrifter. Me» for at 
opnaa.saadant Resultat maatte man gaa omhyggeligt til Verks 
og ikke lade sig nöie med enkelte tilfseldige Ligheder under 
en fiygtig Betragtning af Haandskrifterne, og her maatte ikke 
blot tages Hensyn til Skriftens Udeeende, men ogsaa til 
Overensstemmelse i Retekrivning og Sprogform. I denne Hen- 
seende var de gamle Skrivere gjerne raeget conseqventej og 
om enkelte niaaske har holdt sig strengere til deres fore- 
liggende Original cnd andre, saa har dog vel de fleste fulgt 
den Sprogform, som var den hcrskende paa deres Tid. För 
man derfor med BeBtemthed slåar fast, at de og de Hoand- 
akrifter hidröre fra en og samme Skriver, bör man först og 
fremat underkaste dem en nöiagtere Undersögelse. Vanske- 
ligheden ved en saadan Undersögelse af vore gamle Skind- 
böger er da ikke saa stor som f. Ex. ved de »Idste romer- 
ske, der jo ligne hinanden saa meget, at deraom man ikke 
"^date om de i Herculanum fundne, at de maa vsere a?ldre 
i 80 efter Christi Födsel, kunde man gjerne for Skriftens 
d sKtte dem saa långt ned i Tiden som 400 eller öOO 
netua 

tror jeg, at en BemBerkning af Hr. Bibliothekar 

■"ortalen til hans fortrseftelige Udgave af Laxdöla 

mmemle nservffrende SpÖrgsmaal, ikke l>ör staa 

Ig. XXI i denne Fortale findes fölgende Passus: 
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Med samme hand') er Båledes akrevet AM. 16'3 A ö, fol. 
(Egila saga), AM. 325 III /?, 4:to (Orkneyinga saga), AM. (j55 
XXXII, 4:U> (Marlu eaga), Gl. kgl. aral. 1009, fol. (Morkin- 
skinna), Stockh. 20 (nu 18), 4:to 2 (Olafö saga Tryggvaaonar). 
De tre aidatnffivnte af disse Haandskrifter har jeg be- 
skjeeftiget mig med og derved erhvervet mig nogot nöiere 
Kjendskab til dem. MorkinBkinna har jeg saaledes afskrevet 
to gange, Isest Correctur paa Udgaven af samme efter Origi- 
nalen og taget en Photographi af denne, saa at jeg paa en 
Maade har kunnet have den stadig for Oine. AM. 655 
XXXII 4:to har jeg afskrevet og benyttet ved Udgaven af 
Martu Saga; Stockh. 20 (nu 18) 4:to har jeg ligeledes af- 
skrevet og Iffist Correcturen ved P. A. Munch'8 Udgave af 
Olaf Tryggvasons Saga, Christiania 1853. Jeg tör med Be- 
stemthed paastaa, at diese tre Haandskrifter er med forskjeUige 
Hffinder. Morkinskinna er ekreven af to ved Bogstavemes Form 
og Retskrivning fra hinanden meget afvigende Skrivere. Hvad 
nu 655 XXXII 4:to angaar, kimde der muligens vaere nogen 
Lighed i Skrifttrsk med MorkLnskinnas förste Haand (hvoraf 
et godt Facaimile i Fornm. S. 7), og en enkelt Overeneetem- 
melse ogsaa deri, at begge bruger v baade for u og v, men 
forresten er de meget forskjeUige i Retskrivning og Sprog- 
form. Man sammenligne Mariu Saga, Udg. S. 430" — 436*, 
445"— 450", 457"— 468", 487"— 499'". 572*— 583'^ 599" 
—604", 614^^619", 623*"— 629^ (Aftryck af AM. 655 
XXXn 4:to) med hvilken Bora helst Side af Udgaven af 
Morkinskinna, og Forskjellen vil vffire iöinefaldende. Mariu 
Saga har altid k, Mörk. oftere <■ end k; Mariu Saga undlader 
ofte at betagne u-Oralyden af a: allvm, landvm, haitnvliga 
I). lign.; förste Haand af Mörk. altid ollom, hndom, kormoliffa, 
anden Haand i Mörk. betogner denne. Omlyd ved o, 9 og 
au (a'); Martu S. skriver altid Pronomenet lim saaledes med v, 
Hork. hon; Marfu S. har altid i Enden af Ord v, Mörk., i 

•) Nendig aota. AU. 1<>2 E, fol. 
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al Fald förete Haand, neeeten altid o; Marlu S. har stadig 
Diphthong ei föran ny, eingi, feincjinn. Mörk. altid mgi, 
fenginn. Et Sterkjende for dette Haandskrift af Marlu S. er 
den stadige Brug af kort s, i Mörk. fiudes langt s (f) baade 
i Begyndeisen og Enden af Ord; det korte s benyttes almiu- 
delig kun, hvor en Forkortelsc vanskelig vilde kunne an- 
bringes över langt s, f, ex. 9(va) u. lign. Sammenligner man 
nu Cd. Stockh. 20 (nu 18) 4:to (Facsimilet Olafs S. Trygg- 
vasonar, Christiania 1853) med Mörk. (Faeaimilot Fornm. 
S. 7), vil det strax vaere indlyaende, at det ikke kan viere 
tale om, at dennes förste Haand skulde have skrevet Cd. 
Stockh., det maatte da i al Fald vtpre deu anden, men denne 
er dog saare forskjellig, navnlig da med Hensyn til Ret- 
8kri%'ning: Olafs Sagas Skriver bruger stadig k, og c kun i 
Förbindelsen ek, samt i Conjunctionen oc afvexlende med ok, 
dog for det meste udtrykt ved Forkortningstegnet; dersom c 
findes under andre Omstffndigheder, er det viatnok sjelden. 
Morkinskinnas förste Haand skriver altid, saavidt jeg har 
beraajrket, oc, aldrig Forkortningstegnet ; dens anden Haand 
oftest dette Siglum, sjeldnere oc eller ok. T Olafs Saga kan 
Bogstaverne z og t meget let forvexles, man jsvnföre paa 
Facsimilet Ordet hrvyäiz i förste Liiiie med mikii i 5:te Linie, 
og man vil bemaerke en paafaldeude Lighed mellem dem. 
En saadan Forvexling er en tJmulighed i Morkin. baade ved 
lörate »g anden Haand. 

Af de to förstniBvnte Fragmenter har jeg aldrig seet 
AM. UI2 A ö foL, kan altsaa ikke efter Autopsi dömme om 
iiind'*ns blontifot, men efter Proven i Egila Saga (Finnur 

■ rdgave) S. 13.^^—138" synes Retskriv- 
I i!i Utke at svare til nogen af Hffinderne i 

■ ] at anföre nogie Enkeltheder: Fragmentet 

■ iilea kun i Förbindelsen ek, og i Conjunc- 
■L' VM), hvilken dog **krives ok S. 137 og 

' - i Mörk. hanom; sOi/Sv 136% förste 
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Skriver i Mörk. sogpo^ den anden 8argt)u eller 89gt)u, Bogstavs- 
formen ö bruges knapt i Morkinskinna; aa = ä, som i råas 
S. 137^^ og »rar 138^, findes ikke i Morkinskinna; Super- 
lativendelsen skrives i Morkinskinna ast^ ikke azt som Egils 
Saga S. 136^* (hvatazt). Af Fragmenterne af Orkneyinga 
Saga findes Facsimile i Vigfussons Udgave (Icelandic Sagas 
Vol. I); ved en nöiagtig Sammenligning med Morkinskinna 
tror jeg ikke, at nogen lettelig vil holde paa denne Haands 
Identitet med nogen af de to Hsender i hin, og allermindst 
med förste Haand. Efter min Formening har altsaa ingen 
af Morkinskinnas to Skrivere hävt nogen Befatning med noget 
af de ovenanförte Haandskrifter; og jeg tror ogsaa bestemt 
at turde sige, at Marlu Sagas Afskriver ikke har vädret den 
samme Mand, som har skrevet Fragm. af Egils S. og Ork- 
neyinga Saga. I denne Henseende kan der saaledes, dersom 
min Mening om Forholdet mellem disse Haandskrifter er 
rigtig, ikke veere noget i Veien for at give Morkinskinna en 
höiere Ålder end c:a 1300 (jvf. Fortalen XVII til Egils 
Saga, udgivet af Finnur Jönsson). 



En anden Sag som egentlig ikke staar i Förbindelse med 
neerveerende -^mne, men som synes at fortjene Opmserksom- 
hed, er den Tilböielighed hos nyere nordiske Sprogforskere 
sserlig at hsefte sig ved sjeldne og us^dvanlige Former, der 
ved neermere Prövelse ofte kunne vise sig som Skrivfeil eller 
Trykfeil. Anledning til denne Bemserkning er en Ytring af 
Hr. Wadstein ved hans Anmseldelse af Jon Thorkelssons 
"Beyging sterkra sagnorda i Islenzku" i Arkiv för Nordisk 
Filologi åttonde Bandet S. 89, hvor han noterer som en Forsöm- 
melse, at Formen njall som Prseteritum af yjalla er udeladt; 
denne Form grunder sig paa en Trykfeil i Fornm. s. IX S. 
513**, da Eirspennil har det rigtige ^^a// (jvf Konunga Sögur, 
Christiania 1873, S. 384^0- 

Christiania Oktober 1892. O. R. Ungar. 



192 Thorkelsaoii : Infiu. atyief af Priep. 

Infinitiv styret af Praeposi tioner i Oldislandsk 
og Oldnorsk. 



I sin Oldnordiske OrdföjningsliBrc, Kbh. 1862, S. 385, 
§ 146 eiger Lund: "Navnemåden bruges efter forholdsordet 
^7, gammeldags ved än, men ellere ikke styrel af forholdaord 
uden således at der tilföjes et stedord i den behörige for- 
holdsform, hvortil da namemåden slutter sig som en hos- 
stiUing". 

Ifelge den anforte Udtalelse skulde Infinitiv i Oldislandek 
og OIdnorsk ikke kunne styres af andre Prffipositioner end 
fil og dn. Dette er dog ikke Tilfteldet. I Oldislandsk og 
OIdnorsk styres Infinitiv af mange andre Prfepoaitioner lige- 
som i nuvBerende Dansk, Svensk og Isländsk, dog ikke af 
alle de Prffipositioner, som stjTe Infinitiv i Nyislandsk. Her 
svarer Infinitiven til Gerundium i Latin som ogsaa styrew af 
visse Prffipositioner, som dels styre Akkusativ dels Ablativ. 
Det maa bemffirkes at en Infinitiv, som ikke har Infinitiv- 
msrket af, ikke kan styreH af en Prffiposition. 

Til Bevis herfor skal jeg anfere nogle Exempler. 

Propositionen 4. 

hann hafdi mikit bann « lagt at rtsnn (= hann hafdi 

lagt mikit bann ti at rainä) innanlauds Ilkr. G5 38. [xitti peim 

eigi (lau faung a at aijine at leita leingr OT (Christiania 

1853) 6 4P. ef li6iiuni vieri hugr å o( t/örfl frid millum land- 

nniui Iwlaiiili.' S;ii;jus 3.:i(}2 23. En er j)at fréttu aärir skög- 

Amieou, »[ ' !>;ir nidr kominn, \ik var mörgum 

bngj- •• - ' L 126 s, man ek vfsa Jiér til meira 

"' ([/ irf/Tifl J)ik 157 I. Hakon 

■i.kia gvdz kristni i Noregi 

bonom God. Fria 582 u. 

■ ■\\ af Ihikndi at Gizurr iarl 
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hafdi litinn hug « lagit at Jlijtia eyrindi hans viä Jelendinga 
56 1 9. Hann lagdi allan hug «' "t styrkju kristnina Bs. 
1, 26 20. honum gerdizat foruitni a mikil a( Jinna fiann mann 
(= mikil forvitni a at Jinna |)ann mann) Flb. 2, 425 8. var 
hånum forvitni å at finna pd, or stä mikit gambradi Grett 
135 JO. hann vildi Icggia räd d at scEtta |)å Valdimar kon- 
ung og hertoga Magnös brödur hans Icelandic Sagas 2, 369 5. 
alla stund scal ec å leggia ydr at hidlpu (= alla stund scal 
ec leggia « at hiålpa ydr) Fms. 10, 217 29. Micla stund 
leggr hamingian å at hefia raargan mann Al. 13015. lögdu 
Jteir eigi at minni stund m af fa ast af mer Ps. 61 26. hun 
hafdi mikit atarf iB at sauma fattekra manna klsedi 40 I3. 
reidi ok öfund hiarta t>ins leidir {lik m at strida upp sa menn 
t>es8a 100 6. 

Pnepositionen af. 

muu ek nu heima sitia ok Uta qf al pjima konungiim 
Eg. 13 13, Lét hann J»ä af at forvifnast um hösfreyju og 
hagi hennar langa ytund Grett. 199 1. Lat <^f J)U al mepla 
illt vid mik Hms. 1, 2 33. ek Itet alldregi rf ath kalla m 
hann af oUu hiarta 5 12. Eptir {jessa margfciUdu afsakan 
Petri letu menn ({/' lU msaka hann Ps. 4G 19. Lat <(/ at stri&a 
m mik 99 2. Nil fö at Jieir [lyldi mörg vandredi af véndum 
mÖnnum, få léttu J)eir eigi \ni heldr qf at fara um Bveitir 
Bs. 1, 45 27. 

Pfffipositlonen at. 

ésåa. syndi hann sva micla miscunn vif fa er at voro 
at pina hann StlL 163 17. hiinn var at at hlaäa ekutuna 
Nj. (1875) II 39. bar fat saman ok få var gunnarr til at 
aegja sÖguna 155(5. Voru få Varbelgir at at faka af fau 
lög aem eptir voru bröarimiar Fms. 9, 512 1. 

I Nyislandsk udelades Prtepositionen, f. E. hann var ad 
akrifa bréfid (he was writing the letter). 86Iin var ad gänga 
undir o: Solen var ved at gaa ned. Hvad lengi vönid fér ad 
ekrifa bréfid? o: Hvor Isenge var De om at skrive Brevet? 



194 Thorkeleaon : Iniiu. atyret al' Pnep. 

Prtepositionen fjftir. 
h9fdu menn fiat fyiir satt, at Jieim [wetti fyrir at skil- 
jmk Ld,' 161 32. 'hvat ek veit' segir gunnarr 'hvdrt eg mun 
J)vl övaskari madr eun adrir menn, eem mjer [»ykkir 
meira fifrir enn ödnim mönnum at veya menn' Nj. 54 92. 
At fj/rir her er PrBeposition og styrer det som Substantivum 
fungerende at vet/u, ser man ved at sammeniigne det med 
saadanne Udtryk som: jijer [jykkir mikit fyri ferdum Nj. 
49 117. 

Prsepositionen i. 
medan er pu atarfar t at briota })etta folc undir J)ec Al. 
133 9. hann hafdi vndandrätt i o.f lata la'B buin Cod. Frie. 
479 6. En ^å J)åtti honum sér mikil mfeda i nt hiigsa Jtar 
eptii' hvereu pat t>yddi leelandic Sagas 2, 354 4. en nii t)ikkir 
mér BkÖmm i nt drepa Jiik Fnis. 11, 276 5. 8ä einn mao 
fyrir ]>e\m eldi rddu, at eigi man gagn / um at fmvifniist 
Grett 37 12. skal [>ér allt själfbodit innan bosjar, J)at sem ek 
hefi til at veita, en f^r snemd i at pif/gia 46 n. fiött mann- 
raun eé i npkkur (= j)6tt n9kkiir mannraun sé 1) ni fijfgja 
mér Ld.* 5 a. ekki happ man {«!t / verda (= verda !) nt fm/a 
med |)ér svevdit 104 3. at pdr sé eigi strängan i ut fjeta 
\>'ma vilja 153 u. ek om rädinn i at bi&a eigi hér hinnar 
pridju (j; firvar) Bs. 1, 44 15. 

Pra-positionen ? tnåti. 

ok livf lirauzt hann i mMi af öUu afii nt fina ät (= ok 

{ivi brauzt hann af öllii afli f m6ti at fara iit) Grett. 84 24. 

I^rippoyitionen vitf. 

Si.'im VIT vif) at .stiil/a liitti|iar hällde oro i munol)life 

rsr. Hitta at binda heyit Grett, 

■V at stif/a yfir Gretti 174 r. 

iii.i I .'i at Iritn at vatninn Ld.' 

II ri<y .(/ biiola vcggenn Al. 90 1. 

■>' slutul.i ]4Sfi. kcppaz |)eir filt at 

-I "it;)Bt l'(S?:i. or him hevir 
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viit buez at sigra [lanii med dryck, er adr värd alldregi 
sigradr i bardaga 156 25. 

Propositionen iifir. 

(konungr) setti hann iifir at skipa konönga mälum Fms. 
10, 225 22. 

Prffipositioneii til styrer meget ofte Infinitiv og jeg har 
optegnet mange Exempler derpaa, men jag anser det ikke for 
nadvendigt at anfare dem her, da Lund paa det ovenanforte 
Stfid har anerkendt, at den kan styre Infinitiv. 

Paa samme Sted omtaler Lund, "at der (til navnemåden) 
tilföjes et stedord i den behörige forholdöform, hvortil da 
navnemåden shitter sig som en hosstilling", og som Bevis 
herfor anforer han iolgende Saitninger: mikil SEemd var hånum 
f pvi, at sigra. Äl. 14. jord at opna til pess, at ffrafa nidr 
lik. Qråg. 1, 8. 

Efter min Mening bör Infinitiven ikke betragfea eom 
Appoeition til Pronomenet, men Pronomenet har samme Fimk- 
tion som en Artikel. Paa samme Maade som man kan de- 
klinere Infinitiv i Gnesk ved Hjselp af Artiklen, kan Infini- 
tiv i Isländsk böjes ved Iljielp af Pronomenet pat; men 
ligesom man ikke sastter noget Skillctegn i Grffisk uiellem 
Artiklen og Infinitiven, saaledes bör der heller ikke i Is- 
ländsk seettes Komma imellem Pronomenet ;öa( og Infinitiven. 
I Qisék kan f. Ex. Infinitiven XapEiv böjes ved Hjtelp af 
Artiklen: tö Åafieiv. roo Åafielv, tQ Åafietv. Paa samme 
Maade kan Infinitiven i Islaiidek deklineres ved Hjselp af 
pat: {mt at taka, t)esB at tak», ])vt at taka. Den saaledes 
subetantiverede Infinitiv kan have et Objekt, hvie det Verbum, 
hvortil den herer, er transitivt. 

Herpaa skal jeg anfore nogle Exempler. 
1. Nominativ. 

pat var sidvenja peirra al rl&a hesta (= (mt at rida hesta 
var aidvenja feira) Hkr. 18 lo. [-at at rida hesta er Subjekt, 
var sidvenja l)eira Predikat. En huat mege at spnno soylldra 
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vera. en pat at sidsc umb (rå TmQUSuéTTteoéaC) a alla vega 
hverer ^eir hluter ero i oro fare, pr einkom mest meg'e 
fyrer (»eire Jiionosto of standa StH. 78 2, 
2. Genitiv. 

Temizc eige til iart)legra leica ne til galeyses heldr til 
pess at vita craft gut)8 StH. 27 31. Hann lét hingat ! heim 
berasc til pess at Icijsa alla cristna mcnn fra helvftis qva^lom 
eillfom 84 24. at hann mene fram a lei{) verpa lat3aj)r til 
peas at heyra lof gutie mejt helgom monnom hans 78 33. 
Hann hafdi pess heit streingt ni lata (— etreingt heit pess at 
lafa) eigi skera hår sitt né kemba Eg. 6 13. Han strengdi 
pess heit at hila Godhcims Hkr. 12 25 (God. Fria. 9 24). Svå 
sem fau kvåmu fram fyrir l)ann, er til pess var skipadr al 
keyra (= ej- skipadr var til pess al heijra) skriptamål manna 
Grett. 207 12. til pess raunum vér råda nt bara (= vér m\i- 
num råda til pess at hem) |)etta mål upp lid." 78 20. 
3. Dativ. 

Er konungi mikit kapp å pvi at hafa med sér (>a menn 
at hann spyrr at afrekemcnn eru at afli ok hreysti Eg. 13 n. 
Grettir kvazt engi midlunarraål å pvt hafa odr göra at fara 
padan Grett. 175 22. Hann orkadesc svå at pvi at fotpåse 
rangar hugreningar oe orjia elaög at hann fair fra io|)rom 
monnom til iordanar StH. 1 1 30. Hakon konvngr var miog a 
pvi at sigla til Irlands Cod. Fris 578 30. 
4. Akkusativ. 

Eptir andlat erkJbyekaps vrjio koi-sbrsedr a pat sattir at 
kiosa til erkibyskvps Einar emiorbak Cod. Fris. 54G 34. NCi 
'an ek oigi a pat ha-tta optar at faka vid skögarmönnum 
•tt. 127 2G. 

Reykjavik 13 Februar 1893. 

Jön Thorkelsson. 
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Kan det ansees bevist, at den norske Homilie- 
bog (AM. 619 qv.) er skrevet i Hamar? 



Dr. E. Wadstein har i sin fortrseffelige Afhandling 
"Fomnorska Homiliebokens Ljudlära" hsevdet, at den oldnorske 
Homiliebog (AM. 619 qv.) er skrevet i Hamar. Her frem- 
heeves som Vidnesbyrd derfor, först og fremst, at Udtrykket 
i herade t)vi er neest ligr caupange [S. 163^ i Ungers Ud- 
gave] henviser "tydligen till den stad, där berättelsen om 
detta järtecken är nedskrifven". Dette "caupangr" kan, mener 
han, ikke veere Nidaros: "1) då det i Hom. är fråga om Ni- 
daros, göres ett förklarande tillägg: i caupbo t)ann sem hann 
hvilir, i caupang t)8eim er Olafr hinn hselgi i hvilir; detta 
tillägg är förklarligt, om skrifvaren befunnit sig på annan 
plats än Nidaros. 2) [S. 153^] ') står taladt om t)es heelga 
manz husi 1 prondhseimi nordr^ hvilket nordr måste vara ett 
tillägg af Hom;s skrifvare, eftersom det icke står i det lat. 
originalet — — . Hom. kan alltså icke vara skrifven 1 J)rond- 
hfieimi. Lägger man nu märke till ett annat uttryck [S. 
154^] 1 Vic austr, som också saknas i det lat. originalet, så 
förstår man, att den icke häller kan vara skrifven i det syd- 
östra Norge. Språkliga skäl hafva vi också redan funnit 

förbjuda att söka Hom:s härstamningsort på Vestlandet. Det 
återstår alltså endast ett ganska litet område — imgefär nu- 
varande Hamar stift — , inom hvilket den ort, där Hom. 
nedskrifvits, kan sökas, och man riktar då naturligtvis genast 
sina ögon på Hamar, den enda ort af betydenhet inom detta 
område. Obs. då, att Hamar äfven kallades Hamarkaupangr, 
samt att kaupangr (enl. Fritzner^) knappt användes om an- 
dra städer än Nidaros och Hamar; jfr. det kaupaugr, som 
just ledde mig in på denna betraktelse." 

*) Jeg citerer her og i det fölgende Homiliebogen efter den trykte 
TJdgave, medens Dr. Wadstein oiterer efter Haandskriftets Sidetal. 

AftKIT rö» MOftOMK VtLOLOfll X, VT fÖLJP TI. 
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Dette Rffieonnement synes jo at have god 
(tg det Bees da ogeaa, at det tiden videre er optaget af Noreen 
i hans Altisländische u. Altnorwegiache Grammatik, 2:den Udg. 
(1892), Imidlertid bör det ikke ubetinget godkjendes; det 
lider, saavidt jeg forstaar, af deu Feil, at det ikke tager fuldt 
Hensyn til, 1) at Oiafslegenden i Homiliebogen er en A/skrift 
og 2) at den oldnorske Olafslegende er en Oversasttelse Fra 
Latin. 

Dr. Wadetein benytter min Udgave af den latinske Le- 
gende i Monumenta hist. Norr. Denne Udgave er fra 1880, 
og da kjendtGS ingen latinsk Text for det Capitel, hvori den 
citerede Saetning om "caupangr" förekommer. Men allerede 
det fölgende Aar tryktes Legenden i Oxford efter et meget 
fuldsttendigere engelsk Haandskrift (Passio et Miracula b. 
Olavi, ed. F. Metcalfe), ug her förekommer dette Capitel paa 
Latin. Den latinske Text begynder: "In quadam etiam pro- 
vincia, civitafi vicina", og Iienger nede staar, at man sendte 
Bud "ad ecclesiam aancti martyris". At denne "cjvitaa" som 
affidranligt i Ijcgeuden er Nidaros, tror jeg neppe nogen vil 
kunne na'gte; thi .wlv nm Hamar kunde kaldea Vaupangr", 
vilde dog ingen falde [wia at bena-vne den en Vivitas"; aaa- 
Isnge Forskjellen melleni "civitates" og "villte foreneeö" bestod, 
maatte Hamar henregnes til "villEe", ikke til "civitatee". Da 
den latinske I^gende desuden er forfattet et af Aarene efter 
1152, var Hamar altfor ubetydelig lil at beoBevnes en "civi- 
tas", idet den sandaynligvis ikke var mere end paabegyndt '). 
Den latinske Lt^gende er iitvilsomt forfattet i Nidaros og af 
et Medlem af Domkirkens Geistlighed, derom kan der neppe 
tvivles. Men isaafald maa ogsaa i den oldnorske Oversset- 
telse "caupangr" som ellera i Legenden betegne Nidaros, og 

') Dr. W&dBtoin tieukt? sig det middeUlderlige Hmiiar meget «tÖrre. 
tet viikolig v»r; de 'i Kirksr og 2 Klostre" maa redaceres til to Eirker 
H wIto Kathndralkirkon og et lidet Eapcl) 8amt et Kloster; men Ea- 
V ftA c. 1270 og Klostret kan ikke paaviseB för c. löOO. Jfr. norsk 
Tidnkriil, 3:dio Knkke I, 8. l'H i. 
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"hans hfflga kirkiu" maa ligesom "ecclesia sancti martyria" 
betegne Throndhjems Domkirke. Dr. Wadsteiu mener, at 
Domkirken i den oldnorskc Legeiide faar et sierskildt Pr«e- 
dikat; men hvis man sammenBtiller den latinske og den old- 
norske Text, vil det strax aees, at Overssetteren kun fölger 
slaviek sin Original, der netop om Kirken eberkt varierer 
sine Udtryk: Cap. 2 ecclesia beati martyris = pes helga manz 
hi^ Cap. 3 hffc in qna requiescit (testatur) eccleaia = l)ea 
helga städar er hann hvilir at, Cap. 4 in beati basilica = I 
t»eB helga manz husi f J-rondhsEimi norftr, Cap. 5. qui ad ee- 
pulcrum sancti venerat = sot håna hielga scrin o. 8. v, Olafa- 
kirken i Nidarns er Centrum i hele Legenden, og om den 
samler sig Mirakleme; hvor andre Olafökirker nsevnes, maa 
dieees stedlige Forhold fastslaaes til Forskjel fra Hovedkirken. 
Hvis nogeusteds en Haniar-kirke skulde nsevnes, maatte dette 
Stedsnavn udti-ykkelig fremhieves. 

Olafs-iegenden i Homiliebogeu er det leldste bevarede 
Exemplar af den overeatte Legende, men er ikke selve Over- 
Bffittelsen. Om Udtrykket "( Jjrondhjeimi twrr^r" har staaet i 
den oprindelige Oversiettelso, kan derfor ikke med Sikkerhed 
udtales; imidlertid er det, som Dr. Wadstein mener, ikke 
sandsyflligt, siden der intet tilavarende findes i den latinske 
Original og det heller ikke findes i Älskriften i Olafssagaen. 
Deraf tör man slutte, at Ilomiiiebogens Skriver har fundet 
det passende at tilföie Ordet nortfr, d. v. s., at Ilomiliebogen 
er skrevet lienger syd i Norge end Nidaros. Derimod er jeg 
Bikker paa, at man af Udtrykket "I Vic auetr" ikke kan dragé 
den Slutning, at Homiliebogen er skrevet udnifor Vilnt; 
thi Ordene "i Vik austr" förekommer ogsaa paa tilsvarende 
Sted i Olafssagaen og har altsaa Yseret tilsat af Oversjette- 
ren, d. v. s., Homiliebogen har afskrevet disse Ord fra sin 
Kilde. Dertil kommer ogsaa, at Ordene ikke nödvcndigvls 
betyder "Öster i Viken" — det heder i Regelen "auph- ( Vfk" 
— men btir Mnarest overstpttes "i den östlige Del af Viken," 
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d. e. «9tenfor Kriatianiafjorden. Forsaavidt kunde altsaa Le- 
genden vtere overgat i Viken veatenfor Kristianiafjorden eller 
paa hvilketsoinhelet andet Sted i Norge. Jeg akulde tbr- 
övrigt anse det for sandaynligt, at Legenden er overaat i 
Belve Nidaros eller ialfald i det Throndhjemske. I den Hen- 
seende kan peges paa, at Oversfetteren paa enkelte Steder 
har forandret Texten for at frenihffive thröndereke For- 
hold: 1) modens den latinske Legende läder Olafs Modstan- 
dere vjpre "quidam cujusdam Canuti muneribus corrupti", har 
Oversffitteren her indsat [S. 149"] Thröndernes Hövding Xalfr 
Amason, madr cynstör, illr oc utnir", 2) Overssetteren oply- 
ser [Ö. 149^], at Stiklaatader er "i Veradala herade", 3) 
Oversfftteren gjengiver [S. 153*] "nata in provincia b. mar- 
tyriB Olavi" med "födda ( ijrondaWgom (istedenfor at det be- 
tyder "födt i Norge"), 4) Oversjetteren forataar [S. 164^] rig- 
tigt at overaiette "de provincia quse dicitur insula exteriör" 
med "or herade |)vi er Ytreoy h^itir", — alt synes at af- 
give Vidnesbyrd om, at OversKtteren ntermest maa ttenkes 
at vaere en Thrönder og at have skrovet i eller ved Nidaros. 

Åt beetemme Ilomilicbogcna Iljemeted efter et enkelt 
Udtryk i dens Olafslegende, läder sig efter dette kun gjöre 
negativt, — lorsaavidt som det er sandsynligt, at den ikke 
er akrevet i Nidaros, men Isengere syd i Norge. Nserraere 
kommer man, förekommer det mig, ad den Vei, Dr. Wad- 
Btein i andre Dele af eit Skrift gaar, — hvor han fremha-- 
ver sproglige Grunde for, at Homiliebogen er skrevet paa 
Ostlandet; men disse Grunde förer snarere til Viken {se 
S. 3) end til Oplandene. 

Kristiania 15 Ang. 1893. 

Oustav Storm. 
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Om namnet JJsotfr = Usyfr. 



I Arkiv N. F. VI, 122 yttrar Noreen med anledning ar 
min identifiering (Arkiv N. F. II, 20) av dessa två namn- 
former, att han i Altisl. gramm.' § 71 anm. 4 "juat mot 
Kocks enligt min (= Noreens) mening icke fonolågiekt möj- 
liga förklaring jort den, som mig (-^ Noreen) Bynes, evi- 
dänta saramanBtäUningen Osufr = ags. imsy/re, ahd. unsiibm 
unsauber, men Ösiåfr = usui/r unfreundlich". 

Jag kan icke dela Noreens mening, att identifieringen av 
namnet Us^fr med ags, itns^re, fht. nnsubiri skulle vara 
riktig, och jag tror mig kunna visa, att den av mig hyllade 
åsikten, att vs^r och Usvifr endast äro olika former av 
samma namn, är icke blott fonologiskt möjlig utan värklig. 

Noreen anmärker själv, att man skulle kunna ådaga- 
lägga identiteten av tisvi/r och tlsji/r 'dolH jenom att anföra 
odisputabla eks. p& den hittills [enligt bana mening] otillräck- 
ligt styrkta judövergäng [wl > l/J, som av K. antas, dels jenom 
ett uppvisa, att samma pei-soner, som buro namnet Osisifrt 
också benämdes Osuifr". Dock menar Noreen, att icke ens 
denna eista omständighet skulle vara fullt bevisande, eftersom 
någon gång snarlika namn kunna sammanbtandaB, såsom då 
i våra dagar en Magnus någon gång kan kallas Manne, 
ehuru detta egpntligen och vanligen är smeknamn ("kurz- 
name") till Emmnic}. 

Det är sannt, att vid användning av "kuTznaraen" (smek- 
namn) en dylik namnsammanblanduing undantagsvis kan 
ega rum, men då bildningen av så väl tlsi^ifr som av tlsyjr 
tydligen visar, att de icke äro "kurznamen" (dyhka bildningar 
äro däremot t. éx. sådana fsv. namn på -e som Ouze av 
Qupsasrh, G«g(Prk; Gemi' av Ge(r)mu«der, Lundgren i Arkiv 
in, 225), så är möjligheten av en sådan förväxling vid bruket 
av tjsv^r-tlsiifr utesluten. 



Om det således kan visaB, att samma person kallats 
med båda dessa namnformer, (•& är därmed också ådaga- 
lagt, att de ureprvingligen varit identiBka. 

Nu är det faktiskt, att samme man kallas dels Énvifr 
dels (isiifr, nämligen tisvifr (tls^r) enn späkt Nelffaso». I 
registret till Islendlnga sögur I (Köpenhamn 1843) tipptages 
"Oavffr (Osyfr) enn epaki, Hclgason" med citat till en mängd 
ställen i skriften, och på några av dessa skrlves mannens 
namn ösvi/r, på andra Ösiifr. Då emellertid texten på några 
av dessa ställen blivit "normaliserad", så (ehuru ma» svår- 
ligen kan misstänka "normalisering" av en handskrifts Öavxfr 
till Osnfr eller tvärtom) anför jag namnformerna icke från 
något dylikt ställe. Men även i noggranna handskriftsavtryck 
växla dessa namnformer för i fråga varande man. Så akrives 
hans namn t. ex. i Hauksbök (Köpenhamn 1892) s. 31 i: 11 
Osvi/r hinn späkt; ib. ». 41 r. 14 Vsvifrs dottur (med an- 
märkning i noten om första ordet "Skr. -ur"); ib. s. 43 r. 20 
Osvifrs dottor (med anmärkning i noten om första ordet "Skr. 
-w"). Däremot kallas samme man i det fullt noggranna 
textavtrycket i Islendlnga sögiir I s. 367 0sii/'r Helgas., s. 
368 Osii/r (i B; A har Osnfur enligt noten). (S. 385 har 
textavtrycket Osyvr Hflytison med angelsaxiskt f.) 

Under dessa förhållanden måste t}$v'\fr (såsom adjektiv 
"iitridig, trodsig, voldsom") vara identit<kt med tJsyfr, och 
denna senare form kan ej identifieras med ags. inis^fre, fht. 
unsUhiri, och så mycket mindre, som detta ags. och fht. 
adjektiv pä grund av sin betydelse "snuskig" icke kftn ome- 
'hart hava använts såsom namn (men möjligen såsom ök- 
i). lift är fastmer otvivelaktigt, att tisvifr och tisifr 
dentiska, och mitt antagande (Arkiv N. F. II, 20), att 
'arstfitt i tffiv/fr, när fortis föll |>å senare kompositions- 
men Övergått till (w)ii [eller möjligen med förkortning 
Ml (wjij], när fortis hvilade pä förra kompositionsleden, 
motsvurighot i behandlingen av namnet *Gaiilsta/r: 
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här kvarstod i fsv. tillsvidare au och övergick senare till 
ö i Gösta, när fortis låg på förra sammansättningsleden, under 
det att *Gautståfr gav Gustav (Kock: Tydning af gamla 
svenska ord 1 ff., Svensk akcent II, 329). Utvecklingen 
tswifr > ijs(w)yfr beror tydligen på partiell assimilation i 
relativt oakcentuerad stavelse, och i Arkiv anf. st. har jag 
anfört en hel mängd andra fall av partiell assimilation i 
dylik ställning. 

Namnet tfsvtfr = ijsyfr är av särskilt intresse därför, att 
det utgör ett bland de få säkra exemplen på ord, där tillfölje av 
relativ akcentlöshet IjudfÖrbindelsen xvi övergått till (tv)y. Denna 
ljudutveckling har emellertid även inträtt i sv. fordyvel, isl. 
tordyfill : sv. vivel; isl. Biorgyn : Biorgvin (jmf. Arkiv N. F. 
II, 21); *Siguwini > * Sig tv in > Sigyv, ^Hlöpawhn z> ^Hlöp- 
unn > Hlöpyn (Kauffmann i Beiträge XVIII, 143). Det är 
icke behövligt att antaga olika läge för fortis i Biorgyn : 
Biorgvin, ty denna växling kan bero därpå, att -win i nom. 
Ijudlagsenligt övergick till (w)yn, men -winiar i gen. kvar- 
stod, emedan det efterföljande ./ hindrade utvecklingen wi > 
(w)y; jmf. att i fyrir > Jirir, yfir > ijir etc. det följande 
i framkallade utvecklingen y :> i i relativt oakcentuerad sta- 
velse (Kock i Arkiv IV, 163 ff.). I överenästämmelse här- 
med kan utvecklingen tordwlflar > torcl(w)])flar Ijudlagsenligt 
ha inträtt blott i de synkoperade kasus, under det att i nom. 
ack. gen. sg. {tordwlfiU etc.) IjudfÖrbindelsen toi Ijudlags- 
enligt kvarstod. 

Även no. tvirel ("kjernestang, stav med en tvserskive i 
enden, hvormed flöde kemes til smör"): sv. dial. kärnetörel 
(A. Malm), tyril, isl. flaiitapyriU, pyrill kan förklaras därav, 
att först i (synkoperade kasus av) komposita kärnetörel, flauta- 
pyrill wi övergick till y. Hit hör kanske ock det ofta rela- 
tivt oakcentuerade fsv. fgutn. py : isl. pvi (dat. till pat). 

Osäkra äro följande. Fsv. har annattwiggia och annat- 
tyggia (Arkiv N. F. II, ,21 noten). Av det ofta relativt 
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oakcentuerade fev. pronomenet hwUkin anträffas någon gång 
fonnen hylHih (i en flkrift av Heming Gad, Styffe: Bidrag 
till Skandinaviens hiBtoria V, 11 5), samt av fsv. pronomenet vi 
åtskilliga gånger formen wij (flera ggr t. ex, lios Styffe anf. 
arb. U nr 70). Emellertid kan hy- i det enstaka. Ay^ftjV/i även 
förklaraB såsom uppkommet genom (-omljud i Imlikit > *hyUkit 
eller möjligen såsom utgörande en dat. (Viy) till hwat (mot- 
STarande py till paf), hvilken dativform komponerats med 
'Uker. I fall wy är hit Iiänförligt (jmf. dock Arkiv N. F. 
II, 22), så har efter ljud utvecklingen wi > ivy w-ljudet be- 
varats genom inflytande frän den akcentuerade formen wi. 
Den i Oxfordordboken anförda fno. formen tytttu/ti hör väl 
ej hit utan torde böra uppfattas såaom utvecklad ur tvHugtt 
genom utvecklingen wl > (w)g under inflytande av följande 
etavelsea M-ljud (jmf. swistur >■ systur etc). 

Då icke alla de anförda orden utgöra säkra exempel på 
Ijudutve^ik lingen wl > (w)y i relativt oakcentuerad stavelse, 
kan man vEra något tveksam om ljudlagens fiilH exakta for- 
mulering, d. v. s. huruvida för dess inträdande stavelsens 
relativa akcentlöshet är tillräcklig (såsom jag antagit i Arkiv 
anf. st), eller huruvida möjligen även någon annan faktor 
är behövlig för ljudutvecklingens inträdande. Då i de fläata 
orden en labial eller en labialiserad konsonant (/, r, v, se om 
denna benämning Kock: Undersökningar i svensk språkhist. 
21 ff.) efterföljer ljud förbindelsen m (Usifr, torihjfiU^ Bior- 
f/yn, Sigyn, lilApyn, Jfautapyrill, bylkilh), så är det möjligt, 
att jämte den relativa akcentlösheten även denna omständig- 
het var nödvändig för utvecklingen w/ > wy, i hvilket fall 
py : pvi, Ufy : vi vore att på annat sätt uppfatta. Det bör 
nänmas, att R. Larsson: Södermannalagens ljudlära s. 41 vid 
diskussion av den av mig i Arkiv anf. st. framställda ljud- 
övergången anser det "icke alldeles oantagligt", att i tså/r, 
torditfill wi blivit y, hvarvid dock labialen f medvärkat. 



Kock: Usvifr ^ Vsyfr. 20B 

Men äyen om man kan hysa någon tvekan om ljudla- 
gens fullt exakta fonnulering, så torde genom dessa rader 
hava ytterligare styrkts, att un (åtminstone under vissa för- 
hållanden) i relativt oakcentuerad ställning givit y^ samt att 
detta inträffat t. ex. i tisvifr > tfsyfr. 

Axel Kook. 
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y^, Th^AricuM mona^htu erzåhlt in seiner Histom de antiqiii- 
UåUr r^:^im S^frmnfnffusinm kap. 6 die hinterlmige ermordimg der 
b^ic^i ^mnuhVA, IHe buaaputeile laatet: Tandem igitor Hocon oom- 
auitiUåluk hkt låuyikinfjdi oolom: mittit ad regem Dacue, sibi tnnc 
atainumlraum^ quu& a/lhuc pa^nam: rogat ot mittåt litteras ad 
(hmniUhim f^jcnXth \tfitM/f\ne ^\n eam in matrimoniam: aaserat feb- 
(t»su% fort; \ysic\s%m tali regina; Dec illi animo appelendas jnyennm 
uu\^'is%k: ne qu<Xjue iam provecue esse aetatis, optime eoe poase 
rjmv(fu'in% Hrjisr/rj/it lUumt; mulier regias litteras oppidoqne betala 
iri UiitVuzhri UfviUxU: nimi» crednla ad Daniam tendit, qnam rex mox 
fUttn\in:\i(tTnYi fernt nt in quandam paladem demergi fecit. Et hic 
ftiit finw »^'elerurn et malfeficiorum Gannildar. 

I>i^?te^: frr/Åhlung hat ihre enteprechung in der JomsvOdnga 
mf(f% (rjA, y\M. 21H, 4:to, Petersens abdmck s. 21 f. nnd kap. 5 
dar \i%Un!i\k^:hf:ti »iUrnset/iing;, ohne daas sich nähre Verwandtecoaft 

nhi:\iw (:\k*:u Vnmtie; anrirerft/fits im Agrip, spalte 22 f., woranf G. 
HUtrrn fSiouutnantH historica Norvegiae, p. 12) hingewiesen hat: hier 

»iirjd dui iJ^Hjnririhtirrimijngen so gross, dass der verfasser des Ågrip 
«jfitwfj(l«?r riirokl <>(lfr indirekt aus Theodricns geschöpft haben muss. 
l)tuiM'A\yh gilt fl un aijch von einem kapitel der Flateyjarbék : 
fJrefii^^enl till riijnnhildar CCJhristianiaer aasgabe I, 152 f.), einem 
ztjsiit/kupitel, drtfi dio Fltb. zuMammen mit cod. AM. 62 foL (S) den 

andern fashungen dor jiingern ölafssaga Tryggvasonar gegenäber 
fingfhrholnn hat. Zunächst ,konimt man auf den gedanken, dass 
(liiH k/i[)it*-l <\t'ti b< rirht rlf« Agrip, ausgeputzt und zngestntzt, wi- 
(l(irgil)t. ThoorlriruH erzählt^ dass Hakon den dänenkönig bitten 
läHht, iirn (lunnhild zu wcrben; dann springt die erzahlung: wir 

lirfalin-n Hofort, daMs (lunnhild dem brief Haralds erhält. Im Agrip 
(lagc^^nTi wii» in d(ir Mat^yjarbok wird znnächst die sendung Ha- 
koriH an Harald orziihlt, dann ausdriicklich hervorgehoben, dass 
llarahl H<!ine bot(»n Hchickt. Hier kommen aber charakteristische 

abwficlum^^cn vor. Irri Agrip lioisst os: Oc hann sendi henni rit 
or ({\in\i \mi Hivmni at hon ga/inol giftiso ga''mlom konungi (« nec 
illi anifiio appotrndaH juvonnm niiptias: se quo(}ue jam proyectae 
vHHi^ irtiitis, optiiiK* ('<js conveniro). Dieser hinweis auf oas alter 
(l('r iMMdcn h('iratHkandi(hitc'n fehlt in der Fltb. Dagegen heisst 
ofl hirr: 
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Sidan sende Haralldr konungr Gunnhildi bref saa skrifat b 
Hakon jall bafdi firir maallt. at konangr bidr hennar ser til eigin- 
koDD. ok segir hann SEela v^ra Danmork ef bon nrade at bafua 
slika drottning jfir ser. sua vilra ok vel fallna som Gunnbildr rar. 
Diese stelle ist iibersetzung des lateiniscben : asserat felicem före 
Daciam tali regina. Ebenso entspricht dera scbluaasatze: Et hic 
fiiit 6nia acelemm et maleöciomm Gnnnildar nur in Fltb.: Lyktazst 
[lar nn fraaognn grimlieks ok glaepa Guanhildar konungamodr. 

Daraus gcht hervor, dass daa kapitel der Fltb. nnabhängig 
von Agrip eiitweder mittel- öder nnmittelbar auf Theodricas zu- 
Fiickgeht. Da ea wörtlich iibereinstimmend aucb in S steht, ist 
ea von dem redaktör der fassung, auf die 8 und Fltb. zuriickgebn, 
eingeeohoben, nicht erst von Fltb. 

D. 25. Jan. 1893. 

4) In Noreens Ältisländischer grammatik, ^ 213, 2 heiut ea; 
ts (z) ^ SS dialektiscli schon nna 1160, allgemein (wo nicht aaso- 
niation bindert) aeit um 1250, k. b. Gissurr (Gizorr), t>i'>SBi (^taze). 
priöska ([iriözka ^ 224) widerspänstigkeit u. a. 

Hier werden meines erachtens zwei verscbiedne projiesse untc-v 
einen hnt gebracht: 1) der intervokaliscbe ubergang des ta zn ss 
2) die ansstossnng des ersten gliedes in den verbindungen tst nnd 
tak. Der Ietzt« vorgang ist der in ^ 236 besprochnen erleicbtrung 
TOn ksk zu sk durchaus analog. 

Fiir die assimilation von intervokalischem ta zeugt ein reim 
von c. 1150 blesson — {lessa und von c. 1250 Gisaur — vissa (Gis- 



lason, Njåla II, 62(5). Ein sicbrös handschriftlichcs zeugnis fiir die 
erste bälfte des 13:en jhds. fehit meines wissens. 

Ganz änders und viel reichlicber eind die belege fiir den zwei- 
ten fall. B. Kable (Die Spraclie der Skalden, a. 79) belegt den au- 
perlativ basti ans dem 12;ten jbd. (c. 1150); aus dem anfange des 
13:ten vgl: ena bwjto vifrping] cod. AM. 655 4:to VII— VIII, bl. 
8 " 26 (aber z. b. bldfape mehrmals). Ferner: 0/tr Pla^itus dräwt 
3, 3 (zitiert nacb Larsson); tH exar p/lo tiu cod. AM. 655 4:to V, 
bl. 2 '25; al locno pf//o p/ta mibftti ebenda VI, bl. 2 ' 16 (aber 
batlUn 2 '4); agjjftr cod. AM. 113 A u. B. (Islend. aög. ' I, 376, 
11; zitiert nacb Specbt, Daa vorbum reflexivnm, s. 13), 

Fiir den verfuat des dentala in der verbindung tsk ([isk) zen- 
gen viele 2. perss. plur. und participia pass. auf so (vgl. Specbt, 
8. 12 f., desaen sammlungen nicht einmal volbtandig sind), femer daa 
mehrfacb belegte hvas/c (Specbt, a, 13), ondlich gp/co cod. AM. 
655 4:to V. bt, 2 '29, tjosco ira norwegiscben homilienbnche 105, 3 
nnd priosco — ebenda 108,28 (sitiert nsich Wadstein, s, 119). 

kvask l^nn kaum mit Specbt als paaaivform za dem seltnen 
prfeteritum kva '} erklärt werden, öder braucht ea wenigstens nicht. 

'i Aiiswr in Finiibogasaga ouch in OsH U84i*) 3,32 belegt, al»fi iiicJit 
bloM. wenn das fol^ndp wort mit |i fcegiiinl (Nnrton, g 125 «. 8). 



LÄffler: Till Arkiv 7: -247 o. f. 

Ebensowenig können die andem passivforinen ihre entstehong dem 
"fibergenncht der formen mit blossem sc reap. st" verdanken: die 
entwicklung geht ja grade auf einfiihrung von z aus. Es ist viel- 
mehr liesondres gewicbt daratif ^u legen, dass die formen, dem 
lebendig gefiibltfn zusammenbang mit don aktivformen zum trotz, 
den dental ansstoaseii konnten. Meines erachteiiH mössen also die 
passivformen auf ac konsequcnter weise genau so wie geska nnd 
priöska er klart werden. 

Diese ausstossung des dentals war spontan nnd wurde ebenso- 
wenig regelmässig darchgefiihrt wie die des guttnrala in der ver- 
bindang ksk. Immerhin wird nian gut tun, eine schreibnng zt 
and zk im anfange des 13:ten jhds. nicbt ohne weitres ^leich tst 
und tak zu sotzen; sie känn recht wohl öfter bloss etymologiscli sein. 

5) Specht {Daa verbum reflexivum) hat merkwiirdiger weise 
das fragment cod. AM. 65ö 4:to SXXIII vom ausgang dea 13:teii 
jhds. iibersehn. Dies beweist. fiir diese zeit im ialändiachen eine 
diatektische passivendung auf s (bez. ss). Die formen sind ger- 
Jrizf I ' 10, brazf 1 ' 21, fiirizr 1 ' 25, fisazf 2 ' 19, fomnoti(o)fz 1 • 
12, glfttaftizf 1 • 12, fyndraf 1 M7, bvridizf (part.) 1 ■■ 24, trayftizf 

1 ' 32, tiottizf 1 " 32, fettizf 2 ■* 1, komf 2 " o, koraazf 2 • 7 n. 11, 
hr^ddizf 2 ' 16, hizf (part.) 2 ' 22, minzftu 2 • 26. finomz ec 1 ' 20, 
ec rjfomf 2 ' 7, eo miNomc 2 ' 3, jjle[)iomc ec (2 mal) 2 ' 4, viloomo 
ec 2 ' 4. Den lautwert von zf erweiat Blcfapr 2 ' 15 neben Blezfaliv 

2 ' 15 nnd bleKfa^e 2 • 29 (vgl. aach b^ft 1 ' 27). dazu die formen 
komf cnd f jfomf. 

D. 4. Febr. 1893. 

6) Heilagra manna sögnr II, 208,17 (abdrack von cod. AM. 
655 4:to, IX bl. 1) fiteht: Oo hit 'biscup minn. Das tctzte wort ist 
nicht richtig gclesen. Nnr die obem teile der biicliataben aind 
erhalten. "Dioae lassen aber sichor erkenneu: xpm. Also ist au le- 
Ben: mstin[na manna], «-ie uuch 205, 10 and Iy4, 34. 

Kopenhftgen, d. 6. Febr. 1893. 

Gustav MorKenstern. 



Till Arkiv 7: 247 O. f. 
Som vid nedskrivandet av noten 1 mina originalanteckmngftr 
fbrkomim-t, kunde jiig ej anföra Htatstalle lör de diplom av 
, där gen. Oeios iorstn g&u^en av mig p&träHats. Sedaa nn 
bteckningamn tillriittakomuiet, bör jag anlura stället, som är Dipl. 
' rp. UJ: Ji: »■ 0!'Jos hcraHc. 

Cr n&gra anteckningar om engelska ortnamn p& -Irdh, Tisande 
manmttmngnr d4<is 1) mod nnmn [)& s&dana djur, som tj leva 
ttm, dels 2) med träd- ock växtnamn, ock sUunds tjänande 
•^jtK en del norska ortnamn p& -16 (lund), vilka antecKningar 
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ock varet förkomna, rak foljimiJe Dsempel meddplas (hämtade nr 
II. Leo, Rectitudiiies siugalaium peraonarum, Halle 1812): 

1) Bi eran II ah, EOufliah, Earne-leah, Han-Jeb [Henna-hah, 
Hcn-leh), Harmt-Uah fjfr fj,o. Hrr-lö. fhty, Hasen-lö), HriSra-hah. 

2) Ac-}eah. Äps-lcah, Bcrc-leah, Elm-lch, Fcarn-)eak, Ltn-Jeah, 
Vide-leh. 

För foo. Biorloo, nu Björlo, kunde ifrägasattaA härkomst frin 
Bjpm^ö (jfr fhty. Dra-!oh!), bällre än, som skett, fr&n Bjår-lå. 
Aasen angpr bjÖr som nynorak form för i^örr (bäver) blott frftn 
Osterdaleo. Jämför med hänsyn både till form (r för m) ocli 
betydelse BjOrfunda, stundom bruklig sidoforin till svenska aock- 
nenamnot BJörnlunda (1-lOt Biörn}tinda% hvilken senare form nn 
är det ofBciela namnet. Med Marh (s. 261) för Mard-lö kan 
jämföras fhty- Marlis-Io. Ytterligare jämförelser mellan fbty, ock 
liio. lemna nity, Wiehlo - fno. VéJö. fhty. Langelo — fho. tjtngHt 
fhty. Ahahh — fho. AU foviast, ora de tvÄ sista höra hit). 

Juni 1893. 

L. Fr. Läffler. 



Udvahj af Oldnordishe Skjaläelivad med antiuerJinmgcr ved 
KonrdH GisJaso» (wlgivii af Kommissioticn for dd Amamagnefan- 
ske legal). Kebenhavn 1893. Pria: 5 kronor. 

Det postuma arbete af professor Konrad Gisloson, som hans 
pietetsfulle lärjunge dix-ent Fiunur Jönsson, ställt till allmänhetens 
ibrfogande, sluter sig värdigt till den gamle mästarens föregående 
skrifter. 

Boken omfattar ett urval of den norröna skaldepoesiens alster 
från omkring år S25 till &r 1040; den innehåller verser af alla. 
"fornnordiska" skalder ataf någon betydenhet från Br&ge t. o, m, 
Sigvatr Portiarson '). 

GislaAon har på sätt och vis afaett att skänka de studerande 
ett supplement till Wiséns Vantiina Norrcena '): de diktar, som 
Wiaén upptagit, saknas i Shjnldfkvaden '); & andra sidan har Gis- 
lason särskildt lagt an [>å att med sin samling införlifva s. k. lau- 
savisur, eftersom det ej ingått i den svenske utgifvarens plan att 
meddela några sådana. 

Bestämmande för urvalet har det skick varit, i hvilket kvä- 
denas test belinner sig. Gislason har endast velat upptaga sådana 
verser, som kunna anses oförvanskade, eller som åtminstone täm- 
ligen lätt kunna återställas i sin ursprungtiga form. *) På grnod 
häraf bar ofta endast den ena hälflen af en strof blifvit npptagea: 
den andra hälften har ntelämnats, eftersom dess text förefaller kor- 
rumperad. 
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Nftgong&ng har Gislason medtagit enstaka versrader, som 
haa ej ansett fnilt säkra, men har dh satt dem inom klnmmer. ') 

Utom texten, som omfattar ungefär 40 sidor, inneh&Uer boken 
en kommentar till dikterna. 

Som man kunde vänta, är denna kommentar synnerligen lä- 
rorik. Framtbr allt hälsas deu med glädje af alla dem, som akta 
den norröna skaldepoeaiens alster värdiga ett omsorgBfnllt stadium, 
icke blott därför att de erbjuda sv&rigbeter, utan äfven därlor att 
de uppenbara poetiska akönheter och en egendomlig stil, som med 
lätta antydningar och sam man trängd t bildspr&k frammanar den ena 
taflan efter den andra för vAr inre syn. 

Den fina uppfattning af den norröna skaldepoesien och den 
introngande analys af de gamle diktarues tankcgÄug och stämning, 
som möta oss i Gislasona arbete, utgöra dettas största förtjänst. 

Genom sina mänga träifande förklaringar och ändringsförslag 
har författaren spridt nytt ljus öf^er den forna poasien: pfi. samma 
gäng har han kraftigt fört dennas talan gent emot alla dem, som 
i skaldernas dikter blott se frukter af en förkonstlnd smak. 

Den, som studerat Gislasons föregående skrifter, skall i hans 
sista arbete Återfinna samma egenskaper, som utmärka hans äldre 
kritiska och exegetiska afhandlingar. Man f^r här nya prof p& 
hans konst att med en obetydlig ändring af den häfdvnnna ordför- 
bindelsen istadkomma en tolkning, väsentligen bättre än fömt 
gjorda försök till tydning. 

För att anföra ett exempel, bämtadt i mängden, vill jag hän- 
visa till en halfstrof af Kormäkr (Sk., v. 21 o. ff.): 
pann mct ek hadd es (hodda) 
hörbeipe Sif greiper 
{dyr verpr fasgc-Frayja) 
fimnt hundrapa snimma. 
Gislason har här framställt en ny uppfattning af det sista 
ordet i halfstrofen, Af forskare, som behandlat det citerade stäl- 
let, har Möbius (Kormaks Saga, s. 108 f.) fört sitimuia till greiPer 
och öfversatt det med "am Morgen". Detta ger naturligtvis me- 
ning, om ocksi\ attiycket faller sig u&got platt. Björn Magnusson 
Oisen') förenar ordet med V{'rpr dyr och tolkar det: '"Hdlig — i 
en nng ålder — er Stcingerdr mange penge vierd". Denna upp- 
fattning synes mig mindre tilltalande. Enligt denna tyckes skal- 
den hafva ansett, att en kvinnas värde tillväxte med Aren. 

Gislason (.Sk., s. 82.) lAter snimnia vara en be&tämning till 
met ek och öfveraätter det: '"uden at betsenke mig Itenge". S&lunda 
har han giTvit en god mening och on naturlig ord förbindelse. 

Understundom åtnöjor författaren sig därmed, att han pAvisar, 
humsom en för länge sedan (Vaniatälld t-olkning, sura rftkat i förgä- 
tenhet, mfisle Återupptagas. 

i XitrmakH ^^ (Äarbof^r 
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Si t. ex. anmärker Gislasoii (Sk., s. 127 f.), att andnea (Sk., 
(lunnlaugr ormstunga, v. 1(3) icke giirtia kan betyda näs, eftersom 
man då tvingas att antaga "näsets skida" (andmss ömiorr) sAsom 
otnskrifning af begreppet skepp. \A, eo sådan kenning saknar 
säkra motatjcken, föreslår Gislason, att man skall återg& til! Egils- 
8oua tolkning af annes såsom betydande Hni/ula anatis — tiiare. 
Hafrets (eller vattnets) skida är en vanlig benämning p\ skeppet. 

I allmänhet gäller det om Grislasons kommentar, att den med 
enkla medel åstadkommer stora ting. 

Det skulle föra osa för Iftngt, om vi här ville framhåUaytterli- 
gare bevis härpå: D:r Ftnnnr Jönaaon har i sin Indledning (s. XSVII) 
inst uppmärksamheten pä några glansställen, som visa oas Gisla- 
sone enastående förmåga att utveckla en skalds tankegång, enkelt, 
klart, men på samma gång grundligt. Till dem ffir jag hänvisa. 

Det fina förstående af skaldepoesien, som framträder i Gisla- 
sons skrifter, är ej blott en frukt af hans stora naturliga begåf- 
ning. Det vittnar också om hans allsidiga kännedom af den foi-na 
poetiska litteraturen. 

I Sk. möter man den mest grundliga lärdom, som genast har 
till hands en massa detaljer. 

Någon gång tyckes författaren rent af fråssa i det rika ma- 
terial, som anföres. Man läse s. 189 o. ff., a. 193 o- f. i An- 
märkningarna, eller må man genomgå de exempel på alskrif- 
vares felaktiga rättelse af assonansen, som anföras e. 20o f.! 

Gfstasons böjelse för exkurser förnekar sig icke heller i detta 
arbete,' det innehåller bidrag till tolkningen af många verser, som 
ej upptakts i ajälfva texten. (Sk., s, 66, a, 111, s. 118 o. a. v.) 
Emellertid torde Sk, vara något öfverakådligare än t. ex. kom- 
mentaren till Njäla, dar läsaren ofta har svårt att leta sig fraro 
genom det öfvermåttan rika innehållet '). 

På ett älskvärdt och tilltalande satt framträder genom och 
trots don vidlyftiga lärda apparaten författarens försynta och blyg- 
samma personlighet. Det gör ett behagligt intryck att finna Gis- 
lason, långt ifrån. något rätthafveri, villigt erkänna missuppfattnin- 
gar uti sina äldre skrifter (se t. ex. Sk., s. 74, s. 104, s. 110). 

Ufvor hulVud taget utraärkes hans forskning af stor försiktighet. 
Han toretager oj gärna några emendationer, som alltför svårt om- 
ändra den öfverlämnado teiten. Som exempel på hans ändringar 
må här erinras om utbytandet af handsknft-ernas dJoU I. ajhrill 
mot dlféll i en vers af Ha]lfrÉ.[)r (Sk., v. 10; jfr s. 108): 

dlföll drepe a-tdie. 
Emellertid torde de flesta emendationer, som förekomma i Sk., 
redan vara föreslagna och motiverade uti äldre arbeten af Gislason. 

Rätt intressant och på samma gång belysande för Gislasons 
lrä9'sakorhet såsom textförtättare är den omständigheten, att en 
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emendation, som han gjort i sin afbandling "Om helrim", seder- 
mera f&tt handskriftligt stöd. (Se Sk., s. 111.) 

Äfven vid sinn tolkningar och förklaringar röjer författaren 
BRmma prisvärda försiktighet. M&händn kun han ej helt och hillet 
frikännas fr&n en viss bundenhet i omdömet, soni hindrar honom 
att godkänna ovanliga eller tämligen enastående uttryckssätt i det 
poetiska sprftkct. 

I likhet med D:r Falk (Arkiv V, a. 274) anser GSslason att valr 
i en kenning, som betecknar skepp, är namnet pft Vésteins berömda 
häst och ej gärna kan vara =: accipiter (Sk., s. 123). Att denna 
kenning skulle syfta p& skeppets snabbhet och likheten mellan vin- 
gar och segel, "turdo . . . vasre apecioaiua qoam verins". 

Emellertid torde, medgifvet att valr ursprungligen är naronet 
ph en häst '), det i alla Tall icke vara nl^ot sällsamt^ om skeppet 
för nordbornas Tantasi framkallade bilden ftf en snabbt framilande 
fögel. I andra germanfolks poesi förekommer, sfisom annorstädes 
blifvit framhållet'), denna jämförelse. Gislason själf uppfattar ken- 
ningarna Gautreks svanr och Gcstils dipt silsom benämningar pi 
skepp (Sk., a. 149). Här mH erinras om ett ställe i en ung saga: 
"pvlat svd foro skip pcirra, vem Jugl Jlygi" (Ingivars Saga, ntg. af 
Brocman, s. 18, Antiquités Ruases II, s. 152). Det är icke hf- 
synnerligt, om ett valr eller annat fogelnamn framkallat hos lä- 
saren eller ähöraren bilden af en fogel, äfven om den i mytolo- 
gien bevandrade skalden afsett en benämning p& n&gon af sagans 
hästar. Kanske valde han sitt uttryck just pi grund af dess dubbel- 
tydighet, som tillät honom att till ett helt sammansmälttt en my- 
tologisk och en fysisk kenning. 

Med Gislasons försiktigt granskande omdöme st&r i nära sam- 
band den piet«t mot foregAeiide forskare, den motvilja mot pole- 
mik, som utmärkte honom. Den förstnämnda egenskapen framträder 
eärskildt i bana förhållande till Egilsson (se Sk., s. 7(5, s. 119): 
den sistnämnda röjer sig i hans bemötande af meningar, som strida 
mot bana egna *). 

Det känns motbjudande att framställa några kritiska anmärk- 
ningar mot detaljer uti Gislasons värdefulla arbete. Det är ocksi 
till en viss grad öfverflödigt, eftersom redan utgifvaren pftpekat 
ätskilhga saker i fr&ga om beteckniogssätt och iakttagande af me- 
trikena lagar, som miste framkalla opposition '). Vidare har D:r 
Falk i Nordisk Tidaskrift. for Filologi, Tredie Rffikke I, s. 131 ft". 
i^oat verket en omsorgsfiill och innehållsrik granskning, som siir- 
skildt tagit hänsyn till rent spräkiig» frigör. 

Här TOÄ först pijiekas önskvärdheten däraf, att det vid fram- 
l&^f^det af texten blifvit rätt klart angifvet, hvad som verkligen 

') Oenam detta namn h&r man måhända v«Ut (^mh&lln haDs ■cabb- 
krt; jfr Cedenwhialda itUedninn till Pomsö^nr Sudrlanda. s. XXVIII. »I 8» 
aamålatnag aniftndting Natnrskild rinKanut i de» iiorröiia diktningen, n. 106. 
*>8tt t, ex. haiiB bohandiing af {ijåtiolfr cqd bvinverske v. 12, Sk., 8. 4ii; in' 
dinÄt not Hofforjr. *) Se Fintiur Jänuons Indledning. 
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står att läsa i handskriflema och hvad som beror på emendation. 
Utan någon större svårighet kunde under texten hafva anmärkts, 
när ändring i öfVerlämnad läsart vidtag'its. 

Nu hänvisas man någon gång till ett äldre arbete af Gisla- 
son, där skälen för en företagen ändring framläggas, men i Sk. 
omtalas icke handskriftens läsart. Så har förf. i texten (Holm- 
göngo-Berse, v. 8) upptagit viner i st. f frcendr uti versen: 

Saurbce viner aure. 

Uti kommentaren hänvisas till Njåla II, där ändringen moti- 
veras, men att en ändring skett, får man icke veta. ICmellertid 
är det osäkert, om här en ändring är nödviindig. Sievers (Altger- 
manische Metrik, s. 118) tycks fororda att VåBfx frcendr, en form, 
som också fordras af en bekant vers i Ynglingatal. Gislason har 
anmärkt^ att Holmgöngo-Berse på ett annat ställe har frcmdr^ 
utan att en osammandragen form kan insättas. Antaget uttfriendr 
ej kan läsas på det sistnämnda stället, nr det väl icke mycket be- 
synnerligare, att Holmgöngo-Berse använder en äldre och en yngre 
form af frcdndr, än att enligt Gislason Sigvatr om hvarandra be- 
gagnar Ifiefr och Tfiefer '). 

Understundom stannar man i villrådighet, om en afvikelse 
från den vanliga texten beror på emendation eller på sorgfälligare 
pröfning af handskrifterna. Så t. ex. vid Holmgöngo-Berse, v. 25, 
som Gislason återger 

JNii heftk (en ték tanna). 
Enligt Möbius är den handskriftliga läsarten tel i st. f. ték (Kor- 
maks Saga, s. 30). Kommentaren lämnar ingen upplysning. Egell 
Skallagrims sunr, v. 12 läses i Sk. 

hagr brimrota gagra. 
Enligt Finnur Jonsson (Egils Saga, s. 101, s. 370) har man här 
att läsa brimrotar, V. 37 hos samme skald lyder i Sk. 

at primraynes pjonar. 
Enligt Pinnur Jonsson (ibid., s. 139, s. 373) är prifreynis, som ej 
omtalas af Gislason, att insätta för primraynes. Åtskilliga andra 
exempel skulle kunna anföras, hvilka man kunde åberopa som stöd 
för den förut uttalade önskvärdheten af en utförligare text-kritisk 
apparat. 

Helt säkert skulle författaren själf ha fyllt det påpekade be- 
hofvet, om han hunnit afsluta sitt verk. 

I sin anmälan ^) af Sk. har D:r Falk anmärkt, att Gislason 
upptagit den af metriska skäl klandervärda versen: 

pvi hefk hljotöndom^) hettet (Gunnlaugr Ormstunga, v. 11). 
Den försvaras emellertid fullkomligt af t. ex. följande på samma 
sätt byggda verser: 

*) Jfr Finnur Jönssons Indledning, s. XV, s. XXII; Bugge säger: "Hier- 
bei leugne ich nicht, dass die skalden die ältere form behalten haben 
können, nachdem die einsilbige form in der alltäglichen rede die eiuzig ge- 
br&ucbliche geworden war (Beitr. XV, 395). >) S. 182. ») I st. f. det en- 
ligt Falk bättre hljétufn. 
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Nu he/r falkstriper Fröpa (Ayvindr skaldaspiller, v. 37) 
Nu hefr ffnystferir gdra (Gislo Sura sunr, Sk., s. 221) 
"Nii hcfk, Valppgnis, vegna {Vi^gluror, Sk., b. 222) 
p6 hylck furtifio /öro (Bruse Hälla sunr, v. 5) 
pu hefr öplenga OPtw (torleifr jarlaskald, v. 5) 
Hvd hc/k hennela Anrwn (Hallfr«))r vandraet)askald, v, 61) 
Sva hefr öUunges illa (Aleifr kouongr enn helge, v. 13} 
SÖ hefr; mjöpnatma! månne (Sigvatr Porpar son, v. 153} ') 
Diiremot har, som Pinniir J6iissoa (iDdledning, s. X5JI f.) och Hj. 
Fftlk (anf. st., s. 132) anmärkt, GSslason ej tillräckligt uppmärk- 
aammat, att i Jämna vei-ser i dröttkvsett fnti typen A) andra tak- 
tenB höjning vanligen utgöres nf en kort stafvelae, om första tak- 
tens sänkning uppbär en stark biton. 

Denna regel ar dock icke undantagslös (se Falk anf. st.). 
■Sievera, som nppdagat densamma, har själf anm^lrkt (Altgerma- 
niacho Metrik, b. 103), att verser — l&t vara fStaJiga — finnas, som 
strida däremot. Nä^ra exempel, som ej auioraa af Sievers: 
hauitrs runn kykva nauaar (C. N-, ^rsdräpa 8, 6) 
fksårått tvu nesja (ibid. 12. 4) 
tungis brä sölar pungu (ibid. 14, 4) 
föUegg purnis veggjar (ibid. 17, 4) ") 

sorglaust vissak borget (Sk., Hallfr0|)r vandrsefiuskald, v. 12S) 
ålranns glöd Ör sjöåi (Gnnnlangs Saga, kap. 5, v. 6] 
söknstrangr Ormr enn langi (C. N,, Hallar-Steinn Herdisar- 
Bons Reketefja 23, 4) 

allvalds fnetin å hrenmtr (Bjgrn krepphende i Heimakringla, 
Saga Magniis berfoetts, kap. 10, v. 4) 

pndurSr Idlinn veräi (C. N., Kräkomal 22, 4) 
hjdlmskceS Girkir ffadu (C. N., Einarr Skulasons Geisli 52, 8) 
utrauär brädan d<iuSa (en visa af Grettir, s. 47 i Grettis 
Saga, v. 4) 

cinhver sollinn geyra (Havardar Saga lafirdings, a, 29, str. 2, v. B) 
eirlausi shartit trausta (ibid. b. -"S4, str. 1, v. 4) 
randskjalfr ifreiptu kalfe. (Bjamar Saga Hitdcelakappa [Boers 
nppl.], atr. 19. v."8). 

Vid afledningEändeiacr såsom sänkningar i första tAkten r&der 
växling. Hos Hallfrolir piträffns följande verser: 

Ofiens skipat Ijåpom (Sk., Hallfrepr vandrK{»aakald, v. 26j 
och Opens kyn ') fyr röpa (ibid., v. 42). 



') Andris esempel hos Sievors, Altgermauiache Hetrik b. 59. I f 
jand? verser tyois h ej bilda position: 

liar hykk ungan gram gpngu (Si^atr |)or|iar son, Sk., o. 230} 

brnlt, ut htm mvrgusk mdttit ' Pl^itusdräpa, 19. 6). 
Jfr däremot en sELdbn vers som 

gtftharPr kvnimyr'. jarPar (Sigvatr |)Qr[)ar son, v. 102). 

') Här mi dock ej förbises, att {idrsdripM text är myoket osäker. 

■) Insatt af Oisluson i st. t. batidiikiifteriias att. bl6t. orS; Sk„ «. K 
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Hos Siflfvatr p&träffas (Sk., v. 26) 

suäengr firom mikJa, 
hos Einarr Skulason (C. N., Geisli 39, 2) 

QctUngs riks af sltku, men (36, 1) 

mildings hefir haldin. 

Om jag på grund af de anförda exemplen, hvilkas antal helt 
säkert skulle kunna ökas, ej kan anse, att versen 

söknstrifis fyrrom ripa (Sk., Sigvatr i>or|)ar son, v. 278) 
är fullkomligt otänkbar pä grund af metriska skäl, måste det 
likväl fasthållas, att man vid textändringar bör akta sig att 
gifva en vers, hvars form snarast skulle vittna om en lapsus hos 
skalden. *) 

Jag tror därföre icke, att Gislason träffat det riktiga, då han 
(s. 146) föreslår att i stället för 

Ounnlaugr meä hjör punnutn (i&or|)r Kolbeins son, v. 4) 
läsa 

Gunnlaugr rayre punno. 

I sammanhang härmed må nämnas, att Gislason (Sk., s. 111) 
föreslår att i stället för 

Granis dauSi brå gleSi (C. N., Hallfreds Erfidråpa 25, 5) ') 
läsa 

Grams bra gepe daupe. 
Emellertid blir ändringen osäker, emedan det är ytterst ovanligt, 
att en verbalform sådan som bra uppbär den biton, som betingar 
följande stafvelses förkortning *). 

Åf liknande anledning måste jag draga i tvifvelsmål en emen- 
dation, som härrör från H. Fridriksson (Sk., s. 155). 

Sk., Björn Hitdoelakappe, v. 2 lyder: 

svinn at hviar innan. 
Här är svinn at gissning af den nämnde forskaren för handskrif- 
ternas sunnat (Boer, s. 27). Man kan dock ej antaga, att det obe- 
tonade infinitivmärket at hafb en så märkbar accent, att följande 
höjning kunnat förkortas *). 

Då at ej är nödvändigt (det verb, som styr den infinitiv, hvar- 
till det hör, är biäja), föreslår jag att i stället för svinn at läsa svinneyg 



M Å andra sidan kan det ju tänkas, att en vers blifvit ändrad af en 
afskrifvare, emedan dess form afvek från den vanliga. Dock m&ste synner- 
ligen starka skäl framdragas, om n&got dylikt skall kunna antagas. 

^) Emenderadt af Wisén, G. N. I, s. 137, genom att insätta gcsäi for 
glepe; jfr dock C. N. II, s. 349. 

*) "Verba finita an zweiter stelle des verses bringen keine verkiirzung 
der folgonden hebung zu wege" (Sievers, Altgermanische Metrik, s. 102). Kn 
sådan vers som 

ek fee ena priäju 
(C. N., Rekstefja 35. 2) står väl tämligen isolerad. 

*) ^Proklitische wörter . . . können dagegen, der natiirlichen wortbin- 
dung halber, einen nachton nicht empfangen, also auch nicht verkiirzung der 
hebung bewirken"" (Sievers, Altgermanische Metrik, s. 102). 
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eller svinngeäy ett adjektiv, som blir bestämning till ordet snöt i 
föregående vers och ej strider mot metrikens lagar. 

Ännn ett par metriska anmärkningar! Finnar Jönsson anta- 
ger (Indledning, s. XIV), att Gislason, som genomgående skrifVit 
än = en, sv. än, sannolikt sknlle stannat vid skrifsättet an, om 
han fttt revidera sitt arbete. Som stöd därför anför utgifvaren ett 
ställe i Gislasons kommentar till Njåla, där en vers citeras, som 
visar^ att an haft kort a. Här må hänvisas till en annan vers, 
nppt^en i Sk,, som troligen ådagalägger detsamma: 

hripvöml^ an ek pvi kvipa^) (Holmgöngo-Berse, v. 60). 

Vidare må anmärkas, att Gislason någon gång nraktlåtit att 
sammandraga ett ek med föregående verbalform, fastän metriska 
skäl tyckas fordra bragarmal eller bortkastande af ek. Så ati: 

{Veit ek orp d pvi) horpa (Bruse Hälla snnr, v. 2) 

(Jyg ek eige pat) laygjar (Helge Skefels snnr, v. 3). 

Enligt Sievers (Altgermanische Metrik, s. 58) gälla enstafviga 
ord med kort vokal och enkel slutkonsonant eller med diftong i 
slutljudet såsom långa staf^relser, då de förekomma i höjning. Så- 
dana verser som 

flay ok f agrar drar (Sk., Egell Skallagrims sunr, v. 19) 

hgl oHtet dryger (Sk., Kormäkr, v. 82) 

myndak öl at Opens (Sk., Dens., v.lOl) 

tdfteiter gaf dto (Sk., Ajjolfr dapaskald, v. 7) 
kunna ej gärna anses felaktiga. 

Sievers anmärker dock själf, att enstafviga obetonade ord fö- 
rekomma som förra del af upplösning i höjning, hvadan här bruket 
tycks varit vacklande. I Sk. förekomma t. ex. följande verser, där 
en (men) utfyller höjning: 

En af ungom svanna (Hallfr0l)r vandrsepaskald, v. 93) 

En i gegn at gunne {!&orJ)r Kolbeins son, v. 29) 

En efst vig frd Veigo (Dens., v. 37) 

^ i 999^ P^rs ggäu (I>ens., Sk., s. 228), 
men också följande, som tyckas tala för, att en varit kort: 

en ek veit at hefr htitet (Glumr Geira sunr, v. 27;. 

en ek hyrbrigper hugpa (Håsteinn Hröraundar sunr, v. 21) 
Utan någon nimnvärd svårighet kunna dock dessa verser än- 
dras till 

en veitk at hefr heitd 

en hyrbrigper hwjpak ^). 

Fastän en behandlas som långt, synes det mig dock vågadt 
att låta es (— rel. partikeln; blifva höjning och detta mot hand- 
skriftliga läsarten. 

*) Kan dock läsas: hriPvönd. än Pvi kvifeak, 

*) Wisén i C. X., II, 55 skrifver en 1. enn; enligt Larsson hafva de 
äldsta liaudskrifterna en; euli^^t Sievers (Beiträge XV, s. 405, Anm. 1) och 
Kahle (Dic sprache der skalden, s. 134, Anm. 1) visa hendingama, att man 
bör skrifva enn. 
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Korm&kr, v. 19 lyder enl. den öfverlämnade texten: 

pat es i Ijösu like (Sk., s. 82). 
Gislason ändrar versen till 

es i like Ijöso. 
Om man läser i stället: 

pat es i like Ijösu, 
möter den svårigheten, att den första hendmgen står i obetonad 
stafvelse, något som dock ej ar utan motstycken *;. 

Till sist må nämnas, att verserna 

pot steigorlega låter (Kormåkr, v. 100) 

ef [nwrj Skrymer lip veittet (Dens., v. 104) 
i metriskt hänseende ej äro fullt tillfredsställande. Man bör väl 
läsa: 

pot steigorla låter (Bugge i Aarboger för 1889, s. 83) 

ef Skrynier lip veittet 1. ef mer Skrymer veittet (Möbius, Kormaks 
Saga^ s. 55). 

Det kan tyckas obehöfligt att dröja vid sådana jämförelsevis 
obetydliga frågor, som här ofvan blifvit vidrörda. 

Gislason skattade Sievers' metriska undersökningar högt. Helt 
säkert skulle han, om han fått l^gga sista handen vid sitt verk, i 
flera afseenden reviderat skaldekvädenas metriska form, just på 
grund af den tyske forskarens arbeten. 

Såsom Finnur Jonsson framhåller (Indledning s. XXIV), 
skulle Gislason också helt visst hafva tillfogat hänvisningar till så- 
dana skrifter, som utkommit senare än de särskilda partierna i Sk. 
blifvit utarbetade. Här vill jag särskildt nämna Björn Magnusson 

Ölsens och Bugges intressanta afhandlingar om verserna i Kor- 
maks Saga. 

Doc. Finnur Jonsson har försett Sk. med en värdefull inled- 
ning, till hvilken jag flera gånger hänvisat. Han redogör där för 
arbetets historia samt lämnar några antydningar om Gislasons plan 
att fortsätta och fullständigt utföra det. Härtill har fogats en fram- 
ställning af det sätt, på hvilket texternas skrifsätt af Gislason blif- 
vit återgifvet. Slutligen innehåller denna inledning åtskilliga kri- 
tiska bidrag af stort intresse. 

Utgifvaren har ytterligare ökj^t det Gislasonska arbetets värde 
genom att vidfoga ett supplement till de i texten upptagna verserna. 

Som förut nämnts, har Gislason ofla inskränkt sig till att an- 
föra halfstrofer och utelämnat deras motsvarande hälfler. Dessa 
anföras i supplementet. 

Mångenstädes har Finnur Jönsson föreslagit ändringar af den 
handskrifUiga texten, som ofla äro mycket fina. Jag erinrar om 
förslaget att i följande halfstrof af Sigvatr: 

*) Pat eromk synt at snimma (Brage enn gamle, v. 1) 
paäan rets upp sus cinutn (Geisle, 6, 5) 

enn hQfomk örin of skemdan (Bjarnar Saga Hitdoelakappa (Boers nppl.), 
9tr. 19, v. 8). 
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ByTck å fot en flekkum 

(fell sår d il hvdra) 

— hvast ffingum po pitigat 

pann dag — konungs mgnnum 
ändra första versen till 

Bykka fot dn flekkum (Sk., s. 231). 

Ibland kunde man måhända önska, att utgifvaren hade skänkt 
oss en n&ffot större textkritisk apparat, att han t. ex. nämnt, hvil- 
ken handskrift han följt, då han ger en text, som afviker från den 
vanliga. 

Sk., s. 221 anföres följande vers af Gisle Surs sunr: 

Nu hefr gnydcerir geira. 
Enligt Tv89r Sögur af Gisla Siirs syni s. 117 och s. 162 ha hand- 
skrifterna gunn- i st. f gny- *). 

En vers af Hallfr0j)r vandr8Bt)askald lyder enligt Vigfusson- 
Möbius (Fornsögur, s. 95; jfr s. 212 och Flatöboken I, s. 327): 

gramr ok porr enn rammi, 
hos Pinnur Jonsson (Sk., s. 224): 

gramr ok por enn ramma. 

Ännu ett par småsaker har jag tecknat mig till minnes: 

S. 221 återges en vers af Gisle Surs sunr på följande sätt: 

Gerskattu ntemr, kvaS Nauma, 
Versmåttet kräfver här, att man läser gerskapu. 

S. 219, not 4 uppges det, att i Hästeinn Hromundarsons vers 

Heyrik svan pars ^dra 
den handskriftliga läsarten är sdrum, som af Jon Jorkelsson ändrats 
till såra. Men hos denne (Sky ringar, 8. 43) samt Islendinga Sögur 
I, s. 128 förekommer i st. sårir såsom den öfverlämnade textens läs- 
art. S. 223 hade bort anmärkas att i versraden "Njgrär réåt viga 
virSum figa" är rättelse af textens uestan (Sk., s. 102; versen är af 
Sveinn Dana-konongr). 

Det är, som man finner, helt obetydliga anmärkningar. Att 
jag framkommit med dem, beror hufvudsakligen därpå, att enligt 
min mening ett arbete, som är afsedt att inviga de studerande i 
textkritisk behandling af norröna dikter, bör så tydligt och klart 
som möjligt framhålla, hvad som är handskriftlig läsart och hvad 
som är emendation. 

Helt säkert kommer Konrad Gislasons eft;erlämnade arbete 
att med tacksamhet mottagas af dem, som studera nordisk filologi. 

Man måste dock draga i tvifvelsmål, om boken är fullt lämp- 
lig för dem, som ännu befinna sig på begynnarens stadium. Den 
innehåller allt för ofta antydningar och hänvisningar i st. f. utför- 
liga anmärkningar, som kunnat underlätta läsarens möda att till- 
godogöra sig det rika innehållet. 

* Jfr Skyrin^r & visum i Gisla So^n Surssonar. samdar af Juni J>or- 
kelssvni, ä. 5 f . 
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En annan anmärkning, sum gör sig själf, är den, att dessa 
bftlfatrofer eller hela strofer, lausavistir och fraginenter ur atörro 
kväden, som meddelas, icke kanna, som de nu förekomma, lösryckta 
nr sitt sammanhang, gilva läsaren n&got mera än en högst ofull- 
ständig bild af den norröna poesien. 

Helt säkert är det fördelaktigt, att vi äga tvS arbeten, aom 
komplottera hvarandra, Gialiifions Skjaldekvad och Wiaéns Carmina 
Norrcena, 

Hvilka bcrJittigade anmärkningar som än kunna framslällss 
iiiol det sistnämnda, det ftgcr dock tvA bestämda företräden: det 
upptar sa in manilän gande, afslutade dikter, och del ger en text, som 
vittnar om förtrogenhet med den norröna metrikena soniire ut- 
veckling '), 

Men däri or blir v&r tacksamhetsskuld mot GKslason icke 
mindre. 

Ännu större hade den blilVit, om han t&tt fullföljn sitt verk 
ännu längre. Ätt det ej forunnate honom, okar saknaden af den 
högtfortjänte forskaren. 

Lund den 10 Juni 1693. 

Theodor HJelmqvist. 



Et par bemeerkn inger til prof. Noreens "Jenmale". 

Hr prof. A. Noreen har fundet det nadvsendigt at tftge til 
genmtele mod min anmteldelse af den 2. udg. af hans "Altnorw. a. 
altisl. grammatik", atBrlig fordi "den säkra ton", hvori jeg skal havo 
skrevet, "möjligen kunde förleda" til at tro, at mine p&stande var 
velbegrundede, hvad de efter prof. Noreens mening ikke skal vsere. 
Denne bebrejdelse for min "sikre tone" kunde mod inindst ligo 
- 8Ä stor rtt vendes imod förf. selv, der ofte, ja altfor ofte i sin gram- 
matik, hvis fortjieneater jeg. som det fremg&r af min anm sa Idel se, 
ellcTs stetter stor pris på, fremstetter laaraomme og forklaringer, 
der Tuildest tält kan betegnes som omtvistede, uden at der tAges 
nogen som helst reservation (f. ex. nctop det af mig kortelig be- 
rerte Osvtfr — Oijr/r o. s, v.). Til de ntevnte laardomme herer saer- 
1ig de af mig angrebne, fra isl. h&ndskritter hffintede, otle som 
"lautgesi-tzlich" betegnede "former", 3i)m. efter min opfattelae og 
mit kendskab til hdakrr., bör opfattes deU aom (»roende på unöj- 
agtig skrlvem&de, deU aom ligefremme skrivfejl. Tiltrods for den 

'( För att afböjn ett misBförBtind, som mojliRen kiinde föranledns ht 
Doo. Joubboqs yttrande ». II, att Wisén "ikke er gAel tit selve klldorne', mil 
erinnu därom, att WiséDB Atergifvand? af ReksteQa, Lilja ocb Skida-Bimn 
baserar sig pä granskning af ajaLfva handskrifterna, för den filrra dikteiia 
vidkommande verkställd af honom sjalf, för [de bäege apnan? kvädenas af 
Cedersohiuld (ee Prsefatio till Carmina Norrtsna a. VIII). För flera ataf de 
lifriga Carmina hade Wis^n att tillgH upplagor, som hvilad? }>t helt nj^gs 
KJoraa handskriftoanderaökjiuigar. 
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asrede forf:s modbemaerkninger finder jeg iogen som helst an- 
ledning til at tage tilbage noget som helst af hvad jeg har an- 
grebet; jeg fastholder mine bemaerkningor angående dette 
punkt i deres fulde udstraekning. Ind på CDkclthederne nyt- 
ter det ikke her at kom me. Kun finder jeg mig ibranlediget til at 
bemaerke, at prof. Noreens opfattelse nf lom (c om i cod. regi i 
Lokas. G er så forkert som muligt. Jeg havde halvvejs vaentet, at 
förf. havde ladet alt forsvar falde, så snart han blev opmaerksom 
på det rigtige; men i steden betegnerhan dette kun som en "avläg- 
sen möjlighet". Her er der og kan der ikke vaere tale om andet 
end impf og det af — temmelig indlysende — sjntaktiske grunde. 
Pra3S. vilde betyde noget helt andet end sammenhsengen kraever, 
nemlig: "er i ferd med at kom me, er undervejs", h vilket jo er 
meningslöst, da Loke allerede er kommen; praes. kunde også bru- 
ges i en historisk fortaelling (praest. hist.) om hvad der tidligere 
havde tildraget sig; men herom er der lige så lidt tale. Den eneste 
mulige opfattelse er den, jeg har gjort gaeldende og, så vidt jeg 
kan se, alle udgivere lige fra den store Khavner-udg. II bind 1787 
(kotn = "veni"); det er först K. Hildebrand (og senere Symons), 
der trykker l'0m. Alle oversacttelser har jeg ikke efterset. F. 
Magnusson oversaetter 'jeg kom", F. Bergmann "je suis arrivé" 
o. 8. v., G. Vigfusson: "i. .. came" (C. P. B. I, 102;. Dette sted 
i Lokas. er efter min mening overhovedet et sådant, hvorom ingen 
tvivl er mulig, ingen diskussion nödig. Om de andre tilfaelde, hvor 
jeg opfatter o i cod. reg. som 0, agter jeg ikke her at dvaele videre ved. 

Angående de isl. hdskrr. og deres skrivemåde (ortografi) skal 
jeg bemasrke, at min aerede modpart ikke synes at vaere så fortro- 
ig med afskrivemes made at arl>ejde på, som onskeligt. En sådan 
fortrolighed vindes kun ved autopsi og vidtgående selvstaendige 
nndersogelser af hdskrr. selv. De bogstavret udgi\Tie hdskrr. er 
endnu for Ä — desvaerre — . Endnu mindre nytter det, at fordybe 
sig i et enkelt hdskr., selv om det er sket med stor flid og grun- 
dighed; ensidighed i betragtningen og skaevhed i dommen er tidt 
og ofte folgen heraf. Det er urigtigt at beskylde mig for en 
ringeagt for bogstaveringen i det hele. Men det kendskab, jeg 
mener at have erhvervet til de isl. hdskrr., forbyder mig uden 
videre at tillaegge deres ortografi en så udstrakt betydning, som 
prof. Noreen gör. Hele dette spörsmål fortjaener at belyses på en 
uJferlig made, men det kan jeg ikke her indlade mig på. At det 
tiltraenges, derom kan min aerede modpart og jeg vistnok vaere enige. 

Angående sådanne former af la-st., hvor r sknlde have 
traengt sig ind, anforer förf. to exx. fra cod. reg. af Snorra- 
Edda; intet af dem er dog uomtvistelige benser for forf:s p&- 
stand. Det ene ex. er feUir (SnE. I, 290) i verslinjen y/tt^,^.'a7/a réä 
fdlir; her har afskriveren skrevet ftUir i den tro, at der burde 
Btå nom., subj. til det lige föran stående verbum t réä) — sådanne 
fejl er jo ganske almindelige i de gamle vers — ; det andet ex. er 
hersirs (I, 630); dette kan meget godt bero på dittografi; cod. reg. 
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af SnE. karakt^riserer sig netop — fremfor mange andre — ved sine 
mange dittografiske fejl (se piwfatio vSnE. III, s. XXXIX — LX; 
jfr det her bl. a. anforte hvrskarlar, nokkvornr, blyflvgvr). 

Förf. påstår, at jeg gör ham uret, når jeg har givet det ud- 
seende af, at han daterer Egils Hpfiidlausn til ''omkr. 950"; jeg 
indrömmer, at således har jeg forstået hans bemsBrkning: "Egell 
Skallagri rasson (um 950)'^ i anledning af et af förf. anfert ord fra 
H^fudlausn. Jeg har selvfolgelig intet at bemaerke ang. rigtighe- 
den af forf:a i en overdreven spegefuld tone og ikke aldeles lojalt 
holdte förklaring af udtryksmåden, ro en dermed slipper min aerede 
modpart ikke. Det var ikke middeltallet af digterens levetid, det 
her gjaldt at bestemme (den er bekendt nok); hovedsagen var og 
burde vsere den, at angive den pågseldende ordforms tidligste sikre 
optrseden i den os bekendte litteratur; da man nu ved — og förf. 
betvivler ikke visheden — , i hvilket år det digt er forfattet, hvori 
ordformen findes, burde det te årstal anf0res og intet andet. Skönt 
man derved ganske vist kun kommer c:a 15 år laengere tilbage i 
tiden — nå — est quadam prodire tenus, si non datur ultra. Når 
man kun kendor en skjalds tilna}rmelsesvise levetid, men ikke de ek- 
sakte tal for hans digtes tilblivelsestid, er man nodt til at holde 
sig til den förste; når den sidste or bekendt, er det ikke altid uden 
betjdning, om man holder sig til den eller ej. 

Når förf. m. h. t. ordet ^sjoV = ^'skaro" henviser til Bisk. 
I, 647, er dette fuldkoramen urigtigt; her betyder ordet (o: sjgt) 
netop saede 'sedes'. Siot, i Hyndl. 43 er derefter for svagt til 
at stette antagelson af et sjot, og dettes eksistens er lige så pro- 
blematisk som för. En övergång i betydning (siddeplads — sid- 
dende msend) er långt fra at vaere utaenkelig ideu i sammenhiengen 
fremferte bemaerkning om det tyske schnur's betydninger er lige 
så flöt som intetsigende, for en vittighed skal man dog vel ikke 
nsBvne det?j. 

Når förf siger, at det er ^'djärvt tal" af mig at sige, at 0yrun 
i en saetning som Uvcerr er 0yrun hcefir, pa hceyri er en "artiku- 
lerad farm", så er denne tale hos min aerede modpart ikke alene 
långt djsBrvere, men den er tillige mislig, som om man ikke vidste, 
i hvor långt staerkere udstraekning den gejstlige talei oldtidun (ligesom 
endnu den dag i dag på Island) hnr benyttet den bestemte form 
i dette og lignende tiHieelde, hvor artiklen strtengt taget kunde und- 
vaeres. I dette n89vnte tillselde er artiklen aldeles ikke stodende 
og kan meget let forklares. M. h. t. den slags överflödige artikler 
har jeg på må og få samlet et par exx. fra 8t. Hom.: en a eno 
prettogonda are aidrseKS bb, 8 ; .sa er fyr syyiar sakar pypesc kon- 
ona 56, 6-7; heim^ tignen 57, 2^); hué stripr domaxdexkeomr 60,5; 
heilayre cristneNC 61, 10; epa -Tva batuy hrdpr 11^ 36; vprpes vera 
87, 29; drottms degenom 27, 27; hotipa haldino 161. 5; corit hafa 
gollit 151, 24; sim par seger i bokcini iobs 153, 18 o. s. v. Man 
IsBse stedeme i sammenhaong. 
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Når jeg i min anmieldels© elter forfa mening har tindladt at 
henviae til et par afhandiinger (f, ex. til et mig velbekendt sfed i 
Wadsteins afbandling om homiliebog^n], hor förf. aldeles irgen ret 
til derar at Bluttt.1 og skri ve, a t BÄdttniie afhandlinger er mig 
ubekendte. Jcg tillader mig at prote&tere imod en aädao frent- 
gangsmide. 

Til slutning et par ord om de sÄkuldt* "normaliBerede" od- 
gaver, sora visse möderne ildtilbedere af bogstaveringen i de gamle 
hdskrr. gör sig sA mogen ulejlighed med at rive ned pA. De er 
tidt og oite höist uretfaardige i deres domrae. Ligeeom sprogman- 
den, gramraatikeren af faget, selvfolgeli^ ghr og mft gi til selve 
hftnd skrifter no eller til b& nöjagtige gengivelser af diase som ma- 
ligt (det »nskeligstö vilde da rigtiguok veere, at han tilfulde för- 
stod at benytte dem rigtig), ligo sh vel er der andre granskere, 
for hvem bogstaveringen aelv aldeles itigen betydning har, men 
som kun Isaser den gamle litteratur for dens indholda skyld; til 
disse herer historiker en, 1 i tteraturbiato rikoren, kultnrhistorik<-reQ, 
juristen o. s. v., o. b. v., for ikke at talo om menigmand; alle disas 
BDsker laeseligo, let Iseselige udgaver; do knrsiverede og diplo- 
matiske udgaver betegner de som ulteaelige eller rent ud ubruge- 
bge; jeg har ofte bert sådanne og lignende betegnelaer. I tioli- 
gere tider havde man — desvterre — ikke eller s& godt som ikke 
sans for bogataveringens större eller mindre betydning og de ud- 
gaver, som da besörgedes, var udelukkonde bertgnede p4 det store 
publikum. Nu er dette heldigvia forandret, s& at man efter tid 
og lejlighed seger at tilfredastillp btegge parter; men ingen afparterae 
har nogen egenlig grund til klage. Sffirlig md det for "normali- 
aeriogens" vedkommende hcevdes, at den er nodvendig og nnnd- 
g&lig, när man kun har med aenere papirsh&ndsk ritter at göre. 

Jfg for min del eneker intet hellere, end at fremtideo m& 
se sig i atand til, sk snart det läder sig göre, at forsyne oa rigelig 
dels med gode, kritiske, mere eller mindre "normaliserede" udgaver 
af gamle norske og isländske ekritWr, dela med sfi nöjagtige gen- 
givelaer »f alle de vigtigere håndskrilter i det mindste aom muligt. 

Nftr dette sidate er sket, autager jeg det som rimeligt, at 
prof. Noreen og de, som fslger i håna fodspor, vil fA et andet syn 
p& de gamle isländske handskrifters "ortografi" og dennes be- 
tydning, og at de da vil blive mere tilböjelige til at give mig ret 
i min Detragtniug, end de nu synes at vaare. 

Lad oa sA indtil videre s0ge sandheden hver p& aJn m^e — 
i al fordn^etigbed. 

Kebenhavn den 17. Aug. 1893. 

Flnuur Jönsson 



Bråvallakvadets kaemperaekke. 

Tekst og oplysninsrer. 

"Sagaon om denne svenske strid har Starkad, selv en af 
de ypperste ka^mper i slaget, fremstillet i et dansk minde- 
kvad, der mere er gemt i hukommelsen end i skrift. Dets 
indhold, som han frerastiller i vört modersmåls jsevne stil, vil 
jeg nu udtrykke i latinsk tungemål og först opregne höv- 
dingeme i begge hsere''. Således begynder Sakse sin skild- 
ring af Bråvallaslaget *). Det isländske ''S9gubrot af forn- 
konungum'' har en meget lignende beretning, der også et 
steds henviser til Starkad som sin hjemmelsmand ^). I 1828 
opdagede Finn Magnussen, at den länge rsekke af ksempe- 
navne (i Sakse og i S^gubrot) har bevaret de oprindelige 
rimbogstaver, og at derved en del af kvadet läder sig re- 
konstruere. Dette er da forsegt: 1) af Finn Magnussen, 
Mythologiffi lexicon, s. 301; 2) N. M. Petersen, Danmarks 
historie i hedenold I^ 264—67; 3) P. E. Muller, Not« ube- 
riores in Saxonem 220 — 27; 4) Gustav Storm, Kritiske bi- 
drag til vikingetidens historie 201 — 6. Desuden er der ydet 

*) S. 876: Historiam belli Svetici Starcatherus qui et ojusdem pnelii 
prsBcipaum columen erat, primus Danico digessit eloquio, memorisa magis 
qnam literis traditum. Cujus seriem ab ipso pro more patrio vulgariter 
editam digestamque Latialiter complecti statuens, inprimis prsestantissimos 
ntriusqiie partis proceres recensebo. 

^) Yebiorg skialldrasBr . . . sua hefir hon nant sik med hialmi ok brjmiu 
ok suerdiy at hon var framarla i riddaraskap, sem Storkvdr inn gamU segir 
(Fas. I, 884). 
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en rffkke bidrag til kvadets litersre vurdering. N, M. Pe- 
tereen opdagede eyetoniet, hvorefter kvadets forfatter lader 
alle Nordens egne VBPre reprscsenterede i slaget. S. Grundtvig 
(Den- nordiske oldtida lieroiske digtning s. '•>d — 62) så for 
förste gäng Bråvallakanipens ejendommelige karakter som en 
genspojling af hele Nordens tidligere helteliv, — niedenä Gustav 
Storm (Kritiske bidrag) påpegede kvadets sanimenhteng med 
det ll:te årbia bistonake forbold og personer. Begge diase 
synapunkter findes forenede bos Miillenboff (Deutsche alter- 
tumskunde V, 335 — 56), som dog — honreven af det store 
i S. Gnindtvigs opfattelse — ikke har ndnyttet Storms ar- 
bejde tilstrtekkelig; beller ikke er alle enkeltbeder filsti-pekke- 
lig overvejede i det ändfnlde arbejde. 

Det, jeg lier vil sege at yde, er en fyldigere og grun- 
digere behandling af kvadets t^kst, end der findes hos n(^en 
tidligere udgiver: at bestemme så vidt muligt bvert enkelt 
navns og tilnavns form og betydning, at oplj-se de enkelte 
navnes og personers förekomst så nöje som det er muligt, og 
at klare det ind\-iklede spörsmål om kvadets sprogform. Her- 
igenneni håber jeg at nå frem til et bestemtere svar på spörs- 
målet om kvadets ålder, hjemsted og forbilleder. En fiild- 
stiendig literrer vurdering håber jeg en gäng senere at give 
i saramenhaeng med en del andre heltekvad; her har jeg 
blöt medtaget den del, der knytter sig til Brävallaksmperne. 
(Jf. forelobig mit foredrag om "Norske oldkvad og sagn- 
konger" i (norsk) Historisk tidsskrift 1893). 

Som hjfflpemidler fremhspver jeg sterlig: Rygb, Norsk- 
islandske tilnavne; Lundgren, Personnamn från medeltiden 
[Svenska landsmålen X, h. 6; kun s. 3—8G udkommet]; 
O. Nielsen, Olddanske pereonnavne; Aasen, Norsk navnebog. 
På savnet af en oldnorsk-islandak navnebog har niine egne 
Hflmlinger kun ufuldstfendig rådet bod. 

Der findes, som allerede nsevnt, to kilder til nt liere 
kvadet at kende: Sakse og Spgubrot. Sakse er benyttet efter 
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Pariserudgaven (S); sidetallene henviser til P. E. Mullers ud- 
gave. Desuden er der optaget leesemåder fra et hidtil upå- 
agtet brudstykke af Kristjern Pedersens overstettelse (P), 
hvorom jeg har tält nffirmere i et tillceg nedenfor. S9gu- 
brot (B) anferes överalt efter håndskriftet (AM. le /3 fol.); 
hskrrs afkortelser er i de fortsellende stykker opleste uden 
bemserkning, i selvo navnereekkerne deriraod mcerkede ved 
kursiv og hskrrs tegnseetning og brug af stort bogstav er be- 
holdt. Sidetallene henviser til udgaven i Fornaldarsögur I, 
377 — 87 (Fas.); i det hele er denne udgave meget pålidelig; 
de enkelte tvivlsomme tilfselde har jeg nsevnt i noteme. Et 
aftryk af håndskriftets tekst har jeg udeladt af hensyn til 
pladsen; men jeg vil onske, at det må fremkomme, helst 
sammen med en ny udgave af alle Skjoldungsagnene. 

Mit arbejde falder i felgende afsnit: 1) tekstaftryk af 
S og B; 2) kritisk tekst med oplysninger; 3) kvadets sprog- 
form og hjemsted; 4) kvadete ålder; 5) forbilleder i sam- 
tiden og köemperne på Ormen länge; 6) kvadets sagnhisto- 
riske kilder; 7) tillagg: Kr. Pedersens overssettelse af Sakse. 

I. Tekstaftryk. 

Herefter aftrykkes jffivnsides Srs og B:s optselling af krcm- 
perne. Hvor jeg har ombyttet navnenes orden, er det mserket 
med en stjserne. Navne, der er lånte fra et andet sted i for- 
tffiUingen, er satte i skarpe klämmer *). 

^) Sakscs lydbete^else er den hos liam seedvanlige, s&lodos betegnes y 
ved u (andtagcii i endelsen -by), o og er sammonblandede (Sakaes grund- 
tekst har vist kun haft tegnet o). Mserkeligt er det, at den ändendo gane- 
lyd, der i aeldre dansk betegnes ved gh og af Sakse med g (måske rent 
undtagelsesvis med c/i), her har en meget vekslende betegnelse: 4 Borrhy, 
Burgha, Belgi, 9 Dahar, [12 Eyil], 16 Borgar, 19 Blihar, [20 thruwar], 21 
Scaha-Fyrchi, Berhgar, Brahi; m&ske er det og8& denne lyd, optegneren har 
bert i Wegthbiorg (» Webiorga; B: VébJ9rg). Botegnelsen med h er almin- 
delig i runeskrift (f. eks. i runehskr. af sk&nske lov); betegnolserne gh og 
hg findes i runeh&ndskriftets yngre del (og det mulige gth vil svare til dette 
h&ndskrifts hf), Heraf fremg&r, at ramsan ikke broger Sakses swdvanlige 
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i. Igitur ex ducibus qui ad 
Haraldum coierant, clarissimi 
noBcitantur: 

Suen ac Sambar 

*Salgarthus — — 

Ambar et Elli 

2. Rathi Fionicus, 

Roe . . barbee prolixitas, 
Skalc Scanicus, 

Alf Aggi filius^ 
Oluir latus, 
Gnepia vetulus, 
Gardh Stäng oppidi cultor. 
3. Cui adjiciuntur necessarii 
Haraldi : 

Blend ultim^e Tyles incola 
ac. Brand micee cognomen 

habens; | 
Toruy cum Toruingo, 
Tetar atque Hialto. 



[lerssir kappar vara med 
Haralldi konungi: 

Suein)?. samr. 

[Ella] 



["Brai 

Ssekalfs fadir"] 



Gnepi enn oamli. 
Gardr. — — 



brandr. 

blengr. 

teitr. tyrvingr. 
hialti. 



rctskrivning^ men rimeli^is er nedskreven af nogen anden. Optegnelsen 
mä vaere gjort enten med mner eller med latinbogstaver af en mand, der 
kendte raneskrifb. 

1' Salgarthus st&r i S mellem de to stavrimende navne Bathi og Boe 
(i n»este vers). 

P » Elli S fm (Ella B 394) dreebt af Starkad. 

2* Rathi P, Bati S. 

2 * Roe quem barbee prolixitas cognomento innignem cffocit «- Roa 8 
388 rgf.). 

2» Gardhatang S; jf. Garthar S 888. 

2. S 888 dreeber Starkad: Roa, Gnepia, Garthar og Skalki pater; i B 
385 drseber han "Brai Seekalfs fadir* og Gnepia. Det förste af disse naTne 
synes fejlskrift for Hr6i; (måske denne da er » Skalki pater). 

3'-* Thomy ciim Thoraingo, Tatar S. Stavrimet og B yiier det rig* 
tigc; i 1. 3 har navno p& Thor- lokket afBkriveren til at indflkjdeh; i Tetar 
har sidnto a lokket det förste ind. 
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Navigio Lethram advecti 
. . . spicula arcuum balista- 
rumque tormentis excutere, ac 
plenimque viritim cum hoste 
decernere, poeses quoque pa- 
trio sermone contexere promp- 
tissime calluerunt. 
4. 

E Lethiis autem prodiere 

Kortar, Borrhyque, 

Belgi cum Begatho; 

Bari ac Toli. 

A t Sle oppido cum Ha- 
conegenamscissosubHetha 
Wisnaque ducibus Tummi ve- 
lificator excesserat. 
5. Bo Brami filiu8 

et Brat Jutus, 

Orm Anglicus, 

Vbbo Fresieus, 

Ary alt^ro cassus lumine, 

Alf et Goter, 

Dal corpulentus, 

Duc Sclavicus. 

Webiorgam quoque, eo- 
dem spiritu prseditam, Bo Bra- 
mi filius et Brat Jutus belli- 
gerandi cupidine prosequun- 
tur. Ilis agglomerantur . . . 



|>eir varu skälld Harallds 
konungs ok kappar. 



fessir varu heiman or hird 
Harallds konungs: 

hiortr. borgaR. 

belL baiu. 

beigadr. toki. 

[I annan fylkingar-arm uar 
sa hofl)ingi er het Haki hogg- 
uinkin(n)i ok varu fyrir ho- 
num merki borin.] 

*bvi bramuson 

bratr irski. 

Ormr enski. 

*vbbi enn fnski. 

Ari eineygi 

Geiralfr. 

[dagr enn digri. 

dukr uinduarski] 

Vebiorg het enn skialld- 
mser er kom til Harallds ko- 
nungs med mikinn her sunnan 
af Gotlandi ok fylgdu henne 
margir kappar. Af])eimollum 
uar mestr ok agetaztr Vbbi 
enn friski. 



v — Hört ac Burgha S 888 (B 886 Borgaa og Hiortr) fsdldes af Starkad. 
5^~* Btår i B iblandt Hrings k»mper. 



VA 
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6, Wi$iinacn rero, imhfitam 
ri{(orft firuminam reKjne mili- 
tÄHÄ apprim^ peritÄm, i4r:lara 

Cnjiw prffrfripui Barr i ar; 
Oni;cli ftat^llite^ af^^xv^nntnr 

hort^*, r:orf>iw rrljrji^olis tftoti, 
pr;y;]on((if4 ^trii^ihiji^ a^^riiqne ro- 
lori)4 i^rmtili» uti^f^jantnr , , . 
7. Tolcar at/jiift Ymi, 

Toki FumenHi provin^ria 

ortijft 

Mim ()ir\Cf) r\i\ agDom^m 



Visina ^kialldmeio frlgiti 
mikill rmda-herr. 



* med henne Taru t>eir kap* 
par Karri ok Milra. 

vani |)eir audkendir, (»ir 
hofdn long suerd ok buklara, 
en f^ir hofda ekki langa 
Hkiolldn, mm adrir menn. 



8. At If^t.ha, promptiMHJ- 
fnJH Ht.ipafii r.ornitilMiH, arma- 
tam U^\i} rf»ntiiriam affen-hat. 
riijtirt primi fii^jrf;: 



(Irimjir ;i^; fir(*ri/li, 
|Mmt linH (lor IJiiirtiiH, 
Hamn i;t IIiiriK^^r, 
lliimhii Itiuru|iu* 
n'(;iim fortiHHimi m<*monintiir. 



Ok i annan fylkingar-ann 
Haralldn konungs var Heidr 
Hkialldmser med »ina merki 
ok hefir hon med ser hund- 
rad kap]>a. jKjir varu börser- 
kir hcnnar. 

Grimr. — — 

(jciR [dagr lifski] 



|)ar varu margir hofdingiar 
mod Heidi i arminn. 



i\, NiiviK^t VJHiiift i B kan iiHtj)|x^ Iwiiioii Visma; p& flcre stöder sjnes 
Mkrivonni iMmt/irni ut. liavf» ailwkilt i-ntroKon fra de fulgcnde n-streger. 

7* Olrito 8, (Mriok P. 

H* VohI llnrigor. 8; ]>r>Hi Ii<»h (ior, Vodf;! og aUo udgg. 

H. |.ai- ... i ariiiitin f<ilK<>r i B efter navnone i v. 9. 
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9. Prseterea Hem i 
et Hesathul, 
Him Hastinusque, 
Hythin gracilis, 
Dahar cognom. Grenski 



Eysodull 

[Hunn] *holm8tciim 
hedin^» miofi 
dagr lifski 



Haraldus Olauo genitus 

patre ; 
Ex Hathica voro provineia: 

10. [Ex Hathica vero pro- 
vineia:] 

Har atque Herlewar 
cum Hothbroddo cui EftVe- 

ni cognomen. 
At ex Imica regioner 
Humnehy et Haraldus, 
A septentrione profeeti: 
Haki, 

Bemonisque filii 
Sygmundus et Serker. 

11. Horum omnium cliente- 
lara rex liberali familiaritate 
coluerat. Nam primis apud 
ipsum honoribus habiti, eultos 
auro gladios opimaque bello- 
nim preemia percepemnt. 

Advenerant et editi G an- 
da 1 sene, quos Haraldi fami- 
liares clientela vetus effecerat. 



haralldr olafs son. 



J>ar varu Jieir Alfarr ok 
Alfarinn, synir Gandalfs ko- 
nungs, er [)a hofdv adr verit 



9^-' Hesa. Thulhim Hastinusque S; Mill. genfandt heri B:s Eysodull. 
— S 888 og B 885 nsevnes en Hun (Hunn) som den förste af Haralds kssmper, 
der feeldes af Starkad; denne kan ikke findes i andre strofer end 9'. 

10 > Humnehy S, Humhi P. 

10* jf. B 878: |)a sendir hann I>ann mann, er Horleifr het, ok med 
\teim 8axa(!) her, a ftind Hrings konungs, ok lata hasla honum voU. 



»w 
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12. At ex parte Ringonis 
computantur: 

Vlf, Abgi, Windar, 

Eyil luscus, 

Götar, Hildi 

Guti Alf patre genitus. 

13. Stur robustus 

Sten Wienicse paludis ac- 

cola; 
Gerth alacer, 
Gromer Wermicus 
Post quos septentrionalis 
Albise finitimi supputantur: 
Saxo Fletir 
et Saligothus 

14. Thord nutabundus, 
Throndar nasutus 
Grundi, Othi, 
Grinder, Toui, 

CoU, Byarchi, 

Högni ingeniosus, 

Rökar fuscus. 

Hi siquidem, multitudinis 
collegium aspernati, in unani 
se aciem a csetera cohorte sc- 
creverant. 



hirdmenn ok heimUismenii 
Harallds konungs. 

t)essir varu kappar miklir 
Hrings konungs: 

Aki. Eyuindr. 

Egill skialgc 

hilldir. Gartr 

Gudi. ToUus 

Steinw af uceni. 

StyR enn Bterki. 

GerdaR gladi. 
Glumr ucrmski 
uestan af elfin«i 

Sax i flettfV 
Sali Gazki. 



t)es8ir hofdu enn eina sueit. 



12. Ga'tr ! Gudi — säledos hskr. i linjodeling og udon prik mcUcm 
uavuene; skri veren synes (ligosom udgiveren i Fas.) suarest at have opfatiot 
Gudi som tilnavn til Gautr. u i Guäi er utydeligt, men dog sikkert. 

18. Saxa S; Saxo, udgg. 

Ii. fessir — sveit danner i B indledningsord til v. 15. 
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15. Rani cui Hyld pater 


hrani hilldar son. 


et Lyuthbuthi, 


hlarmbodi 


[Soth — ] 


Sueinu uppske/i 


Sueno supeme tonsus, 


soknar S6ti 


Rethyr accipiter 


hrokkell hokia. 


et Rolf uxorius; 


hrolfr kuensami. 


Ring AthylsB filius, 


• 


Haraldus Thothni editus 




vico. 




16. Walsten Wicensis, 





Thorulf spissus, 
Thengil procerus, 

Hun, Solwe, 

Birwil pallidus, 

Burgar et Scumbar. 

17. At e Thelemarchia for- 
tissimi venerant, quibus animi 
plurimum, fastus minimum 
erat: 



Thorieuar pertinax, 
Thorkill Guticus, 
Gretir iniquus 



Menu uaru ok komnir til 
Hrings konungs af |>elamork, 
er kappar varu, ok hofdu minzt 
yfirlat. {luiat Jieir |K)ttv uera 
dragmalir ok tomlatir. ^ir 
varu {)adan: 

J>orkell J)rai. 

|){)rleifr Goti. 

*Grett«r rangi 



15* Lyuth Guthi S; Liudh, Buthi P. Tredje bogsUv i hlarmbodi af- 
viger helt fra hskris Medvanlige a^ og ser mest ud til at vnre to sammen- 
slyngede o*er; det ser mig ud, som om skrivoren har eftertegnet siu for- 
skrift, der kan have hävt ar eller snarere io. 

15* Senere i slaget faelder skjoldmeen Vebjorg en ksdmpe *'Soth" (8 889) 
eller Soknar-Soti (B). 

16* Hnn, Solwe, s&l. Miiller; Hansol we S. 

17* I slaget bliver skjoldmeen Vebjorg fieldet af en ^'Thorkillus Tole- 
marohicB ortus" eller "^orkell prai" ved bueskud (8 889) eller hug (B). 

17*'* "Hagder, Bölder et Gretir'' (8 889; Haddr hardi ok Hroalldr U, 
B) fsdlder i slaget Ubbe Friske med bueskud. 
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iiTuptionuinqiie avidui:?, 
Haddir duriis 
et Roldar artieulii:^. 
18. E Norvagia vero me 
morantur: 

Thronder Thronski, 
Thoki Moricus, 
Rafii eaudidus, 
Hafwar, Biarni, 
19. Blihar eognomento simii:<, 
Bioru e iiioo Soghni 



- I 



Haddr hardi. 
hroalldr ta 

Margir kappar adrir varu 
komnir or Noregi til l)e8sarrar 

OlTUStO. 

[)randr J)r8enski. 
|x)rir moreki. 
helgi inw huiti. 
bianii. hafr. 



Findar maritiiiio genitus sinu, 
Bersi apud Falu oppidum 

ereatus, 
Syuardus verris caput, 
Ericus fabulatur 
20. Akten, Harki, 
Ruthar Rawi, 
Erlingar cui colubni eogu.; 
at e Yathrioa provincia 
Od Anglus, 
Alf multivagus, 
Enar protuberans, 
Ywaroaque cogn. Tliruwar. 
2L A Ty le autem venere: 
liar ruffus, 

eo pago qui Mithfrithi di- 

citur ortus. 



fidr f/i*dski. 



Sigurdr. 

Sogu-eirikr. 
holmsteinN huiti 
♦hrutr uaui. 
*Erlingr snakr 
af iadri 
EinaR egdski 
Oddr uidforli. 
EinaR l)Wvgr. 
luar skagc. 



>* IffWH ! tki h«kr. \i lii^jodcHii^ '. 
HMwar S, lUfmr MiUl. 
Vdttlor S, rettot Af llOller elWr B. 
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Grombar annosus, 
Gram Brundelucus, 
Grim ex oppido Skierum, 
apud Scaha Fyrchi provin- 

ciam satus; 
deinde Berhgar vätes ad- 

vertitur, 
cui Brahi et Rankil comites. 

22. At Sveonum fortissimi 
hi fuere: 

Ar, Backi, 
Keclu Karll, 
Croc agrestis, 
Guthfast, Gummi 
e Gyslamarchia. 

23. Qui quidem Fre dei 
necessarii erant et fidissimi nu- 
minum arbitri: 

Ingi quoque et Oly 

Aluuer, Folki, 

patre Elrico nati, 
viri quidem manu prompti, 
consilio vegeti, proximaque 
Ringonem familiaritate com- 
plexi. lidem quoque ad Fre 
deum generis sui principium 
referebant. 

(8 386). E quibus dextrum 
[comu] Vngonem cum El- 
rici filiis Trigonemque tu- 
eri iubet. 



fessir uaru ofan af Suia- 
uelldi: 

Nori. haki 
karll ke'kkia 
krokaR af akri. 
Gunwfastr. 
Glismakr Godi. 



[Yngui] [Ali en(n) frekni] 
[Alreks synir] 



*0k nsest honum voru ^ir 
Tryggvi ok Leesir, ok ut 
ifra Alreks synir ok Yngui. 



22. Karl P; Barll S. — ke^k | kia hakr. (i linjedeling). 
28. I slaget fsdlder Ubbi friski dem aUe: Tryggyi, AlrekMynir og 
Tngvi (B 889). 
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24. Inter ({Uoh et Simundus 

aderat 
ox Si)(tun oppido, 
forcniHis ({uideni athleta, 
Fnv8ty cognomento cruci- 

bulum; 
Alf olutuH 
o vico V|>8iila 
idom et iaculari pn)mptus et 
in ftoio prwirc solitiw crat. 

25. At Olouein .VII. nv 
ges ma nu tH)n8iliiH)ue pn>m{>- 
tis^inii stipavcrt\ 

Holtv vidoliivt et llendilK 

Holmar, liouy, 

et Ilarna — - - 

t)uibu!^ R^^jn^aldus l^nthe- 

nu^ 
Kafhlwiiihi iH>|H^a^'ribitur. 



Sft. l\Ä^ien>a SvuAldus 
.XL ^lum }>ai\nnbu$ miIo;jil 

l.efv IVnnonkmim viou^r 
hmci^Mimm aun^ Ulmniam lin* 



|>es8fr varu ofan af Sig- 

tvnum 
Sigmundr 
kavppangs kappi. 
Tolu frosti 

Adils oflati 

fra uppeolu/n 
haun gekk fyrir framan merki 
ok skioUdu ok uar eeigi i'fyl- 
kingu. 

*^\T uar inn ezti madr 
med honum konungr sa er het 
A Ii enn frekni, er mikinn 
tioida hers kafiti ok marga 
ådra ageta konunga ok kappa, 
med honum var... Storkudr 
inn gamli. 

(B S82\ Sa madr var enn 
kominn til Hrings konungs, 
er het Kognualldr héi eds 
Hadbardr hnefi, allra kappa 
mesir: hann uar fremstr i ra- 
nanunu 

Sigualldi er komit hafdi 
lil llrin^ konungs Xlskipum. 

l.sv^ir hafdi skeid ok alla 
ski}>Ada nhSi ko{>}Him. 



*w 1 »»jift4»f i^vriiv^ Ät* 1. >l\^^T .W^ f.Nrt«r' j» *: rVV fräsk» imké&t 
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Thririkar vero instar dra- 
conis tortuosas habente proras 
navigio vehebatur. 



Eirikr Helsingr hafdi 
dreka mikinn iiel skipadan 
hermaunnum. 



Thrygir quoqiie et Tor- *Tryggui ok Tuiuiuill 

wil divisim navigantes duo- hofdu komit XII skipvm. 
denas ductavere puppes. I 



II. Kritisk tekst. 

Ved hver strofe er bemsprket, om den findes i begge 
kilder eller kun i den ene. Med lobeskrift er fremheevet de 
fuldstsendig overensstemmende former i 8 og B, eller — hvor 
kun 8 findes — de utvivlsomt a?gte Isesemåder. I skarpe 
klämmer har jog udfyldt versemålet efter 8 eller B:s prosa 
(en enkelt gäng i fede klämmer, hvor en sådan hjemmel 
ikke fandtes); jeg har til dette brug ofte anfört B ordret (i 
anforselstegn), selv hvor den ikke bed don metrisk rigtige form. 

1. (Daneme). 

(8 B) Sveinn [vas] ok Sdmr \ Amr ok Ella, 
med Salgardi, | [ojztir seggir]. 

De enkelte navne er tydelige nok. Sveinn indieder hele 
reekkcn ved sit st^erkt danske prseg. Sakses "Sambar" og 
"Ambar" er de regelmcessige skånske udtaleformer af Sdmr 
og Äwr. Det förste er almindeligt i norsk-isl., men kendes 
i dansk kun i Samse; måske det er med tilknytning til denne 
sagnberömte o, at kvadets forfatter bruger Såmr som dansk 
kcempenavn. Amr kender jeg foruden her kim i Hyndlu- 
lj6d (der er det navn på en norsk ksempe i Tora drenge- 
moders cet) og i det danske stedsnavn Amstrup. Salgar&r 
haves kun i det danske stedsnavn Salgershöj (O. Nielsen 79). 
Ella (B) er det engelske kongenavn, kendt fra Ragnar Lod- 
broks saga, lånt herind i sel ve ain engelske form; EUi i 8 
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kendte: HJ9rtr, Borgarr, Beli, T6ki. Dette sidste er åbenbart 
fejl (en Toki i Jomsborg kommer jo snart efter, v. 7); skri- 
veren har ikke kendt det almindelige danske ^Tule''. Med 
HJ9rtr synes det heller ikke a t hsenge ret sammen. I Norge 
findes IIJ9rtr kun som tilnavn (9:de årh. og senere), men på 
Island er det blevet ophöjet til ftelv8t«ndigt navn med Hjort 
Håmunassön, Gunnar på Hlidarendes broder (NjÄla, Landn.), 
i nyere tid er navnet endog blevet ret hyppigt, sikkert ved 
opkaldelse fra denne sagahelt. Men er Hj^rtr först på Island 
blevet selvstsendigt navn, skyldes dets förekomst her sikkert 
den isländske skriver og ikke kvadets forfatter. Heller ikke 
Beli optneder som navn för på Island (Fritjofssaga); tidligere 
er det kun tilnavn (Eystoin beli i Upsal, Ragnarssaga). — 
Navnenes former i 8 er derimod gode nok. Hort(ar) er dannet 
af samme stamme som dansk Ilorta (Navn på Knud den 
helliges foged, Saxo 587, og i stedsnavnet Hortothorp, O. 
Nielsen 47); 7?or/// kendes i svensk (Lundgren 31) og i et 
jysk stedsnavn Borlev (O. Nielsen 17); Tolc eller Tide er af 
de almindeligste danske navne i middelalderen. — Man kan 
Itegge mwrke til, at her blandt Haralds hirdma^nd bruger 
forfatteren udpr«>get danske navne som Tule og Tume, og at 
han i det hele har forkeerlighed for korte, let udtalte navne 
isaT af den svage böjningsklasse. — En undtagelse herfra 
danner Beiga^r^ men han har på anden made med Danmark 
at göre; han er en af de tolv udvalgte ksemper, der fulgte 
(lon danske sokonge Hake *). Han er altså ypperlig re- 
presentant f(»r ta pre danske hirdmspnd; og sådanne sagnhelte 
ynder forfatteren at putte ind mellem k»mpeme fra den 
enkelte cgn: Saxi flettir blandt Vestgoterne (v. 13), Hrok 
den svarte i den norske sveit (v. 14), Odd vidforle blandt 



*) Starka(larhv9t hon Sakse 310. Ogs& en af Rolv kraken ksemper 
baerer dettc navn (Fas. I, 35). [Et enkelt h&ndskr. af Ynglingasaga bmger 
desraden dette navn om en af kong Ilugleiks kspmper, Goigadr hos Snorre^ 
Oegathns Sakse 279.] 
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Jaederboerne (v. 20), Hama bland t Ostersefolkene (v. 8 og 25); 
af disse er Hama ligesom Beigad et eksempel på, at personer 
fra den tidligere Starkaddigtning bentes ind med i Bråvalla- 
slaget. — 4* Bari (S) ligesom dansk "Bare" i Cod. Esrom 
(O. Nielsen 10) og sv. "Bare" (i Halland og i et ostgetsk 
stedsnavn, Lundgren 22), vel snarest med lydvserdien Båri, 
— er vel den rctte form; Barri (B), ligesom i ramsen af 
Arngrimssönner, er nceppe rigtigt ber, da det genfindes v. 6. 
[S. Grundvig s. 61 opfatter Barri og Toki som lån fra Am- 
grimssönnerne. Men berettigelsen af disse former i B er 
tvivlsom; og af berscerketeksterne kender kun Qrvaroddssaga 
T6ki; Herv. og Hyndl. neevner i stcdet Reifnir.] 

Kaemperne fra "Sle" o: fra Hedeby, Slesvig, udgör et 
halvvers, bvis stavrim er let kendelige (i^ake Äiiggenkind, 
og Tume .seglmager fra 61ien), men bvis ordlyd ikke er belt 
sikker. Jeg bar optaget Heids navn i balvverset, dels fordi 
jeg fandt det rimeligt at kvadet satte bendes navn i förbin- 
delse med Hedeby, således som en almindelig dansk overle- 
vering gör (SRD. I, 227. 154; Hl, 331), dels efter en antyd- 
ning i Sakse ("sub Hetba Wisnaque ducibus''), dels fordi 
versemålet naturlig kraevede et kort navn ved U- til udfyld- 
ning af förste linje. M^erkeligt er det ellei*s, at både S og B 
nffivner Heid og Visna sammen på dette sted, og at de lige- 
lodes er enige om at göre Vebjorg til forer for den folgende 
trop, skönt der ikke er pläds til bendes navn i strofen (v. 5). 
Har allo tre skjoldmoer vspret ntevnte i et balvvers, der 
sluttede sig til balvverset om Hedebyka^mporne, og hvoraf vi 
kun har navnene tilbage? 

5. ("Vebjorgs felge". Pra Jylland, Prisland og 

Vendland.) 
(8 B) Biii Bråma-sonj Ari eineygij 

ok Brattr jötski, j Alfr ok 6^autarr(?), 

Ormr enn enski^ Dagr enn digriy 

Uhhi friskij \ Dukr vindverski. 

AftKIT fö» XOftDIfS VILOLOOI X, RT 7ÖLJ0 Yl. 13 
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Stiofeii vel overlcveret og let fnrståelig. Efter at höv- 
(iingerne i Hedeby har vferet nrevnte i foreg&ende strofes 
Blutning, felger nu ka-mpenie frn det omgivende land: Jyl- 
land, Ängel (eneki), Frisiand og Venden. Enshi må med 
Peteraen forstås som "angelsk"; misforståelsen af det som 
"engelsk" har i B draget efter sig iislci for jölskt, måske 
först hos en afskriver. Det i stavrim og versemål umulige 
Geiralfr mS vfere skrivfejl for Gtvtr. Alfr. Af metriake 
grundc liar jeg gengivet Sakaes Goier ved Gautarr, ikke 
ved Gautr; hermed stemmer, at dette sidste navn ikke kendes 
i dansk (jf. 0. Nielsen 37). — Ubhi ftiski er en sagnkendt 
person; hans tapre kamp, ene mod en hel fiok af fjender, er et 
hovedoptrin i Brävallakvadet; et lignende tappert forsvar for- 
tseller Sakee om Ragnar Indhroks sön Ubbe. Navnene Bui 
og Brdmi (el. Brami ') er länte fra ramsen nf Amgrimfr- 
sönner {Hervararsaga og Hyndluljöd 23; afvigende Orvar- 
oddssaga og Sakse 250). — Navnet Diikr kender jeg ellers 
kun Bom norsk (Dipl. I, 317 fra Voss 1349). Sakaes Sal 
synes mig anarest vEere en dialektovergang fra B:s Dagr (jf. 
Svipdagr > Övcjdal i folkevisen DgF, 70); dog kan det vfere 
oprindeligt (se Dal hos O. Nielsen 17). — Selve foreren for 
denne flok, »kjoldmoen Vcbj^ry bajrei et navn, der vel er 
rigtig dannet, men ellers ikke kendes. Meget riraelig er den 
ga^tning af Miillenhoff (s. 338), at Vébj^rg er opkaldt efter 
byen Viborg (oldn. Vébjyrg), ligesom Heidr er sat i förbin- 
delse med Hedeby. Mere herom siden. 

0. (Vlsnas Venderhser.) 
(SB) För Visina I [bitrum brygniim,) 

med Vinda her, ] Bmra ok Gnizla (Milva?); 

') Biiggc, HervararsiLga 206, foretrtekkpr Br^mi, henviaende til gens- 
tiven "Bmmn" i B og til oldht. lirSiiio, veprea. Dog kau Bmniu let vsere 
skrivfejl; b«gge navnonps lighed med BAi og "Brami" lilandt Arngrimasön- 
neme tyder p&, nt Aet Tirkolig er disse navnp, der er läiito til Brävalla- 
kvftdet. Datiak "Bräm" og danske gtedsnavne pil Bräms- (O. Nielsen 1&) 
afgor nseppe BpöiBmllet (jf. d. Samsa overfur oldn. Sirasey, Siiur). 
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' - — — — ' ok buklara^J 

[''[)eir hofdii long suerd — — — — 

Visina eller Visna er dannet som hunkön af Vlsinn. 
Dette navn (Wisinnus, Sakse 280 — 404) baeres af en frygtet 
ruseisk ksempe, som Starkad fffilder i tvekamp; også i en 
långt yngre saga förekommer Vfsinn som keempe i de östlige 
egne. Ved dannelsen af Venderskjoldmoens navn har man 
vel tsenkt sserlig på denne Vfsinn som en af östersolandenes 
grummeste ksemper. Desuden må dette eliers ukendte kvin- 
denavn have gjort et frcmmed, unordisk indtryk, ligesom de 
andre navne i Venderflokken: Barri (Karri?) ogGnizli(Milva?) 
Formen ''Visina'' (B) må efter ssedvanlige nordiske sproglove 
gselde for en urigtig form og ''Wisna" (S --= Wysna i Lunde- 
årbogen SRD. I, 227) for den rette. Men det kan dog godt 
vcere, at kvadet oprindelig har haft Vfsina. Metrisk er denne 
form fuldt så god som tostavelsesformen ; og den foreligger i 
isländsk overlevering, hvor man havde bedre sans for sta- 
velsetal let end i Sakses danske. Efter sin oprindelse er Vf- 
sina naturlig som en nydannet hunkönsform af Vfsinn; og 
den kan i tidens lob vcere bleven sammentrukken til den 
mere naturlig udseende Vfsna. — Strofens sidste halvdel 
skildrer Vendernes rustning: de små blå skjolde og länge 
8v«rd. Af sådanne folkebeskrivelsér kender jeg kun én til i 
oldkvadene: afmalingen af Hunerne i Gudrönarkvida II, 19. 

7. (Visnas Venderhadr.) 

(8) Tolkwr ok Imij j Auårikv ungi, 

Toki af J6mi, i — — — — 

Også i Venderflokken moder vi en enkelt berömt helt, 
eller rettere hans skygge ; ti ved Toki af J6mi vendes tanken 
til den långt yngre Palnatoke i Jomsborg, — Toke Vender- 
jarl, som han hedder i en mere pålidelig kilde *). — 7^ ^Tolkarr^ 



') Odinkar filiiis erat Toki ducis Winlandensis; Adam af Bremen, 
schol. 37 (Storm 206). 
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ellci-H ukeiidt; måske af stammen i Toli og endelsen -kärr. 
— "Fffi/" knn hns Sakae kun have lydvffrdien "Imi"; sammo 
navn kan raftske med O. Nielsen 49 sages i dot senderjyske 
ImmpPthor]), — 7* Otiitus (S) kan ikke (med udgg.) göres til 
Oddridi; ledet af P:s Otriok, har jeg segt et navn på -rikr; 
og hvis vi i förste stavelse rendrer t til tli (jr. v. i)'), fås til 
förste led den bekendte stamme Aud-. 

8. (Heids keemper. 0sterledsmEendene.) 
(SB) 1'IIeidr Iielir med srr ITaiiia ok Himavirr, 

liundrad kappa"] i llumbli, lijari, 

Grhnr ok Grenzli, ' ["marglr hpfdingjar 

GHrr enn lifski, i med Heidi ( arminn"?] 

Af disse ktemper melder Geiir etm Hfshi sig ved sit 
tilnavn Kom repraesentant for et af de estlige Osteraofolk; og 
liana fonnand Gu-nJiU har en ligneude rolle ved en vis ven- 
disk karakter i sit (ellers ukendte) navn. Hamn er derimod 
en sagnlielt fra de estlige egne: Ötarkads dodakvad nievner 
ham, lilaiidt Kurer, Ester og Semgaller, som en miegtig 
kfempe, Starkad, har overviindet (Sakse 403 jf. 281 og Möl- 
lenhoff. Dt. altertnmekunde V, 312). Endnu fJEernere estligo 
folk antydea ved Uumbli, der fra kvadet om Illodrs og An- 
gantyra kamp (Hervararsaga) kendes som konge ovor Hu- 
nerne; til samme folk henherer da Hmgeirr jf. Hun rex 
Hunnorum i Sakses store Frodesaga. — Bjnri, se O. Nielsen 
12 og Lundgren 27; navnet kender jeg ikke i norsk, så hvis kva- 
dets forfatter har vferet Nordmand, har også dette navn, lige- 
8om de foregående, udheevet den fremmede karakteren af 
denne ktempeflok. — S''" halir hundmargir med Heth foro 
[Itps: Heidi fylgdu el. 1.] Peterson (jf. halir hundmargir or 
Hedinseyju, Helgakv. Hund. I, 22). 

9. (Fra Grenland.) 
(8 B) [Enn vas] 'Omi" Ilunn ok Msteimi, 

ok Eys^duU I Hc&hiti mjövi, 
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Dagr enn grenski Haraldr Ölafsson 

af Hadalandi(?). 

9* I ff0mi (S) må seges et med selvlyd begyndende navn 
(Omi, Pet.; Homi, Miil.; Holmsteinn, Storm [efter B]): Omi, 
Aumi, Eymi(r?); men intet af disse förekommer. — 9' Eysp- 
&ull; formen er sikker nok ved S:s og B:s overensstemmelse, 
men meget påfaldende. — 9^ Hunn Storm; him 8. — 9^ ^af 
Ha^alandi^ (ex Hathica vero provincia), hvormed S indieder 
de folgende navne (Har — Hodbrodd), har jeg med tvivl 
föjet til Harald, hvor rimstave og linjetal viser dem pläds; 
heri folgende Petersen og Storm. — 9* He^inn mjovi svarer 
muligvis til sagnkongen Hedinn Hjarrandason, der bortranede 
Hild, kong Hognes datter; han nsevnes som norsk småkonge 
uden nsermere bestemmelse Saxo 238. 

10. (Hadeleendinge o. fl) 
(8) Hårr ok HerUifr ' Hmki ok Haraldr^ 

med Hpåbroddi i Haki [kom nordan], 

68idlåta(?), Sigmundr ok Serkr^ 

["ex Imica regione'':] i synir Beimima. 

10' effrenus 8; froekni, Pet; ceri, Mul. — \i)^ ex Imica 
reyione (8) gengiver Miil. Pet. ved Ymisland i Finmarken 
(M. i noteme tcenker tillige på Jömsborg); men det må be- 
tegne en sondenfjöeldsk egn; Storm Iseser derfor, ved en vold- 
som rettelse, heinskir menn. — 10^ Humnchy (8) og Humhi 
(P) synes mig forvanskninger af samme utydelig skrevne form 
og da lettest Hunchi o: Hönki (O. Nielsen 48). — 10^ Be- 
monisque må rettes til Bemonique; vcrsemålet krsever ikke 
Bemo (sekongen Beimi), men Bemonus (o: sekongen Beimuni). 
Med ''Bemonus" (Sakse 277) har Starkad oplevet sine ung- 
domsvserker, så det kunde passé ganske godt at mode hans 
sönner her i Starkads »Idre år. 

11. Slutningsverset af Haraldsksempcrne läder sig ikke 
genkonstruere; men dets indhold er tydeligt. Först — snarest 
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9om företo halvstrofe ~ en ros oyer den konge, der liar 
sktenket gyldne svsprd og herligt valrov, sä han knyttedo 
mange nia-nd ti! sig. Demieet kommer — vel som anden 
halvstrofe — en fremhseven af Oandalvswinnernea gamle hird- 
mandsforhold til Harald. Denne udtalelse er feellee for S 
ug B, og må afgjort tilhare aelve kvadet; men ingen af kii- 
derne nfcviier den sa;rligc grund til forholdetö onitale. Vi 
herer i Spgubrot förste kapitel, efter Bråvallaalaget, om kong 
Hring, at Gunddlfs synv; magar hans, kommer til hani og 
beder om hjselp mod kong Eystein pä Vestfold. Alvar og 
Älvarin er altså brodre til Hrings hustru Alvhild (jf. Flat. 
I, 2t!^ og Yngl. k. ö3). Deifor måtte nian vente dem i 
Hringa hsr; men kvadets torfatter läder dem folge Harald 
og giver en s^erlig grund dertil: det gamle hirdmandsforhold. 

V2. (Hrings ktemper, ÖBtgater?) 
(S B) Ullr, Jggi, Vhi(/>; j Gmitr ok Hildir, 

ok Egill sf(/ah/i, \ G uti Älfs(?) son. 

llermed begynder rskken af Hrings ksmper. Navnet 
Gaufr {og måske ogeä Guii) skal rimeligvis befegne skaren 
som gotisk; men nrermere bestemraendc stedsnavne findes ikke 
i denne rtekkc, lige sä lidt som blandt de föi-ste danske og 
de förste noreke krigere (v. 1 og 14). — 12' Wiiidar (8) 
er efter ein form ^ Vindr eller Vindarr, der begge synes at 
foreligge i dansk (O. Nielsen 107); kun den förste form 
(Vindr) er dog metrisk tilstedclig pä dette sted. B har i 
stedct bcvfor Eyvindr, rimcligvis indsat fordi norsk-isl. ikke 
kcndte Vindr. — 12' Guii (8) er dansk Gutt, sv. Guti elier 
Goti, isl. Goti. Hvis kvadet har norsk forfatter. mä i hans 
mund Guti i stedet for Goti have haft et lignende svensk 
dialektpra^g som Hulfm)vidr i Ynglingasaga, foruden at selve 
ordet mindede om gotisk eller gullandsk nationalitet, öu^i 
(B), der eller» ikke kendes, synes blöt en förvanskning: norsk- 
isl. kendte jo ikke formen Guti. — Efter Guti (el. Qudi) 
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krsever versemålet et trestavelsesord med läng försteötavel«e. 
Sidste stavelse af dette er sov: vi kender dettc både i Srs 
"Alf patre genitus" og i B:s "ToUuf, bag hvis / der er glemt 
prikken, der antyder sofi. Det föran son gående navn kan 
jeg ikke bestemme; ''ToUu" er metrisk rigtig men giver ikke 
mening; ''Alfs'' giver mening, men er metrisk galt. 

13. (Vestgater og Vermeleendinge.) 
(SB) Slyrr enn sterkij I [enn kömu vestan 

Steinn af Vceni^ 
Gertfx enn fjlatfi^ 
GKimr vermski; 



Elfargrimar] 

Saxi flettir 

ok Sali gautski. 



Disse ksemper betegnes tydelig nok som hjemmehorende 
ved Vfieneren, i Vermeland, ved Getelven og i Gotland; men 
sagnhistorisk liorer kun en afdemherhen: det er Saxi flettir^ 
Olav Tr8etelgja's vestgotske fostbroder (Yngl. k. 43; Fas. II, 
103), der altså har modt til Bråvallaslaget som en ret be- 
daget gubbe, en menneskealder seldre end Harald hildetand. 
At de andre ka^mper er selvlavede, ser man lettest på "Styr 
den st«rke, Stein af Vseneren"; det er en blöt navne-genklang 
af de norske Halvsksemper Stytr enn sterkij Stelnar bddir 
(Hdlfssaga, s. 35 i Bugges udg.). Gercfr ("Gerth" S) eller 
Gerifarr (B) synes brugt som et navn af scerlig svensk farve; 
i Sverrig er nemlig begge disse former almindelige (Lund- 
gren 85), mens de ikke kendes fra norsk eller dansk ^). — 
Om forholdet mellem S:s Gromer og B:s Glumr skal tales i 
neeste afsnit. 

U. (Nordm83nd, den udvalgte flok.) 
(S) pörcfr hnfgandi, Grundi^ Aul^i^ 

ok prdndr nefja, Grindarr, Téfi^ 

') De stedsnavne, som O. Nioisen BO opfarer under mandsnavnet Gerth, 
kan ikke veero afledte deraf. — Lundgren henviser til ''isl. Gerdr*^, som ifelge 
forordet skal veere taget af Landnåma; men der findes (Terdr kun som kvinde- 
navn. 



Si6 
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\i sveit kömu] | Hpfjm enn hor8ki(?), 

Kollr ok Bjnrki, ok Hröhr svarti. 

Sakse sffittcr dunuc stroft som iimiddelbar fortsspttelse af 
ÖBtelvsboerne; men der syneti mig ikke tvivl om, at forfat- 
teren ved at atette en Tråtid i spidsen har tsnkt på Nord- 
nisnd; ogsä Grunde, der nteppe förekommer iidenfor det 
sydlige Norge, mft liave vakt forestilling um Xoi-dmHcnd. 
Halvskaimpcii Hrok den svarte kan heller ikke va?re Sven- 
eker; han 'er nefop modt op som repreesentant for norak holte- 
styrko (ligesom Hom kong Hake i et af Halvssagas kvad). 
Og endelig er hele stilen, denne personlige interesse for kwm- 
perncs sanheder og lyder, udtrykt i en rtekke slående oge- 
navnc, et tydeligt vidnesbyrd om at forfattereii er kommen 
bort fra Goteraea glatte og ensartede ykare til sine kiere 
NordmEpnd, hvis ejeiidommeligheder i så höj grad har han» 
intcresse. — Srotningeii, at "disse ktemper udgjorde en e^n 
^veit (Bokj" stSr Mdc i S og B ligo efter v. 14 (föran v. 1 j); 
S henforer den til det föregående vera {ka-mperue indtil 
Hrok den svarte); B til det folgende {ktempenie fra Hrane 
Hildsön). Dette sidste kan ikke vipre rigtigt, ti med v. 15 
bcgynder den geografiske optalling af ka-mper fra alle Norges 
egne; ka-mperae i den sieregne sveit må netop stå udenfor 
denne folkehair. Heller ikke tillader de sluttede S-linjes 
strofer i v. 15, 16, 17 at indstette et linje|>ar eller blöt en 
linje af dctte indhold. I v. 14 er der kun en eneste linje 
åben (14'); ti vi kan ikke akyde Nordmrendene Tord og 
Trånd över bland de vcstgotskc ka'mper; jeg har derfor til- 
deit den srerligc sveit denne pläds. [Hvis dette er rigtigt, 
har B til kilde en prosaoplosning af kvadet, hvori også v. 14 
fandtes, og hvori den har gjort vilkdrlige overepringelser og 
bragt enkelte sn-tninger i en urigtlg sammenhwng. Efter 
"Spgiibrots" liele litenera karakter tvivler jog ikke på, at det 
forholder sig gålcdce.] 
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14^ hntgandi^ Pet., Storm (med '?"); hnipni^ Magn., Möl 
— 14' nefjaj Storm; nef og nefja er almindelige som til- 
navn; nasi (Magn., Miil., Pet.) bruges aldrig således, — 14' 
Othi S -■= Oddi (Magn., Miil., Pet.) er urigtigt; Storm leeser: 
Grundi hinn odi. Jeg har dog fulgt Sakses tekst og Icest 
Audi, et navn, der förekommer i forskellige egne af Norge 
(men ikke synes at van-e bnigt på Island; jf. O. Nielsen 111 
imder 0thi). — 14* "^Grinder^ har jeg opfattet som örin- 
darr, da jeg kun kender navnet i det danske stedsnavn Grin- 
derslev (O. Nielsen 33). — 14'' inyamsus (S) = spaki, Magn., 
Miil., Pet.; horski. Storm; spaki vil nseppc vsere ret pas- 
sendc for de frcmmeste kcemper. — 14* Juscus (S) = svarti 
Pet., Grundtv., Storm; jarpi Magn., Miil. 

15. (Nordmsend fra det sydastlige.) 

(SB) Hrani Hildarson^ I Hreidarr (Hrokkell?) hcBkja, 

ok flljodfto^/, 1 Hrölfr laxnnsami^ 

Ö6knar-S6ti, Hringr Adilsson(?), 

Sveinn uppskerij I Haraldr af J>6tni. 

1 5 * ^accipiter^ (S) svarer til et dansk hek (oldn. haukr), 
hvori vi genkender B:s Imkja (en krykke); sikkert er det 
almindelige ord ''hog'' trådt i stedet for dette sjceldnere, og 
övergången er sket på dansk grund, hvor opr. au udtaltes 0. 
Muligvis har först Sakse opfattet hcekja som = dansk hBk. 

1«. (Vikboeme.) 

(8) Vahteinn af Vfk ; 

— — — — Uunn ok Sglvi^ 

pörolfr {)ykkvi, ! Birvill bleiki, 

pengill håvi, I Borgarr ok Skumr. 

16* pykkvi^ Storm; (%/V, Magn., Miil., Pet.; Sakse synes 
at have haft et andet ord end digri, som han v. 5 gengiver 
med "corpulentus". Som tilnavn er digri det almindelige; 
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[lykkr fiudos kuu i porstemii t)ykkr (aunaler 1228); dér hnr 
stavrimet med J>or- rimeligvlw tVomkaldt det; og det samme 
kan va^re tilfaddet her. — 16*'"' Siinn, Splvi og Birvilt «r 
fiokongenavne. Af disse kendes Birmll slet ikke uden som 
sokonge (SnE. I, Ö48; Saxo 373). Kvadet synes at have 
opfattet disae kflemper fra Viken som sokonger med hjem- 
8ted der. 

U. (Teleboerne.) 
{% B) [fegnar {larlirj | Gretlir raiigi, 

nr fjelamprku: i gjavn at herja, 

^leifr Jinii, Haddr ena haräi 

porkoll goH^ , ok HråaJdr tå. 

17'~* I de sidste to navne genkendes de to brodre fra 
Telemark Hröahlr hrijggr ok Haddr hinn haröi, hvem sagnet 
har hiiaket som deltagere i Havrsfjoi-dslaget sammen med 
Hordelands, Ryfylkcs og Agdcs konger {Ileimskringla, Har. 
Iiårf. k. 19). Navneiie er gåede över med så lille eu epd- 
dring, som mulig var, när de skulde dannes til et stavrimende 
linjepar (i raetriek henseende er det endda tarveligt iiok at lade 
Hröahir fylde to stavelsers pläds; Sievers, Ältgerman. metrik 
g 38, 3 b). — 17* ffoti skal nieppe med Sakse opfattes »om 
gutlandsk {guticus), ti lor en Telebo var det lidet karakteriae- 
rende; men er vel digterordet gofi "en hest" (eller "ulv"; b&- 
ledca opfdttet af Rygh 20). — 17" sjaru af herja, Storm 
(imiptionum avidus) er mäske det rigtige. 

18. [■"Nordmsend" o: nordenQfflldske.) 

(SB) pråndr prosmki, i Hrafn (Helgi?) cmi kvHi^ 

pörir moirs/ci, \ Hufr ok Bjarni. 

Både S og B ntevnor diese som komne "t»r Noiegi" ("e 

^'orvegia'); denne betegnelse for Trenders og Moriiigers hjem- 

sted i modsa?tning til de forud na^vnte Telelxier, VikviBringer 
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O. 8. v. må da tilhore selve kvadet. Vi må heri se den 
seudenfjseldske sprogbrug, hvorefter Nordmenn betyder msend 
fra det nordenfjöeldske (jf. Fritzner, Ordbog IP, 832 b). — 
Disee nordlige egne synes ikke at have forfatterens interesse 
i höj grad; hele Trondelagen reprsesenteres kun af én mand, 
der barrer det for en Trender nsesten abstrakte navn Trond *); 
Hålogaland förbigås helt. More har derimod tre deltagere, 
först som typisk reprtesentant Tore den morske; navnet minder 
om den velkendte Tore jarl på More i Harald hårfagres tid 
(Storm). — 19* Storm slår SBis Uafr ok Bjarni sammen 
til et navn: Hafr-Bjarnij i det han henviser til Hafrhjgrn^ 
der netop var barnefedt på Nordmore og med sin fader 
Molda-Gnup vandrede til Island. Det noget vovcde heri vil 
fremgå af folgende redegörelse. Hafr kendes ikke blöt fra 
Island, men også fra de forskelligstc egne af Norge; en af de 
egne, hvor det har holdt sig til nedimod vore dage, er netop 
Nordmore. Navnet betyder egl. ''en va^dder**; ligesom de til- 
svarende dyre-navne Hrutr og Refr står det udenfor den 
ssedvanlige tveleddede navnedannelse. Den eneste undtagelse 
herfra er dette Ilafrbjgrn; det viser sig förste gäng hos land- 
namsmeendene og holder sig gennem sparsomme opkaldelser 
middelalderen igennem (tidligst dog 1237); at den förste 
bserer deraf ikke opfattedes som en BJ9rn med tilnavnet 
Hafr-, fremgår deraf, at hans sönnesön fik dobenavnet Hafr. 
Derimod kan *nafr-Bjarni ikke indgå i den tveleddede nav- 
nedannelse; det er og bliver mandsnavnet Bjarni med tilnavn 
på. Altså: hvis kvadets forfatter ikke har vseret Isltending 
har han nspppe kendt Hafrbjprn; og selv om han kcndte 
Hafrbjvrn, indeholdt dette ikke hjemlen for at danne et *Hafr- 
bjarni. 

') Muligvis har åog kvadets forfatter teeiikt p& jarlen f>råudr, som 
ifelge Eyvind Skaldaspilders Håleygjatal (Corp. Poet. II, 528) var en Tren- 
dejarl i 8:de &rh. 
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lt(. (Fra Pjordene og Sogn.) 



(8 B) 



■ brattnefi, 



Finur 

Fé lu-Bersi, 



1 fr^ski, 



ivtnhgfua 
t-Eirikr. 

19. Sidste halvveiä bui-de vel stå först, da man fra 
Miiro (v. 18) föl-st når Fjordene (19*) og derna>st Sogn (19*). 
— 19' liHgr, ellers som tiliiavii (O. Rygli, Tilnavne (i; jf 
U. Nielsen 13 uiidev "Blik"). — "Simus" (S) j: fladnajset; 
brattnpf, Miil., Storm; brakncti, Pet.; kri^knefr, Magn. ; jf. 
Ijrattleitr "som har et flatit, brat ansigt" (Fritzner, Ordbog 
Vy 178; jf. RoH8, Norsk ordbog JU: brattleitt, Sffitersdal). — 
19^ Fäiu-Bersi, Magn.; Fjala-Bersi, Pet., Miil., Storm; men 
delte sidste (den ellers rct yiasscnde hcnfnrelse til landskabet 
Fjalir) vilde knvvc to tokstrettelser i S. Med Fålu-Bcrei (af 
fela, jiPttekviude) jf. Trglla-Ltifi (fsl. Jjj6(ls.) og "Tröllu-Her- 
julfr" (Rygh 68). — 19' "Jf. Sigurdr svinh^fdi fra Fjale, 
hvis sön Herjolv for til Jsland (Landn. 91)" (Storm). — 
19' S^gu-Eirikr opfattes af Grundtvig som = Eirlkr mål- 
t^paki i Sakses store Frodesaga. Men dels synes navneiie 
ikke at tidtrykke det samme, dels liörer Erik målspage ikke 
hjemme i Fjordene ellrr Sogn, men långt sydligero i Ro- 



34». iJsederen og Ägde.) 
(SB) BaVsteinu liviti Alfr enn egdaki, 

ok Urillr vqfi, Oddr vi&fpr/i, 

[sunnan] af Ja&ri Einarr skagi 

(kom] Erlingr sMöh; ok ivarr firjiif/r. 

20' uvis. — 20* vafi "'forvikling, förvirring" (Aasun' 
904) "doubt, uncertainly" (Vigfusson 673); skal vati som til- 
navn betyde "den, der ikke ved, livoricdes han skal klare 
sig"'"' — 20* "Jf. Erling SkjalgssÖn fra Jiederen og Eyviodr 
snÄkr på Ormen lange (Hkr. 203/ (Storm). — 20'"* vieer 
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vanskelighed ved at passé de rette navne og tilnavne sammen. 
Som udgangspunkt må vi tage, at det (som i B) er Oddr^ 
der skal ha ve tilnavnet viAfgrli; ti "Oddr enn vfdfprli er 
kalladr var (,)rvaroddr'' (Herv. 302) hörte netop hjemrae på 
Jeederen (Qrvaroddssaga [Boer 188] s. 180; jf. Oddo Jathrise 
regulus, S 393). Det tilnavn som i S har formen ensH 
(Anglus) bör med B kaldes eg^ski o: fra Agdir; bsereren af 
det kan derimod naeppe hedde Einarr, da vi har Einarr stråks 
efter; han må da med S hedde Alfr. (Storms samraenstilling 
med "Alfr egdski, Landnamsmand fra Agder (Ldn. 318)'' 
synes mig kun af interesse, hvis digtet var blevet til på Is- 
land.) — Tilnavnet prjugr er et ganske interessant ord. Sakse 
har ikke vidst at overssette det, men nedskriver det blöt *). 
Ordet findes ikke i oldliteraturen, men er nynorsk trjug^ en 
snesko, som Aasen^ 838 opforer fra Ssetersdal, Telemarken og 
Hallingdal og i formen trug fra Telemarken og Voss. Det er en 
sideform til nyisl. pruga (Vfgf. 747), norsk truga (Sogn og 
Nordland), true (Ostlandet), tryge og tryve (Sendmore; Aasen), 
sv. truga, trioga o. s. v. (Rietz 752). At vi finder den sjceldne 
sydnorske sideform, er sikkert et vidnesbyrd blandt mange 
om at kvadet er digtet i disse egne. — Tilnavnet skagi be- 
tyder ''et tiadt nses'', og det er vel ud fra denne betydning, 
at S ovei^sffitter det med protuberans (frcmspringende). 

21. (Islaendlnge) 
(S) Mar enn raudi Qrimr af Skerjum^ 

af Mid/ircfi^ at Skcigajiråiy 

Ghimr enn gamli, Jiergr skald [fylgdij, 

Gram(?) érywrfoe/ski, ; Bragi ok HrqfnkeU. 

Betegnelsen af disse kamper som Isloendinge (Tylenses 
S) kan ikke have stået i strofen, der allerede har 8 linjer; 



*) Thruwar har lydveerdien thryvar; oldn. ju og j6 var bleven til 
nldre-daosk y eftor to medlyd; med den mferkelige övergång fra g til y 
jf. Sak ses Swibdauus ■• Ynglingasagas Svipdagr. 
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den synes da at have stået i en nu tabt halvstrofe eller endnu 
snarere at vfcre optegnorens egen fganske rigtige) gatning. 
— Med Sform mS vi opt'atl-e IsUrndingPriie mm strofens 
ffimne, först og freramest [lä gnind af stedsnnvnenes kende- 
lige islandskhed, derniest på grund af jiersojinavnenes lighwi 
med kendte isländske skjaldes. (Magn. sitger versets steds- 
navne i Telemarken, og efterfolges heri af Pet. og af Miil., 
der dog i sine noter har opdaget, at de kan opfattes som 
isländske.) Shagafjgrär er den lettest genkendelige; Scaha 
Fyrchi skal naturligvis lieses 8calia Fyrthi (c for t er den 
almindeligstc skrivfejl i Saksea navne) y; ut Sknyafif^i^ den 
store fjord og bygd pS Islands nordside. I Mitlifrithi (Ibps 
Mithfirthi; rimeligyis har en afskriver eller udgiver oplest et 
forkortelsestegn urigtig) genkendes Midfirdi, ntevne-f. MifS- 
Jjgrdr. Herved nift aikkert ttenkes på den store bygd i Hu- 
navatns syssel nor vest for Skagafjorden, nfepjw på den 
ubetydelige Midfjprdr pä Islands nordosttige hjönie. Forfatte- 
ren af kvadet henter altså disae stednavne fra Islands noi-d- 
' land, niermere l)estenit: fra deltes ve-stlige halvdel. Stöire 
vanskeligheder har vi af "Skierum", der af Storm ret na- 
turligt oi)fatt«a som ut S/;erjum; men noget sådant eller 1ig- 
nendo navn findcs ikke i hele Ökagefjordsysscl (se jordebogen 
i Ökyrflur nni landshagi i'i Islandi I, 72i) — 42), og af Hg- 
nende navne har jeg på hele Island kun fundet Skerjalj^rdr 
ved lleykjavik. Det synes da, at forfatterens isländske sted- 
kundskab er mindre pålidolig: gärden 8kerjuni i Skagefjord 
er hans egen opfindelse. Måske er navnet fremkaldt ved at 
kvadcts noreke författar har ta?nkt sig Island som den golde 
klipi)e0, som de ode skser (jf. sådanne frpmniedes som SakBfls 
og Kongespejl-forfatterens skildringer). — Tilnavnet Briin- 
äeluais må vi med Stoini rette til BrundBUats og opfatte 
som himi brifwioilski. Miprkcligt er det, at kvadets digter 
omtaler så uanseelig en bygd som Bri/njmtali' (i Kjos syssel, 
b mil nordost fra Reykjavik). — Storm Knder i Islsendingernea 
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navne genspejling af de kendte navne Bragi (Bragi inn gamli 
Broddason), Olmir eiw gamU (Glumr Geirason i 10:de årh.), 
Hrafnkell (''Hrafnkell, er skald- Hrafn er kalladr''). ''Gram 
Bnindelucus'' har jeg — efter Storm — rettet til Grani 
Brundelicus i lighed med Harald hårdrådes skjalde Grani og 
Illugi Bryndmia-skald; navnet Gramr er mig ukendt i norsk 
og isländsk [jf. Lundgren 70, O. Nielsen 32). Ncermere om 
disse Islflendinge i afsnit IV. 

22. (Sviar.) 

(SB) ok Keklu-Karl, 

— — — — Kr 6kr af Akri, 

[oBztir] af Svium, Gtuåfastry Otumi 

Ari, Jlaki \ or OislSLmgrk. 

22* Keklu-Karl o: Karl med tilnavnet keklUj o: en strid- 
bar person. Dette navneord kender jeg kun i sv. käggla "en 
som ofta småträter" (Rietz 382, fra Småland); det hsenger 
sammen med norsk kjekl, n. trsette, sv. kakel, d. ksevl, og 
med det tilsvarende verbum at kjekla. — 22^ Krokr (Croc 
S) jf. O. Nielsen 59 og Dipl. Norv. I; Kroknrr (B) er mig 
ellers ukendt og n»ppe rigtigt. — 22^ Gwwfastr (B) kendes 
ellers ikke; Gutffastr (S) jf Lundgren 73, O. Nielsen 35, 
Aasen 17; gunn- for guiS- synes at veere falsk analogidan- 
nelse med Finnr og Fidr, og skyldes snarest den isländske 
sagamand. — Gyslanmrchia jf svenske stedsnavne på Gisla-, 
Lundgren 67; Glismakr (B) er ingenting. — Gummi (S) jf. 
Lundgren 78, O. Nielsen 34; men jeg kender det ikke fra 
Norge, og det er måske en dansk förvanskning af Öwnwf , 
der netop er almindeligt i det sendenfjseldske Norge. Goåi 
(B) synes af skriveren opfattet som tilnavn til hans mands- 
navn "Glismakr"; måske gemmer der sig et Gi<^i [= Gudhi, 
Lundgren 73!], hvori jeg dog snarest ser en Isleendings uhel- 
dige omlavning af Gunni. 
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23. CTrajs eetlingrer" i Upsal.) 
(SB) Alfr ok Folki, 

— — — — Alreks synir. 

Yngvi ok Oli, — — — — 

Med de ksemper "der kunde taelle deres set tilbage til 
guden Fro" mener kvadets forfatter öjensynlig niedlemmer af 
Ynglingaslffigten i Upland; og han opkalder dem efter de 
aeldre Ynglingekonger {Yngvi ok Alfr vdru synir Alreks 
konungs^ Yngl. k. 24). Digteren har tsenkt sig Fröjssetling- 
erne som hövdinger for de andre krigere; de forer en flöj af 
hferen, og da de i slaget falder for Ublx) Frisers hand, n»vnes 
de stråks efter Skjoldungen Rognvald. — "O///" (8) neevnes 
ikke her i B; men efter sin pläds bland t kongeeetlingerne 
synes han at vsere den samme som Olo, der S 385 forer 
sy v sokonger (v. 26), og som den "Ali enn frokni", B nsevner 
förrest i Ilriugs ha^r. — Folki synes at forekomme, alene 
fordi det er et ret typisk svensk navn. 

24. (Upsviar.) 

(8 B) Sigmmdr [''ofan^ ' Aåi/s ofldti 

or Sigtmnm^ j frå Uppsglum^ 

kaupangs-kappi^ \ ["hann gekk fyrir f raman 

ok Kolu-Frostij ; merki ok skJ9ldu''.] 

24^ kaupangs-kappi j en keempe fra en kobstad (her: 
Sigtun); ordet synes dannet i lighed med kaupangsmadr, 
-kona (Fritzner IP, 2G7). — 24* B:s Tolu-Frosti er, som 
rimstaven viser, skrivfejl for Kolu-Frosti (mserk at skriveren 
af B först havde skrevet Golu), af kola^ en lampe; dette oixi 
er det altså, Sakse översätter ved crucibulum, et lille beeger. 

25. (Russerne.) 

(SB) Holti ok Hendill, 

Holmr ok Lsesir, Rggnvaldr ryzki, 

Hama — — j Rååhards nefi. 
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En af disse personer er sagnhistorisk let at bestemme; 
det er Bognvald den russiske. Vel förekommer han ikke 
andre steder end her i kvadet; men den Rådbard, hvis datter- 
sön han er, kendes i isländske kilder som den garderigske 
konge, der cegtede Aud den dybsindede, og hos hvem ste- 
sönnen Harald hildetand voksede op (Hjmdluljöd 28; Spgu- 
brot i Fas. I, 370). — På en helt anden made by der HoUi 
tilknytning til Rusland; navnet bares midt i ll:te årh. af 
en af den svenske kongedatter Ingegerds sönner med Holm- 
gårdskongen Jarisleiv (Hkr. 313). EUers er navnet Holti 
sjceldent ; O. Nielsen kender det kun af Reichenau-nekrologet. 
Ligesom Holti förekommer også Rognvald i den russiske 
kongecet i 10:de og ll:te årh. (V. Thomsen, Ryska rikets 
grundläggning s. 124); bl. a. kan mindes om den fra Vestget- 
land komne Rognvald jarl, som sagafortsellingen har beskseftiget 
sig stserkt med. — Hama er det enestående navn på Star- 
kads estligboende modstander; navnet har ellers allerede i 
v. 8 gjort lignende tjseneste som her: at reprsesentere de 
estligste lande. — Også Holmr ("Holmar"), der ellers kendes 
i norsk (Aasen), er måske brugt med seerlig tanke på Holm- 
gårds konger; jf. navne som Gautr (v. 12), pråndr (v. 18). 
— ^Hendiir er ellers ukendt. Sakses skrivemåde kan også 
opfattes som Endill, et af skjaldesprogets navne på sokonger; 
og metrisk er denne opfattelse tilstedelig. — LtBsir B över- 
alt; S har Leuy og i nseste strofe Lefy, men S '386: 
Leso. Lcesir er ikke noget virkeligt personnavn, men enkelt- 
tal af folkenavnet Lsesar, Ljecheme, o: Polakkeme (se P. 
A. Munch, Norske folks historie I, ii, 53; N. M. Peterson 
i Ann. f. nord. oldk. 1836, 203;; Nordboer kunde kende 
dette folkenavn fra skjalden Tjodolvs digt om Harald hård- 
rådes ungdomsbedrifter (Hkr. 547), forfattet midt i ll:teårh. 
Holmr og Lsesir i samme linje synes da at betegne Holm- 
gårdsriget og dets nabofolk. 

AAKIV rÖB XOADIBK 7IL0L00| X, KT VÖLiD TI. 19 
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I Sakses tekst er nflevneformsmserket dels bortfaldet, dels 
bevaret som -er eller -ar. Af disse sidste former er der 
nogle, der vcekker opmserksomhed ved et indskudt b eller d: 



V. 1. Sambar (Samr B) 
1. Ambar 



„ 16. Skumbar 



V. 19. Findar (Fidr B [= 

Finnr]) 
„ 21. Grombar. 

Disse sprogformer tilherer hverken Norge eller det vest- 
lige Danmark, men kun Skåne eller Sverig. Af disse to 
lande har Sverig på förhand liden sandsynlighed for at vsere 
hjemmelsmanden, og muligheden udelukkes, når vi på sine 
steder i S finder begyndeisen til den for dansk ejendomme- 
lige övergång fra fj til j og v: v. 12 Eyil (Egill B), 20 
truwar (= prjögr B); jf. Sakses Svipdauus (= Ynglingasagas 
Svipdagr) og måske Eyr = isl. iEgir. Disse lydovergange 
samt det hyppige bortfald af nsevneformsmflerke viser altså 
en dansk, mulig en skånsk, hjemmelsmand for Sakse. 

Dette resultat forklarer dog ikke alt. Jeg vil ikke her 
tale om kvadets indhold; men sel ve lydformeme modsiger 
dets skånskhed. Ved siden af en form som Grombar findes 



ikke lade sig d&re doraf : ''den isländske forfatter har omdannet de navne, 
der ikke var almindelig kendte p& Island, ved at af korte endelsen.** Jeg skal 
nsBvne et par af O. Nielsens mange eksempler p& olddanske navne med ''en- 
delser". "Gromer, sideform til Gorm og Gnimi." ''Serker kunde vsere Sver- 
kir, men" — tilfojer forfatteren &benhJ8Brtig — "svarer eliers tU det isl. navn 
Serkr." "Berhgar, oldht. Berachar, Perichger, kunde svare til et ikke kendt 
isl. Berggeir"; "Holmar, der vilde svare til et formodet isl. H61marr og kan 
findes i stednavne som Holmstrup" [de svarer nok && meget til de virkelig 
forekommende navne Holmr og Bergr]. "Hortar svarer tU navnet p& aUe- 
mannerfyrsten Hortarius" [kun hvor ordet er nseyneform, har S Hortar; som 
genstand hedder dot Hört]. Forfatteren skyr end ikke sproglige mönstra 
som en treleddet navnedannelse : Her-lev-ar, Thor-lev-ar, £rl-ing-er. — Sin 
opfattelse af ksempersekkens oprindelse og af forholdet meUem Sakse og So- 
gnbrot har O. N. ikke n&et at stille meget klar for IsBseren; den indhylles i 
udtryk som "disse to levningor af fsellesnordisk poesi", "kvadet om Br&valla- 
slaget m&, efter hvad ovenfor er bemserkot, vsere et olddansk kvad, der i 
navneformeme, men ikke i indholdet var ikke lidet forskelligt fn, det is- 
ländske kvad om samme semne." Til Storms og Gmndtvigs arbejder er der 
ikke taget mindste hensyn, så Iseseren f&r den forestilling, at de har vssret 
förf* ukendte. 
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et Glomer (v. 13, Glämr B), ligesä et Grimar (v. 8, Grlmr 
B). Disse former må vjere indvandrede fra Vestdanmark 
eller långt enarerc fra Norge. Et kviiidenavn som Wehiorg 
viser en rent norsk form; dansk og svensk läder kvindenavne 
ende pS •hurg. Hertil kan ondnu föjee Storms bevis: kvadet 
har överalt bevaret /; föran / og »■, og forudsat — af lite- 
rtere Grunde — at det er fra lite årh., må det vsere digtet 
i norsk sprog. 

Endnu nffirmere end til blöt at bestemme eprogformena 
norakhed, kan man nå ved at iagttage et lydforhold, hvorpå 
Professor S. Bugge har henledt min opmBerksomhed. I det 
sydlige Norge (Kristiansand stift) har en nseselyd indvirket 
på foregående selvlyd. Dette forhold er behandlet af Anund 
Larsen (Norske universitets- og ekoleannaler, n. r. VI, 1891, 
219 — 25)j desuden findes der et ret stort raateriale spredt i 
Äasens og iajer i Ross' ordbeger. Her vil vi alene holde os 
til övergången fra u (oldn. u el. u) til o. I Bratöberg amt 
med det vestlige Telemarken er den gennemfort med (nuvse- 
rende) läng selvlyd (^ö«, hröm, oldn, diin, bruni [brand]), i 
Vesttelemarken endog for kort selvlyd: stond. homli. Om 
denne lydovergangs ålder udtaler A. Larsen: "At divergensen 
i vokallyd har adskilUg ålder, viser sig deri, at de nyere 
nasaler i forbindelseme /« og gn ikke virker som gammelt 
m og «(/"; og professor S. Bugge gör mig opmserkaom på, at 
övergången til o allerede tindes på en telemarkisk indskrift 
fra 12te årh. Disse telemarkske forhold giver altså hold- 
punktcr til faatsffittelsen af hele denne bevtegelses ålder. Til 
Tolemnrkcn slutter sig ntermest Stavanger amt med övergång 
til o föran w/, sedvanlig også föran nd (men ikke af « föran 
v). I de andre sydlige egne er den heller ikke nror så gen- 
nemfert. Sstersdal "har ingen spor af nasaleringen af ti 
föran n, . . . derimod den almindelige stenkning föran m i 
rmtm (rnm), shoumt (mörkt); cndvidere med opr. korte vokaler 
soene (oldn. aunr), skodtn (skum). På Mandalskyaten går et 
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tidligere kort w över til o (söHj röniy sJcöm) medens oldn. u 
bliver til en tvelyd: br9uney skdumt Udenfor hele denne 
sydlige del af Norge (den rygske del) findes ikke nogen 
samlet lydovergang, omend et enkelt ord i forskellige andre 
egne har former med o (se rom hos Aasen og Ross). 

Övergången o :> ii er i Sakses Bråvallakvad reprsesen- 
teret af Gromer v. 13 (G16mr B) og Grombar v. 21. Deri- 
mod trffififer vi den uforandrede form Skumbar v. 16 og end- 
videre Hun (v. 9. 16), Hunger (v. 8), Grundi (v. 14), Humbli 
(v. 8) samt ''Humnehy" (v. 10). Förekomsten af nasaleringen 
peger hen på det sydlige Norge som den egn, hvorfra kvadet 
er kommet til Sakse. Nasaleringens sparsomhed läder sig da 
rimelig forklare af, at kvadet ikke har lydt i telemarkisk 
sprogform, men snarere i et af de sydligere bygdemål. 

Ligesom lydforholdene viste os til den sydligere del af 
Norge, er der enkelte andre sprogformer, som peger i samme 
retning. Jeg har ovenfor gjort opmcerksom på ordet prjugTj 
en snesko (v. 20), der tilhorer den sydlige del af landet: 
fra Saetersdal og så långt nordpå som Vosö og Hallingdal. 
levrig har både Vestlandet, Nordlandet og Ostlandet den med 
andre nordiske sprog stemmende tostavelsesform pruga. 

Den samme geografiske begrsensning findes ved et par 
af personnavnene. Grundi og Autfi (v. 14) tilhorer begge i 
sfierlig grad det sydlige Norge; og — uden endnu at have 
opgjort deres forekomststeder fuldstsendig — tör jeg udsige, 
at Telemarken udgör hjeerte-findestedeme for dem begge. 

Sakses Bråvallakvad synes efter dette at va^re forfattet 
i det sydlige Norge, at vaere overleveret i et af de sydligste 
folkemål og derneest at vserc nået optegneren gennem en 
eller flere Skåninger som mellemled. 

Den isländske tekst fremtrseder i den norsk-islandske 
normalsprogform med tilböjelighed til sirlige islandskheder, 
fremfor alt sammenblanding af nn og S: Fitfr og Ounnfastr 
(v. 19 og 22) for seldre Finnr og Gudfastr. Sådanne former 



•^.;^ 



O * r.k Br*. t ^V.&sts if : . 



.1 . ^ - 



\ - 






P% * ■ - - - 

^ '... .Tvj" L-irT ! r Kr kr --" 



» • • 



/- N.:j: '.»:'J-!. 'iSa -IT 



S> •: 






-J- ' :- _T 



TFt 



\. \ 



.1-1 






i-.k. 



I- 



Olrik: Br&vallakvadet. 261 

hjemstayn, ti disse behandles temmelig knebent Af de her 
hjemmeherende ksemper betegnes kun en enkelt efter sin 
hjemstavn (Harald af Toten, v. 15); og af Gudbrandsdoleme, 
der efter kvadets senere udtalelse spillede en roUe ved slagets 
afgörelse, fremfores ingen med navn i ksempersekken. Den 
eneste af de estlandske ksemper (v. 15), om hvem der höres 
under selve slaget, er Söte: han fseldes af den jydske skjoldme 
Vebjorg; og dette kan kun vsere ringe sere for hans lands- 
msend, isser da det pralende tilnavn S6knar-S6ti betegner ham 
som den ypperste stridsmand. 

Vi har da kun tilbage at vselge imellem: de vestlandske 
bygder fra Fjordene og indtil Jsederen og Ägde, samt et par 
ostenfjseldske bygder, der ligger dem na^rmest: Viken og Te- 
lemarken. Alle disse landsdele er fyldig repra^senterede og 
omhyggelig ncevnte. Men anseligst blandt dem alle optrseder 
Telemarken, der ellers spiller en rent forsvindende roUe i 
Norges historie; dens ksemper opregnes i en hel strofe, og 
om alle disse ksemper fortselles der bedrifter. Foruden dem 
er der ingen andre norske kamper end Starkad, der udferer 
noget storvserk; og der er den forskel, at Starkad giver og 
modtager sår i flseng, Telckcemperne går sejrrige ud af begge 
de kämpe, de optraeder i, og disse to sejre er det, som afgör 
slaget til kong Hrings fordel. Når Storm tåler om den "pa- 
triotisk-politiske tendens", hvorefter "Nordmsendene er de egent- 
lige sejrherrer på Bråvoldene", kan vi sige det naermere: kva- 
dets tendens er at kaste glans över Teleboernc. Digtets 
hjemsted kan da ikke va^re andre steder end i Telemarken; 
ti vi kan veere visse på, at ingen af nabobygderne i den 
sydvestlige tredjedel af Norge vilde digte til Teleboernes sere 
og stillc deres egen storhed i mörket. Dette kvadets hjem- 
sted i Telemarken passer sserdeles godt til ksempersekken: 
Telemarken ligger netop som centrum i den del af Norge, 
der har forfatterens sserlige interesse. Og fra et bygde-patrio- 
tisk ståndpunkt kan vi let forklare os det påfaldende i at 



I 
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Telemarkens naboer dels ikke iiEevnes (Hordeland, Halling- 
dal) dels Bseftes i modstanderena, kong Haralds, har (Gren- 
land); lige ned til vore dage har tilgrsensende bygder ikke 
nseret blide folelser for hinanden. 

Ud fra en indlandsbygd som Telemarken kan vi end- 
videre förstå, at der intet findes ora underlagte britiske lande, 
ikke engang Orkneerne, der herte under den norske krone, 
— og ligeledea at mindet om Islands bebyggelse i Harald 
härfagers tid så fuldstamdiy er f<ir(>viindet. Også ermdringen 
om skjaldefadcren Brage den gamles hjemstavn og levetid er 
foi-Bvunden, han hensfettes til skjaldeoen Island; men i Brages 
hjemegne, Hordeland og Fjordene, vilde man nreppe givet slip 
på en så ferefuld landsmand. 



IV. Bråvallakvadeta ålder. 

Storm er den furste, der har faetsat kvadets ålder: det 
er "forfattot i Norge i tiden efter 1027 eller heuimod nudten 
af lite ärhundrede". Hans grunde er ntermest folgende: 
1) "den digtning, der läder isländske skjalde optrsede hos de 
danske og svenske konger, kan ikke viere «eldre end lite 
årh." 2) historieke personer fra omkr. är 1000 genfindes, så- 
ledes Toke i Jomsborg og en Oetersehövding Sigvalde, der 
kommer til hjfelp med 1 1 skibe (ganske som i SvoMerslaget). 
3) kvadet er digtet som et modstykke til slagene ved Svol- 
der og i Helgeå; stridsmagternes fordeling etterligner nser- 
mest Helgeå: Nordmaind og Svenske eammen mod Danske; 
Åle den frekne ved siden af Svenskekongen er digtet som 
reprsesentant for Olav den hellige ved siden af kong Anund. 
Foruden disee hovedpuukter, hvurtil jeg fuldt kau slutte mig, 
har Storm i noterne til kfempenukkens tekst givet en rfekke 
sam men stil linger med lOde og llt« århis personer; om disae 
skal jeg snart ndtale mig nsermere. 
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Foruden Storm har også MfiUenhoff droftet Bråvalla- 
kvadets ålder (s. 344. 347). Han hensaetter det til tiden fra 
1000 (eller omkr. 1000) til 1013, o: det er digtet efter Svolder- 
slaget og för de danske underlagde sig England. Dette förste 
årstal, Svolderslagets, låner han fra Storm; det andet, Sven 
Tvesksegs erobring af England, udleder han af den omstsendig- 
hed, at kvadet ikke kender den danske konges herredömmo 
över England. Af Storms grunde, der ssette kvadet lidt se- 
nere, forkaster han nr. 3 og beksemper udferlig nr. 1. Men 
sel ve Miillenhoffs datering er fuldsteendig uforsvarlig: den 
omstaendighed, at England ikke nsevnes skulde vsere et vid- 
nesbyrd om, at kvadet var blevet til netop i de år, da den 
danske konge og den danske ledingshser var aller stcerkest 
optagne af at underlsegge sig England! Når MöUenhoflF end- 
videre ikke vil se genklang af Knud den stores kämpe, men 
af Fyrisvoldslaget og Erik Sejrseels strid med Sven Tveskseg, 
overser han helt Bråvallakampens feellesnordiske karakter 
og Nordmsendenes fremtrcedende roUe. Hans henferelse til 
tiden omkr. år 1000 er rent vilkårlig; fra S. Grundtvig har 
han fået den tanke, at digteren ser Bråvallaslaget som hele 
den gamle heltetids afslutning; og han tilsajtter nu selv — 
uden at stötte sig til bestemte enkeltheder, således som Grundt- 
vig og Storm — at kvadet er digtet i kristendommens og 
hedenskabets kampar omkr. år 1000. 

Vi skal nu prove at nå til et fastssettelse af tiden ved 
at granske de enkelte personnavne. Först tager vi alle dem, 
som Storm tildeler isländske forbilleder. 

V. 3 (Islaendinge). Torfi (Skald-Torfi, o. 1000). 

Teitr og Tyrfingr ('Teitr var et almindeligt navn i MosfcUs- 

(sencre Haukaclals-)aötteii ; 8& hed Gissnr livit^s fiider (lOde 
årh), en sön af biskop Isleiv og en sön af biskop Gissur; i 
begyndelscn af lite &rh. nasvnes endog en Teitr Tyrvings- 
son ). 

Hjalti (Hjalti Skeggjason, Gissur hvitos svigersön, o. 1000). 

V. 18 (norden QsDldske). Hafr og Bjami (Hafrbjprn, landnams- 
mand fra Nordmere). 



264 Olrik; Br&va!lakvadet. 

V. 19 (Pjordcne), SigurSr svinhp/u3 ("Sigurdr svmti9lHi fm Fjale, 
livis siin Herjolv for til Island"). 

V. 20 (A^^do). Al/r enn rr/Ss/ii ("Alfr egdski, landnamsrannd fra 
Agder"), 

V. 21 (Island). Glumr ctin <jamli ("Glumr Geirason, skald hos 
Harald Gr&fold o. 960; han kundo med rette kaUes den 
gamle, da han levede til Erik jarla tid"). 

Gran» ('Gram") bryndfElski ("en Graui var skald hos Ha- 
rald Mrdr&dej en anden af dennes skalde bed Illugi Bryn- 
dalaskald"). 

Rrafnhell ("Hrafnketl er Skald-Hrafn er kalladr" Ldn. s. 346). 

Det sjTiea efter diase Storras aamraenstiUinger, at hao 
har tsenkt sig, at dels isländske personer fra lite årh., deU 
islandake tetteoverleriuger fra en tidligere tid har ovet ind- 
flydelse på digtet. Nogle af disso personers identitet er uom- 
tvistelig; således Sigurd svinhoved i Fjordene. Men da han 
var Nordmaud og ikke Islseuding, kan forfatteren ligeså gseme 
kende ham af norsk overlevering, Derimod er det af Storm 
dannede navn Hafr-Bjarni ikke identisk med landsnamsmao- 
den Hafrbjprn; som päpeget tidligere, bor vi beholde SB:8 tn 
navne Hafr og Bjanii; dette navn Hafr har Hge til vor tid 
VEeret yndet på Nordmore, og vi behöver da ikke at gå 
til isländske kilder. Med bedre grund kan Storm formode 
at Bråvallakvadeta Alfr egdaki er den samme som land- 
namsmanden Alfr egdski; ti i ein hjemstavn, på Ägde, kunde 
Alv jo ikke före dette tilnavn. Men navnet Alv er for al- 
mindeligt til at bygge noget sikkert på; når digteren skulde 
have et kort mandsnavn, der begyndte med selvlyd, til at 
stavrime på "egdski", lä Alfr meget nser. I det hele läder 
kvadets ktemper fra selve Norge sig let furklare ud fra norske 
overleveringer uden isländsk hjselp; og det er givet, at dig- 
teren fra norsk tradition har hentet ikke fö navne, der er 
ukendtc på Island. 

Tilhago har vi nu de to sjerlige Islasndingeatrofer (v. 3 
og 21). Af disse kjpmper nsevnes alle i Haraldsfiokken som 
akjalde og én sserlig aom leltendiug; af Hringsflokken nffivnes 
6n som skjald og alle som Isltendinge. Men vi må — med 
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Storm — opfatte begge flokke som kongeraes isländske hird- 
skjalde. Hjemmelen hertil må for Haraldsflokken seges i 
ksempeoptsellingens geografiske karakter: der findes ingen 
strofe, hvis keemper ikke er fra nserliggende egne. Hjem- 
melen for at opfatte Hringsflokken som skjalde findes i ksem- 
pemes navne: Bragi kan ikke vsekke forestilling om andre 
end den seldste skjald Brage den gamle Boddasön, sserlig når 
det stilles jsevnsides en Ber gr skald; Olumr gamli passer så 
nöje til en af de seldste og la^ngstlevende isländske hird- 
skjalde; en så afsides bygd som Brynjedalen (Qrani Bryn- 
dcelshi) har ikke haft anledning til at neevnes i videre kredse 
undtagen da lUugi Bryndoelaskald var ved Harald hårfagers 
hird, netop sammen med en anden isländsk skjald Grani. — 
Så vidt folger jeg Storm; men jeg godkender ikke alle hans 
sammenstillinger med isländske skjalde eller andre historiske 
personer. Han sammenstiller således Hrofnkéll i kvadet med 
en TIrafnkell er Skald-Hrafn er kalladr'' (Landn. s. 346). 
Men denne var en sön af J)6rdr Röfeyjaskald, der optrseder 
i Sturlungasaga o. 1120 (|)orlåksson, Norsk-isl. skjalde 135); 
han har da nseppe vseret kendt som skjald för midten af 12te 
årh., et tidspunkt, der forer os helt ned i Sakses levetid. Vi 
må her også vogte os for, ligesom ved en Skald-Torfi o. 1000 
överfor Torfi i Haraldsflokken, at seette et af samtiden tildelt 
skjaldenavn alt for höjt. Erfaringen viser, at tilnavnet skjald 
Sfierlig gaves folk, der var kendt i en snsevrere kreds, men 
ikke drog udenlands og sogte ry hvor skjaldene modtes i 
kappestrid; i Norge optrseder ikke nogen af dem *). Af de 
andre i Haralds skjaldeflok genfindes navnene Teitr og Hjalti 
i Mosfellsaetten, men uden at veere knyttede sserlig til skjal- 
deidreet eller med andet seermserke; og navnefie er for al- 
mindelige på Island til at afgive et selvgyldigt kendetegn. 



') Til yderligero oplysning om Hrafnkols samfundsstilling ved vi, at 
fader var fsBstebondo, hans sester var först frille og var siden gift med 
>^ tjsBnestekarl. 
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Ved Tlaraldsflokkens Teitr og Tyrfingr peger Storm på en 
Teitr TyrRiigsson på det östlige Island. Men han nedstam- 
mede i femte led fra landnamsmaend og har vel da tidligst 
levet o. 1100. I Brå v. läder Tyrfingr sig derimod let for- 
klare som lån fra ramsen af Arngrimssönner, der også an- 
densteds er kvadets kilde (v. h\ Af alt dette fremgår, at 
ingen i Harald liiKietands flok kan identifioeres med histo- 
riske ^x^i^stmer: og det stemmer med, at der i hele Haralds 
lurr i^v. 1 — 11 » na^sten kun optra^der Siignlijst«>riske skikkelser 
^af virkelige jnn^soner fra lOde eller lite årh. kun Toki af 
•KSmi, v. 1\ 

W^r\\\\o\{ synos det mig den ene>te rimelige förklaring, 
at tv> af Harald hårdnVles skialde, Illuge Brvndolaskald og 
lirano. tillv\gos[vjU\le i en enkelt person, optneiler i Bråvalla- 
kvadot. S«uidsYnliirlu\lon horaf liiTiTer fremfor alt i kvadets 
hentydning til Brynje^ialon. Porto er r\\ ganske lille fja?ld- 
bygxl, nu omtanonde o * . cånl «K;Viund, Tsl. Ix-skr. I, 63) 
og n;vp|x^ störrt^ i oidtiden: liollor ikko hur dm va?ret sa>de 
for 55Ä^rlig ma^cticv ma^nd iskön: ^::n rvrvkommor i et jvar af 
V«\>tlandots s^icaerV oc kv.n on enesre :r.aiid vides at have 
civot anltxlniuc til at d;^lir. V-ov r.;vvnt iiienfor Island. — 
nemli;: llluc^^ Brvndoiaskald ];;.> HaraVi hÄrdräde. Er sam- 
wenh;vno'n mi\i dtr.r.r r:^::c. >vv::vs iiirro:- rsiTarrolsestid til 
n\>i^n ertor mivitrn a:" il::o ÄrV,.: T/.uct h.ir ii^ro: for kongen 
om hans uncdov.i>iK\:rit":i v \ <\\ \\\ 'ir;*:.: vctöie om hans 
torsjo kam;v mvvl S\er. V>:r':>;r. S. r'..^ks>:n 114 -\h\ En 
si 5^n\ aÄa::04><\<::d s\:.t^ r. -> \:s;\ \r;>: a: sremme med det 
KM4io\i. :;; uv.nxJo: v"; o^ v..:: ri:-. v rsk-, h-rdski;iide rent 

5« ix' .>»»*;.**«. . »'ii* >K» i^"- ". .-.IS.. '•Vi >^ llfi* 

,^«,s •%*•%» v 1^ .•«««« v ««■. .,....«.. « •<. > ■ V^ • .- — «w > -•-.■^-." ■ • •• i^v«»i»*ir •■»^1" 

i Ho.hv,^;<in;. Hv*>:\<\u> Xunov fcxÄ.;; .^ -.\;: r "vti./.i dono l*dklr 
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og hvorledes kunde han forudssette, at hans tilhorere skulde 
kende det og förstå hentydningen ? Ja, der er kun en eneste 
gäng, det neevnes i nordisk historie: det var den gäng den 
unge Harald hårdråde som Holmgårdskongens landevsems- 
mand gjorde tog mod Lsesarne og overvandt dem. Dette tog 
blev ligesom hans andre bedrifter, besunget af samtidens 
skjalde (Snorre Sturlesön har bevaret et par vers herom); og 
Lsesames navn måtte vaere velkendt for alle i samtiden, der 
bred sig om stordåd og om skjaldedigt. 



V. Forbilleder i samtiden. EsBinperne p& 

Ormen länge. 

Man har forlsengst lagt mserke til den nsere sammen- 
hceng ikke blöt mellem Svolderslaget og kvadets fremstilling 
af Bråvallastriden, men også sserlig mellem kvadets ksempe- 
rsekke og Olavs msend på Ormen den länge. Dette spörsmål 
skal nu tages op, ikke blöt for at påvise enkelte lån fra hi- 
storiske personer, men også for at sammenligne Bråvalla- 
flokken og Svolderkcempeme som helhed. 

Den förste norröne forfatter, der navngiver Svolderksem- 
peme i större msengde, er Odd munk i Tingore kloster o. 
1200. Hans latinske levnedsskildring af Olav Tryggvesön 
er bevaret i to hele overssettelser og brudstykker af en tredje; 
jeg benytter dem her under folgende meerker: A Fomman- 
nasögur X, 354—5; B Olaf Tryggvesöns saga udg. af P. A. 
Munch s. 55 — 56; C sstds. s. 64 — 65. I en anden ordning 
findes disse ksemper i Snorres Heimskringla (Saga Olafs 
Tryggv. k. 102; Ungers udg. s. 203; Kbhavn-udg. I, 301 
— 2; citeres i det felgende som H). Heimskringlas ordning 
genfindes i den store Olav Tryggvasons saga (Fms. 11,251 — 2; 
i det folgende et par gange citeret som O). Heimskringlas 
tekst synes grundet på Odd munk, der jo i det hele er steerkt 
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benyttet i Snorres Olafssaga. .Original er den made, hvori 
Siiorre fordeler ksenipeme på pladserne i skibet; men gen- 
nem Snorres fremstilling bendes Odds geografiska ordning. 
Jeg har ikke fundet nogcnsomhelet grund til at ikke Odd 
skulde vsere hans eneste kilde. Afvigende Iiesemåder fra 
Heimskringla optager jeg kun, hvor alle hekr. er enige 
om dem. 

Optfellingen af Svolderka?mper ser da således ud: 

1. Hymingr. (i vtken). 

2. ok |>orgeirr, brödir hans. (i Viien). 

3. Bjjm af Studlu. (Stele pa Sandhordland), 

4. porgrlmr fijÖdolfeSOn or Hvini. (Evineadal pd Liater). 

5. Asbjörn or Mostr. (Moster pi Sendhordland). 

6. |)Ördr or Njardarlaug. (Tysnesa ved Bergen). 

7. Binarr af Gimsum JiambaBkelmir. (Gnidai ved Trondhjemi, 

8. KolbJ9ni af Raumariki. 

9. borateinn oxafötr af Hpfund. (Qjerpen ved Bkien). 

10. Jiorsteinn enn hvfti af Oprustgdum. (Oprnstad på jBedawai). 

11. Ulfr enn raudi af Heinm9rk. 

12. Vikarr af Tfundalandi, br6dir Arnljöta gellina. 

13. Vakr enn elfski, Rauma son. 

14. Bersi enn sterkL 

15. An skyti af Jamtalandi. 

16. J>råndr enn rammi af felamgrk. 

17. 0|>yrmir, brödir hans. 

18. Bjprn enn mikli af Vestfold. 

19. Brynjolfr haukr, brödir hane. 



1-2. l>eir broeSr C; brtear B. — 3. Stodlu C, - i. or Hvini, tktU» i 
A. — 6. Asbjflm ok Ormr H. — 6. Niarf iaug 8. — 7. Einarr Iiamba- 
akelvir son Btyriars af Gimsnin C. — 8. Torbjörn af Eaumariki C; Kol- 
bjprn atallari H. - G. af Hpfund fattos i A H. - 10. Hovreksstodnm C. — 
^orkeJl dydrill af Ogilum f6r idr i brant, tilf. A B. - 11. af HGinmprk fattea 
i H. — 12. Vindalftndi C (og 'br<jdir - gellina" fattes). - 13. elfeki H; elfko 
Bi e[g]dski C; ermski A; (enski af Bamna; af lidi Bauma O). — 15. &ttes 
i C. - 17. Styrmir A. - 19. hakr C. - 18.— 19. fattes i A. 
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20. l)eir Håleygir: J>rändr skjalgi. 

21. Qgmundr Sandi. (Sand ved Fjeldcsund p& Helgeland). 

22. Hlpdvir langi or Saltvik, (i Ofotens prsestegseld p& Hel- 

geland). 

23. Hårekr hvassi. 

24. J>eir Innl)r(Bndir: Ketill enn håvi. 

25. forfinnr eisli. 

26. Håvardr ok Jieir broedr or Orkadal. 

27. Amorr mcerski. 

28. Hallsteinn. 

29. B^rkr or Fj^rdum. 

30. Eyvindr snåkr. 

31. Bergpörr bestill. 

32. Hallkell af Fjplum. 

33. Ölåfr drengr. 

34. Arnfinnr or Sogni. 

35. Sigurdr bildr. 

36. Einarr hprdski. 

37. Fidr. 

38. Ketill rygski. 

39. Grjötgardr r^skvi. 

40. förolfr. 

41. tvarr smetta. 

42. Hallsteinn Hlffar son. 

43. Ormr skögamef. 



21. Augmundr a Sandi C. - 25. ^orfidr A. - esli C. (eisli; jf. Hå- 
kon eisill; "måske: vredsam" af at eisa, Bygh). — 26. ok I)eir broedr fattes 
i C. — 27. fattes i C. — or orski B. — 29. i H har udgaveme urigtig "B^rkr 
or Fj^rdom" og lidt efter "Haakr or FJ9rdam''; i hskrr. findes altid kun ét 
navn. — 84. Amfidr B; Amvi[)r A. — sygnski H. — 86. vorski C. — 89. 
r^skvi fattes i C. — 41. smatta (smétta) A B H. (forklares af Yigfåsson som 
et egenavn af norsk smetta, at smutte, jf. smetta [honkön], smal &bning, og 
smette [intetk.], smuthul); smalUa C (jf. Ivarr smelta i Yerdalen 1280; af 
fiskenavnot smelta, Bjgh). — 42. ^^orsteinn, Unger; Hallsteinn Kbh. udg. 
(nden varianter) og O. 
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hvorfra de går ned längs vestkysten indtil de ätter når syd- 
spidsen. Den anden grund er den lethed, hvormed nav- 
nersekken danner stavrim og föjer sig efter de me- 
triske regler. For at vise dette meddeler jeg her den 
större sidste halvdel af Svolderkcemperne, omfattende neesten 
hele den geografiske opteelling. De få omssetninger, jeg har 
gjort af navnenes overleverede orden, er långt fajrre og mindre, 
end f. ex. dem hvorved S9gubrots tekst af Bråvallakvadet 
fjeerner sig fra ksempersekkens stavrimede form. 



(16 — 19.) pråndr enn rammi 
af pelamprkUj 
ok 0|)yrmir 

(brödir hans); 

BJ9m enn mikli 
ok Brynjolfr haukr, 
brcedr [samfedra] 
[bornir] å Foldu. 

(20—23.), [Ok enn foru 
1 f^r Ölåfs] 
{)eir Håleygir: 
J>råndr skjalgi, 
Hårekr hvassi, 
Hl9dvir langi 
or Saltvlku, 
Sanda-Qgmundr. 

(24—28. 30.) [K6mii] pmndir: 
Ketill enn håvi, 
J>orfinnr eisli, 
peir Orkdoelir: 



broedr [våru] Håvards 
med Hallsteini; 
Arnorr moerski^ 
ok Eivindr snäkr. 

(29. 31—37.) BergJ)6rr bestill, 
Bprkr or Fjgrtfum^ 
Hallkell u FJQlim 

Finnr ; 

Einarr hgrdski 

r 

ok Olåfr drengr, 
Arnfinnr sygnski 
ok Sigurdr bildr. 

(38—42.) Grjotgardr rpskvi 
med Roga-KeiiWj 



pörolfr, Hallsteinn, 
fhann var] Hlffar sonr, 
Ivarr smétta, 
Orrar skögarnef. 



Tiden, da denne ramse blev til, kan rimeligvis ssettes til 
en tid, da det personlige minde om de enkelte af Olav Trygg- 
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vasöns hirdmsend endnu var levende, altså vd omtrent en 
menneskealder efter slaget. Affattelsesstedet kan vi bestemme 
med en vis grad af tilnsermelse. Man kan leegge meerke til, 
at alle de ntevnte gårdnavne ligger på Norges kyst (på nsBr 
det berömteste hövdingsaede, Gimse i Guldal, der ligger lidt 
fra Trondhjemsfjorden) ; derimod nsevner ramsen ikke be- 
römte msends bosteder, når de er fra indlandsbygder, isser de 
östlige; således siges om stavnboen Ulv den rede kun, at han 
var fra Iledemarken, om Kolbjörn (stallar) kun at han var 
fra Raumarike. Klarest ser vi forholdet ved at betragte de 
förste ti navne i listen ; de udmaerker sig ved deres pläds cg 
ved at gårdnavnet er föjet til de fleste. Her moder vi först 
kong Olavs to svogre (som de foraemste), endvidere Einar 
tambeskeelver og Kolbjörn stallar (nr. 7 — 8); alle de andre, 
som historien eliers ikke kender, men som må have haft for- 
fatterens scerlige interesse nsevnes efter garde på den syd- 
vestlige og den sydlige kyst af Norge: 3 fra Sondhordland, 
en fra Jsederen, en fra Lister . og en fra Grenland. På 
denne sydlige del af Norges kyst, mellem Bergen og 
Skien, må Svolderramsens digter vcere at soge. 

Fra dette kveede om Ormen den långes stridsmaend falder 
der lys över Bråvallakvadet. Den fuldsttendige cnsartethed 
i den geografiske plan viser, at det ene digt må vsere for- 
billede for det andet. Utvivlsomt er Svolderkvadet det seldste; 
ti dets ramse fremgår af sel ve det virkelige semne; derimod 
er Bråvallakvadet dannet ikke ud af Skjoldungsagnene, men 
ved at inddrage en maengde forskelligt sagnstof og historiske 
na VIK». Det bliver os da klart, at hele ksempersekken er dannet 
med Svolderkvsedet som forbillede og som sagnhisto- 
visk raodstykke til Nordmsendenes mest serefulde kamp 
i on nyere tid. For samtiden måtte den feelles stil trsede 
moget kendelig frem, og man fattede de flygtige hentyd- 
iiiiiger til Ormens ksemper. Vi har tidligere set, hvorledes 
snart on enkelt, snart et par personer fra lite årh. genspej- 
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ledes i et af Bråvallanavnene; derimod låntes ikke blöt rent 
sagnhistoriske personer men også historiske skikkelser fra 
Landnamstiden og lOde årh. ligefrem ind i kvadet. Svolder- 
ksemperne genfindes på samme made som 1 Ite årh:s personer. 
Blandt Bråvallaksemper fra Jroderen finder vi Erlingr sndk)\ 
der nsermest svarer til den mcpgtige Erling Skjalgssön på 
Sole (på Jeederen), men har lånt tilnavn fra en Svolder- 
kflempe Eivindr snåkr Isengere nord på fra vestkysten (sam- 
menheengen er så meget mere utvivlsom, som tilnavnet snåkr 
ellers aldrig findes i den norröne literatur). På samme made 
svarer HaUsteimi hvitij den förste af ka^mpeme fra Jffideren, 
til porsteinn hviti fra Oprustad på Jsederen og desuden til 
llallsteinn i Svolderkvadets rygske (og jsederske?) skare.* 
fvarr smétta i samme flok synes forbillede for tvarr prjiigr 
på Ägde. Af Ormens ksemper fra Vestlandet genfinder vi 
Finnr som Finnr firtSski og Sigurdr bildr som Sfgur&r svin- 
hgfuff. Uvist er det derimod, om navne som Rjprn, Bersi, 
Einarr, Jjråndr, Jjordr er taenkte som lån. 

Svolderslaget er da Bråvallakvadets forudssetning både i 
den nationalc stolthedsfolelse og i poetisk udformning af fo- 
lelsen. Men i ydre henseende kunde kong Olavs seslag ikke 
yde den form, hvori sagnet om oldtidens folkekamp lod sig 
stobe; ja med Svolderslaget som eneste udgangspunkt vil man 
ikke kunne fatte interesse for de to kongers strid i Öster- 
götland. Men det nseste store mode mellem Daner og Nord- 
mffind, slaget i Helgeå, viste en ny politisk stilling: Svier 
og Nordma^nd havde samlet sig for at saette en grsense for 
den danske konges overmagt. Denne kvadets politiske si- 
tuation förekommer ved Helgeåslaget — og i lobet af et par 
århundreder alene ved det. I denne samvirken mellem de 
to för köDmpende folk ligger Helgeåslagets interesse; af op- 
trin der bod til efterligning ejede det ikke stort; måske 
Skånekfiemi)en fra Stangby er et enkelt sådant lån. 
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En långt bestemtere hentydning til en af kongeme i 

o 

Helgeåslaget soger Storm i A le den frekne, der med en 
flok af lydkonger slutter sig til Ring. ''Ligesom i Starkads- 

o 

digtet den norske konge Ale den frekne kommer sin svenske 
slsegtning kong Ring til hjselp og er ferer for hans fläde, så- 
ledes bragte den norske kong Olav sin svenske svoger kong 
Anund sin flåde til Ilelgeå.'' Herimod må rettes Sen ind- 

o 

vending, at Starkads-kvadet slet ikke gör kong Ale til norsk 
konge; han forer en flåde fra landene hinsides Osterseen til 
Hrings haer. Sammenha^ngen med kong Åles norskhed er fel- 
gende: En sagamand, hvis vserk er bevaret af Sakse, har skåret 
Skjoldungen Ale den frekne Fridlevssön i to personer; hansbam- 
domshistorie tildeles en Olav Fridlevssön, hans manddomstid 
Ale den frokne i Brå vallaslaget; de to fortsellinger passer i 
hinanden som to stykker af et papir der er revet tveers över. 
Da nu Fridlevs viv var norsk og de förste af Ale fräknes 
bedrifter foregik i Norge, måtte sagamanden tildele ham en 
norsk fader Sigurd (hvorom intet ellers siges) samt en (unaevnt) 
sester af Harald hildetand til moder. 

Miillenhoft' mener (s. 354), at Ali skal hentyde til Erik 
jarl i Svolderslaget, der kom til den svenske konge og i 
slaget var den der vandt Ormen länge. Med denne opfat- 

o 

telse forliges det dårlig, at kong Ale i kvadet ikke er Nord- 
mand eller forer for norske kaemper, og endvidere at han 
slet ikke över nogensomhelst stordåd. 

Alt hvad vi ved om kong Ale er, at han kommer til 
Hring ledsaget af flere underkonger og en pragtfuld flåde 
(v. 2G); af underkongerne h^rer en hjemme i Helsingland 
(kun naivnt i B) og en i Rusland; muligvis tilhorer han selv 
don upsalske kongea^t (v. 23). Uden at optra^de i kvadets 
handling deltager han på iöjnefaldende made i indlednings- 
niarchen. Hans forbillede må da sikkert soges ikke i sagn- 
overlevering men i digterens egne indtryk fra samtiden. 
MAskc kan folkenavnet La?öar, den af Harald hårdråde över- 
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vundne folkestamme, vise os vej; strofen — på den iöjne- 
faldende slutningsplads — er da digtet til eere for Harald Si- 
gurdsön, mindende om hans storvserker i Österled, og om 
hvorledes han med guldrige snekker (jf. bracteatam auro li- 
burnam) vendte hjem for at optreede i Danmarks og Norges 
kongefejde. 

Dette var det tidspunkt, som også skjaldenavnene forte 
08 til, kong Haralds förste år kort efter hans hjemkomst fra 
Österledens storvserker. Og ad endnu en vej når vi frem 
mod samme tid. Bråvallakvadet er digtet efter slaget i 
Helgeå; men hvor långt efter det? De neermest påfolgende 
år var ikke nogen tid, hvor norsk nationalfolelse mod Dan- 
mark var msegtig; og heller ikke den korte fejde ved Magnus 
den godes tiltrsedelse af riget kan have grebet stserkt nok 
ind til at fremkalde en så ejendommelig digtning (ikke heller 
erindrer noget trsek i kvadet om afkastelsen af Danekongens 
åg över Norge). Först ved århundredets midte står Danefolk 
og Nordmsend överfor hinanden i en långvarig og voldsom 
kamp. En sådan samtidens, öjeblikkets spsending måtte til, 
for at mindeme fra de to sidste menneskealdre kunde gen- 
nemglode og for me det gamle sagnstof til en patriotisk digt- 
ning, hvor fortidens kongefejde viste sig som cbn store folke- 
kamp og folkehseder. 



VI. Evadets sagnhistoriBke kilder. 

Samtidsindtrykkene var den jordbund, hvori oldsagnet 
groede op til et msegtigt billede af alle de nordiske folks 
sammenstod. Spiren, hvoraf dette trse sked op, var reldre 
sägn og ffildre heltekvad. Vi skal nu prove af det fuld- 
voksne tree at kende disse spirers art. 

Det store skuespil, Bråvallakvadet opruller for os, består 
egenlig af to handlinger, der kun hsenger löst sammen: 
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1) striden melleni Haralds og llrings ka»mpt»,r, 2) Odins avig, 
Haralds tåld og bålferd. T denne sidste afdeling er hoved- 
personen den som Brune forkl?edte Odin, af andre personer 
optrseder alene Harald og til sidst Hr ing. I det 0vrige';Brå- 
vallaslag, hvortil k»mpeopteellingen danner indledning, op- 
treeder en ma^ngde af begge kongers stridsmrond, men ingen 
af drolterne personlig. De to handlinger er loselig knyttede 
sammen, ved at de danskes vigen efter Ubbes fald giver an- 
ledning til at Harald hildetand selv styrter sig ind i kam- 
pen. I virkeligheden er de nafhsengige; den af Odin Irerte 
svinefylking spiller slet ingen roUe under stridsmandakampen. 

Hele Odinshandlingen kender vi kun af kilder, der er 
afhöBngige af Bråvallakvadet (nemlig foruden Sakse og S9- 
gubrot også et vers af Snorre Sturluson). Kvadets forfatter 
har dog nteppe opfundet den selv, da den slet ikke hsenger 
sammen med hans ovrige skildring af slaget. I sig selv gör 
dette optrin begyndeisen til at opfatte Bråvallakampen som 
det store helteslag; og sagnene om Odins tidligere hjcelp til 
Harald har bygget sig op om denne hjörnesten. 

Kvadets skildring af slaget — stridsmandskampen — 
udmalos med en maengde af enkeltheder, hvoraf en stor del 
må skyldes selve digteren. At påvise hans kilder i eller 
udenfor Hildetandssagnene skal nu vsere vor opgave. 

Folgende optneder som hovedpersoner: 1) Haralds skjold- 
moer, 2) Starkad, 3) Ubbe Friser. Desuden naivnes i krom- 
])etpellingen Ole den frokne som hövding över en del andre 
konger, men förekommer jo slet ikke i slaget. 

Skjoldmoernes deltagelse i Bråvallaslaget er et fast 
trsek også i den danske overlcvering. Allerede munken ^Inod 
(omkr. 1120) tåler om Dronning Heth efter hvem Hedeby 
har navn. Eyårbogcn, forfattet i Ängel i 13de årh. og på 
flere steder grundet ])å sonderjyske sägn, indeholder foruden 
et uddrag af Sakses skildring tillige folgende: ''Der köempede 
på Haralds side 300 meer som kaldtes skiselmeer [oldn. 
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»kjaldmeyjar]; deres moerke bares af Hcthec der senere byg- 
gede Hedeby og gav den sit navn; efter hende neevnes også 
Hethskseppe [det slesvigske skseppemålf. (Ejendommelig for 
denne boretning er det, at skjoldmoer ikke optrseder spredte 
blandt andre krigere som i norrön digtning, men i samlet 
flok som i middelalderlig dansk overlevering; jf. min Sakses 
oldhistorie I, 55 — 6). Endelig har vi Limdeårbogen fra 13do 
eller måske 12 te årh., hvis fremstilling ligger meerkelig na^r 
ved kvadets (SRD. I, 227): ^Da Harald drog ind i Sverig at 
krsevc skat, medte kong Ring ham til slag på vangen Bra- 
wel, hvor meer ksempede på Haralds side som mserkesmwnd; 
den ene hed Heth, den anden Wysna. I slaget faldt Harald, 
og Daneme valgte med svenske kongen Rings samtykke meen 
Heth til deres konge. Som hersker i Danmark grundede 
hun ved Slesvig i Jylland byen Hetheby, der bserer hendes 
navn". Det er klart, at den danske overlevering har sat 
skjoldmeernes deltagelse som det for Bråvallakampen ejen- 
dommelige. 

Skjoldmonavnet Heidr, hendes tilknytning til Hedeby 
og hendes ledelse af en del af hseren har kvadforfatteren 
lån t fra den seldre (danske) overlevering; da han ikke läder 
hende falde, kender han vist også efterretningcr om 
hendes senere dronningveerdighed. Vébjprg som forer for 
de jyske ksemper synes dannet af bynavnet Viborg (oldn. 
VébJ9rg), i lighed med Heidrs forhold til HeÖeby. Hedes 
sksebne, at blive drsebt af forfatterens ksere bueskytter fra 
Telemarken, må tilhore digterens egen opfindelse; og det 
samme gselder da rimeligvis om hendes navn. Visina, de 
vendiske ksempers forer og Haralds mserkesmand, hvem Star- 
kad i slaget afhugger den ene hand, — synes mig efter sit 
navn dannet som kvindeligt modstykke til ostlands-k^empen 
Vfsinn der fseldes af Starkad; og jeg kunde let tsenke mig 
den hele })er8on og scene opftmdet af Starkadkvadets for- 
fatter til sere for hans helt. Herimod tåler dog V (sinas 



2T^ Gfck Bri^-allakmfac, 

4i=:iTi^ **frri>^ k-^^i oe*Ä : iani* iT/iigkr^i S -t*>5'. Her dotter 
^k-ii mln«if:>* m..?* .T.ä2«:»:i'm. ier 'Äs -"-»rf Bt^^iTilLiréejreii" 't 

*mfrM oT^^r^imier -^^Lre >tarka*i»: det må »ia -Rkkert ng^ 
«a7^ *m oor:a*if=rL^ r'ni Telemarken, m^ke imlenfor ^nune 
rul ft^ trrjaz-^Tf^xainij: r^icn det aa»iec. H^ken af de to krad 
f:r nn ^,j\^xf Dw^LrkTader r^irter meti en prangewle lieii- 
viftnin^r til "^r^rkaii^ bednirer i BråvaLla:rLa;ret: det aiimaler 
^iem ikke ni^rtnere. mea msvner dem -ic^m kendce af alle. I 
".ijf *e// ^J^^' •!narka<i> kamp på Bri^oldene ikke :?å langt 
ar over-rrjtle haa-t andre •torraerker: han har ofte kaempec 
ene tufA månare eller har ovt-nnindet jöetteagtige vaesner. 
ForkUrin^en må värre den. at hans Bråvallastrid for kradecs 
tilh^^ere *rr/i i<;m det ^trålende kampvaerk .>: at den var be- 
^un^ren i et h'\jrtiyv^nde og vndet digt. Dette digt kan da 
Ti»:\)\tf'. vffrre aridet end vort — netop i Telemarken hjemme- 
horend': - BråvalUkvarl. 

iSålfr<IeH nåfrde vi ikb^ at folore Starka<U optraeden laengere 
end til det engang givne udgangspankt. Nu !»kal vi se, om 
den ved indr^* gnjnde kan fnlge:? laengere tilbage i tiden. 
.Starkad.4 dad i rlaget er: 1) at faelde en del navngivne men 
ikke U^rörnte dari-ke hirdm-rjRnd, 2i at hugge handen af maer- 
kfrvimanden Vi.-ina, 'A) ar ff^lde Hake huggenkind, skönt han 
.'*^dv fik r«t/;re -;ir. I denne si<lste skildring finder vi side- 
Htykke til Starkad.^ kamp me<l Geigad ( ungdomskvadet ho8 

•j Hf,iui^'.V'^Mr^ rnAfi*vbit no«trm BraveUinis rirtTi» conäpecta tropiueis. 
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Sakse 279) og med Sisar (Vikarsbal ken, Fas. III, 23); jf. 
også brudstykket i Olav Tordsöns graramatiske afhandling 
kap. 11 (Islands gram. literatur II, 176), der rimeligvis er 
et citat af ungdomskvadet eller af selve Bråvallakvadet. 
Såret med den brådne pandeskal, der ikke har villet Iseges, 
passer kun dårlig til Starkads sidste storveerk i de yderste 
oldingeår; de passer bedre som et meerke, ungdomskampene 
har efterladt på ham. Starkads kamp med Hake den danske 
&jae& da ikke at tilhere Bråvallakvadet fra först af, men er 
et lån fra en af hans ungdomskampe. Jeg er tilböjelig til 
at tro noget lignende om hans kamp med Visina; og hird- 
msendenes drab er af den slags trsek, enhver episk digter 
frit råder över. Starkads deltagelse i Bråvallaslaget er da 
ikke blöt en yngre omdigtning af sagnet, men synes vcesenlig 
at skyldes kvadets forfatter. 

Ubbe Frisers voldsomme strid, indtil han synker dod 
om, ikke for en enkelt modstander men for hele skarens våben, 
— svarer nöje til Sakses fortselling om Ragnar lodbroks sön 
Ubbe. Som historisk person er Ubbe en af Lodbrokssönneme 
og sserlig knyttet til Frisland (Storm 81. 207). Den danske 
overlevering har bovaret hans pläds blandt Ragnars sönner; i 
de norröne Ragnarssagn er han glemt: derfor kunde en norsk 
(telemarkisk) digter låne hans person og historie til sit kvad. 

Foruden de enkelte kämpe indeholder Bråvallakvadet en 
rigdom af oplysninger til — så at sige — sagnenes perso- 
nalhistorie. En sådan skare af helte, bovaret i en kilde fra 
lite årh., er som et helt musseum af den nsermest forud- 
gående tids sagnhelte og historiske minder. 

Först skal vi se, hvilke af de mange ksemper der har 
forudssetning i selve Harald-hildetÄnd-sagnene. Rpgnvaldr 
ryski (v. 25) nsevnes som "Radbards dattersön"; digteren kender 
altså fortsellingen om at Haralds moder Audr djöpudga efter 
sin husbond Hroriks drab flygter til Rusland og segter Rådbard 
(S9gubrot, Hyndluljöd). Men denne tilknytning til Haralds og 



HringB sltegt er raeget les; sit navn og sin tilva-relse har "Ragn- 
vald RuKBpr" långt siiarero fra 8Pm!i"e nortiiske hövdinger i 
Holmgärd, i lOdc og IUg årli. Gandalveeönnprno, om hvem 
det scerlig frerahajves, at gaminel hirdraandstroskab liragte dem 
på Hildctands aidc, mh kvjidcta forfatter have kendt i samnio 
ogflnskab som Öpgubi-ot: de er Iliings "mage"'. Dprimod 
saTner vi i msrkplig hoj grad enhvrr hentydning til de os 
bevflrede eagn om Haralds ungdom i^k a mpe og de konger han 
der ovorvinder. Jeg vil ikkc tale om de dansko oyerleve- 
ringer om femkongenie og måske også om vikingen Vc«et; 
raen vi savner ngså Sakset norröne sägn: om kong Asmund 
i Viken, hvem hans eoster vilde fordrive, om Olav Tronde- 
kongo, og om kong Ingjald i Upsal, såvel som Sygubrots til 
Asmund svarende kong Ilildir og hans soater Hild. (Den 
foreliggende mangel på tilknytniug liar Sakscs non-öne over- 
levering sogt at crstatte ved at tildigte kvadets personer — 
TJbbe, Duk, Dal og Orm — en forhistorii;; nion den åndcligc 
armod rober den som sildelbdning, og den indehoMer en 
sådan fejl mod kvadet som at göi-e Orm den angelske til 
Engltender; Ubbes kamp mod Harald er et plagiat af lians 
fald i Brävallaalaget). Denne fattigdom på personer, der vir- 
kelig tilbore Hildetandskredsen, viser at kvadet kun i ringe 
omfång har sin forudsa^tning i digtiiingen om den danske 
sagnkonge. 

I des höjerc grad er Starkadedigt ningen kendt af kvalet» 
forf.itfcr. Ikke blot er Starkads hugskifte med Hak« en gen- 
tagelee af hane kamp med Geigad; men vi genfinder per- 
soner fra hans ungdomshistorie: Haraa, Geigadr, Beimuni, 
desuden vistnok Vtsinn reprtesenteret af Visina. Hake som 
den yppei-ste Daneviking har både sin forndsBetning i Star- 
kadkvadeue og i Ilagbardsdigtningen. 

Desuden har den ovrige heltedigtning ydet mange navno. 
Hunekongens navn llumli er taget fra Angantyrkvadet i 
Hervararsaga. Kra Ynglingesagupnp lånes navnr på Fröjs 
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SBtlinge i Upsal (v. 23) og Vestgoten Saxi flettir (v. 13). 
Af Amgrimssönnernes navne genfindes iire blandt Danerno 
(v. 3 og 5; jf. -i); forfatteren synes da ikke — således som 
den senerc overlevering — at have tonkt sig dem som Nord- 
msend. Af norske sagnhelte kender vi Halvsksempeme, 
snart optra}dende personlig (Hrok den svarte i den udvalgto 
norske flok, s. 14), snart blöt givende nuvn til (v. 13). Des- 
uden moder Amgrimssönnernes modstander Oddr vidf9rli for 
at reprsesentere selve sin hjembygd Jfederen (v. 20). Til- 
sammen giver disse skikkelser et billede af Teleboernes mest 
yndede heltedigtning. 

Hvis Bråvalladigteren havde kendt Hyudluljod, kunde 
han deraf have mt en mcengde navne på norske sagnhelte; 
hans ukendskab dertil synes at hsenge sammen med hans 
mangel på intcresse for Hordela?ndinge. Men også nu har 
han haft en del af fortidens stormgud at mindes i sit kvad, 
således fra Telemarken, More, Fjordene og Jsederen. 



Alle disse kfempenavne antyder trade, der forbinder Brå- 
vallakvadet med seldre heltedigtning; men at oprede det te 
indviklede spind fra ende og til anden ligger udenfor nser- 
vserende stykkes opgave. Derimod skal vi endnu se på nogle 
ksempeoptiell inger, der slutter sig neer til Bråvallakvadet (sam- 
menstillede af Vigfiisson, Corp. poet. I, 354). Der findcs 
nogle eeldre reekker af sammenhorende köemper, dog ikke 
ovci^stigende et tal af tolv; nemlig Hrolv krakes bersa^rker, 
kong Halvs kwmper og Arngrimssönnerne (begge disse sidste 
har Bråvalladigteren benyttet); men de ®ldre kvad har haft 
möje med at optage så stort et antal navne, opregningen af 
12 navne findes kun i Bjarkemål (Hrolfssagas udtog). Deri- 
mod findes der en hel nekke opregninger, der sikkert alle 
er yngre end Bråvallakvadet, og hvor ligesom i dette en helt 
opregner sine ledsagere i krigen: 1) Hrok den svartes kvad 
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selv fele en sådan afslutning af den tidligere tid, af tiden 
med ksemper og helte og Odins indvielse til stordåd. En 
sådan vendingstid har den seneste store forsker, MullenhofF, 
segt lige i de år hvor der kserapedes om kristendommens 
indferelse. Men jo stserkcre vi fordyber os i disse brydningsår, 
des mere må vi få öje for at den netop manglede den rolige 
tilbageskuen på fortiden. Det er år, hvor forbandelser og 
spöt lyder fra begge skarer, det nyes og det gamles til- 
hsengere, og hvor selv en nelende Halfred Vandrådeskjald 
nedes til at "nide" de gamle guder. Först når öjeblikkets 
msegtige bolgebrydning har lagt sig og det nye strömleje er 
dannet, kan man med roligere glaede se tilbage på det helte- 
liv, som svandt. Först det slsegtled, der ikke Isenger skal 
styrte eller opretholde de gamle gudestötter, ser på kamplivet 
som en storhedstid, men en svunden tid. 



vn. TillsDg: Eristjem Federsens oversflBttelse. 

Det er ovenfor nsevnt, at der af den eeldste danske Sakse- 
overscettelse er en levning tilbage, som har undgået alle 
nyere forskere. Da dette arbejde ikke blöt har en mindre 
tekstkritisk men også en större literaturhistorisk interesse, 
skal jeg i få ord göre rede for det. Stephanius meddeler i 
sine Notffi uberiores til Sakse s. 167 — 172 Bråvallaksemper- 
nes navne dels efter Vedels overssettelse, dels af en "gammel 
håndskreven dansk overssettelse" (versione Danica vetustissima 
ex codice M. S. deprompta); men lid t senere navngiver han 
den udtrykkelig som Kristjem Pedersens: Rectius itaque Vel- 
lejus noster juxta ac M. Christiernus Petri, primus Saxonis 
interpres, reddidere: Blend aff TeU0e vel Blend aff Tylyee^. 
At den "gamle" overseettelse og Kr. Pedersens er en og den 
samme, kan der ingen tvivl vsere om; dertil kender vi altfor 
nöje de danske historiografers håndskriftsamlinger i 17de årh. 
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Hvorefter har Kr. Pedersen gjort sin oversatlelse? Man 
vil svare: naturligvis efter don udgave han selv besorgede i 
Paris 1514. Men denne förklaring synes ikke tilfredsstil- 
lende. Vi finder således i stedet for S:s Liuthguthi et Liudh^ 
Bu(Wy der på et afgörende punkt stemmer med B (Hlaum- 
bodi); ligeledes findes det rigtige Keklu Karl (^- Karl kekkia 
B) for S:s urigtige Keklu Rarll. Det samme gfelder måske 
også Otrick i stedet for det uforklarlige Otritus. Alle disse 
forhold läder sig forklare ved at Kr. Pedersen brugte ikke 
den 1514 udgivne tekst, men et handskrift, sikkert det samme, 
hvorefter hans tekst blev trykt. I så fald er hans overscet- 
telse forfattet, för Sakse blev trykt, eller måako medens 
trykningen stod på. Man vil måske finde dette urimeligt, da 
Kr. Pedersen under Pariseroi)holdet var fuldt optaget af andre 
arbejder. Mon hans arbejdssevne synes at have veeret stor; 
og Saksooversjettelsens tilblivelse i Paris stemmor med, at så 
stor en del af hans tillagg til oversa^ttelson viser hen til pa- 
risiske biblioteker. 

Denne Kr. Pedersens ovorssettelse af Bråvallaksempernes 
navne optrykker jog da her efter Stephanius og läder dem 
— ligesom hos ham — ledsages af Vodels overscettelser i 
klämmer eller (når Stephanius ikke har meddelt dem) i kan- 
tede klämmer. Foniden den tekstkritiske nvtte af denne 
sammonstilling, vil det have en literser interesse at se, pu 
sja^lden iöjnefaldende made, Kristjern Pedersens jsevne etil 
af tillsegsord stillet överfor Vedels mere kantede substantiver 
og ordsammensa?tninger. 

[De bcsynderlig^sto Kong Haralds Heffuitzmend vaare] Suondj Sainbar. 
Ambar. El Ii, Kathi aff Fyn (Fynbo), ISalgarth^) (Salgarthi) [oc] Bo hin 
skeggede (Roo Laiigsk»)g\ [Item] Skalck Skouing. Alff Äggesen (Aggissen), 
Oluir hin brcde (Hairdebred), Guep*) (Gnop) liiii gamle, Gordstang (Qaard- 
Rtaug Stadbyggere). [Dor ntest aff Kong Haralds egen Slect] Bletal aff Tjf- 
lyo (Bleiid ail' Tollo). Brand Myg forte Mycle^). [Item] Thorny. Thoruing. 

*; Salgacth. trykfejl hos Steph. 

*) Fojl for Onepi? 

•> Jf. Myg vcl MyckCj quod Danica rersio habet, Steph. 172. 
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Taihar (Tatar) [oc] Hlalte. [Aff Leyre gaard kommo] Hortar, Borrhy, Belgi. 
Begat (Begathe) [met] Bari [oc] Toly (Thole). [Aff Sle By kom] Högen med 
Skrammen paa Kinden. [Item] Tumme Styremand [vnder Jomffru] Hetha 
[Hothis oc] Wisna [Visnis Banere]. Wihiorge (Vebiorge) [vaar ocsaa en aff 
samme Skelmoers selskaff, »om ferdo] Bo Bramsen [oc] Brath (Brat) Jude 
[met sig. Der vaar hos Kong Harald samme tid] Orm aff Engéland (Orm 
Engellender), Vbbe aff Frijsland [FrijalenderJ, Ary med det eene 0ye, Alff 
("Alsz") [oc] Gother, Dal hin store (tycke) [oc] Buck aff Tydskland Puck 

Vondo). . . . Barri ^Borri**) [oc] Gnidsle (Gnizli) Tolkar [oc] Yme (Hymi). 

[Siden kom] Toki (Toki aff luem Herret) [mot] Otrick hin unge (Otrite hin 
vnge). [Hethes dueligste Kemper vaare disse:] Grimar [oc] Grentsli (Grenzli), 
Hoszger hin sorte^) (Effter dem kom Ger, Liuick), Ham (Hamo) Hunger 
(Hunger), Humbli [oc] Biari . . . Hemi (Helmi) [oc] Hese (Hose), Tulhim (Tulleff), 
[Huue], Hastin, Hythin hin smale, Dahar Grendski (Grenske) [ocj Harald 
Oluffsön. [Aff Hatis Heerrit komme] Har, Herlewar (Horleuer) [oc] Hod- 
brod hin galne (Horthbrod hin vilde). [Af Immeland komme] Humhi 
(Hnmmehy) [oc] Harald, [oc met dem af Nordtlanden] Haki (Hack) [oc] 
Sigmund (Simund) [oc] Serkar Sercker) Bomonds Sen [Bemondsenner]. 
Gandul den gamles Affkom [disligcste den gamle Gandals affkomme]. 

Vlff, Abgy (Algi), Windar, Eyll hin Surblinde (Eyl hin Starblinde), 
Gethår 'Götar), Hilde (HildL) Guthy AJffsen i:Guii Alffsen) Stur hin Stercke 
(Sture hin stercke), Sten (Sten aff Vener so), Gerth hin glade (Greok snare;, 
Grommer aff Wermeland (Gromer, Vermick). [Item De som bo ved den 
Nordlandsk Elff] Saxe, Fletir, Salgot (Saligothe), Tord [Thord] Snaffvere, 
Thronder med den store Na*se (Thronder met Nsesen), Grunder (Grandi), 
Othi, Grinder, Tovi [Thoui], Koll i^Colle) Biarki [Biarclii], Högni hiu Kloge, 
Rökar hin brnne. . . . [Siden kom] Rani Hyldson, Liudh, Buthi (Liuthguthi), 
Svend Kulle [kuikej Bethir Sporheg (Rethyr Hog) [ocJ Rolff hin giffte 
(Rolff Quindekier). [Item] Ring Athilsen, Harald aff lotte by (Harald aff 
Thoten), Valste^i (Valsten aff Vigen), Thorulff hin Tycke, Tengil hin Heye 
(Thcngel länge), Hunselff (Hunsoluo), Bircil hin Blege (Biruild Blegekind), 

Burgar [oc] Skumbar lliorlevar hin Tretsomme (Thorleffuar hin gramme). 

Torkil Guthe (Thorkil Gudlandsfar), Gretir hin Onde, som altid vilde strax 
sia paa sine Fiender, huad heller de vaare paa Mareken eller i Byen 
(Grethir hin onde oc hastige), Haldir hin Haarde (Haddir haardesind). Böl- 
der [Roldar] hin Sperlemmede. [Aff Norge komme] Thronder, Thronski, 
Thoki Norske (Thoki aff Moren), Raffn hin Huide (Raffn Huide), Hassvar 
[Hasuar], Barmi (Biarni), Blihar hin Kirtnecsede [Kiertna&seJ, Biem aff Sogni 
(Biom aff Sogen), Findar aff Stranden (Findar aff Marstrand) Bersi aff 
Falu (Bersi aff Falustad;, Sivard [Siuord] Svinehoffuit, Erick Brat2€ (Erick 
Huisslere), Alsten, Harky [HarckiJ, Ruthar. Rawi, Erling Orm. [Aff lede- 
ren komme] Og{\) Engelske (Od Engellender), Alff Vandere, som altid vilde 
fcBrdis (Alff Videfaren), Enar Sidebug, Iver Truere. [Fra Island komme] 
Mar hin Redskeggede [redskegge aff Mitfriths gaard] Grombar hin gamle. 

*) Ad oram tamen libri adscriptum exstabat: Hosger aff Liffland 
(Stephan. s. 173). 
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Gruin Bniiilund (Gram firundolok), Grim aff Skeervm (Grlm »ff Skierum 
stad] {aato vaar fed ved Scabn vdi Fyri^ke heerrit| Berhar ') Spaamanil (Berh- 

gar Spaamand) [met eiue Stallbredre] Brahi [ouj BanckpL Air (Ar), 

Sacki (Backo) Keklu ("Beklu"), Karl iBal], Kroek bm Bonaciigt (Sroka 
Bonde), Guthfast, Gummi aff Giälemarcken (Ouimni aff Gyllematvk) (som 
vaarc Fre AiTgn^da bloda foniaiile oc trofasta ITalaanieiiil oc Saautgifluuv. 
Itein! Inge. Oly, Ätffoer |A1uer], Folii Elrikis Sitnncr (Folcki Bricks sati- 
ner; [Koiig Hiugs Slect, hans dneligaM ao ncesio Hotftii-Tierp, hnilche oc ng- 
iiede sig vdi frnDdskaff met Fr». Til disae kom] Sigmuod aff tJigtim stad 
{som vaar en halff Kempe oo en halff KuibmandJ. Frotlin KniM [item 
Frosthi], Alff hiii stolte [aff Opsal. hand vaar eu god Skjtts uu forstandif^ 
Formand vdi Krigs Hctr. Met OlnS kummo siu Konger modige rdi siad ac 
raske til hoandj, Holty, Headil, Holmar, Lcwi [Leuy oc] Hama. [oc met 
dennem] RegnoU nff RyUsHnnd (Begnolt Bjsoer) [Ralhbarts SunnessD. 
Item] Stvnld (met plluffuo Holcke, ou] Ltwir som vant Vngern (Letj som 
timng Vngefn) [kom met ail forgylt« Skibj Thririkar[B Skib vaar skicket 
som it Dragé Uoffuit vdi St&fTnen]. Thrygir [oo] Thorvil [Toratl haffde 
tolff Skib tlUammonj. 

For den der studerer det danske skrifteproga iidviklJiig 
er der i denne navneramee ting nuk af iagttage. Oftc må 
"det danske sprogs fader" med sin gwlUdende brede stil fiddc 
en tanke ud til en Ifpngere öa'tning: 'Alf vandere 8om altid 
vilde ferdie" ( — fur at udtrykke oldsprogets vidfprli — ); 
eller når han af tre latinske ord (iniqiius imiptionumque 
avidus) rivea hen til en sättning som denne: "Gretir hin Onde, 
Bom altid vilde strax sia paa sine Fiender, huad heller de 
vaare paa Mareken eller i Byen". Men ved at se ovej-ens- 
etemmelsen meliem Kr. Pederseus og Vedels overBsettelser på 
en majngde af steder, kommer man på den tanke, at Vedel 
juå have benyttet sin forgfenger i ikke ringe grad. Det er 
nemlig påfaldende at se Kr. Pedersens nversiettolser komme 
igen i så stort antal, tildeLi endog livor de ija;rner sig ira 
latinen: med Skrammen paa Kinden, Styreraand (veliticator!), 
Ary med det eene Oye, Gandal den gamles Aft'kom [ikke: 
söimer], hin Surblinde ("Starblinde", Vedel; lat. lusens), Snaff- 
uere, Rökar hin bruue (fuseus; oldsprogets Hrökr eiiii svarti), 
Rolder hin Sperlemmede (articulus; Hröaldr tä i iiv,tgubrol), 

') Bettet frn Steph:9 "Bethar". 
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Sidebug (protuberans) o. fl. Sådant läder formode, at Vedel 
ikke blöt har kikket lidt i Kr. Pedersens overssettelse, for 
han begyndte sit veerk, og senere beholdt den unyttet i sit 
vflerge (indtil 1595), men at han også under udarbejdelsen 
har haft den til stadigt hjselpemiddel : da er Kristjem Peder- 
sens overssettelse ikke gået sporlost tabt, men er gennem 
Vedel kommen hans landsmsend til gode. Men for dansk 
sprog- og literaturhistorie turde det vsere et spörsmål af in- 
teresse: i hvilket omfång Sakseoverscettelsen 1575 skyldes 
en art samarbejde mellem Danmarks to störste forfattere i 
det 16de århundrede. 

Axel Oliik. 
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Redan före utgivandet av första partiet av denna W:s forst- 
lingsskrifb hade jag på följande ställen framh&llit eller antytt, att 
man i de östnord. språken finner labialiseringar av vokalljud, h vilka 
labialiseringar delvis framkallats av ett kvarstående w-ljud. 

I min uppsats ^^Der g-umlaut und der gemeinnordische ver- 
lust der endvocale", publicerad i Beitr. XIV år 1888, yttrar jag 
8. 56 f. noten med anledning av den i nämnda uppsats framhållna 
regeln för w-omljudet i fsv., enligt hvilken ett kvarstående u [utan 
sam värkan av andra faktorer] icke värkar omljud, följande: ^'Hier 
handelt es sich natiirlich nicht um den iibergang i> y in z. b. 
byJckiu (gen. zu biikia)^ der durch das zusammenwirken des an- 
lautenden b- und des u der ultima hervorgerufen worden ist (vgl. 
Hoffory, Tidskrift for Filologi N. R. III, 295 f.), eine etscheinung, 
die auch eine art n-umlaut genannt tvcrdcn könfde ^y\ Redan i don 
svenska redaktionen av denna uppsats, publicerad år 1887 i Arkiv 
IV, hade jag (s. 145 noten) uttalat mig på väsentligen samma sätt. 

I Arkiv N. F. I, 49 f. yttrar jag i en år 1888 i juli publi- 
cerad uppsats: "Icke blott i isl. utan även i fsv. har som bekant 
ljudförbindelsen vi övergått till (v)y framför ett efterföljande och 
alltjämt i språket kvarstående u, och detta fastän ett dylikt u, 
såsom nyss nämnt, ej annars i fsv. värkar omljud: isl. fsv. systur 
av svistur^ fsv. ymumaper av vimumaper etc." I samma tidskrifts- 
häfte 8. 53 talar jag om "ordet mykil, i hvilket, som bekant, y- 
Ijudet . . . var Ijudlagsenligt endast i formerna myklumy myklu men 
från dem inträngt i de övriga". 

Hoffoiy har först insett, att utvecklingen i > y i dylika fall 
(han anför de isl. miklu > myklu, biskup > byskup, miskun > myskuHy 
^suyistur > s(w)ystur) beror på samvärkan av föregående labial och 
efterföljande [kvarstående] w, jmf mitt citat till honom *). 

Då iag således länge före publicerandet av Hom. Ij. 
hade framhållit, att i de nord. språken och även i fsv. i övergått 
till y genom samvärkan av föregående labial konsonant och efter- 
följande w, med anförande just av exemplen ^swistur > systur , ^wi- 
mumaper > ymumuper (även myklum, myklu hade av mig nämnts), 
och att denna företelse skulle kunna kallas ett slags omljud, så är 
det i högsta grad missledande, att W. i C7-omlj. s. 4 f. kan yttra: 
''Av de i Hom. Ij. s. 152, 153 sammanförda exemplen anser nu^) 
även K. (jmf. 28 [nämligen i Kock: f/-omlj.p följande 8 vara hit- 
hörande: 1) voro 2) h(w)oro 3) honom 4) Omundu^ 5) systur 6) 
ymumaper 7} myklu(m) 8) byskuper. 9) bykkiti (jmf. K. s. 5) hör även 
hif. Hvarje läsare av dessa W:s ord måste få den oriktiga före- 
ställningen, att det var efter och på grund av W:s framställ- 

*) Först här kursiverat. 

*) Noreen hade i Sv. landsm. I, 695 till de av Hoffory anförda exem- 
plen lagt utom ett par isl. även fsv. *wimumap€r :> ymumafer (hvilkot ord 
av mig i Förklaring af fsv. lagord s. 3 uppfattats såsom utvecklat ur ^toimU' 
mafer, dock utan att jag utrett orsaken till utvecklingen wi :> y). 

*} Håir kursiverat av mig. 
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ning i Hom. Ij. b. 152, 153, som jag i P-omlj. kommit till den 
meuingeD) att en art omljud föreligger i de fsv. St/sfur, ymutnapcr, 
myk7u(m). 

WrB nyse citerade yttrande i P-omlj. s. 4 f, beträlfande voro 
är lika missledande. 

Redan i Arkiv N. F. I, 49 både jag framställt följande ljudlag: 
"i de nord. språken {isl. och fsv.) har Ijndforbin delsen vi Dndw 
inSytande av ett i nästa stavelse följande u överg&tt till vö, ö 
(d. v. s. isl. vå, i hvilken ljud förbi ndeUo v p& vanligt sätt fbrloruts 
framlor o)", och jag tillade; "Den här antagna Ijudövergfingen vä 
:> f ö ^ ö framfor u är . . . icke i vanlig mening ') ett u-omljnd av 
a". Bland åtskilliga anf. st. meddelade exempel nämndes väru :>■ 
(v)öru (= isl. öro, sv. roro). Di i fråga varande tidskriftshäfle 
pnblicerädes i jiili 1388, hade jag, långt innan W. pnblicerat något 
om tt-omljudsfrågan, således visat, att i sv, voro, isl. öro samt i isl. 
aivåru, pöpånt föreligger ett slags u-omljnd, men ej ett dylikt i 
"vanlig mening" '). Det av W. nämnda fsv. h(w)oro är etymolo- 
giakt identiskt meid isl. (p6p)öro- 

Före publicerandet av W:s Hom. tj. Lade jag hävt tillfälle 
fästa uppmärksamheten på ännu en företeelse i fsv., hvilken jag 
med tvekan framställde såsom en med u-omljudet besläktad Ijnd- 
aSektion, framkallad under modvarkan av ett kvarstående u. I 
Arkiv N. P. II s. 32 noten nr III yttras: 

"I Mi>d.-Past. II atär tre ggr tavghuiuen (jmf. s. 272) i st, för taghu- 
men (dat. pl. e,v lagh). Jmf. härmed det i Diplonmlariet N, S. I nr 681 
(Blu'ivQt i Norrköping år 1407) Hora ggr mötande AughmutidatBOti, Augk- 
mundieson (och dfir ^drig skrivet Aghm-), ehuru namnet annars heter Agh- 
fflundcr (ftio. Agmtindr). Har a i yudfiirbiiuIeUen agh, efterfSljd av u, dui- 
lektiekt överg&tt till nu eller runt en labioJ aflektion, délvi» jåmfMig med 
det yngre w-omljudet i i»l.?'f 

Det är självklart att en författare är böjd att på en dylik 
fråga giva ett jakande svar. I fråga varande tidskriftsriäfte publi- 
corades i juU 1889. 

Förr än W. publicerat något, hade således i de östnord. 
språken konstaterats olika fall av vokallabialiseringar (ett slags 
arter av «-omljud), åstadkomna genom samvärkan nv en vokalljudet 
föregående konsonant och ett efterföljande kvarstående m, och 
även hade en Ijndaffektion, delvis jämförlig med det yngre «-om- 
Ijadet i isl., blivit förmodad for fav., när a eftorioljdes så väl av 
konsonantljudet gh som av kvarstående u {Äghmttnd > Ai^h- 
mutui etc). 



') Föret här knxeiverat av mig. 

') För den hSt dbkuterade fAgan (huruvida jag "instömt'' i Wm me- 
ning) eaknar det naturligtvis all betydelse, att W. (enligt hvad hau med- 
delar Hom. Ij. 65 noten) i on handskriven och i fil. seminariet i UppsaU 
hösten 188T ventilerad avhandling framställt eu regel för behandlingen >v 
u>ii. Bom är bosläkUd meil don av mig i Ärk. N. F. I, iä meddelade. W. 
bodde då i Uppsala och jag i Luud. 

*) Förat hår kiirsiverat av mig. 
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Då jag således i ?7-omlj. (1891) avhandlade '^kombinerat u- 
omljud" i ord sådana som hiskup > byskup, bikkiu > bykkiu, mik- 
lu(m) > myklu(m), ^toimumaper z> yfnumaper^ ^swistur > systur etc. 
samt vidare i ord sådana som *waru > voro etc., så var det namnet, 
som var en nyhet; om dessa ljudlagar hade jag redan förut 
uttalat mig. 

Emellertid framhöll jag i CT-omlj. (alltså efter publicerandet 
av Hom. Ij.), att kombinerat w-omljud, framkallat på långt a genom 
nasaliteten i förbindelse med följande w, föreligger även i de av W. 
i Hom. Ij. nämnda honom y Omundiis och möjligen i det av honom i 
Hom. Ij. nämnda namnet Mogens, samt dessutom att måhända ljud- 
förbindelsen ggw framkallat kombinerat omljud dels i sv. dtigg, 
r^9j fsv. hogga, hugga^ da. Itig^ dels i fsv. trygger^ stygger, sv. 
skygg. 

I Hom. 11. hade W. icke uttalat någon mening om att gg 
särskilt skulle kunna tillsamman med to värka omljud. 

Med åsikten om det kombinerade M-omljudet i honom, Omun- 
dus (och Mogens) förhåller det sig på följande sätt. Först har 
Falk i Arkiv N. F. II, 114 ff. ådagalagt ^'övergång af nasalt ^ til d i 
stavelser med hovedtone'^ Senare har W. i Hom. Ij. s. 66 ff. be- 
handlat denna ljudutveckling. Falk och W. fatta emellertid för- 
hållandet så, att i t. ex. honom det äldre "^hdmim gav h^num genom 
det vanliga av kvarstående u ensamt framkallade omljudet; först 
senare, mena de, spolade nasaliteten någon roll, i det att det på 
detta sätt uppkomna p övergick till o, emedan detta ^ var nasa- 
lerat. Så vitt jag riktigt förstått W. i denna punkt, föreligger 
således enligt hans mening icke något kombinerat w-omljud i ho- 
nom, men i Z7-omlj. s. 6 har jag emellertid citerat så väl Falk som 
W. Jag åter anser ett kombinerat w-omljud här föreligga. Såsom 
iag i l7-omlj, s. 6 med noten 2 påpekat, beror hela ljudutveck- 
lingen från hänum till hOnum på samvärkan av det kvarstående 
u med rotvokalens nasalitet, men såsom jag i noten anf. st. särskilt 
framhåller, bestrider jag "naturligtvis ej, att vid utvecklingen . . . 
hänum > hönum etc. rotvokalon kan hava passerat ett mellansta- 
dium, som låg nära eller sammanföll med ljudet p i subst. (J etc.*)'\ 
Enligt min uppfattning har alltså så väl utvecklingen hänum >- 
h^num som ock den senare utvecklingen h^um>' hönum fram- 
kallats av nasaliteten och u i förening. Jag återkommer nedan 
till denna fi^ga vid granskningen av de i Olaf helges mindre saga 
uppvisade omljudda formerna. 



') Det är därför knappast exakt, då W. i U-omlj. s. 5 noten 1 anmärker, 
att jag i U-omlj. s. 6, 7 anser, att det oj skulle ** funnits någon h vilopunkt ^ 
mellan a ock ö^ vid övergången vilru:>vöro, hänum > Jionutn. Liksom vid 
utvecklingen hänum > honum bestrider jag oj, att vid utvecklingen väru >• 
voro ett mellanstadium vg'ru passerats. 
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Jag har alltså uttalat följande uppfattning av u- och iih ') 
omljudet i de östnordiska språken. 

1. Enkelt omljud (d. v. s. omljud^ värkat av u, to ensamt 
utan samvärkan av annat ljud eller av nasalitet) har inträtt blott, 
när Uj ijo förlorats, d. v. s. i och med förlustan av ti, w, t. ex. 
*rAstu >• rost (isl. rpst); icke när u, to alltjämt kvarstå, t. ex. asku 
{asko 9 oblik kasus av aska; isl. däremot Qsku\ vaptoe (isl. däremot 
vgpvi). I motsats till förhållandet i isl. har alltså blott det äldre 
enkla u- och u^-omljudet, icke det yngre enkla w- och i^-omljudet 
värkat. 

2. Kombinerat omljud (d. v. s. omljud värkat av följande 
u, to under samvärkan med vissa andra ljud eller med nasalitet) 
har inträtt i följande fall: 

a) När i omedelbart föregås av en labial konsonant eller halv- 
vokal och tillika eflberföljes av w, t. ex. ^stoistur >- systur. 

b) När långt a omedelbart föregås av den labiala halwokalen 
w och tillika efterföljes av w, t. ex. toäru (> *i€gn* ')) >• touro. 

c) När långt a är nasalerat och tillika efterföljes av u, t. ex. 
hänum (:> *hgnum ^)) > hönum. 

Härtill böra måhända läggas följande fall: 

d) När a efterföljes såväl av gh som av u, har det dialektiskt 
övergått till au eller rönt en labial affektion^ delvis jämförlig med 
det yngre «-omljudet i isl., t. ex. Aghmufid^ Aughmtmd; 

samt hvad M;-omljudet beträffar: 

e) När a, i efterföljas så väl av det labiala gg som av te» 
hava do över^tt till resp. o (q) och y, t. ex. haggtoa > hogga 
(hugga); *Mggtoan (ack. sg. mosk.) > tryggtvan (trygger). 

Denna redogörelse (utom den under 2 d omtalade utvecklingen) 
gäller endast de östnordiska riksspråken. Ty redan i Arkiv N. F. 
I, 07 noten har jag, innan W. publicerat något om w-omljudet, 
anmärkt, att ^'man dialektiskt (. . . i vissa trakter av Norrland) 
har även det yngre w-omljudet av a . . .'' 

Men hvilken är då W:s s. k. '^konsonantteori'', och hvilken 
är över huvud W:s åsikt om w-omljudet? 

Dessa frågor kunna icke besvaras med en kort uppgift. W. 
har näralif^en uppställt flera olika hypoteser om ti-omljudet. Han 
har vid olika tider uttalat skiljaktiga uppfattningar av det. 
Stundom yttrar han sig dessutom mycket svävande. 

I förra avdelningen av Hom. Ij. (utg. i slutet av 1889) re- 

soiinerar han s. 47 på följande sätt: 

^I danskau och svonskan har dosa (= f<-oinljudots) inträdo förhindrats 
af vissa i närheten af den vokal, på hvilkot [tryckfel för hvilken] omljud 
skulle verkats, stäende konsonantförbindelser (eller konsonanter?). I östnor- 
skan hafva kanske färre konsonantf()rbindelser förhindrat omljud och i 
vostnurskan(?; och isländskan har omljudet (stundom kanske genom analogi) 

M Här är det frå^^^a om ord mod ett konsonantljud mellan rotvokalen 
och w. Om behandlingen av rotvokalen, när denna omedelbart efterföljes av 
w se Kock i Indogorm. Forsch. och i korthet nedan. *) Jmf. ovan notens. 891. 
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inträdt nästan undantagslöst . . . Hvilka dossa omljud-förhiudrando konso- 
nanter ellor konsonantförbindelser varit, tilltror jag mig icke att här kunna 
ujspgifva, och möjligt är, att do icke ur de nu föreliggande nord. språkliga 
minnesmärkena någonsin kunna säkert uppvisas . . . Jag vill emellertid på- 
peka, att i alla kända ex. på omljud Arän fsv. ondast en konsonant (kort 
eller lång) eller ock g, ly tiy r -\- kons. står emellan det u- omljud verkande 
ljudet och det a, hvarpå omljud verkats. Enda undantaget härifrån synes 
vara fsv. rost , . ." 

Hvar och en som genomläser detta citat^ måste icke blott till 
följe av frågetecknen (som äro W:s egna) utan framfor allt p& griind 
av rosonnemanget i dess helhet finna W:s åsikt ytterst svävande. 

Huvudsaken for grammatikern är: hvilka konsonanter ha for- 
hindrat omljudets inträdande? Härpå svarar W., att han ej vet det, och 
att man måhända aldrig skall kunna tk veta det. Hans negativa 
uppgift, att de fsv. exemplen med omljud ha blott en kons. eller 
g, Ij n, r + konsonant efter vokalen, är ytterligen litet upplysande. 
Ty väl att märka: ord med dessa konsonantforhållanden hava inga- 
lunda alltid omljud; fsv. har sålunda t. ex. man (isl. fugn), ej *fn0n. 

Detta är W:s av honom s. k. ^'konsonantteori". Det torde 
dock vara tvivelaktigt, huruvida en så obestämt framställd förmo- 
dan rätteligen kallas en teori. 

W. själv övergav den väsentligen också mycket snart. 

lledan i slutet av Hom. Ij. (publicerad på våren 1890) söker 

han forklani den stora skillnaden mellan omljudsförhållandena i de 

östnord. språken å ena sidan och i isl. å den andra väsentligen p& 

helt annat sätt. Han menar nämligen, att ett i stavelse med se- 

mifortis stående u (och även t) icke skulle ha värkat omljud, och 

han antar, att det skulle redan under omljudsperioden ha varit en 

högst betydlig olikhet mellan fs venskans och isländskans akcen- 

tuering. Sin förut framställda hypotes omtalar han nu endast i en 

not s. 151 på följande foga tillitsfulla sätt: 

*'Så vida det ligger något i den af mig s. 47 framstälda förmodan, 
att saknaden af omljud i vissa fsv. ox. skulle kunna bero jpå beskaffenheten 
af den konsonant, som stod emellan det omljud verkande ljudet och det ljud, 
hvarpå omljud verkas, — en förklaring som jag efter den s. 145 ^orda 
utvecklingefi icke nödvändigt behöfver anlita *) — så kunde a for p i dossa 
ord [yafviy sta^vij bero på att / hindrat inträde af omljud. Något ex. med 
v-omljudd vokal, då/ följer är nämligen icke uppvisadt från fsv."*). 

Men tämligen snart fann W. ej häller den nyssnämnda, av 
honom framkastade akcentuerings-hypotesen tillräcklig att förklara 
de nord. språkens oraljudsförhållanden. 

*) Kursivering och spärrning i citatet gjorda av mig. 

*) Dot var under dessa förhållanden, som jag i l/-omlj. s. 25 noten 1 
säger, att W. "får anses själv ha övergivit" sin i förra avdelningen av Hom. 
Ij. framställda hypotes. JDetta påstår W. i tAomlj. s. 3 noten 3 vara ett 
"misstag" av mig, eftersom han icke tagit hypotesen tillbaka utan nedskrivit 
nyss av mig citerade not. Jag skall icke tvista om, huruvida detta bör eller 
icke bör kallas ett "misstag"* Hvar och en som uppmärksamt genomläser 
både senare och förra avdelningen av Hom. Ij., torde giva mig rätt i att W., 
for så vitt han i tryck utalat sin åsikt, redan på våren 1890 åtminstone 
'^väsentligen övergav" (såsom jag ovan uttryckt saken) sin. i slutet av år 
1889 framställda hypotes. 
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1 ZZ-omlj. (jani 1892) framställer han ytterligare två andra 
medel att tyda dem. Han antar nu att omljudet Ijadlaffsenligt 
skalle utebli i semifortis-stavelsor, och dessutom anser han, tJSt 
fr&nvaron av omljud i de östnord. spr&ken ofta endast är skenbar. 
Kort a Skulle hava förlängts i flera fall, än man hittills antagit; 
det s&lunda förlängda ä skulle hava ti-omljutts även av kvarstftende 
u, 1€ till ^f men detta ^ skulle senare Ijudlagsenligt hava ånyo 
övergått till ä. 

Sin upp&ttning av w-omljudet i september 1892 har W. själv 

refererat för tysk publik i Beiträge XVII, 438 f. Enligt detta 

referat förklaras uteolivandet av u-omljudet i vissa fomnorska odi 

östnord. handskrifter av följande fyra omständigheter: 

1) "In vielen fftUen hat ein aof der u, v enthaltenden silbe mhender 
stärker nebenton den umlaut vorhindert ..." 2) "Was das fehlen des umlauts 
in langon silben betrifPb, so wird diesos in sehr vielen fallen daraos erkl&rt, 
dass hier a graphisoh fiir älteres g auftritt . . ." 8) "Der umlaut (aaoh der 
von t bewirkte) tritt nar in haupttoniffer silbe ein ..." 4) "Es ist endlioh we- 
nigstons wahrscheinlich, dass vorschiedene anf den amxolautenden vooal fol- 
gende consonanton öder consonantenverbindangen dem umlaut verhindert 
haben." 

Men hvad är då W:s mening om oraliudsfrågans kardinal- 
punkt? Har man enligt hans åsikt hävt en eller två omljudsperioder? 

Hela hans resonnemang i Hom. Ij. så väl i förra som i 
senare avdelnin^n synes gå ut på att å daga lägga, att man hävt 
blott en ff-omljudsperiod, och stun<fom yttrar han sig så, som om 
han skulle hava vederlagt teorien om två u-omljudsperioder (se 
Hom. Ij. 43 början av stycket 3; jmf. ock s. 46 början av stycket 
2). Det (ir därför högst överraskande, att han i en not i slutet av 
Hora. Ij. (s. 153) yttrar: ''Om denna teori [d. v. s. denna samma 
teori] vill jag icke här bestämdare uttala mig'' *). Ännu i U-omlj. 36 
(juni 1802) heter det^ att han vill uppskjuta att bestämdare yttra 
sig om donna teori, till dess han f&tt tillfälle att även göra t-om- 
Ijudsförliållandena och den av mig uppställda teorien om två t-om- 
Ijudsperiodcr till föremål för en undersökning. 

En dylik undersökning har han senare publicerat i Beiträge 
XVII, 412 ff., och han tror sig i slutet av denna uppsats s. 433 
kunna yttra: ''Dio vorhergehende untersuchung diirfte auch cKe 

') W. bckla^r sig i U-omlj, 85 med noten 2 över "ett genomgående 
missförstånd hos K(ock)" rörande hans (-■ W:s) uppfattning av denna fråga 
och särskilt övor mitt uttalande i min skrift (7-omlj. s. 8. Han sägner, att 
han vi»8orligon i Hom. Ij. yttrat mycket starka tvivel rörande teonen om 
två ti-omljudsporiodor, mon dock till slut sagt: "om denna teori vill jag icke 
h&r bestämdare uttala mig". Denna W:s klagan &r alldeles obefogad. Då 
han i Hom. Ij. söker ofter bästa förm&ga gendriva teorien om tv& perioder, 
så är o, så vitt jag forst&r. mina yttranden s. 8 i U-omh, fullkomligt kor* 
rökta, dä det heter, att W. i Hom. Ij. "framställt ätskiluga invändningar* 
mot donna teori, att hans ''tvivel pä de tv& u-omljudsperiodema är oberät- 
tigat", samt att han "vill gendriva Söderbergs och min äsikt om tv& skilda 
ti-omljudsperiodor". Den omständigheten, att W. ans&g den av honom be- 
kämpade teorien kanske vara riktig, invärkar oj pä det fiaktiim, aU han — 
underligt nog — ända med iver bekämpade den. 
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frage nach der 'periodentheorie' . . . ab^otan haben''. Det därefler 
följande resonnemanget visar, så vitt jag förstår, att han namera 
(september 1892) förnekar två omljudsperiodor så väl för M-omljudet 
som för i-omljudet. ■ 

Det är donna hans mening om w-omljudslärans kardinal- 

Sankt^ som följande rader i första rummet skola söka gendriva, 
[en tUlika framgår^ såsom jag hoppas, av denna min uppsats^ att 
de östnord. riksspråken icke hava i fortisstavelser enkelt omljud, 
värkat av kvarstående u eller tv. 



Vid den föliande kritiken av W:s skrift ?7-omli. skall iaff först 
granska de där av honom anförda ordon, som enligt hans åsikt 
skulle visa^ att i de östnord. språken u-omljud värkats även av 
kvarstående u, to. 

Vi skola därvid finna, att i åtskilliga av honom nämnda 
exempel ett kombinerat w-omljud föreligger. Men att kombinerat 
i#- och ii^-omljud värkats i de östnord. språken, bestrider ingen, och 
detta har jag aldrig bestritt (se min framställning ovan). I några 
ord åter, hvari W. vill se omljud värkat av kvarstående w, tv, före- 
ligga exempel på äldre (icke yngre) w- eller ic?-omljud. Åtskil- 
liga av honom såsom beviskrafliga anförda former innehålla alldeles 
icke något omljud utan böra helt annorlunda uppfattas. Ett par 
av honom nämnda ord äro dialcktord och böra (i fall de innehålla 
Ijudlagsenligt omljud) uppfattas i överensstämmelse med de av mig 
redan i Arkiv N. F. I, 97 noten (år 1888) anförda norrländska 
höku etc. (jmf. ovan s. 292). 

Min kritik av W:s skrift är för övrigt icke uttömmande; i 
motsatt fell skulle denna min uppsats ha blivit allt för vidlyftig. 

De flästa bland de av W. i Z7-omlj. anförda orden hade han 
antecknat redan i Hom. Ii., och dem hade jag tillfälle diskutera 
redan i min uppsats om (/-omlj. Några i Hom. Ii. såsom bevis- 
kraftiga anförda ord har han dock nu alldeles eller väsentligen 
tagit tillbaka eller underlåtit att anföra, då han insett att mina in- 
vändningar mot dem i min uppsats U-omlj, äro berättigade eller 
åtminstone beröva dem deras förmenta beviskraft. 

Jag nämner här dessa ord: 

Ilumblum (Hom. Ij. 147, 152; mina motskäl CT-omlj. 18; W. 
[A)mlj. 15). 

Hemundcboth (Hom. Ij. 147, 152; mina motskäl {7-omlj. s. 15; 
W. rZ-omlj. s. 14). 

Tolothorp (Hom. Ij. 'W, 45, 146, 152; mina motskäl iJ-omlj. 16; 
W. f^-omlj. 10). 

Ortuskogher (Hom. Ij. 146, 152; mina motskäl CT-omlj. 14; W. 
U-omlj. 19). 

glugguter (Hom. Ij. 147, 152; mina motskäl f7-omlj. 13). 

run. haosvi (Hom. Ij. 153; mina motskäl 27-omlj. 17). 
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Till ett och annat av dessa numera uppgivna ord fogar 
emellertid W. ännu i [7-omlj. n&gra anmärkningar^ mot hvilka 
mycket kunde vara att invända. Men d& vi numera äro överens 
om att orden ej äro beviskraftiga, så underlåter jag att vidare 
diskutera dem. 

Blott till ortnamnet Tolothorp ännu en anmärkning. Att detta 
omöjligen kan betyda "tal torp" (såsom W. C7-omlj. menade), fram- 
går ytterligare av följande. Jag kan numera hänvisa till flera fsv. 
runstenar, där det fem. personnamnet Tola möter. Så har Lilje- 
gren 456 = Bautil 72 tula; Liljegren 927 = Dybeck 8:o nr 20 (jmf. 
ock Runverser s. 194) tula; Liljegren 1099 = Bautil 861 tola; 
Liljegren 1163 = Bautil 894 tula *). Detta tola, tula är natur- 
ligtvis fem. till det av mig i L^-omlj. 16 anförda mask. fno. Tole, 
östn. Tule, Tolothorp betyder alltså helt enkelt "Tolas torp", icke 
"tal torp". Härtill kommer, att Nielsen: Olddanske personnavne s. 
100 anför åtskilliga exempel på kvinnonamnet Tola, 

Komhinerat omljud föreligger (eller kan föreligga) i åtskilliga 
av W. C^-omlj. 5 f uppräknade ord. 

1) systur y ymufnaper, niyklti(m), hysTcuper, byJcJciu (oblik kasus 
av bikkia). Om detta genom samvärkan av föregående labial kon- 
sonant eller halvvokal och av efterföljande kvarstående u på * al- 
strade kombinerade omljud se ovan s. 289, 292. Ännu Serenius' 
Svensk-engelska ordbok (1749j har bycka "bitch". 

Om jag riktigt förstår W:s resonneraang Z7-omlj. 5 noten 2, 
så bestrider han, att i dessa ord den vokalljudet i föregående la- 
bialen spelat någon mera avgörande roll vid omljudets inträdande 
(i > y), än fallet kunde vara med åtskilliga andra konsonanter. Han 
torde stå alldeles ensam mod denna mening, som han icke ens 
försökt att bevisa. Det vore högst förvånande, om den föregående 
labialon liiir icke skulle ha spelat en huvudroll, då många isl. och 
fsv. ord finnas, där i blivit y framför följande u, när en labial före- 
går, men hittills intet ord kunnat uppspåras, där i normalt f&tt 
(Icnna utveckling, då u följer och då ingen labial föregår. Jag på- 
minner exempelvis blott om pl. eller oblik kasus i sg. isl. Ustur 
(av I i st a) j hinnu (av hinna), giptti (av gipta)^ kirnu{'askr; av 
kirna) etc. 

Jag tillilgger ännu ett par fsv. ord (som ej anförts av W.), 
(liir i IVåga varande kombinerade w-omljud inträtt. Fsv. amla "frilla" 
(flr. amicy isl. amia) : amyubarn (Bj. R. 28). Sv. dial. svill : fsv. 
syl (liilr har -(iv)y' uppstått ur -tvl- i dat. sg. och pl. *swUln^ *swil- 
h(iH, k uns ko i uck. sg. ^swilhi och möjligen även i nom. sg. 
"^^swillu; obs. ävon nyisl. sylla, gen. syllu och fno. sylh(stokkr). 

') lliirtill kan ytterligare läg«?as, att enligt Torin: Vostorgötlands run- 
inskrifter s. i nr n Iliirlin<;8torpsstonon i Västergötland troligen hävt tula 
(ohnrii <liir nu onH;;t Torin synes stå tuli med utplånat tvärstreck övor Jj'. 
Alla äldro granskarn av stonon ha enligt T. läst tula, som han därför för- 
modar vara dot ursprungliga). Orton Tolothorp låg enligt Sv. dipl. troligen 
i Västergötland. 
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Tamm är böjd (Etymol. ordb. artikeln bi) antaga, att isl. fsv. by 
%i'^ (fsv. även hi) uppstått i kasus med labial ändelsevokal under 
samvärkan mellan denna och foreg&ende labial (t. ex. nom. ack. pl. 
*6f M > *byu > by ^'före den isl. kontraktionen av prtu till priii"). 
Man har dock ej, så vitt jag vet, något annat exempel på att i 
efter b övergått till y framför förlorat w-ljud. Jag uppfattar 
därför isl. by, fsv. by på följande sätt. Isl. använder hyfluga %i'' 
jämte by, men nyisl. brukar enligt Oxford-ordb. uteslutande by- 
fluga. I bifluga > bjifluga har y uppstått under sam värkan av före- 
gående b och följande u (obs. även att flnga börjar med labial kon- 
sonant). Från byfluga har y överförts till by. Till införande av y 
i by har även dat. bium >> bfjum i någon mån bidragit. I fsv. 
åter, som ofta använder det enkla ordet (byflugha har där tillfälligt- 
vis ej anträffats, men väl biflugh '^bisvärmar"), kvarstod bi meren- 
dels oförändrat, och by förekommer blott -som en mindre bruklig 
sidoform. 

Även när w föregår och tillika efterföljer t, har detta 
genom kombinerat M7-omljud övergått till y. Ett exempel 
härpå utgör det fsv. tyswa (Smal. L. 9: 1), testmr (MELL. i>g. 38), 
tyswer (VML. [II] 5g. 19): ttviswcer (MESL. Kg. 18: 1)»). Ordet 
är som bekant sammansatt med det iwis-, som återfinnes i got. 
ttoisstass ^^tvedräkt^^ och som är nära besläktat med det i tusmörker 
ingående tas- (så redan Ihre Gloss. svio-goth. och Rietz 765 ; numera 
även Hellquist: Etymologische Bemerkungen s. rv). Genom på- 
värkan av tyswer har man i fsv. och fgutn. fått tryswcer (MESL. 
Kg. 20: 8), prysuar (Gottl. L. 13: 5 etc.) i st. f. priswar; även in- 
flytande från nom. ack. pl. pnj har härvid spelat en roll. 

Till belysning av orden tvisvar, prisvar tillfogar jag ett par 
anmärkningar, som icke omedelbart beröra omljudsfrågan. Man 
har sammanställt senare kompositionsleden av dessa ord med sskr. 
vara ^'zeit, ma,V' (se t. ox. Kluge: Etym. ordb.* ; art. zwier), och 
om denna sammanställning är riktiga ingfir således såsom slutljud 
i tvisvar, prisvar ett ursprungligt r (icke ett urspr. r). Emellertid 
förloras -r stundom i de fsv. orden. Så t. ox. tyswa (Smal. L. 
9: 1; MELL. 5g. 38, hskr. T etc). Fornd. har thrysce, trysse 
jämte thryswer (se Lunds ordbok och Molbechs glossar). Detta 
talar för att det slutljudande -r i dessa ord kunde hava valören av 
'R, eftersom blott urspr. -ä (ej urspr. -r) plägar förloras. Det är 
vidare anmärkningsvärt, att dessa ord hava (B (c) till ändelse- 
vokal i sådana fsv. urkunder, som icke låta ändelsevokalen a 
övergå till ce-, så t. ex. twiswcer (MESL. Kg. 18: 1), tryswmr (ib. 
20: 8); tyswer (VML. [II] {>g. 19)*). Dessa former kunna så för- 



*) Annorlunda Söderberg: Några anmärkningar om M-omljudot i forn- 
svenskan (i Öfvorsigt af fil. sällskapets i Lund förhandl. 1881 — 88, s. 89 noten 1). 
Förkortas nedan Söderberg: f/-omlj. 

^) Ihre: Gloss. svio-goth. IJ, 938 aufur formorna töswår, tyswer frän 
äldre nysy. 
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klaraa, att i aemifortis- eller fortis -stavelse ä (eller ä; jmf. straxt 
nedan) blivit i vissa trakter Ä-omljutt till (C. Dock är kanske icko 
häller den möjligheten utesluten, att ett germ. -wSr (jmf. sskr. 
vara) i fortisstavelsen blivit -vär (hvarefter detta -vär förkortats till 
-vär [jmf. isl, ivisvar, prisvar'], när fortia flyttades till förra sta- 
velsen), under det att germ. -tcär i relativt oakcentnerad stavelse 
tills vidare kvarstått och senare blivit -vär -vSr. Dö anförda for- 
merna göra i alla händelser troligt, att om senare kompositions- 
leden i tvisvar, prisvar är besläktad med sBkr, vara (hvilket är 
saonoUkt), b& har dialektiskt ett äldre r utbytts mot «■ Detta 
har i b& fall försiggått genom inflytande från de mänga böjnlng»- 
ändelsema slutande på -an (jmf. att i släktskapsorden fapir etc. 
-ir utbytts mot -jä (fapia) nnder inflytande av hirpiit etc.). 

Emellertid visar en sådan form som tistcår i den sena hskr. 
L till Kr.LL. Tg._29, att fsv. hävt (jämte ttoiswär) även ttffia- 
wär (jmf. germ. -tcär ')). Den omständigbeten, att man jämte isl. 
tysvar med y även finner isl. tvisvar med i, förklaras genom ordets 
anslutning till (vi- i isl. tvikostr etc. Isl. tvisvar, fsv. twiswtsr etc. 
förklaras kanske delvis även därav, att detta kompositnm vid 
tiden for ljudutvecklingen wi > wy framfor to kunde hava fortia 
på senare komposition si eden. Fsv. tioisiccer etc. bar dessutom på- 
vUrkats av pristvesr (prisvar); t[v>]iswår kan ha förlorat w genom 
in värkan från tyswa(r). 

Kombinerat «?-omljud har inträtt även i fsv. pkia (yleicB), i 
fall jag nämligen har rätt i min formodan (Förklnring af fsv. lagord 
s. 16 f.}, att ykia i Sm.L. är identiskt med isl. yhva, vikva, vikia 
"vika", Wilcwa har givit [wjykwa, och yhia (ykicE) har fitt i från 
sidoformen vihia. — Icke häller tysutsr, yTiits hava anförts av W. 

2} W. anför voro (pl. pret. av vara), hworo. Om detta genom 
samvärkan av foregiende w och av efterföljande kvarstående u pft 
ä värkade kombinerade omljod ao ovan b. 290, 292. 

3) W. anför vidare hmiom, Omundus, Om detta genom sam- 
värkan av nasaliteten och efterföljande kvarstående u på u värkade 
kombinerade omljud se ovan s, 291 f. 

Det av W. Hom. Ij. 44j 152 och (7-omlj. 8 diskuterade Moghens 
hör även hit, ifall man i de östnord. språken bavt namnet Mag- 
nus redan före den tid, då i fråga varande kombineraile omljad 
upphört att värkas: Mugnus :> *M^gnus > ^MJigrms > Moghens 
(jmf. Kock; f/-omlj. 8). Då detta emellertid är mycket oviaet 
(jmf. min nyss citerade skrift}, s& är det möjligt att, såsom jag 
anf. at. även framhållit, det ostnord. Moghens beror jiå lån frftn 
norskan, eftersom den norsk-danske konungen Magnus den gode 
som bekant var den förste, som bar namnet Magnus. 

Mot min förra förklaring av Moghens bar W. P-omlj. a. 8 
intet att invända. Ty som en invändning kan man ej betrakta 

') I fno. tyHVOT (OHm. 82, 8) har möjligon wä blivit icö i rsl. oalcoen- 
taerad stavelBc; jmf. Kock i Arkiv K. F. ti, 23. Tijsvior {MESL. Kg. 18: I 
hskrr. Hl) kan vara identlBkt härmed eller ange uttalet tyswhr. 
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hans anmärkning, att {ag med min uppfattning av omljudet icke 
behövt antaga, att Magnus hävt långt a, när det varit utsatt för 
det här omtalade kombinerade omljudet, utan kunde hava antagit, 
att ordet vid denna ljudutveckling hävt kort a. Orsaken hvarför 
jag antagit, att Magnus ^) (ej Magnus) underkastats kombinerat om- 
ljud, är den, att jag ej känner n&got säkert östnord. exempel p& 
att kort a underkastats dylik utveckling (hvarmed jag ej vill be- 
strida möjligheten av att detta kunnat vara fallet). 

Min alternativa förklaring vill W. däremot alldeles icke g& 
in på. Han yttrar Z7-omlj. 8: '^Att den omljudda vokalen, så- 
som K. alternativt antar, skulle kunna bero på lån från forn- 
norskan, därföre att detta namn först skulle vunnit utbredning i 
följd av att den dansk-norska konungen, norrmannen Magnus 
den gode (född 1024), burit detsamma, anser jag otroligt. Ty jäm- 
förelsevis få voro väl de danskar som hört denne konungs namn 
uttalas av norrmän" ^). W. menar att det var genom skriften, 
och huvudsakligen genom mynt, som '^konungens namn blev be- 
kant och spritt''. 

Detta resonnemang är ytterst djärvt. Själv antar W. (Sv. 
landsm. XIII nr 4 s. 14), att namnet Mörten vandrat från Dan- 
mark till Norge, och här kunna myntinskrifter tydligen icke hava 
spelat någon roll. Det är därför svårt att inse, hvarför ej namnet 
Magnus skulle kunnat vandra från Norge till Danmark. Men just 
hvad detta namn angår, talar historien ett tydligt språk. 

Hon lär oss att denne i Norge födde konung åtskilliga gånger 
besökte även sitt andra land Danmark, att han vid dylika besök 
vistades i landets olika provinser (Seland, Fyen, Jutland, Slesvig, 
Skåne), att han stundom uppehöll sig ganska lång tid i Danmark, 
att han vid besök därstädes nade med sig följe av norrmän, stundom 
t. o. m. en hel norsk här, att under hans anförarskap danskar och norr- 
män gemensamt kämpade mot venderna (i slaget på Lyrskovs hed). 
Skulle man under såaana förhållanden kunna hysa den avlägsnaste 
förmodan om att jämförelsevis blott få danskar hört konungens 
namn uttalas av norrmän? Skulle t. ex. konungens norska krigare 
hava omsorgsfullt undvikit att nämna konungens namn för sina 
danska kamrater? Nej, vi kunna vara fullt förvissade om att tu- 
sentals och åter tusentals danskar hört konungens namn uttalas just 
av norrmän, och att under denna föga läskunniga tid hans namn 
så gott som alldeles icke vann spridning genom myntinskrifter. 

Men icke nog härmed. Även på en annan väg har det från 
Magnus den gode utgående namnet Magnus kommit till Danmark. 
Jag kan nämligen numera hänvisa till en avhandling av G. Storm 
(Arkiv N. F. v, 199 ff.), där han särskilt undersökt våra förfa- 
ders uppkallelsesystem och förnamns utbredning. S. 215 omtalar 
han, huru namnet Magnus ^ som först bars av Magnus den gode, 

*) Längden av a i lat. magnus är konstaterad, se Kock: CT-omlj. 8 
noten. *) Spärrningarna äro W.'8 egna. 
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spred sig från Norge till flera olika länder, och haa yttrar bland 
annat: 'Magnus Barfoda enke Margrete overlorte det [namnet 
Mugnos] tii den danske kongeEet, idet han gav det til sin sÖn af 
2det tegteskab Magnus don stajrke (t llti4)". 

Jag hoppo^ att efter dessa anmärkningar icke ens W. själv 
skall finna Moghens vara beviski-afbigt. 

4) Till de av mig i Arkiv N. F. II, 32 noten nr III anförda 
laugliuitten, Aughmundssson, Aughmundasson (fr&n Östergötland) läg- 
ger W. nn (f-omlj. 6) tre citat for skrivningen Axtgntund- (ur diplom 
från Västergötland och Uppland) samt ett for skrivningen OgtHtmd. 
I Landgrens därefter åtkomna Personnamn friln modeltidcn 9 finnos 
ytterligare fyra exempel på Aug(h)n»tnti- fr&n dessa landskap. Jag 
hade anf. st. (innan W. skrivit om u-omljudet, jmt". ovan s. 290) 
antytt, att här kan föreligga en labial affektion, delvis besläktad med 
det yngre ial. M-omljudet och framkallad av samvärkan av gk och 
följande «. Jag kan nu tili do anförda lägga ännu ett par, lastan 
ej fnllt säkra, exempel p& derna Ijndafiektion i andra ord. 

I Sv. dipl. N. S. I skrivcs den ort i Småland, hviiken nu heter 
Flaga, en gång i en latinsk påskrift å ett på svenska avfattat di- ' 
ploni Flaughu {s. 358; år 1404), men orten kallas i samma diploms 
svenska text två ggr Flaghi (i Flaghu, innan Flaghu), och även 
i ett annat diplom läser man i den svenska texten n Flaghicm {ib. 
s. 504, ål- 1406). 

Huramolstadsstenen (Lote socken, Trögds hämd. Upptand) bar 
enligt Dybeck fol. I, 67 (jmf. ock Ant. Tidskrift X, 130) agnr- 
stam. Då denna ort nu heter Agtrstad, transkriberar Bråte i Ant. 
Tidskrift X, 131 det rnnristadc namnet med Agursiam med långt rf. 
Bugge anf. st. b. 132 menar, att agurstam har uppstått ur AffOuls- 
stattir, i det att AgautsataSir regelrätt blev AgusstaSir, men "föran 
*■( eller s i Förbindelse med en anden Konsonant eller ss i Indlyd 
trainger sig let et r ind", och Bugge menar att till följe av denna 
tendens blev AgusstaSir till Ayurstadir under påvärkan av sabst. 
ålier. Denna förklaring av agnratam är dock tvivelaktig, efter- 
som första kom position si edeu är tÄmligen olik ordet åker (fsv. nkr). 
Under dessa förhållanden är det möjligt, att i agnritam fore- 
ligger såsom första kompositionsled det i Laudnäma mötande mans- 
namnet Qgurr. I rnninskrifternas språk skalle detta i överge lietA 
just Ag}iur(stapir), eftersom man i svenska rspr. ej hade det 3fngre 
enkla omljudet. Senare blev genom här avhandlade labiala affek- 
tion (kombinerade omljud) Aghursia/iir (dat. agnrstam) till 
*j4«5AHrs/a/)i>, hviirefter äcnf^e *Augltiirstapir gav det nysv. Äger' 
stad med ett enhetligt ljud i första stavelsen, 

W. påstår f-omlj. C, att beteckningen au i Augknnmd-, lattghu- 
ttien skulle hava alldeles samma valör som (> i isl. (eller, hvilket 
vill säga detsamma, som o i fsv. bolker med äldre «-omljud — ial. bplkr 
< *balkutt). Detta är tydligen oriktigt. Man liar icke frän nl^on 
på svenska avfattad, handskriven urkund kunnat [hittills) uppvisa ett 
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enda exempel, i hvilket au användes for att uttrycka p ^). Då man 
nu har åtskilliga gånger Aiighmund-y tre gånger i samma urkund 
laughumen och dessutom Flaughu, alla skrivna med au, men då au 
möter blott framför gh, så måste man draga den slutsatsen, att den 
Ijudaffektion (kombinerade omljud), som dessa skrivningar vilja ut- 
trycka, och som värkades på ett ä av omedelbart följande gh och 
u i förening, var vid denna tid något annat än ljudet p i fsv. 
bolker, isl. bglkr vid här i fråga varande tid, d. v. s. under fsv. 
literaturspråkets tid. Snarast uttrycker väl skrivningen med au i 
Ai4ghnitind' etc. ett a-ljud med ett kort efterslag av u (A^ghmund-). 
Senare synes detta i viss mån diftongiska ljud (i någon eller några 
trakter) hava fullt monoftongiserats, att döm ma av den en gång av 
W. anförda skrivningen Ogmund samt möjligen av det ovan disku- 
terade ortnamnet Äger stad *). 

Icke häller har W. Z7-omlj. 6 rätt i att atAgh- i Aughmund-j 
laughumen "icke kan bero på någon dialektisk utveckling". Om 
denna utveckling icke var blott dialektisk, skulle den naturligtvis 
tillhöra rspr. Men att detta icke var fallet, lär oss ju t. ex. vårt 
nuvarande lagom j hvars sammanhang med lag språkmedvetandet ej 
längre känner, och som alltså är en väsentligen s. k. isolerad form. 
Men trots det fsv. dialektiska laughumen (dat. pl. av lagh) ha vi 
nu blott lagom (ej *laugom eller *logom). På liknande sätt ha vi t. ex. 
nysv. pl. sagor (av saga). Att i fråga varande ljudutveckling blott 
var dialektisk, bekräf^s därav, att ehuru skrivningen Aug(h)mund' 
flera gånger anträffats från vissa landskap, Aghmund- dock alldeles 
obetingat är den normala formen; jmf. t. ex. Lundgren: Person- 
namn 9 '). 

5) Det är, såsom jag i fT-omlj. 13 framhållit, möjligt, att 
även i da. vugge en art kombinerat w-omljud föreligger. W. har 
nämligen i sin uppsats ?7-omlj. 8 icke fullt exakt refererat mina 
uttalanden om da. vugge. Såsom jag anf. st. visat, kan övergången 
vaggce > vugge bero därpå, att v föregick och gg efterföljde a. Då 
v föregick och k efterföljde a, blev a till å {väkce >- vaage etc.); 
men när gg efterföljde a, gick labialiseringen ett steg längre, 
och ä (o) blev u: vugge. Jmf. att på likartat sätt p blev u 
framför det starkt labiala gg i da. hggga > hugge, dggg s> dug 
etc. (Kock: Fsv. Ijudliira II, 477, Arkiv N. F. I, 96). Om utveck- 
lingen varit denna, föreligger i magge intet kombinerat omljud. 

*) I Med. dikter 89 r. 172 möter etb laugh ''lag'*, men såsom utgivaren 
8. 74 nämner, innehåller i fråga varande dikt norska former. En dylik är 
även detta laugh. 

^) Härmed bestrides icke, att under en tidigare period *balkuR givit 
*ba^lkR (senare bglkr) j hvars a^ på sin tid kan hava varit identiskt mod 
det ljud, som au representerar i Auahmund- etc. 

•) Ovisst är, om -agh- dialektiskt övergått till -augh- även framför 
följande w. Obs. dock det en gång mötande Gaungqwiddeterp, om detta 
(så^om Lundgren : Personnamn 60 synes antaga) är sammansatt med Gaahn- 
wifer, Gagnvidh. Ovisst är ock, om ett vilkor för utvecklingen -agn- > 
-augh' varit, att det följande u (w) hävt en starkare akcent än svag levis. 
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Emot denna min förklaring har W. (7-omlj. 8 ingen invändning 
att göra; han yttrar blott alt denna ljudlag är sk begränsad, att 
endaflt onlct vugge fiiller under densamma, eflersom förbindelsen 
vägg- icke eljest uppvisats i n5got danskt ord. Alldeles sannt, men 
&tskilliga ord ha sä siillsynta ljud förbindelser, att alldeles samma 
Ijnd förbindelser icke ätertinnas i andra ord i samma språk. Och 
ända har filologen rättighet och skyldighet att förklara även dessa 
ords ljudutveckling. För övi'igt tror jag mig hava anfört mycket 
goda paralleler till i frlga varande Ijudöverg&ug. 

Emellertid nämner jag U-oralj. 13, att möjligen även u-ljadci 
i obi. kasus vaggu spelat en roll vid ordets utveckling till vugge^ i 
hvilket fall ett kombinerat omljud föreligger. — W. anför i f-omlj. 
8 ordet vöyga "vagga" fr&n Hälsingedialekten. Här kan föreligga 
ett kombinerat omljud, väsentligen liketälligt med det i da. vugpe 
enligt min senare förklaring. För Övrigt tillhör som bokant Häl- 
singedialekten de norrländska målen (Lundell, De svenska folk- 
m&Iens frändskaper), och att i vissa trakter av Norrland omljnd 
värkats även av Kvarst&ende ti, har jag Itingeaedan framhållit (jmf. 
ovan 8. 292). Att språket i Hälsingland stfir nära norskan, har 
särskilt ådagalagts av Bugge, Runeindskriften paa ringen i Forsa 
kirke s. 49 ff. 

6) W. anför f-omlj. 21 från VML. lij/ndilåni0sso, kirknwsso 
[jmf, Siljestrand: Ordböjn. i Y&stm.-lagen I, l-W, där ock Mario 
messo nimnes] samt från Sv. Dipl. ett Kinäilm0sso, och han menar, 
att här föreligger «-omljnd av f liksom i västnord. ftwsso. Då han 
icke yttrar något annat härom, torde han anse att m-ljudet härvid 
ej spelat någon väsentlig roll. Här föreligger emellertid ett kombi- 
nerat omljud, framkallat av u tillsammans med det Mjudet ome- 
delbart föregående labiala m. Jag lemnar oavgjort, huruvida ett 
nödvändigt vilkor för Ijudutveck lingen även varit, att stavelsen 
hävt semifortis (icka fortis). Härför talar dock den omständigheten, 
att i Söderwalls ordbok icke anföres någon form med av det enkla 
mcesna (obL kasus mtEsso) eller av de mycket talrika komposita, i 
hvilka masso- ingår såsom första kompositionsled (mt^sso-bok, -dieBkn 
etc.}. Det kombinerade omljudet i messu > tuBsso är väsentligen 
likstäUigt med det kombinerade omljudet i miklu :> mykhi : i bÄds 
fallen föregås vokalen av w och efterföljes ay h. 

Till belysning av det inflytande, som i aemifortis-stavelse ett 
förgående ni kan utöva på följande vokal, påminner jag om fda. 
almesse, hvilket är en ganska vanlig sidoform till almissc (åtskilliga 
exempel hos Kalkar). Ordet är ett lån från mnt., där det heter 
almisse, alvtese. I da, utvecklades almissr till *almysse och senare 
till ainissse eller ock ahmse omedelbart till alm0s(s)e. I fall ordet 
lånats till Danmark före den tid, då ändelscns -m försvagades tili 
■CB, -e, kunde även detta -w (i oblik kasus i sg. och i pl.) ha spelat 
en roll vid ljudutvecklingen, och i så fall förelåge även här ett 
kombinerat u-omljnd. Det är dock trol^t, att l&neordet under 
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formen älmisse (älntese) inkommit till Danmark först efter ändelse- 
vokalemas försvagande (fd. hade även olmustB, almose; jmf. fsy. 
dlmosa, isl. plmusä). 

För övrigt erinrar jag om att i fsv. e överg&tt till nnder 
inflytande av en föregående labialiserad konsonant (1) och en eJFter- 
följande labial konsonant, t. ex. SkcUäleef > nu Shatélöf, Addeue >• 
nu Adélof (b&da orterna i Sm&land), klewena : cl0uen(e (Vgl. IV; 
jmf. Kock: Undersökningar i svensk språkhist. 29)^ samt att invid 
blott en labial mnt. stevél givit fsv. 8t0wel, prepos. (Bptir (eptir) 
dialektiskt 0ptir (Hel8.L. företalet IV) etc. Dylika blott av kon- 
sonanter framkallade labialiseringar brukar man emellertid ej kalla 
för omljud. 



Jag övérg&r till sådana av W. anförda ord, där han antar 
omljud, värkat av kvarstående t/, w, men där exempel på det äldre 
w- eller ic;-ljudet (värkat av bortfallet w, w) föreligga eller kunna 
föreligga. 

W. anför s. 17 fsv. g0num ''genom", som enligt honom skulle 
hava uppstått omedelbart av genum, och detta, ehuru han själv Bei- 
träge XVII, 415 noten 1 antar, att man hävt en form ^gagun-. Av 
denna form förklaras isl. gggnum, fsv. g0num alldeles förträffligt såsom 
innehållande äldre (ej yngre) omljud. ^Oagunum gav på vanligt 
sätt gggnum (Söderberg: [/-omlj. 58 noten 2). Gggnum förlorade i 
fsv. gh till följe av ordets bruk utan fortis, och i ^g^nm övergick 
p liksom annars framför supradentalt n till {g0num; se Kock i 
Arkiv N. F. V, 263). I Beitr. XVIII, 480 har jag dessutom visat, 
att fsv. g0nom även motsvarar det sällsynta isl. g0gnum, som ut- 
vecklats ur *geugnum (<: gegnum). 

Enligt W. J7-omlj. 7 skulle ortnamnet Skbfde, fsv. Sk0thve visa, 
att kvarstående w värkat omljud. Namnet skulle nämligen vara 
sammansatt av det ord, som motsvaras av got. skadtis '^skugga'', 
och av VI ^Tiälgedom". I sidoformen SkdBpvi skulle föreligga en 
t-omljudd form av ortnamnet Skadhwi^ framkallad genom det slut- 
ljudande -i, eller ock (och snarare) skulle enligt W. (B i SktBpvi 
na uppstått i omljudda kasus av skadus (^skaäun), Sktepvi skulle 
sedan hava ii^-omljutts till Sk0pvi, 

W:s sammanställning av dessa ortnamn med skadus '^skugga'' 
är tilltalande, men förunderligt är att han kan anföra Sk0dhvi emot 
den av mig hyllade M-omljudsteorien. En nordisk motsvarighet till 
got. skadus (w-stam) har i fsv. böjts: nom. *skpctR, ack. ^skgct, gen. 
*ska3aR, dat. ^skceäi, pl. nom. *sk(B3tRf ack. *skadu, gen. *skaäa^ 
dat. *skactum. I *Skpavi hava vi det omljudda p från de vanligaste 
kasus i Bg., nom. och ack. (jmf. att enligt W. Skcepvi snarast har 
sitt t-omljud från det enkla ordets t-omljudda kasus), och *SkgSvi 
har sedan genom inflytande av ultimas i-ljud t-omljutts till 

AftKiv röa xoRDifx riLoLooi X, XT röLj» VI. 22 
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Sk0ähvi. Skadkwi &ter har o från de oomljudda kasns &v det enkla 
ordet eller är den Ijudlagsenliga ntvecklingen av *siadu-u;}h, efter- 
Bom *laffi(- i *laffuveUiit i fsv. Ijadlngsenligt gav laff- (Kock i Beitr. 
XV, 265), 

ildre MJ-omljud föreligg-er i det av W. ?/-omlj. b. 20 anlor^ 
ranstungna porsonnamnet nsnr. Växlingen fsv. Ässtir : nio. amr 
(d. v. 8. Qssur) har jag i i7-omlj. 17 si förklarat, att det mnriatade 
^ntaoar är en ursprungligare form av narauet, samt att nom. *Ant- 
swaruK, *At(t)swaruR erhöll utvecklingen *Atsu'prK :> Alsfwjur 
(Aästir), under det att gen, *Antsu>aran, *Af(l)su>araJt bevarade w, 
tills det enligt den av Heinzel (Anz. f. d. alt. XII. 49) framställda 
regeln förlorades, hvarvid naturligtvis w-omljnd värkades (*Qtsarajt) 
liksom annars vid förlnat av vt. 

Häremot framställer W. [7-omlj. 20 f. den besynnerliga in- 
vändningen, att w i *Antsuara/i, *At('t)swarar icke skulle hava 
knnnat värka omljud, emednn det tillhörde en annan stavelse än 
den vokal, (om blev omljudd. Jag har icke framställt n&gon sädan 
regel for det äldre w-omljudeta inträdande, att detta W:s yttrande 
sknlle vara berättigat '). Regeln är att w värkar omljnd i ocb 
med sitt bortfallande; i *Atstcara/t >■ 'QtsaraR har tv fallit bort 
och därvid värkat omljnd. Vidare anltir W., att "dot bortfallna v 
icke kunnat värka omljud här, emedan andra stavelsen av ordet 
vid v.B bortfall icke torde hnva varit svagtonig". Att detta icke 
knnde vara fallet i "Atswaran, bar W. emellertid icke försökt 
att visa 'j. 

Blott med n&gon tvekan anser W. [/-omlj. 21 det rnnristade 
uaur vara bevisande, hvilkct enligt honom i så fall forh&ller sig 
till laaor som asur till aior. Det är O, Nielsen: Olddnnske per- 
sonnavne s. 80, som upptar ett siiaur, men blott från et» enda run- 
sten. Då man na (sftsom även W. nämner) icke tr&n n&got lit«- 
raturspr&k har påvisat något *Sfisur, så är det mycket ovisst, om 



'i W. hänvisar uuder sitt reaoiinomaiie till min oppsaU IZ-omlj. 10 
noteu 3 ouh tiäger. att jag diir "ftumhävt s&Bom BkSI till att (sedenner&l 
bortfallet !> skulle haft störra fijrmäga att värka omljod än kvarstAende (;" 
den omstandiglieteii, att v i orden med omljnd atlLtt 'i samma stavefae 
som den vokal, som Sr föremål Tor omljud", — På anf. et. har jag alldete» 
icke yttrat mig om det ildrc if-omljudet, utan jag jSmiur det jngre ic-omlju- 
dota inträdande i *laggv!-aR':> "Ipggwar (med kvarstående ic) med u-om- 
Ijadeta uteblivande i lagg-um (med kvarst&ondo u, icke k). Detta ki något 
halt annat 6n det Söderberg [f-omlj. 90 yttrar; W. har oriktigt Eamman- 
slagit S:s och mitt yttrande, 

*) I en not yttrar han: "Härom ytterligaro ä annat ställe". Så vitt 
mig år bekant, har han dock hittills icke aunaustiideB uttalat sig om denu» 
fråga. — Då fsv. lite raturaprå ket någon gåag har Ansmar (Landgren: Person' 
namn 1.'!) jämte Ainir, så beror det naturligtvis därpå, att senare kampa- 
aicionsledan av detta namn kunde uttalas dels med ecmlfortia dels med m- 
fortis, och att vid det förra uttalet w kvarstod, vid det senare förlorades. 
W. bör så mycket mindre bavn. något emot en dylik förklaring, som han 
själv i mycket stor (helt visst allt for stor) utsträckning antar växlande 
akcentuering i massor av ord. 
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värkligen runstenens sninr representerar "Sfsur. M/Uiänili» repre- 
Benterar det 'Säsur eller "SUsur eller *Sosur eller *Sösur. Emel- 
lertid torekomnier sasnr ej blott enligt Nielsen pä en dansk ran- 
stea, uloD niöt€<r ock pä svenska ruDstenar (B^mtil 88 — Liljegren 
402; Bautil 409 = Liljegren 208), och Nielsen »nfdr även åtskilliga 
pÄ Satsur hänvisande yngre former fr&n olika urkunder {Saserus, 
Sascerus, Sadser etc). 

I fall aaiur representerar *Sps«r (Spssar), s& är förh&llandet 
mellan aoior och laiar att torklara som torbåilandet melUn mur 
och ainr '). 

Även i de av W. TZ-omlj. 11 — 14 diskuterade namnen 0lvir, 
Sahiothorp (Solve) (och Auluarus) föreligger omljud, värkat av ett 
bortfallet, icke av ett kvarstående ljud. 

I Hom. Ij. 152 hade W. såsom stöd för dessa namns bevis- 
kraft anfört (utom det enligt hans egen mening icke vittnesgjUa 
runstnngna inlfa) blott de från Saxo hämtade personnamnen Oiver 
och Solve. Däremot anmärkte jag i f7-omlj. 17 f.. att dessa (i för- 
teckningen pÄ kämparna i B rävallas laget hos Saxo torekommande} 
namn icke är o bevisande för de östnord. ljudlagarna, eftersom 
Saxo kunnat hämta dem fr&u näg-on isl. källa. Detta vill W. i 
i/-omlj. anf. st. icke, eller &tininst>one icke tuUkomligt, medgiva. 
Numera kan jag hänvisa till Axel Olriks utredning (i Arkiv N. F. 
VI, 2äG tf.) av fr&gan om Saxos källa till BriLvallaslagots kämpa- 
förteckning. Därav Iramg&r, alt £Saxo använt en fr&n södra Norge 
stammande källa, och att därtor i denna kämpatorteckning &tskilliga 
norska drag möta. Pä dessa hos Saxo förekommande namn kan 
alltsi alldeles intet byggas. 

Emellertid hade lektor M. Lundgren, den förnämste kännaren 
nv fsv. personnamn, straxt efter publicerandet av min uppsats U- 
omlj. med anledning av densamma i brev (av den 1 juni 1891) 
fast min uppmärksamhet på att omljndda former av namnen 0lwir, 
Seltoa (fem.) förekomma i andra östnord. urkunder. Han nämner bl. a. 
ortnamnen Olwistum (Sv. dipl. I, 579), 0lucestum (Sv. dipl. VI, iJJli), 
Oluiseeke (Sv. Riksark. Perg.-bref; Uppland), 0lvisruudh (Styffe: 
Skandinavien under unionstiden 151; Värmland); dessutom tillägger 
han: "jfr ock Auluarus SD. III, 202". lian framh&ller även, att ott 
fem. tiolwa synes ingfi i ortnamnen Seluostadh {Tjust; Sv. dipl. 
VI, 144), Suljuothorp (Ydre; Sv. dipl. N. S. II, 399). 

Nigra bland dessa östaord, namn framh&ller nu W. i i7-omIj. 
anf. st. (och him har e&ledes först i tryck nämnt dem) för att styrka, 

') Jag fiirstÄr icke Nielsens anmärkning s. 80 iiot«n 1, att de ov honom 
anförda ortnnmnon (Sactrathorp — Sasacrup i Sklne, Sacerelhvrp, Haeer' 
thorp (Saseerup). S'iC€rbro (Sn»»ebro), Haektrr) otc. visa, att namnet "enlen 
hav opr. ar i ejof. eller or af svag bejning og ikke er opr, Sasur = Saswar i 
Lighéd med Aaenr'. Isl. Qturr heter nSmJigen just (levrar i )(en. (Wimmer: 
Formlära § 47), ooh gen, OBUraa fltrekoinmer ock pl en svennk runsten (Kock : 
fl-omlj. 17 noteu 1). W. har, som nämnt, även den &iikt«i> att siuar och 
neor aro likatälliga. 
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tttt omljudda former av isl, Qlvir, Sphi förekommit i östnord. spräk 
(han nppfattar dock ej alla de av honom iakttagna formeroa fullt 
sä Bom Lundgren), och han tillägger itnnu nigra andra exempel 
eller former, såsom 0lue (från O. Niel.-en: Peraonnavne). Han menar 
vidare, att lorata kompositionsleden i det p& den fyenska Glaven- 
drup-stencn mötande tauliia knfia "Solva-gode" (hvilken form di- 
skuterats redan av Söderberg: fT-omlj. 102; jmf. även Kock; t7-omlj. 
18) akulle återfinnas i åtskilliga danska ortnamn på Fyen och an- 
nanstädea, såsom S0Jlingc, Sal/inge etc. — Det en g&ng mötande 
Auluarus (jmf. ovan) menar W- vara identiskt med fht. Alober, 
ags. Ealhere och hava uppstått ur ett nrnord. *Åluhari/i. 

Dessa namnformer visa alldeles icke det W. menar. 

Vid sidan av isl. SqIvi, det å runstenar mötande «nlfl, lalfa 
(som gen. och nom., i fall dessa representera SpJji, Splfa], fem. 
isv. Selva (i Suluostadli etc.) anträffas i fsv. ofta former med a i 
rotstavelsen, t. ex lalni (pi Öaby-stenen, Sörmland, Ant. Tskr. X, 
185), lalna (ack., på Alstad-stenen, Nysätra socken, Uppland; Dy- 
beck fol. I, 1H = Liljegren 748), Salwe (8v. dipl. N. 8. I, 316), 
Salve (ib. II, 663; 108, 255, om två olika personer) samt med 1»- 
tiniaerad form Saluo (Sv. dipl. III, 161); Saluo (ib. IV, 348). 

W. upplyser icke om hvad S^lvi enligt hans mening aknlle 
betyda; icke häller söker han förklara, hvarför man i fsv. obetingat 
oftast har a (icke o, o), i personnamnet Salwe, och med hans upp- 
fattning av omljudet torde det vara mycket svårt att giva någon 
tillfredsställande förklaring härav '). Med min appfattning av »- 
omljudet och med följande bärledning av namnet bliva däremot 
dess skiftande former lätt förklarliga. 

Som bekant användes i de nord. språken rätt ofta best. formen 
av adjektiv såsom personnamn, t. ex. det allmänna Helffi, Ueelghe; 
isl. GamJi; det fgutn. piohki; det fsv. runristade haini [Söderberg 
i Fil. sällekapeta i Lund förhandl. 1881—1888 b. 12 noten 7). TiU 
dessa kan även läggas namnet ial. Splvi, fsv. Salwe. Redan i Ox- 
fordordbokcu upptages 'SÖhi a pr. name "the Sallow?'" och deas- 
ntom (utan citat) ett adj. sölr "yellow of linen or the like", hvilket 
sammanstalles med ags. salu, fht. salo, eng. saUau: Härmed ar att 
jämföra, att Förstemann anser sådana tyska namn som SaliibaUl, 
Salumati vara sammansatta med det fht. adj. saJo "niger", samt att 
lektor M. Lundgren i nyssnämnda brev uttalar som sin åsikt, att 
den omljndda vokalen i fsv. fem. Selwa är oberoende av det efter- 
följande w; han anför som stöd härför bland annat det isl. namnet 
SMffi. 



Salwe (c-omljudet nte- 



') En sådan voro icko ilot antagandot. 
blivit, nSr ordet brukades med infortis. Tj dA 
vatdr : 6v. Bagnmldtr, inl. pictr .• fsv. Atmr, 
Bi lan man ej antaga, att i sA mSnga fall iu fortia- formen segrat 
onvint förtig-formen i isl. 
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Det är otvivelaktigt^ att isl. Splvij fsv. Salwe har detta ur- 
sprang. Det fht. adj. solo (u;a-stam) ^'duiikelfarbig, fuscus, furvns, 
nig^r, ater'\ det ags. scJu («;a-stam) ^Yuscas, fnrvus" återfinnes 
i det nord. sglr. Ljudlagsenligt hette detta adj. i fsv. i obest. 
form nom. sg. 8ph spl, splt, i best. form nom. sg. sdltoe^ saltca. 
Liksom isl. ngss ''grk^' möter som namn i fsv. (rnn.) hasni och 
(såsom W. Hom. Ij. menar) även i haosniy d. v. s. hgstoi^ och lik- 
som åtskilliga andra adj. som nämnt i best. form brukas som namn, 
så utgör fsv. Sdltoe den Ijudlagsenliga best. formen till sglr. Bety- 
delsen av Salwe ^'den mörke^ stämmer förträfQigt med betydelsen 
av basoi 'Men grå'\ Men liksom den omljadda vokalen från hgss 
etc. kunde inforas till namnformen hasui, så att man fick hgstci 
(i runor skrivet haoiui), så infördes g från sgl etc. till Salwe, 
*Salwa så att man (även) fick Sglwe, fem. *Sglwa, Selwa, Denna 
förklaring av omljudet bör även W. godkänna, eftersom han nu- 
mera (jmf. ovan s. 295) har uppgivit namnet baotoi såsom bevis- 
kraftigt för sin hypotes och således medgiver, att min i 27-omlj. 17 
framställda och här refererade förklaring av denna form är till- 
fredsställande. Ljudutvecklingen *Sglwa > Selwa är den normala, 
efliersom 7-ljudet var supradentalt (Kock: Fsv. ljudlära II, 464 ff., 
Arkiv N. P. I, 95 ff.). 

I fall de av W. anförda ortnamnen S0lUnge, SalUnge etc. äro 
etymologiskt besläktade med Sglvi (S0lwa), Salwe, så förklaras väx- 
lingen : a i ortnamnen naturligtvis därav, att de bildats dels av 
Sglvi (S0lwa), dels av Salwe. Det isl. Sglgi är väl att samman- 
ställa med det hos Förstemann upptagna SaluchOj SaJuJiJio. 

Hvad sanlua kat)a på Helnässtenen egentligen betyder, är 
icke säkert. Enligt Wimmer: Die runenschrift 363 "miissen wir 
in sauloa den namen von dem distrikt des goden öder von dessen 
bewohnem suchen*^. . I senare fallet skulle aaulua tydligen utgöra 

Sen. pl. Huruvida första stavelsens au representerar ljudet p eller 
iftongen au, är icke häller fullt visst. Men det föiTa är väl tro- 
ligast, såsom Wimmer antar, och jag ser icke något hinder för att 
etymologiskt sammanställa ordet med de nyss avhandlade fht. salo, 

Eersonnamnen isl. Sglvi, fsv. S0lwa etc, och omljudet i saulua 
an förklaras liksom i fsv. S0lwa *). Redan Söderberg: I7-omlj. 
102 noten har tänkt sig^ att saulua är att härleda av en u;a-stam 
sglr, hvilkens betydelse han dock ej söker belysa '). 



*) Eftersom W. (7-oinlj. 14 blott såsom en möjlighet nämner, att 
namnet Sylve skulle kunna ha omljud, värkat av kvarstående w, ''om näm- 
ligen detta ord uppkommit ur *8%lvi"^ så är det obehövligt att här upptaga 
ordet till diskussion. 

^) W. diskuterar 6^-omlj. 12 noten med anledning av saulua den frågan, 
hvilken stambildning folkslagsnamn oftast hava, och han menar, att de van- 
ligen skulle vara t-stammar, stundom n-stammar. Jag skall här för övrigt 
icke inlåta mig pä detta spörsmål, utan anmärker blott, att intet hindrar 
att i gen. saulua se en n-stam, om man så önskar; jmf. personnamnen Sglviy 
Ssltva, 
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',.*♦. i .''..•^ ' / .v i>--, '. .:-:i-<. -»^'-tjb^itr, ''., A.Vir si. Kick : 
/ / /'". , '.A " ','. '". '..'•^.-: iA.vft^ ir-ier^ »rT^.:u:s3ka sas: 
/.««/,/ •/.'/: '• « , lÄ ..'..V-rsrt K.-r.<i',^ rrli. i?: rrkl» rriar ceslj^-id 

rkfg.wW, ',''"/'ic *Ahå^^.*h!r •.:_ *0'ii-iiréÄ^. :c!l drtta seoAre lill 

O/t/// '*r/ t^ ^ f^:*. *f >^Ä,vicj4.r:, »r: d^nn^ f-ins. IjudlÄgsenligt 
/ *•.'!/: »f.'A*A 4./'Y. . fJkA?LT.\ x,iF'^*\ffT. OkT oictt dec äldre iHrsIjiidiBt 
ti,t'ä%At 1 1. i rf, 'Uf *v'.'f* i^vv-^.r^.-Tj-^e «r framkallade omljud sAsom 
f,.>^. />*/.*. f. <r;r i >.*,fk'ic*^. 1 OLaf r:'ri^e« mindre sag»^. 

!;& AulwiYun Äf/.fHffÄ** hl^rt ^ if9u2a gäng och under latxni- 
^'* fM\ tnntt^ khh f,ui fUdtHrnrnii intf-t fcåkert aT^ras. Emellertid 
Ut, It* t ft,:iit ttUin ',fti\jtit\ tit * Altrar ing&ende i äe fsv. ortnamnen 
Alunrtilum ^,*\^ AltcarftlHuc ^f.rjn^lprrc-n: Personnamn s. lly. I &11, 
if,rt,ft, '// n,i ittit , //u I d'rfi latinnka urknndfm skall återgiva ljudet 
// I Aulntnuti, t,t h I fall huDH hårloHning av ordet från umord. *AfU' 
hntih ni nMi|/, »Ti h/ir inviifknn irån rl et enkla p/, ^/ även här vållat 
'«M»l)ti'l/l I AhitttfituTn *U'. }i;i vi därfrnot den Ijudlagsenliga oom- 
I|ii'I<1m l'»f Mi«h All. i-nUu *tvi\ ytterht ofla påvärka komposita, är 

Mllllf>l"lf|l 

!'/#» iiM hhI«I'i «'II. IVAri ('(mI. bildst. fl 289 hämtat men dnr blott 
in I fullt H^ifi»/ niilrhllul. rxpinpej horamlh "kött" såsom beviskraftigt 
|/ii bin fiBiU, iH»df(aw VV. i V-uuxV], 17 fl*.) åberopa sig på det fsv. 
tHlfiiiMiiKt lliinoiil (i Viintnmnland och Dalarna). Att detta upp- 
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stAtt av 'ffarunil, bokrätlas enligb honom av dt't fao. orlnamnet 
Harund (af Petersens' uppl. av Jomavikinpfasaga 1882, s, IU8) samt 
av n&gra med Harund, tiprund Gammansatta fno. ortnamu. Först&r 
jag honom rätt, skulle det fav. ortnamnet Harunå och det tbo. 
ortnamnet Harund vara identiska mod det isl. hgrund "kött" och 
väsentligen med det fsv. "korandh". Jag betvivlar högeligen, att 
W. övertygar mången filokig om att dessa ortnamn betytt "kött", 
och till denna betydelse av ortnamn har han icke framdragit någon 

Earallel. (Sammansatta nyav. ortnamn börjande p& ^t- fore- 
omma däremot.) Och Bä mycket mindre torde m&ngen finna 
denna etymologi akceptabel, som en annan erbjuder eig av eig själv. 
Buggo har i Arkiv N. F. II, 243 visat, att man i Norden eger 
namn pil öar och andra orter, avledda med ändeisen -und, samt att 
dylika unamn ofta äro avledda av växtnamn (trädnamn), t. ex. 
Elkund, nyno. Asponn (— isl. *Ospund). 1 ö veren sstämmelBe här- 
med ser jag i fno. Hnrund (det anlorda fno, Harund var namn pä 
en ö), fav. Hornml en avledning p\ -und av växtnamnet isl. Aprr 
"lin", umord. *harwan {(fo-stam). Av *Harwund- blev pä vanligt 
sätt genom förlusten av te framför ti Harund-, Dä det fsv. ort- 
namnet Herund uppvisats blott fr&n eädana bygder, där (enligt 
LundoU: De svenska folkmälens frändskaper) norrländska mäl tulos, 
och dä jag framhäUit, att man i vissa trakter av Norrland har även 
det yngre «-omljndet (jmf. s. 2fl2), sä bevisjir detta Hprund intet 
mot min nppfattning av K-omljndet, även om här föreligger ett 
exempel pä yngre M-omljiid (jmf. vidare nedan). Men detta är 
ovisst. Dä man alltjämt kände samhörigheten mellan kor "Un" 
(med äldre tc-omljad) och det därav avledda Harund, sä har ^-ljudet 
kunnat överföras frän det förra till det senare ordet. 

Vidare äberopar sig W., för att stödja det diskuterade 'ho- 
randh' "kött", på det av Nielsen upptagna personnamnet Harand. 
Huru ytterst tvivelaktigt ett dylikt namn är, inses redan därav, 
att Nielsen själv som uppslagsord upptar (icke Harand utitn) "Ha- 
randi(?}, Hariinå(?j" med frågetecken efter bada formerna. Som 
exempel pä namnet upptar han blott det relativt unga ortnamnet 
Bar(r)endorp (15. ärh.), Harndrup, hvarav alldeles icke framgär, 
hvilken vokal personnamnet ursprungligen hävt i a vi edningsän del- 
sen, samt frän Reichenauer-nekrologiet Barand. Men dä det där 
finnes blott pä ett enda ställe, kan det allt for väl bero pä att 
den utlänning, som upptecknat namnet, missuppfattat det ytterst 
vanliga Harald säsom Harand. Men även om personnamnet Ha- 
rand existerat, sä botvivlor jag, att mången däri vill se ett ord 
med betydelsen "kött", och detta skulle hava varit namnets bety- 
delse for att det skulle ha kunnat å daga lägga (såsom W. önskar), 
att man egt till isl. hprund "kött" en sidoform *fmrand. 

Jag anser nrig därför berättignd upprepa mina i C-omlj, 12 
framställda anmärkningar mot W;s iorsök att bygga nägot pä det 
en gäng antecknade h&randh. Han blir därigenom nödsakad an- 
taga "1) att man halt ett fsv. *}iorund, som ingenstädes [natnr- 
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I7f. . :^> if^* ^irrtari Martmdk, rrrasr^n te^noiizL 

^^^r» ^*y*^f ^^rAé-.r å^. \rx k^aofdk fzTies i(<9^ få d^tta emim stäBe 
'i'M. uVÅxf.. 'I?M^. *A v.r^ 'b^, *r-^r^ fear» tiZ fiillo styrkt det 
if^ff^Ai^^df: ', TfAzr *r.*Ä(nind* /^^-cslj. 1:3. art iraa helt cnkeh Är 
*r.Ä^ <t^.fA ^jtj^AKÄ AiSraiäÄ rari »krfrtel ror Atfr<>«ft eller har umA]^ 

Kf»ll;(f^ W,: (^'-^^tnlJTi^iet !•> skriZe Adazzxs ar Bremen muzm på 
i'f/[A^l^: VJffifJafmp tÄTÄ Ätt o frin dat. pL ^Vps^tmmk, 

Wun jtVrrlijr^m lit^ n:.an kan bjgga på Adams nordiskm 
nxffiuforruf-r , r/fir fMjran ar att kor statera relätrrt mindre skiftningmr 
i nttA^U^.f fr^Tfti(kr tiil fallo av följande omståndigfaeter. Oet danAm 
f/^ff.uf^. Onuj/fA ((jYiup) t. ex^ återgives av honom med Cftnoåy det 
ufif(\\%\c9%, fyifftryfjf/r med Sigerifh (se Wimmer: Bemaerkninger om 
V f fMp.ffdu^.UsTiffTi^. tid och Herman Meller: Bemaerkninger om Ve- 
tMntfftfiirkUrTif^if-n tid og de to Gnnpaer i Det K. D. Yidensk. 
H<-Uk. Korh. ]<W^. liorck ^ifcl. Ilr^rekr) kallas av Adam Homch 
(Sinuuui*^i^f%, ^*rm. hi«t. VII, g. 291, 39; jmf. G. Storm: Kritiske 
\nf\rH^ til vikinprfftideriH hifitorie 4^). Det nordiska Haraldr åter- 
^iv^TÄ off;i ;iv A flarn med Haroldus; det nordiska Älöfie med iSfOfw, 
Hft/nia fh4: rf^prihtrfX till Monnraenta germ. hist. YII). Till åt- 
Kkillij/ft HV df*f!Ka omgfrfttaltningar knnna mer eller mindre akcep- 
Ui\fUi ^/nni(U'r nngivaH. K& menar Meller anf. arb. 49, att b i Chnéb 
l/ir r.k fVirkl/iniÄ, fttt h representerar den rena tennis p i Gnupi 
At«rrprivarjr|<-t uv /i med o är emellertid påfallande. Tecknet o i 
Hfone., Hf(/nia wmir viil. att Adam uppfattade det långa «-ljndet i 
Hli^nr t'f^^^^lw å Ijiid, till hvilkct ljud J dock först senare torde i 
Dnnnifirk hdva fullt övergått. Det nord. Har(ta)aldr har väl om- 
liild/iln (ill IlarolilyH * ) vÅU^v sådana tyska mönster som Berchitcald : 
Itnrlitold (llnahiold) och även i Sigtryggr : Sigerich föreligger väl 

'; |)n U\itm I I nätta ordon hava nu av mi^ tillfogats. 

*) Pofk har NioUon: Personnavne eti exempel p& Haroldue: 
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en ombildning (jmf, Wiminer; anf. arb. s, 6 ff., Meller: anf. arb. 
44 noten 2). J^ tror mig icke Rilld nApot lorhastftt omdöme, åk 
jaa säger, att onder deesa förhiillanilen Vbsola(m) hos Adam ab- 
solut intet bevisar for den bär diskntentde frågnn. 

Att säkert avgöra, hvarfor han bar o i detta namn, är vansk- 
ligt, men JHg ser intet som hindrar loljando uppfattning. 

(Liksom Adnm omgestaltat Haraldr, Siytryggr för att bringa 
dem till bättre övert^nsstämmelse med tyskan, s& kan han hava 
företagit en liknande ombildning av Upsalir (Upsata), nppfattat 
som "de höga salarna", Nn har fsax. ett solcri "saalraum uber dem 
paterregeschosz", fht. soJriri, och i Heliand 4544 — 5 anfräffafi ordet 
1 följande sammanhang: "Than tögid he iu en godlik hils, hflhan 
soleri . . .". Misstanken ligger ej fjarmn, att Adam, sora bodde pi 
lAgtyskans område, har under inflytande av solcri ombildat Vpsala 
(Ipsalir) "de höga salarna" till Uhsola, 

För övrigt skullu i Uhsola kimna föreligga ett exempel p& 
äldro M-omljad. Som bekant har man i de germ. spräken &tskd- 
liga minnen av en gammal staraväxling -is : -az : -M^ av nrspr. 
neutrer, t. ex. isl. ex (jmf. got. aqizi] : pz (fht, acc/iuj-) (jmf. t. ex. 
Klnge: Stammbildungalebre a. 39 f., Noreenr Orddnbbletter 84, 
Ältisl. gr.' 5 150 anm.). Att det nord. sair är en ursprnnglig -i£ ; 
■ar-Btam, är sedan gammalt erkänt (jmf. t. ex. Klnge: Et. Wb.* 
artikeln saal); Ubsola kan visa tillbaka pi ett *sälus. 

PiV danska riinstenar möter emellertid upprepade ginger nb- 
■alnm, t. es. at ; ab : aalntu (Hällestads kyrkomur, Sk&ne, Antiav. 
'IMdskrift X, 285; Bantil 1172 - Liljegren M42), at nb«ilum (8jö- 
rap, Ljunits härad, Skäne, Antiqv. Tidskrirt X, 281; Bantil 1169 
-Liljegren 1431). 

W, anför (f-omlj. 21) sora stöd för sin mening ett frAn 8ö- 
derwalls ordbok hämtat golalotlh. 

Med denna högst problematiska form förhAller det sig p& föl- 
jande sätt. Den förekommer i ett latinskt diplom (ovig. från dr 1344) 
i Sv. dipl. V 8. 308, där det heter: "Jtem attinet prebendo vna gota- 
bodh fgatnbodh] vpsalie in medio kepmanniegatn". Det inora kläm- 
mer tiflagda ffatubodh har tillfogats av utgivaren, tydligen emedan 
han ans&g gotabodh vara skrivfel för gatuhodh. Att Söderwall delar 
denna mening, framgÄr därav, att ban i sin ordbok, där annars 
växelformer i aynnerligeo stor ntstTackning upptagas omodelbart 
efter uppslagsordet, icke sAaom växelforra anför detta .90(0101^1 ("tan 
bar citerat "vna gotabodh [gatubodh]" blott i den följande texten). 

Hava na utgivaren och lexikografen orätt bäri? Det är mycket 
djärvt att pflstli detta. För att gotabodh skulle hava kunnat utgöra ett 
exempel pi omljud, värkat av kvarstående u, borde det naturligtvis 
hava hetat "gotuhodh (icke gotabodh). D& man vidare besinnar 
1) att ordet gatubodh möter mAnga g&nger i den fsv. Hteratoren 
och annars, så vitt känt är, alltid skrives med a (ej 0) 1 första eta.- 
velsen; 2} att man dessutom i fsv. hur gatubro, gatugarper, galulnp. 
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gatulagffiare, gatumotf gatusien, alla uteslutÄnde med a i första 
stavelsen (se Söderwalls ordbok); 3) att formen gotabodh speciellt i 
den äldre fsv. även i ett annat avseende är abnorm, eftersom man 
särskilt i det äldre språket väntar i gen. sg. gatu- eller möjligen 
gatO' (ej gärna gata-); samt '4) slutligen att just i fr&ga varande 
diplom fyra ord efter gotabodh har hopmanneegatu med normal- 
formen gatu — sä torde utgivaren och lexikografen icke kunna 
drabbas av n&got h&rt klander för sin djärvhet att här antaga 
skrivfel. (Ännu lättare voro ett skrivfel gotabodh i st. för gota- 
bodh). 

Men om detta ändå skulle anses oberättigat, så kan o i goUi' 
bodh även förklaras såsom uppkommet genom det äldre omljudet. 
Som bekant heter gata på got. gatwö. I gen. pl. skulle mellan t 
och n ljudet to Ijudlagsonligt förloras, och av ^gattcna erhöll man 
Ijudlagscnligt *gptna samt senare (såsom ofta även annars i n-stam- 
marna genom analogiskt avlägsnande av n) gota- eller just första 
korapositionsleden i gotabodh. Om W. i detta ords första kompo- 
sitionsled vill 60 gen. sg. och ej gon. pl., behöver han blott an- 
taga, att gatabodh (som han ej synes tveka att anlita vid formens 
förklaring) påvärkats av gen. pl. gota-, så att man fått gotabodh. 

Det av W. Z7-omlj. 14 från Västmannalagen s. 127 anförda 
(jmf. Siljestrand: Ordböjningen i Vestmannalagen II, 18) ollo utgör 
icke något bättre stöd för hans åsikt än gotabodh. Denna dat. sg. 
noutr. ollo av adj ålder skulle kunna hava fått p genom analogi 
från nom. sg. fem., nom. och ack. pl. neutr. (isl. gli), där det äldre 
M-omljudet Ijudlagsenligt inträdde. Men då av det ytterligen van- 
liga ordet aUder dativorna allo (allu), allom (allum; såsom dat. sg. 
mask. och dat. pl.) väl möta hundratals gånger eller mera i fev.; 
då blott hskr. B på detta ställe har ollo, under det att enligt 
Schlytor hskrr. C och D hava allo; då någon dat. ollomy ollo eller 
dylikt annars icke påvisats i fsv.; och då äntligen det i texten 
heter oc ollo rapa, och ordet ollo således omedelbart föregås av oc 
— så föreligger i ollo efter all sannolikhet blott ett skrivfel för 
a//ö, framkallat genom dittografi under påvärkan av oc och ultimas 
o-teckon. Att Schlytor uppfattat ollo i nskr. B som skrivfel, fram- 
går därav, att han i texten upptagit allo efter hskrr. CD och blott 
1 noten anfört ollo ur B, ehuru B annars lagts till grund för texten. 



Jag kominer nu till sådana av W. anförda ord, där icke alls 
något omljud (hvarken kombinerat omljud eller äldre omljud) före- 
ligger. 

Bland de tå återstående av W. som vittnesgilla upptagna orden 
äro relativt många ortnamn, liksom jag redan ovan diskuterat ett 
och annat av honom nämnt ortnamn. 

Redan i min uppsats {7-omlj. 18 f. har jag framhållit, hvilket 
ytterligen osäkert material ortnamn utgöra, när fråga är att utreda 
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Ijndlagor. Föret och främst havn oi-tnamneus Ijadlorh&llanclen i 
rei^eln varit underkastade de Ijudla^r, som tillämpats i den spe- 
ciella bygd, diir orten ligger. Det är därför BJälvklart, iitt man 
icke kan AlieropFi sig pÄ ortnamn, i atl synnerhet icke p& ortnamn 
frtn Eivla^na landsbygder, for att konstatera ljud utvecklingar i 
riksspr&ket. Men även om det blott är fråga om Ijudutvecklingen 
i den trakt, där stallet ligger, ntgöra som bekant ortnamn ett ma- 
terial, som kan begagnas blott med den allra största försiktighet. 
Det är nämligen allmänt kant. hum de mycket oftare än spr&kets 
övriga ordforr&d varit underkastade vMdsamma omgestaltningar, 
framkallade av folketym ologi, missförstånd, en malplacerad strävan 
att hyfsa till folket* uttal av namnen etc. För att blott nämna 
ett par allbckanta exempel, p&minner jag om, huru Kjedmanger- 
gade i Köpenhamn (så enligt Nyrops Sprogeta vilde akud 47 ännu 
under förra århundradet) rådbråkats till Ktfbmngergade, och huru i 
Sverges huvudstad Sirelagardhsgatan omstöpta till Slärgårdsgatan. 

W, anför f/omlj. 15 f. de moderna namnen TrÖiiÖ (socken i näl- 
singland) med kyrkbyn Trönbyn-, Tröttas (gård i KvilHnge socken, 
Östergötland); Troncmosse (mosse på yriinsen mellan Dal och Bohus- 
län); och det fsv. Trono (nu hyn Trön«, Tröne i Dalarna). Enligt W. 
.skulle, om jag förstår honom ratt, det fsv. Tröno i Dalarna utgöra 
oblik kasus av Trana, och så väl i detta Tröno som i de modem» 
TrÖnö, Trönbyn i Hälsingland och i TrÖnäs i Östergötland skulle, 
menar han, ordet trana (obl. kasus *tr^nu) ingå. Men ordet skulle 
här betyda "spets, ndd" och ej beteckna den bekanta filgeln, hvil- 
kens namn dock egentligen skulle vara härmed i etymologiskt av- 
seende identiskt. 

Vi skola emellertid något närmare granska dessa namn för 
att erfara, bvad p.^ dem kan byggas. 

Till de moderna namnen Trönö (socken i Hälsingland) med 
kyrkbyn Trmbyn anför W. ingen äldre form, och han har hämtat 
dessa namn ur Kosenbergs Geogrn&skt-statistiskt handlexikon. 
Emellertid har W. förbisett, att detta 7rönÖ för kort tid sedan 
även skrivits Tröne (jmf, skrivningarna TrÖm och Tröne för en 
och samma by i Dalarna')), och att i Sv. dipl. III, 824 registret 
samt hos Styne: Skandinavien under nnionstiden 313 meddelas, att 
Trvne [A. v. s, Trönö} socken i Hälsingland under medeltiden (år 
ISl-l) hette Trodhiia. Därmed är naturligtvis hvaije försök att 
sammanställa Tröno (och TrÖnbyn) med trana alldeles omÖ)liggiort. 

Det östgötska Trönäs ligger i Kvillinge socken, men W. på- 
står ändå att det skulle vara samma ort som det Tranuna-a, hvillcet 

') Sedan jag genom undetaiikiiing av tryckt» källor kommit till det 
resultat, att Trönö och IVöne blott utgöra olika skrivningar av Bamma 
BOokaniiamii, bar jag genom enskilt bonäget meddelande trkn Statistiska con- 
tralbyrin erhällit bekråflelso hSrpi. Förste Äktuarion Dr. Hjalmar Oulllierg 
skriver numiigeu ("'n 18!)S>: "efler inhämtade upplysningar i Statistiska 
aentraJbyrftn . . . fir jag nu i tilt/Slle konstatera, att Trönc och Trdnu otvif- 
valaktigt Kro olika skrifsätl för Minma sookennamn*. 
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Ar 1325 omtalas sl^som liggande i Eneby socken, grannsocknen till 
Kvillingi». D;\ ulimligen enligt honom i Enebv nu icke finnes något 
oui Trauufuvs pÄminnaiule namn. ''lorhåller sig saken nog sS." 
v^nienar han"^. "att Tröms vid en i senare tid furetagen sockenregi e- 
riT-iT torts övor till Kvilliiiffo IrAn Er.ebv socken". Härlor anPjr W. 
lör övrigt intet stöd. 

Jag tri^r nv!g icke {raiustiiHa vn ubillig anmurkningr. när jag 
ss'igor att man oj nar skäl ens uppticii detta Tronas till diskussion, 
innan di*r blivir visat, a;: en dvlik sockenresrlerins' i nvare tid 
viukliiTOv. blivit fvWt ägors. Men även om di.-t framdeles skulle 
:Vlasr:^i?iirsr..s. a: t isv. Tf a fm furs lo2o är samma ort som nvsv. 
T*\t:iu<, >.\ '»L v isar vio::.- dook i:::-.-: :or W:s mening. Tv hvarför 
botor dot i 5:S u\\ :\r loJ"' Trän mer s ei *Jr'.MfiH?fi ? W. antar 
r.a:i:r'.:ir:v:s. r,:: -o:n'.:::d-::s ir.triidar. le iir mvckct äldre än denna 
!;d. ooh ha:; 1 rilo :;*'.:s:* :\r lS2-'« L:i hvri * Tr-nioia^s. Tydligen 
:ir do: v;\ir.;: ?.:: fr :•:: *-S» .::-n!:r> Tr!:tsäg-/.se antasr*, att den 
'.v.Oviorr. a r^riy.v"*" riin^< s^kv.y.o var.^ -::n urirä:::::^ >]':dlaa'senlia:a, 
:vov. o.-/r. T". v :\:- v.-v^.ir;. ": r.:klL-i :':r:-ei. skiille bfro p^ relativt 
so:i :'iv .'/jT:. O.^V. >.\ v.-.y;k": ::.vr.i. s.rr. e- ::lke:yTn:l:gisk om- 
b'M!v.v.C ;«v T' .:!.:.; o. "/""iJ-Mi? ::.'. Jf-f*.:* r. ex. irvn::: itåvärkan 
av 'sv., wsv. .:■;/.. *• . "sk .' r i* r'.".:r ät f".: :-.'.l r.:. tron "malke- 

\ -. ■• 7"' :•: .*/ ■ " ■ "• ■%c. -'-i.::- W "■■'<•■- .i"^^*^ *^-'T ett 
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Lignell skrivet Trundbellii- Helt visst liar *Tranemosse ombildats 
till Tronemosse genom p&värkan av namnet p& denna närliggande 
ort^ och att detta varit händelsen bekräftas därav^ att man är 1557 
(jmf. Lignell I, 20) i st. f. Tronemosse finner Truncmossefot, skrivet 
med u, såsom ett bland landmärkena mellan Sverge och Norge; 
jmf. den äldre skrivningen Trundbellii, 

Till ytterligare belysning av de två senast diskuterade ort- 
namnen p&minner jag om att fsv. Tranukiol (Nordmarks härad, 
Dal) &r 1540 skrives TranaJdjl (Styffe: Skand. under unionstiden 
148), att fsv. Tranust0 nu heter Transjö (Hjortberga, Småland^ 
Sv. dipl. IV, 811) o. s. v. Här hava vi den Ijudlagsenliga rotvo- 
kalen 1 &v. namn på Tranté-. 

Återstår byn Tröno i Dalarna. Huruvida detta ortnamn 
sammanhänger med trana '^spets, udd", är ovisst. Den år 1391 
mötande slmvningen Thröno (men samma år även TVSno) med th' 
talar häremot, ehuru man, såsom W. nämner, finner exempel på 
att ortnamn med etvmologiskt berättigat t- stundom skrivas med 
ih'. Även W:s uppgift, att byn skulle ligga på en kil mellan två 
vattendrag, är åtminstone diskutabel, att dömma av i fråga varande 
vattendrags lopp enligt den mig tillgängliga kartan över Da- 
larna. Men låt oss antaga, att namnet T(h)röno värkligen är iden- 
tiskt med trana '^spets, udd*^; hvad visar då detta? Jo, detta 
strider just mot W:s egen ?(-omljudshypotes och harmo- 
nierar med mitt uttalande. 

W:s huvudhypotes är, att «-omljudet Ijudlagsenligt uteblivit i 
fsv. säghu etc. med kort rotstavelse, emedan i dylika ord ultima 
hade ''stark biton" (« stark levis). Men nu är just träna ett dylikt 
ord, och i vissa bygder av Dalarna (Elvdalen) har man som bekant 
ännu i dag i kortstaviga ord kvar den (fsv.) akcentuering, som 
enligt W. skulle hindra omljudets inträdande. 

Däremot har jag i Arkiv N. P. I, 97 noten (jmf ovan s. 292) 
anmärkt, att man "dialektiskt (. . . i vissa trakter av Norrland)" har 
även det yngre w-omljndet, och anfört som exempel höhé "haka", 
sögu "saga" etc. (från Västerbotten). Med dessa är naturligtvis det 
västerbottniska trönu "trana" (Bietz) fullt analogt, och som bekant 
tillhör enligt Lundell: anf arb. Dalarna de norrländska bygdemålens 
område. I fall Tröno har omliud, så är det alltså fulucomligt i 
sin ordning. Jag skall nedan Iramhålla, att omljudet i de norr- 
ländska höku etc. just står i samband med ordens kortstavighet — 
en omständighet, som enligt W. tvärtom skulle hindra omljudets 
inträdande. 

I fall, såsom W. U-omlj. 5 antar, skrivningen au i ortnamnet 
lauähtfby (i Uppland), som en gång förekommer i ett latinskt di- 
plom (Sv. dipl. III, 249), beteclmar ljudet p, så kan detta laudhu- 
(d. v. s. *7pdfÄw-) gen. av lapa med kort rotstavelse uppfattas 
såsom en dialektisk form, likställig med de norrländska hoku (av 
"haka) etc. Men det är högst tvivelaktigt, huruvida skrivningen 
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lamlhuhy skall Återgiva uttalet ^Igdhuby. Från handskrifter, avfat- 
Uiflo ])h fsv., har intet exempel p& au som representant for p uppvi- 
Nats {^AtufhMtmd' etc. äro alldeles icke likställiga med laudhu-^ se ovan 
«. ;U)0), och pA ett av W. en gång påvisat latiniserat Auluarus kan 
lliga byggas. 

Jag tror därför, att min i C^omlj. 16 yttrade misstanke, att 
Uiudhnhy kan vara skrivfel för ladhuby, framkallat av följande n, 
iir fnllt heriittigad, och så mycket mera, som man ofta har lapu i 
fsv. lapuiiarf)(r, lapngarfiskarl, lapulas, och som i fråga varande 
ort i Sv. dipL 111, -51 skrives ladhuby. 

Knligt \V. T-omlj. 9 skulle omljud föreligga i det nysv. ort- 
namnet Husiittcr vi Närike\ som 1401 skrevs liakusatir^ och han 
jiimför hiirmod två ortnamn liitkulunda och litikothorp. Hvad detta 
Jiaku-, Jiifkii' skall betyda, upplyser ej W. 

Kmot liHsHitttrs beviskraft kan först anföras detsamma sora 
nuU det nvss dijikutonide östijfötska Tröfiä.<\ Om där skulle före- 
ligiifji omljud i l\u^ä(tif\ In^rde orten reilan år 1-tOl hava skrivits 
*i\oku:i%t'tt'r ^ej l\akfi^irtvr\ Men vidare lär oss just det av W. 
»nt^örtla liukuhifidii. att Ixu^äUtr icke kan vara en Ijudlagsenlig 
utvivkling av *i»V/V«^<i7cr. '^liulusiitir. IhduJumia (Eflcebyboma 
sivken, vVtirjr*^»!.^ hot* r nämliiren u\i Råikhiuda. På liknande sätt 
helor tsv. Ikitki^ifida iMonsvi socken. Västmanl.) nu Råcklunda 
il^tla \ippirittorna trån >v. rik&irkivets porgamentsbref\ I)å båda 
dess:i ortnamn ha kvar k, är det s;innoIikt. at: i Rusätttr k icke 
torloi*at4i }>å liudl:ur>cnlict s.i;:. och m:]in har då allt skäl misstänka, 
att oj haller dosjs u Ivrv^r xv\ '-ridlaci-enliir nlveokling. Då ingen 
tUlt\>»\issi,iUaude tr.v^!\,yr.r.; övit Närikes folkspråk toreligger, är 
dot \anKkH>;t alt saken a\Cvr,K r.;e^: 1 -vi '.ko t ord Baku$(rter : Rn- 
^iiUr jwv^viorat* Kmolarv.v; har mrir. i nysv, bygdemål ru ''fjäll- 
slätt» ou Matt u^ Ivrcx^v. er.er : fv5nii;:rn:r:c:^ma dem emellan" (i 
•Umtlaud. \W\9 . I S>. \r ;\ v" ::;."%: at:;:::: V. •>. 3 år 1S4. » omtalas 
di>M«t%^m en an»r *^\^*k ."s'.:-.v. ;:::.* yT:i:o livTc rwdhw qne . . ."), 
«»\Nm onbjTt n\ostn^: .åc i Nar* ko, iV» ::.: i Rakus€ri<r : Rusäiter 
i \\|rår dot d v^ *ck t *4>ka .< ;;, * ' : .-i A\is:Äl'. c . s k o c s ä r. ^r " " Rietz . så 
Van Kn^UUr V.,-* j\^\^rk,%:s .-^v h cWcr av r>.a4<3 "uppr3dd äng". För 
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Äaaen betyder "1) en ilynge f, ex. af he. Ogeaa om en liden stabel; 
isair af terv; 2) en liden klump". Jag ser intet som omöjliggör denna 
ctymologi. Kmellertid erinrar jag även om att ortnamnen kunna 
vara sammansatta med ett fem. namn 'Ruhca ob!. kasus ''Rulc(ic)ti, 
motsvarande det mask. ruqui, Bom upptiiges i ileicheoau-nekrolo({iet 
(obs. även det latiniserade Ruko i S«ript, rer. dan. I, <S86, namn pK 
en biskop, hvilken dock även kallas med andra namnformer: Rf/co, 
Riqvi etc.). 

För att belysa, att det i Öatgötalagen en g&ng anträfiade hur- 
ruku har « (och ej o) aAaom omljndd vokal, yttrar W. bland annat 
a. 9 '), att "« har här utvecklats ur p före k; jmf. fsv. akruk : ie\. 
skrpk (ae Noreen Ark. VI, 310)", och han jämior i detta avseende 
det nu disknterade Rusälter. 

W. synes mena^ att p i fsv. Ijudlagsenligt alltid blir u framfor 
k. Uetta är oriktigt, hvilket till fallo framgir därav, att fsv. har 
nokor "nigon" samt skrok jämte skrvk, nysv. skrock (ieke 'skmck). 
Citatet till Noreen upplyser foga, ty han ottalar sig mycket obe- 
stämt om denna fråga; "(isl.) (i överg&r i fsv. till »i endast före 
gg(to) ock möjligen k(w), att dömma av (det dAck otymologiskt 
oklara) sknik järate shrok (om detta siatnämda överhuvud motsvarar 
isl. skrpk)". 

Att p blivit u framfor det starkt labiala gg, tror jag mig hava 
visat i Fsv. Ijndlära II, 4(i4 IF. och Arkiv N. F. I, 95 ff. Att fsv. 
shrok och skruk äro identiska, och tillika identiska med isl. skrpk, 
synes mig vara tydUgt. Jag förklarar växlingen skrok : skruk b&- 
landa. Pä isl. böjee ordet som bekant skrpk, dat. akrpkvi, och sist- 
nämnda kasus brukas till följe av ordets betydelse relativt ofta (jmf. 
s&dana i Oxfordordb. anförda exempel som tnia pvt nirpkvi; verpr 
Pat at skrgkvi). Av det enkla ordet har hittills i fev, uppvisats 
blott dat. ntep shruhke {VGL. II A. 4), mt-n nysv. har skrock. 
Som första kompositionsled har fsv. dela skrok-, dels skrt^-. Säker- 
ligen har man en ging böjt nom. ack. skrok, dat. skr%ikki (jmf, 
nysv. skrock och det anförda fav. skrukke). Vid utvecklingen p >■ u 
i dat. *skrukkwi eller möjligen (sedan w genom analogi förlorats) i 
^skrvkki har i spelat en råsentlig roll; jmf. att i fsv. brytnings- 
diftongen iu, som annars blir to, kvarst&r säsom m framfor följande 
t; iorp men iurpnki (Tegnér i Tidskr, f filol. N. K. VIII. 288). 
Troligen har dock även w (i "skrvikwi) medvärkat till Ijudutveck- 
lingen och möjligen även Jt-ljndet, Jag erinrar om att man i Cod. 
bur. flera ggr har exempel på fornior av ordet nokor med o i rot- 
stavelsen, ehuru k och w tolja: noquot, ttoquat, noquorum, samt att 
fsv. även har exempel pä former a%' detta ord med o i pennltima 
och u i ultima: nocnur, noktä, nogwth, nokurs (beläggatallen i Sö- 
dorwalls ordbok). Däremot är intet exempel med u i första sta- 
velsen av detta ord antecknat hos Södervrall. 
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För den bär diskuterade ItnyiidlrågaTi är emellertid spörsm&Iet, 
Lvarfoi- skrok : skruk växla, utan betydelse. 

Ordet kurruku möter som nämnt blott c» gAcg, nämligen i 
ÖGL. B. 23 i uttrycket hcefeEr lip w liurruku, men eh blott i hskr. 
A. Hskrr. BF hava hurrfäiu. Under dea£a förliållanden torde det 
ej vara djärvt att med Söderberg: f7-omlj. 58 not 1 ause hurrvJcu 
i A bero på dittografi, framkallad av w i blde föregdende och efter- 
toljandc Btavclse (även nast föregieude ord ne inneliåller u). Ordet 

Zes betyda ''dörrbake", men dÄ desa etymologi är fhlikomligt 
ikel (om olika förklarings försök jmf. Schlyters ordbok), s& är ej 
häller den möjligheten utesluten, att htirriiku är den riktiga läs- 
arten, och att penultimas ii representerar gammalt «- eller u-Ijnd. 
W- gör intet torsök att etymologiskt tyda ordet. 

Det av W. D-omlj. 9 anförda thokno har påvisats blott e» enda 
ging (Sv. dipl. N. S. Ol, 519), nämligen i det sammansatta vndan 
thokno ocli ingående i den stående frasen enga vndan takno. Utgi- 
varen har funnit vndan thokno s& p&fallande, att lian satt (I) efter 
det. Di nu just detta uttryck ideligen möter i våra diplom, och 
man nnd& av detta part. icke kunnat uppvisa mera än detta enda 
ställe, där det skrives med o i ponultima, sä föreligger här säkerligen 
blott ett akrivfel, framkallat av ultiraas -O, och så mycket anarare 
som diplomet är ungt (från 1119). Det vore mycket osannolikt, att 
blott i en så ung urkund den, som W. menar, gamla Ijudlagsexiligii 
formen skulle kvarstå, och otroligt just därför, alt det ingår i en 
st&onde träs, som e& ofantligt ofYa möter under formen cngo vndan 
taicno i äldro urkunder'). 

Om en annan möjlig uppfattning av hurruka, vndan thokno se 
nedan. 

Nu återstå bland de av W. som beviskraftiga anförda orden 
endast de runristade intum, santu, hvilka båda former W. upp- 
fattar som pl. pret. av smtia, samt det en gång mötande )|CnniiDt. 

Formen sntnm, som anförts av W. Hom. Ij. 44 f, Snnes på 
Malstadsatenen (Liljegren 1065), hvilken innehåller en ristning med 
Hälsingeniuor. Vid W:s och min diskosaion av denna form bar 
hittills blivit förbisett, att den avhandlats av Säve och Stephens i 
"Some runic stonee in northem Sweden from tlie papera of the 
late Prof. Dr. Carl Säve ed. by George Stephens" (Nova acta r€^. 
soc, scient. Upsaliens., Ser. 3, vol. X, nr vni). Den del av inskriften, 
där intDm förekommer, lyder enligt Liljegren och Säve: nin n- 
tnm atin pina nnr i ; balaettn ; Säve fattar (s. 14 med noten 
2) nia intum = isl. "sMtvm vi togo, horatade", och han jämför 
härmed, att sékia på ial. även har betydelsen "hämta", t. ex. "skatt, 
er Egill hai^i sött" (Egila Saga). Ial. ordböcker anföra åtskillig» 
exempel p& denna betydelse av såkia. Denna toltniug av ntu 



*) £>& diplomet 'it fr&n Västergötland, gransprovinBon till Norg;«, tu 
vndan thoknQ ingen vittnos^Uhet hävt för svenska riksspråket, äveu > 
ordet inaehöUB omljud. 
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akcepteras av Stepheus, och den är aäkerligen den riktigu, Som i 
viss m&n ett stotl för densamma mi nainnaB, att äVPn jag tänkt 
mig, att nitiiiii var isl. sötfum, iDTian jag kände Sävee och St«- 
pheoa' avliandling. Det är icke sällsynt, att p& runstenar omtalas, 
att stenen blivit hämtad frdn det eller det stället eller nflgot dylikt. 
Sä bar Dybeck fnl. I, 64 Tiet)ralti . lit . ana . lakarni . stan . almikin . 
UR . itapi . f&rn [i st. f, fiira], som i Ant. Tidskrift X, s.l28 återgives 
med YeSrdldi lét 6ft Langgami stmn allmikinn li/t stapi féra. Lilje- 
gren 1955 har t)iR. fnrpn. stin . t>inft . af . kntlantl. Säve: Gutniska 
urkunder s. 39 nr 7 har botnlä' . . . fnrlti : mtk ; \ät. 

D& alltsft det av W, anförda satam är = isl. söttnni (ej = fsv. 
satlum), s& saknar det tydligen all beviskralt för W:s äsikt. 

Formen santa förekommer som bekant p& tvft sk&nska stenar 
vid Marsvinsbolms egendom i närheten av Ystad (den större Hune- 
stadastenen - Liljegren 1429, Bantil 1159; Sktrbystenen - Lilj. 1428, 
IJaiitil 116S; jmf. Wimmer: Det phil.-hist. samfunds mindeskrift 
183). Huneatadsstenen börjar enligt Wimmer; asburn auk timu 
^uu sauto ttain t>an>i . . . Enligt Bautil och Liljegren har SkArby- 
Btenen . . . l)an x lanto x atain x t>aiiat x aftiR x torna ... D& stenarna 
stå hvarandra helt nära, och di en tumi omtalas k dem b&da, äio 
deras inskrifter tydligen nära besläktade. 

I fall santa pfi dessa två stenar ang&ve uttalet s^ttu med yngre 
omljud, ah. Ciknlle man därav p& sin höjd kunna draga d<n slutsatsen, 
att i en viss trakt av södra Sk&ne kvarstående k värkat omljad. 
Men därav skulle tydligen ingalunda följa, att en dylik ljudlag ge- 
nomförts i de bygder, fr&n hvilka danska riksspräket åtgått, och 
ännn mindre att en dylik ljudlag tillämpats i det ostnord. språk- 
området överhuvud. Ätt pl. pret. av satia i en annan trakt av 
Skåne hade formen salta, framgår av en av Hällestads&tenama, 
Liljegren 1442 (Ant. Tidskrift X, 285; stenen undersökt av Bagge 
och Wimmer), där man läser aatn. Huru litet man kan bygga p& 
■autn, framgår ock därav, att at abialum : (at : nb : ; lalum) utan om- 
Ijnd möter icke blott på den anförda Ilällestadtistenen utan ock p& 
stenen i Sjörup {Liljegren 1431 — Bautil 1109), hviiken ort ligger 
straxt i närheten av Marsvinsholm. 

Men lautu kan innehålla äldre u-omljud, som analogiskt över- 
forte från part. pret., där det var Ijudlagsenligt i nom. sg. fem. 
samt nom. ack. pl. neutr. s^tt ("sattuj- Part. till seetia var i mot- 
sats till part, till falia etc. etc. redan på umord. tid tvåstavigt 
(*saltaH men *tvaMaR etc., Kock i Beitr. XVIII, 454), och här- 
med kan det sammanhänga, att man i Östnord. språk ej har f*-om- 
ljud i valde, vaidcr etc. trots lautu. Jmf. att io överförts från part. 
gior, giort till pret. giorpe. 

Emellertid behöver ristningen aanta icke avse uttalet S9ttu. 
I f7-omlj. 19 f. har jag framställt två altematii-a föralag att annor- 
lunda uppfatta oantu, och under det att W:s inkast (17-omlj. s. 22) 
mot det av mig eåeom det mindre tilltalande betecknade förslaget 
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synas vam lHM*iittigailo, Lar han ej förmått motbevisa min andra 
torklarinjr av sautu. Denna är nämligen oberoende av inskriften & 
ilon norska ston, som jag i f-omlj. 20 anfört efter Liljegren 2020, 
mon son\ där niAhända inkorrekt återgivits (se de av W. Ij-omlj. 21 
antorila uppgi tiorna om stenonV 

Som bokant ba i do östnordiska språken oomljudda former 
tidigt intningt på do omljudda tbrmemas gamla område^ så att 
man t, o\. jämio l)anw{^rk ävon uttalade Dantnari (med a från Dan- 
markan oto V Kn risti.inir tanmanrk, som egentligen motsvarade 
uttAlot I^iHfHork. har därtor mvoket ofta lästs Danmark. Vidare 
tinnor man i nininskrit\or mycket ofta så väl ristningen anft som 
ristningens aft tor att ntntärka prep. 'efter**. Ristningen aft har 
urspningligtni åtorgivii uttalet ojJ: aufl åter det dialektiska nttalet 
oO. mon vi«) avläsning av inskrifter mod avft har detta säker- 
ligen! 01"^^ blivit läst a/i av jvrsonor från trakter, där detta uttal 
bnxk;!idi^. Jac w^wir.r.or ävon orj at: ordet 'och' rovcket ofta har 
tornion *k t. ox. FKKvk tVI. I, 1^ fiera grgr^ jämte aÄ ^). Hari- 
ce^noni ;r.w:xvl or. v^säkorbc: i ar.vär.dn::igen av nmoma an, s& att 
ao r.åcv^r. c^vc t;ncv^ rvorf^^r-Tora u-l:ud i hvilket ord som halst: 
•amin tor »atxi. »^r/.f. i v^5^ r/.Är. s t. cTrräri stavning, nar t. ex- 
•^ txiA. Ji^.i.' kar >tAv:*s Kfcyf, or^txiir: h^4f med gammalt -/c an- 
tAcit r,:t;Ä'o: 'mj'-' r.-.or Är.^iå hflcll stAvnirgt-s med -TjT, eller då 
?^\, >\r^3 sults; "5VT..1" SNÄVAS frfc*'.: : UrplX. K. lo. ?. I jjfN : 
>?%« >V''*' '5>}r'* ^-v. b.w.o nvAT. visf^lfc-rrrer Esed y och iu lyw) 
.^0 f.-nr^ft rrrKs^r-r* vxr.."*^*. .-v'rr>~.i : rrjc läste dinor ofta amu 
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"f i st. f. ^^ men 8& upptäckt felaktigheten ock tillsatt ett nytt 
tvärstreck i rätt riktning . 

Följande svar är tillräckligt: På stenen st&r, sä vitt vi veta, 
hnnont och icke annnnt^ och det är obehövligt att diskutera^ ett 
icke påvisat blott av W. konstruerat ^aununt (jmf. Kock: ?7-omlj. 
28 första noten). 

Till stöd för detta ^aunirnt anför emellertid W. ur Djrbecks 
Runa 1843, III, 8 — 10 ett ortnamn Änunshög, som W. menar 
skulle ha liudlagsenligt uppstått av Änunds'. På anf. st. hos Dy- 
beck omtalas emellertid, att Änuns- eller Änshögen (i Västman- 
land) år 1660 kallas ^'Anunda hög (vulgo Anundz högen)^\ att det 
omkring år 1687 berättas, huru ^'en konung medh thet nampnet 
Anund, Åmund eller Ån, eller en Jätte" ligger begraven i högen, 
att Palmsköld skriver Anunds-högcn men Amund^ Grau Amund 
eller Bröt-Amund. Härav framgår alltså, att högen ännu 1660 
kallas Anundz högen, att han ansetts ha sitt namn dels av en Anund, 
dels av en Amund (Åmtind), men att första gången (omkr. 1687), 
som en namnform mc d A sättes i samband med högens namn, det 
icke är Anund utan Amund, An. Det anförda visar, att Anund 
blott ut^ör en kontamination av Amund och Anund, och detta be- 
styrkes därav, att om ett omljutt "^Qnund hade existerat i Sverge, 
det borde hava givit *önund (icke Anund), eftersom p blir ö före 
supradentalt n (Kock i Arkiv N. F. V, 262 f.). 

Dock medgiver W.: ^'möjligt är emellertid, att första typen 

i /(iununt värkligen är, vad den synes vara". I så fall skulle enligt 
W. ristningen ange uttalet *Hpnund, och han synes mena, att detta 
*H^und ändå skulle vara identiskt med Anund, och att h- blivit 
tillagt i uttalet. — W. förbiser den allra närmaste förklaringen, att 
hnnont (i fall där nu stått så på stenen) helt enkelt återgiver ut- 
talet Hunund, d. v. s. ett namn avlett av det både i Sverge och 
Danmark samt på Island förekommande personnamnet HUn, Huwn 
(så t. ex. i Sv. riksarkivets pergamentsbref III, 209 Hum Langhe). 
Fda. har även Huni (Nielsen); jmf. ock de fino. namnen Hunulf, 
Hungeir, Bunstein. 

Förunderligt är emellertid, att W. överhuvud kunnat åberopa 
sift på ett *Qnund, ty eftersom ordet Anunder har kort rotstavelse, 
ocn alltså enligt W:s terminologi andra stavelsen var ^'starkt bi- 
toni^\ så borde i detta ord just enligt W:s egen om ljudshypotes 
omljudet utebliva. 

Denna granskning av de av W. anförda formerna torde hava 
till fullo å daga lagt, att han från de östnordiska riksspråken 
ej förmått uppvisa någon enda form med enkelt omljud, 
värkat (i fortisstavelse) av kvarstående u, w. 

Redan denna omständighet talar mycket kraftig för att man 
i de nordiska språken hävt två u- och t<7-omljudspenoder. 

I detta sammanhang tillfogar jag ett par ord till förklaring 
av de svenska preteriti-for merna 8(j)öng, 8(j)önk. Söderberg: ZJ-omlj. 
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(ay fsv. sinu) med u ^). I en mängd norrländska mäl kvarstår 
ändelsevokalen i fsv. tvästaviga ord med kort rotstavelse, men 
apokoperas i fsv. ty&staviga ord med läng rotstayelse. S& har 
t. ex. Bnrträskm&let i Västerbotten ann (av fsv. ande), bg (jmf. 
fsv. 0gha) etc. men däremot släa (jipf. fsv. släpa, obl. kasus av 
slapi); jmf. Lindgrens monografi över detta m&I. Jag hänvisar 
for övrigt till Lnndell i Sv. landsm. I, 138 f. och till de lätt till- 
gängliga bygdem&lsbeskrivningama. Härav är det klart (och detta 
medgiver utan tvivel även W.)^ att dessa m&l liksom andra fsv. 
dial^ter hävt stark levis pä stavelsen näst efter kort rotstavelse, 
eller for att begagna den av W. använda terminologien: en p& 
kort rotstavelse följande stavelse var ^'starkt bitonig'\ 

Nu har just i denna ställning ett slags yngre t«-omljud 
inträtt i åtskilliga norrländska och finländskt-estovenska mål. JDet 
på detta sätt omljudda a representeras i vissa mål av ett d-ljud, i 
andra av '^ett mellanljud mellan å och ö" (det av Lundell i Sv. 
landsm. I, 116 f. avhcmdlade ljudet). Jag betecknar nedan båda 
dessa två ljud med ce. 

Enligt Åströms avhandling om Degerforsmålet (i Väster- 
bottens län) i Sv. landsm. VI, nr 6 har detta mål M-omljud (d. v. s. 
äldre u-omljud) i t. ex. beell (jmf. isl. bgllr), skroekk (jämte skrokk; 
jmf. isl. skrpk § 23). Samma ljud oe (oftast växlande med a) finnes 
1 målet i öppen stavelse (d. v. s. i rotstavelser, som i fsv. voro 
korta), ''när ändeisen fi är i målet bevarad^^, t. ex. trosnu (jmf. 
fsv. träna), kceku jämte käku (jmf. fsv. käka), sncsru jämte snaru 
(jmf. fsv. snära)^ adj. stcedu (jmf. fsv. stäfmgr). Däremot fram- 
håller Å. uttryckligen, att '%os svaga fem. med lån^ rotstafvelse 
framskymtar aldrig o^anberörda vokalharmoni: ask aska, pann 
panna, känn kanna o. s. v.^^ Se Åström § 21. 

Härav framgår alltså, att målet har det äldre omljudet i 
t. ex. motsvarigheterna till isl. hpllr, skrpk; att det saknar omljud 
i sådana långstaviga ord som de fsv. (oblik kasus i sg.): asko, 
panno, kanno (av aska etc.), men däremot har omljud i motsvarighe- 
terna till sådana kortstaviga ord som fsv. (oblik Kasus i sg.) trånu, 
käku etc. ävensom till fsv. stäpugher. Växlingen tranu : trcsnu beror 
naturligtvis därpå, att rotvokalen i tranu förskriver sig från fsv. nom. 
trana, rotvokalen i trcenu åter från fsv. tranu (oblik kasus). Fsv. 
asko, panno, kanno etc. hava tydligen till följe av sin akcentuering 
(med svag levis i fsv.) förlorat ändelsevokalen i målet: ask, pann, 
känn etc. Fsv. käku, tranu etc. åter hade till följe av sin säccen- 
tuering med stark levis i fsv. ändelsevokalen -u (ej -o); och såsom 
en foljd av denna akcentuering har målet ännu i dae kvar ändelse- 
vokalen u, och detta u har framkallat i fråga varanae omljud. 

*) Se beträffande de faktiska uppgifterna L. W. Fagerland i Bidrag 
till kännedomen af Finlands natur och folk 28:de häftet och jmf. Kock 
i Arkiv IV, 89. 
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Jag lemnar oavgjort, huruvida atvecklingen tränu ~ 
försiggMt före eller efter den tid, åk kanno i ridlet blev Jcann. 
Men det synes mig vara givet, att utvecklingen tränu > trtenu är 
en företeelse, delvis besläktad med dcu i m&n^ bygdomll { norra 
Sverge och i Norge förEiggingna s. k. tillj amningen. Denna beetär 
som bekant däri, att i kortstaviga ord rotvokalen och den i tåni» 
stavelse följande ändelsevokalen likdanas. S& har man t. ex. i 
Härjedalen sugu "saga" (jmf. fav. s&ghu, oblik kasns av Sägha), Itidn 
"lada" etc; lava "leva" (jmf. fsv, Htea ete,). Jmf. t. ex. samman- 
ställningarna hos Lundeli aof. arb. s, 138. Den i vissa fsv. skrifter 
brukliga växlingen nom. kSna : obl. kasus kunti, hSla :hii!u etc. stÄr 
ock i ett visst sammanhang med denna de njsv. milens tilljämning 
(Kock i Tidskr. f. filol. N. R. VHI, 295 f.; Arkiv N. F. ti, 14 f.). 

Liksom dessa likdaningar i ord med kort rotstavelse samman- 
hänga med ordens akcentucring med stark levis pä ultima, ak st&r 
den partiella likdaningen i Degerforsmilets tränu > tr<£nu etc. i 
samband med samma akcentuering. Härför talar milhända även, titt 
Degerforsmålet har dÖl salu "till salu" med enstavigliefs-akc. och 
a (icke «■) i salu. Den partiella likdaningen i dessa kortstaviga 
ord kan ytterligare jämföras med den partiella likdaningen i de 
kortstaviga fav. kieti >■ Igli etc. (dat. sg. av ki0t; Kock i Arkiv 
N. F. n, 15 f.). Liksom i det kortstaviga ki0ti -j> h^ti ett slags 
i-omljnd i relativt sen tid inträtt, si visar tränu r> tr<env ett slaga i 
i relativt sen tid värkat ii-omljud i kortstaviga ord. Jag tillätflr I 
mig att för denna ljudutveckling föreslå namnet tilljämnings-omijud, 

I frAga varande ljudlag Återfinnes i Burträsk i Västerbotten, 
i Delsbo i Hälsingland (J, V. Lindgren: Burträskmålets grammatik 
i Sv. landsm. XII, nr 1 s. 57, 161 noten 2), i Pedersöre och Pnrmo 
i Österbotten (Vondell: Pedersöre- Purm o-m äl et s. 45 f.). 

Emellertid visa åtskilliga änländskt-estsvenska m&l i de bär 
avhandlade orden a i st. f. cb [ladu tor Icedu etc.). H& förekomma 
i Pedersöro-Purmo-m&let jämte hvarandra ladu "lada", h(pku "haka", 
trcenu "trana" etc. samt lädu, häku, Iränu etc. (Vcndell: anf. arb. 
E. 37). I andra mål brukas i dylika ord blott ä (ej «■). Detta är 
fallet t. ex. i målet i Gamla Karleby (i närheten av Pedorsöre; 
Hagfors i Sv. landsm. XII nr 2 s. 27) och i Kökarsm&let, talat i 
åländska skärgården (Karsten ib. XII nr 3 s. 55). Även i en 
mängd andra bygdemåJ i Finland och Estland finner man ord ntied 
ö-ljud i denna ställning: lädu, tränu etc; se de hos YendclL anf. 
arb. s. 38 uppräknade bygd em Mabesk rivningarna. 

Dialektforskare, som speciellt undersökt nordsvenska eller fin- 
ländska mål, anse, att detta ä' är en Ijudlagsenlig ntvPckling av os 
i Icedu etc.; av denna åsikt är den framstående dialekt forskaren J. 
V. Lindgren (Finsk Tidskrift XXXIII, 62). Det är troligt att 
denna åsikt är riktig '). 
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Man fr&gar sig: finnas några spår i fsv. skrifler av den här 
avhandlade dialektisJca Ijadutvecklingen? Det är möjligt, att de av 
W. anförda och ovan s. 315, 309 diskuterade ortnamnen Tröno (fr&n 
Dalarna) och H0rund (från Dalarna och Västmanland) höra hit, efter- 
som dessa landskaps m&l tillhöra den norrländska dialektgroppen. 
Om det av W. fr&n Uppland anförda och blott en gång anträffade 
ortnamnet Inudhuby (ovan s. 315) kan höra hit, är mycket osäkert. 
Även de av W. nämnda skrivningarna gotabodh (ovan s. 311), 
hurrulu (ovan s. 318), Ubsola (ovan s. 310) innehålla o(u)i kort- 
staviga ord, och de hade således kunnat förklaras enligt den här 
diskuterade ljudlagen. (Tilljämnin^omljudet skulle i så fall snarast 
ha uppstått 1 de enkla orden (ladhu > ^Igdhu, loedhu etc.), och från 
dem ha överförts till de sammansatta.) Men som ovan visats, äro 
dessa skrivningar av så jtterligen problematiskt intresse för om- 

liudsläran, att de sakna all betydelse. Det av W. anförda ^ununt 
förtjenar egentligen icke ens nämnas i detta sammanhang (se s. 
320). Jag framhåller emellertid att, om ortnamnen Tr0no, H0rund 
(och? laudhuby) höra hit, de (som redan nämnt) äro att rubricera 
under en ljudlag, som utgör raka motsatsen till W:s omljuds- 
hypotes, att omljudet skulle utebli just i stavelse, följd av '^starkt 
bitonig'' stavelse. 

Det är mycket osäkert, huruvida fsv. har dialektiska spår av 
sådana omljudda former som de finländska ladu etc., i synnerhet 
därför att, så vitt jag vet, utvecklingen ce > ä i dylika ord ej upp- 
visats från något mål i Sverge. De fsv. exempel, som jag anteck- 
nat, kunna kanske ha f&tt ä genom analogi-inflytande från andra 
ord. Till fr*ågans belysning anför jag emellertid de av mig an- 
tecknade exemplen, då, så vitt jag vet, ^-Ijudet^ förklaring i föl- 
jande ord alldeles icke diskuterats. 

Imdhar (MB. enligt Söderwalls ordb., pl. av lapa), 08tral(B' 
duhy (Sv. dipl. V, 307) i Norunda härad i Uppland, nu Lähy (se 
registret; samma sida skrives vestraladuby), Ladhahy (1409) eller 
Ladhuboo sokn (1422) i Ulleråkers härad i Uppland neter även nu 
Läby (Styffe: Skandinavien under unionstiden 287); jmf. den ovan- 
nämnda skrivningen laudhuby för ett uppländskt Ladhuby (nu Läby; 
registret till Sv. dipl. III. 810). I Fårömålet heter "lada" lädå 
(Noreen i Sv. landsm. I, 332). Emellertid har fsv. jämte lapa även 
ett mera sällsynt lapia "lada,''. Möjligheten av påvärkan från detta 
ord (och från ItBSsal) är väl ej utesluten. 

Av sala förekommer i Yästmannalagen salo 2 ggr och scelu 
man en gång (jmf. Schlyters glossar och Siljestrand : Ordböjningen 
i Yästmannalagen I, 153). Påvärkan från verbet salia är möjlig. 

stavolse med (urspr.) semifortis; jmf. hos Bietz dot från Västerbotten anförda 
margföUu (jmf. fsv. marghfalaoghet). Den starka levis och semifortb kanna 
i dessa m&l ha sammanfallit. Jag lemnar ock oavgjort, om möjligen omljud, 
v&rkat av kvarstående u, dialektiskt inträtt under något annat förhållande 
i något eller några mål. Enligt Tamm: Et. ob. 121 har diaUktiskt tkiu 
blivit ökiu\ annorlunda om ä. nysv. okia i Ark. N. F. III, 46 not 2. 
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Sfitrru MEIJj. B. 35: 3 i huvudkodex; andra hskrr. snaru. 
SMtrru Dalalngen B. i-i: 2. sncera MBSL. G. 10: 2 i huvudkodex; 
aiulra hbkrr. ha snara. Även i Sk&nelagen möter ack. pl. siueru 
I: lOt i toxtkodex; andra hskrr. ha sfkBrnr, sncerir, snterimr, snarur. 
fhnf. otnollortid verbet snaria [och det i Hels.L. V. 16 pr. före- 
kommande sn(rrV\, frftn h vilket ce kunnat överforas till subst. 

isictdhugir en gång i Hästläkedom i st. f. istadhugir '^istadig" 
^Södorwalls ordboks En p&värkan av istadh (jämte istadh) ''stig- 
l>vgi^r' iir knappast möjlig till följe av ordens vitt skilda betydelser, 
lAt varsi att b^aa begreppen tillkomma hästen^ resp. hans sadlande. 
Däremot kan (V ha införts till istttdhugir från en svensk motsva- 
righet till da. stfcdig. Misskrivning är naturligtvis även möjlig *). 

Pä grund av det anförda anser jag det vara möjligt men 
myokot ovisst, att i Isv. skritler diaJcktiska spår av ett tilljämnings- 
omljuvl (I ^ (r > cl, värkat i korta rot stavelser genom kvarstående 
M. tinnas. Att det blott kan vara fråga om en dialektisk ljudlag, 
visa till tullo det ny>v. rsprs sagor, snaror, gator etc. etc, uteslu- 
tande n\f\l a. 



Vi övorg\ nu till granskningen av de fyra olika utvägar, som 
W. nuniora ^soptomlvr 1^92' vill anlita for att förklara uteblivandet 
av det vnjrro st- ooli fr-^.nuli:idet i isv. imf. ovan s. 294*. 

\V:s nuv;ir:'ndo upptät min g Mdor i sin Mhet av två ytterst 
K^tänkMci bv.stor. I stä.itt for att såsc^m forskaren annars söker 
p[^ni^ torklar* vle skit^ando :or:r.ema genom en teori, vill han an- 
vända oj nrindrt^ ä!i rVni v^!ika utvie^!\r ar: förklara dem. Men än 
värn>: ha:\ v. v. xi er' A tor !r.ort^r.dc!s att urr'vsa. hvilken av dessa fvra 
utviiAjar m.-in vid torklar!r.arer. av er. S5ärski'.a form skall använda. 

Mot hxurt vx*h c:: s^r<h't sv h-^ri tcrklar!ngsforsök kunna 
%U>Ä5ulom crÄVvrÄV..?o ar/.v.iirkr/.r.p^r ^:ris. 

1- M^Vict ^V s v»*>?.? v.rvSii: sk:ille -rr. "s:&rk biton '\ som 
h\ ilade M sts-^vo^.Ä^n r.\t\l s e'':r tr. f/rr.-lri :n:l:uie:s inträdande, 
\vh haji wot^ar. a: t Ä\ir. {-v':v'".:if:s i-Trs-iarir fjrhindrats därav, 
att »tavx\Ä^:i r.'.tv. i -*.*;:.: r.A.lc "sTÄrk r::.;::'' H>ni. ':. liö ff.. Sv. 
U^^Utv. \ni, vr > ^ ':* ?. rv::-^^: WIT 4-55: -in:' ovan s. 294\ 



• » 



n. \ ■• . K • vK * * * * • ^^ ..>■* .ri ... .' «b> ^.?... . . :^ «... .^^.. . . '. >A v.* LU 

%vr'.':*./ .1 s^^tv^vA-v*:.^ »'•^,*. .'».-^r* ■ ■ ^" :-:«"s ::TTrr..: rnx-». i. v. s. 
at; ■*;*'• ävv ,*r.*> - .^..^ -^ *-^ 5. k '^tATxi r'.::i.rr."' re^isjTinka 
1 * * * v/ *.' - *. '^ ' ^ * v ;^5 ^^ >"v • ' *.■ . : :~r: ts r: :-»i * 5-^ »i^ V.:.: z." el' e r m ed 



Kock: ET-ooiljadet. 827 

ord på -sam som bekant formellt sammansatta med semifortis på 
denna aTledningsandelse, och änna i dag uttalas i svenskan tadkåom, 
tadtsamwM etc. normalt med semifortis på -«am. Men man kan 
dock även A höra iatisamma uttalas som ett formellt enkelt ord 
utan semifortis och med leris på ultima. Orden på -$am hålla 
alltså pä att b\erA från att Tara formellt sammansatta till att 
bli formellt enkla. Denna utveckling har redan genomförts i en 
mängd ord; jag påminner t. er. om ord på fev. 4iker : njsv. -tSg: 
fiiv. U0ffUtir mea 6emifi>rtis på andra stavelsen : nvsv. tSiUi^ 
med levis på ultima etc. Jmf. över dessa frågor Sv. akoent fi, 
179 ff. Ja, den en gång med semifortis akcentnerade stavelsen 
har, sedan denna akcent först övergått till infortis, stundom all- 
deles förlorat sin vokal; jmf. isl. ver^d : fev. tHtmld : Péordd : nysv. 
våHd (vokalforlusten torde urspr. ha inträtt i trestaviga former). 

Under dessa forhållanden kan man vara övertygad ont, alt *), 
i &11 ett ord i de njmord. språken uttalas som formellt samman- 
satt (med semifortis på senare kompositionsleden), detta ir ett 
gammalt uttal. 

Då ir frågan: har man i de nvnord. språken ord med dylikt 
uttal och med omljud, virkat av kvarstående m, it? I 611 sådana 
ord finnas, så ir tvistepunkten aviriord. Svenska rspr. kan natur- 
ligtTis icke giva oT^ftgm djlil^ exempel, eftenom krmtående 
V, w i detla språk icke virka eokelt omljud i fortisstavelse. 

Xyislindskan har dåremot åtskilliga sådana ord. Jag anior 
några: 

Bdgnvaldmr med dat. BdgnvaiUu Detta ord har (t. ex. i dal. 
Rogwtaidij semifortis på andra stavelsen med en exspirationasljikm 
lika stark som den, som tillkommer t. ex. andra stavelsen av det 
sammanaalla nviftL eimvaJdif dat. sg. av eimtald. Att ar i Bojpt- 
valdmr fB/^r^mtmdr) virkat omljud. betvivlar naturligvis ingen; jmf. 
&v. Bagmtfoldtr otan omljod. 

Öffvaldmr ^dat. Ögpatdi) har samma akcentnering som Bigm- 
valdwr. 

(Xjmnmimr» Andra stavelsen i L ex. dal. Ögwmmdi har en fika 
stark ynatfffrtU åf/m andra stavelsen av dei sammansatta hdt/shm' 
dar fjpm. av hiifgtmmd,. Att andra stavebens m virkat om l judet^ 
visar hr. A^fkmmmd^r. 

Mbf^i fMså lika itork tumkfrtiM (j4 andra stavdsen som t. ex. 

imd»i(råmr f^\ ^ wÅ lika stark semifortis p\ andra stavelsen 
sovn t* •HL. mA»%. M^neierAir. Jamfi^n&lMti med isL amdfamg^ amddyri 
ete. rimr ^A^^jAifft, att i^ iar tr ^jm virkat omlj^et i pngfcM^i 

Ifmd, Alt d«tu *jtÅ hMT Mtmrifortis jA andra stavelsen i nyisL, 
W fhmUTKln rcAnaå i mim tknh ff-omij. il 27. Diremot finnes intet 



^, ytåA »^nfaksMkåf a^^ allii*!^* 4rajiiaka 
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otuljud i isl. afiaga, afteiping etc. eller i fsv. afund '}. Även Olaf 
telgea miodre saga, i hvilken onkelt omljud icke värkas av krftr- 
etående n, hur nuund {-U, 11). 

Jag hor att tacka Dr. Finnur Jönsson foi- dessa viktiga upp- 
lysningar om nyisl. akoentuering. 

Dfi. dylika ord annii i dag hava semifortis pl stavelsen med 
det omljud värkan de u, v, kan man omöjligen (orutsätta, att de nor- 
raalt skulle saknat semifortis under en sA avlägsen period som den. 
d& omljudet vurkades. Fratntur allt ar detta otänlcbiirt, dä mnn, 
som W., antar blott cn omljudsperiod, ty dA skulle dessa ord, i 
strid med det nuvarande sprAket, La bavt detta uttal redan for 
omkring tii.sen &r sedan. 

Härav framgftr otvetydigt, att även ett i semifortisata- 
velse stAende «, w värkat omljud. 

Orsaken till att man i isl. finner sådana kompostta som /rani- 
Icvémd Ptc. utan omljud är naturligtvis oftast inflytande fiin de 
enkla orden (fram). .Stundom kan det dock bero darpA, att fortia 
(icke semifortis) ISg pi senare kompositionsleden. 

Efter det anförda torde det egentligen vara obehövligt att 
vidare uppeliMla sig vid denna fråga, men d& W. i F-omlj. 24 ff. 
rätt utförligt söker forsvara sin sats, mi ännu n&gra ord egnas 
däråt. 

Omljudet i isl. pldungr, hpnnung etc. bestyrker, att u i semi- 
fortis-stavelse värkat omljud, ty då i fornspr&ket ändeisen -unff 
liksoro -ing knnde hava fortis jämte semifortis, är det mycket 
osannolikt, att den redan på omliudsperiodens tid även skulle 
kunnat nttalns med infortis (Kock: P-omlj. 26). — W. söker P-omlj. 
25 hjälpa sig därmed, att om ock ord på -ung kunde hava fortis 

') ^- gi^r i E/'-omlj. s. 25 f. ott vkf:;a,i fSraOk att reda sig trlktl dottA 
tor hans hypotes mycket besvärliga ^fund (Öjund). Hnn nieoar att aUaiia 
sällsyntB fornUI. skrivningar som wvondarmenn^ a-fond visa, att i foraisl. 
ordet kunde ankna Hsmifortis (han anför 4 dylika exempol. do 3 hämtade 
frln Stockholmaka Homiliebuken och desamina som opptagas i Larsson» 
OrdfSrrJLdiit), och från ett dylikt uttal av (i/und samt från s&dana dnbbelt 
sammansatta ord aom pfutidnrfullr etc. utan aomifortis på -und- skulls — 
menar han — omljudet förskriva sig. 

Emot detta resoimemani; är det tillräckligt att anföra det faktum, att 
LarHsoDs Ordförrådet apptar 84 exempel pft pfund, pfuttda, p/uTulsamr med 
u i andra stavelsen och blott tre (8) exempel pA p/ona, {rfonda med o i andr* 
stavelsen. Även om fornisl. ffond, pfonda dialektiskt kunde nttalaa som 
formellt enkla ord (hvilket jag ej vill fbrnoka|'. är det alltså alldeles viMt, att 
i den älsta isl. pfund, pfundsamr etc. med u är obetiuttat normal formeo, 
andor det att skrivningarna med O utgöra sällsynta undantagsfall. Nu 
är även pf- ned p i pfund alldeles obetingat det normala, och i d« »t 
Larsfloii granskade älsta hskrr. den enda brakliga formen. Bet &r d&iAr 
självklart, att den omljndda normal form en (pfund) bar sitt upphäv »v 
normalformen ned u och semifortis (ej av den abnorma forman med o 
och infortis). Ätt sådana dubbett sammansatta ord som pfundarfuUr (utan 
semifortis på andra stavelsen] icke nämnvärt invärkat på pfimd, fraingkr 
bäst därav, att tvärtom pfund pävärkat dylika dubbla sammansättningar, så 
att de bibehållit u i andra stavelsen. abui'u den saknado semifortris. 
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i &▼., det icke skulle ysra be^risat, ^att dessa ord på ff-omljudstiden 
i västnord. . . . knoDat hava fortis på -ung," — 

Men detta är visat, for så vitt ÖTerhavud Dågonting kan visas 
beträ&nde denna avlägsna språkperiod. Att i de nord. språken 
ord tned avledningsändelsen -wtg- overhavnd hävt samma akcen- 
taering som ord med avledningen -in^, torde allmänt medmras 
(och ej häller W. torde bestrida detta). Att vidare på nmord. tid 
ordet hmungr hävt (>ller kunnat hava^ fortis på -ufiff-, framgår av 
ordets form koWkis i lappekan, till hvilket språk ordet Unats (K. 
B. Wiklund: Die nord. lehnworter in den russLEch-lappiechen dia- 
lekten 1601 Då man nu i svenskan dialektiskt kunde akcentoera 
lommgartiat penrnngama etc. ännu omkring år 1700 enligt en då- 
tida författares bestämda vittnesbörd; då man i vissa svenska bjgde- 
mål ännu i dag akcentuerar arvinge, djding "geting* (Kock: Sv. 
akoent IX. 318 ff. ; och då slutligen de i isl. hskrr. förc^commande 
skrivningarna keningar (for kennifigar\ penimgr (for jMiuitsi^^ le- 
ningr 'for temmmgr) etc. med förkortat fl»-^d ådagalägga akoeotoe- 
ringen kemmgar etc. med fortis på ing (dvlika skrivningar åtmin- 
stone redan omkring 1200 — 1250)* så är man berättigad tiU den 
slutsatsea. att det västnord. språket under omljudspenoden ännu 
kunde Uta även ord på -«i^ akcentneras med fords på denna av- 
ledningsändelse. Jag hänvisar beträffimde akcentuer in gen av avled- 
ningsändcjsema -ung- och -ing- med fortis utom till nrm anförda 
slåUen även tOl Kock: Fsv. Ijudlara I, 50, Sv. akc 11,496; Arkiv 
IV, \6b C, X. F. I, 67 f. noten 2, Tamm i Arkiv II, S4a, Xoreen: 
AltisL gramm.^ | o1, 1, b'). 

Emot W:s hvpotes tala även de vanUga isl. adj. på -otir < iå))/- 
låitr, rf/mdoUr etc'; Kock: T-omlj. 26 . Ty då ändeisen -oHr hade 
lång vrJckl. efterföljd av lång konsonant, hade säkerligen djlik^ 
ord i fomifi. semifortis på denna änddse och detta bestrides ej 
haller av W. . Ehuru ingen form på -n/r kunnat uppvisaa Mn 
ist, påét-r W.. att fjmljaåtft måste lorskriva sig firåo djfika for- 
mer, favilka kret» tknli^ir aaknat semifortis, och han menar, att även 



jag väi uJigUr förutMttt» djKka. 'tj icke kan K. väl mena, att -^ 
ska]> värkat •r-fyalj-s-kt lÄr^ 'W,: U-^/mly 24,. Hvad forklarinz^^Ts 
av dectA idb^ vtfUvtM^^ iaL ^'^r andrår, har W. feunstiUt en hv- 
pot^Hi Wjtti. 3;. ]4>'S TMAitftå 4; L^^/miy 21 f.> hvilken jag av häosra 
tiii tftiftjbr^u^^ tArrviiSi^ isutht^Jiter att didcnt«ra^ 

laaiåtm. XII a/ T < i^ r-.ruitå^L y^ 4rt fpew^ InvHL fiioicinMde 219. Bcitr. 
XTtn. ^Sf. ^Hf-ttwA ritfisj^ 4tn7«ijcr)^ «>,4M,JS)trf«t «ftau9ljkt«jaT 1lr«prmB^• 
ilii|^^& ,åAjrn i mkfUM^ 'jix-f. i^^A mvåät^^t «c<e. — bat«rfi|^Ti« når 4cttt 
\WM^v JKi4^ t iiiwx v,'4^f 4An y\4ff* t^^frnt^nåténffwif^hatd bi b* b 611 fin liit^l 
'W. ^r^n , äaI^p*,*! ,*ut.v l'^^i^ Ä» JU AwciMdC^^rvtått sitt rttnukd» oeb 
mit» Är^r^A^i-ajf^ttfOfv;* ^jw* **;::^^Ja» mmAj*:k»Ar,. Or*ak«n ttU att 
Uiitjflpt Hf^ i 4«vt^^4U«^«4^':^ wciKi^ ik^riM^t^^ k«Ai ba Tuit dfi» an tta^ 
h«kfe *»mi^.nMt '•. 4^. ^nn^ vr* >* -kjff, <Mft '^t* Ifcrstr. aai. «L46t bioic 
•i«n ^ 4^ar ^^"^ ^v/U^-VAu^/. H«r Miå f<<aw.aa, att i acdl ForiÉajbfiägvr 
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8l^m Wkant motsvsras isl. -ottr av fht. avledningnxidelsen 
•<^^/« ivh jaiir ^^^^ int^^t hinder för det antagandet, att o (eller vaöj- 
\\^\\ i^) XTirkM oraljudot i skgH^iftr etc. Jag påminner om att 
Ru)2r9ri> i dot jnst nn utkomna bandet av Vitternets Akademiens 
hAitdlin^rar XI nr $ s, 109 anser det möjligt, att jff^d k Bokstenen 
tjmf. ^ I^^S^ sA uppkommit, an i (rfpotd^-) tr)^^d i>-ljndet tOl- 
ssnmman moii ^Srr^ci^de nr varkade omljnd 'i. 

1\4 är mcv^ K^P *^ ^^^ ^^ g«idrrma hTpoiteeea^ Bom W. 
siir«ikiih xill torkUr» friuvaron av omljnd i fer. ord med kort 
nM^jtl^ÄXt^W ^fev, snh^ : id, ^*^W7: fev. napka : isl. ^ppm eoc :, efier- 
ÄNW. nri>*ci hrsd jac i F>v, lindiÄra II hkW tdllfiDe Tiaa, djlikm 
\Nr^i i feiv. hA.5i> ]"A a?)^rft soavtlsien stfc^ jerö ^enligt Ws tennino- 
V>p "^^^l^Ärk b^^^^r.'' * . Tt^t^ 3f^na srn kTrjoBee anior W, emetOflrtid 
$4«Y>4?Oiyy). j^k^^Tl) vi jioUs for aa^ heidbmztt ^töder^inrgs och min iqsfK 
^iTiinc Ä'^ o?r.>JB5rt tst ord mec k en rcissssKf^ae shaam CDfiet 

))«n$ Tr>fin^^r.c >i5VM>5e *<iii.>xi£ -imf. :«rikx S^nmå a. IK»?, ^^mtoA 
?*. Ä?a T'^rmi/ ^ j^l^s — vX-i aÄTJL inrcuäfipiiri nr**, ntan ati 

«r i^l cwj^^^rnirt^f^T^^f o:-»ty»f'4 : Sf«t ä1. :«rx 5sr fe-. 



f^tihc^ ^ jdLx/jf hfc iTrS*.T:i r^c tdmt Tar nr^ÄiiairsL 



"'/VF f^y^"- 



*^«aa.S. It'»?--!! ' twirnsi:: virs:j*r nmrioE 

Xl:iT on v-^^jj^i^ni-*- r ^TiC nr^rji nkrihr ««mlif 23vni& sL lenm» 
ÄÄ fct lu s Ki^ f fevhÄrcj:Hitf TiiTT— ianö2«Ä ivu. imii 
faJliKnmmr^inViuit t< -r^^r. n'f»£ trtrr TCsrifc^^jfifi 

*u» Ti«c i-u^ tt»'"' rWiiul** '^^sak rT' mai åutt ysniåS : if^ 

Häst. trm »-• tfun ^ .,?«i*f»;r. ^r ^^irrr^ jaoiiwiiir. xmi -Ästsv 3S. 
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leviB p& andra stavelsen. Trots den omständiglieten, att orden så- 
ledes (enligt W:s terminologi) hade andra stavelsen ^^starkt bi- 
tonig^^ har dialektiskt kombinerat t<-omIjud inträtt. 

I en uppsats av mig i Beitr. XVIII, 459 har blivit ådagalagt, 
att ett i semuortis-stavelse st&ende i värkar omljud. 

2. W:s andra utväg att förklara fr&nvaron av omljud best&r 
däri, att omljudet blott grafiskt skulle saknas (jmf. ovan s. 294). 
Som bekant hava i det något yngre språket ^ och a i sitt uttal 
sammanfallit, hvarför man anträffar d (ä) i ord sådana som nom. 
bg. isl. d (av äldre ^). Detta är ett först av Bugge framhållet och 
numera allmänt käht förhållande. Men även W. medgiver natur- 
ligtvis^ att man med denna utväg ensam omöjligen kan förklara 
saknaden av omljud i fsv. eller t. ex. i Olaf helges mindre saffa, 
även om vokalförlängningar skulle ha inträtt i så stor utsträdc- 
ning som W. antar, hvilket emellertid ingalunda är fallet (jmf. 
delvis nedan). 

3. Den tr€é^Je av W. anlitade utvägen är, att ti-omljudet 
skulle inträda blott i stavelser med fortis och således ej t. ex. i 
sammansättningsleder^ akcentuerade med semifortis. 

Detta är avgjort oriktigt. 

Som stöd for sin uppfattning anför W. {7-omlj. 27, att om- 
ljud saknas i de tre från Égilssons ordbok hämtade skrivningarna 
baälioSy lagdyr, sparrhaukr, hvilka ords första kompositionsleder 
enligt W. hava korta rotstavelser. Efter sparrhaukr ''sparvhök" 
sätter W. själv frågetecken och anser formen således minare bevi- 
sande. Det torde därför vara onödigt att granska denna skrivning. 

Det av W. anförda baplios upptages av Egilsson fiAn SnE. 
I, 572, men om ordets betydelse är E. tveksam: %rte id. qu. 
böä^öSf lumen punise''. Formen baplios (baäljås) förekommer blott 
på ett ställe ocn där blott i en handskrift^ där den namnes bland 
de i SnE. I^ 572 uppräknade talrika skaldebenämningarna på 
skölden. En annan handskr. har barlios, två andra hskrr. boSljos, 
och ytterligare en annan harä lids (se noterna och 11^ 621). Huru- 
vida under dessa förhållanden haåljås till första kompositionsled 
har ordet hgp ''strid", är tydligen mycket ovisst, och så mycket 
mera, som piå nästa rad ordet hgp i böäsJcylir skrives med o^ som 
man vidare i sammansättning med -Hos annars har hgplids (böS- 
Ijos), och som dessutom Egilsson upptar ej mindre än 12 samman- 
sättningar med bgp-, Hvem garanterar tor att läsarten barS Hös 
(som Egilsson översätter "lumen prorsB, clipeus") icke är den rik- 
tiga^ av hvilken baSljos och barljos äro förvanslaiingar? 

Exemplet lagdyr (som till första kompositionsled har Ipgr) är 
ingalunda säkrare. Det har påvisats blott en gång, nämligen i en 
vers i SnE. II, 631, 1. Men "animal pelagi" heter även Ipgdyr, 
och även alla övriga hos Egilsson anförda komposita med Ipgr till 
första led hava Igg- (ej lag-); han anför icke mindre än tio utom 
Iggdyr, Huru lätt kan icke därför skaldeordet lagd^r ha f&tt a 
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fr&n gen. lagar, ock 8& mycket mera, som denna kasus ing&r i åt- 
skilliga skaldeattryck: lagar hiarta, lagar slip, ddr lagar etc. 

Vi kunna därför tryggt påstå, att dessa av W. nämnda ord 
absolut intet bevisa. 

Däremot kan det tvärtom med bindande skäl ådagaläggas, att 
så väl U' som t-omljud inträtt i stavelser med semifortis, 

Omljudct är en partiell likdaning. Nu är det allbekant, att 
partiella el Ut fullständiga likdaningar av ljud lättare försiggå i re- 
lativt oakcentuerade semifortis-stavelser än i fullt akcentuera^e fortis- 
stavolser; jmf. t. ex. vissa av mig i Arkiv N. F. 11^ 22 anförda fall. 

Det är vidare otvivelaktigt, att växlingen Ustc^r : Vs§fr etc. i de 
nord. språken beror därpå^ att när ordet hade fortis på förra sta- 
velsen^ U)i övergick till (w)y, ehuru wt kvarstod i stavelse med 
fortis (so Kock Arkiv N. P. II, 20 och särskilt VI, 201 ff.). Men 

ntvooklingen Uswifr > Us(w)yfr etc. kan väsentligen betniktas så- 
som ett iramåtvärkande om ljud, som uteslutande inträtt i relativt 
oukcentuorad stavelse. Under dylika förhållanden vore det över- 
rnskande, om ett efter en semifortis-stavelse följande u, %o icke 
skulle värka omljud, ehuru ljuden under för övrigt samma förhål- 
landen skulle framkalla omljud i fortisstavelser. 

Att detta ingalunda är fallet^ lära oss följande ord. 

Som bekant hnr kvinnonamnet Ol^f uppstått ur ^Anulaibu. 
Nu är det i semifortis-stavelser, som ai övergftr till ä (Kock: Bi- 
dmg till svensk etymolofiri 1 ft'. Svensk akcent II, 841). *AnU' 
/(IiAn ^ *AnHUlhu hade alltså fortis på förra^ semifortis på senare 
komjH>sitionsUHlon. Trots donna akcentuering har *An^åbu givit 

inl. OI{\f\ fsv. (run.^i olauf ^^d, v, s. Öli\t\ fd. Olof med ii-omljud i 
ultima, 

lijudutvivklingini ai :> ä i semitortis-stavelse föreligger även i 
i»l. tsv. i\th^p *aviritV* gmf. isl. reipa '*betaW av *nuaä; Kock 
nnf. s1.^, Kmellortia har isK jämte afriip även ett därmed vasent- 
ligf'u identiskt nfrop* äldn^ *a/rop. Detta utgör nämligen nrspr. 
plurHllV^rmon till fi/Vii«f, vx^h dess utveckling har alltså varit *a/rai(iu 
- ♦f^fhlifw "^ •rtf>^Hf > a/rop meil fortis på förra *ej på senare) 
k\MU|Hv^iliousUHlen, 

Kluge h.*«r i K/.. XXVL 70 visau att isl. ^omoR ftv. gamal 
nr Ht :^inun,^t\s,^tt onl. identiskt med got, *gamäs med fortis på 
tV\rm V»M^^J^^^^i^\x^u*^^^on loke de^^io mindre h^r isl. gpmmir fsv. gamul 
v^ non>. *c. fom vvh uv^nv ack. pl, neuir. av ^jiompf \<c *gamalu). 

\ Nitn»»N\ is; *Vi/^^iV h.^r fti. o uppstått av äldre O, emedan 
xN\>leu hj^tlo fx^rt'!* u^ forr^ kv-^v/.tx^^itior.s^.eden. Ändock huava orden 

A(i ?»v fvc^.Vi .;--■ ***• fr^.xd Ii* v: tonis på torra kompo- 
Mtuv«ri«Nlow, x-ix^r uix-^vk^^^.rxCt^r, . ^ a, ir^ec ^ura således andra 
«fA>vW« X •rv»^».***!» h^xi w^nvfx^irtyi e; tortis. iifcr däraT blivit rercid. 
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Jmf. beträffande dessa ord delvis Noreen i Arkiv N. F. II, 
306 ff., Altisl. gramm.^ § 127, § 57, 4, b, där även andra exempel 
anföras^ som kuuna uppfattas ,på liknande sätt. 

Det är självklart^ att man ej för att förklara alla dessa ord 
är berättigad antaga en ändring av fortis^ plats. 

Enligt Bagges senaste läsning av Rökstensinskriften har denna 
igold (d. v. s. ygoldj sammansatt med -gld av -dldu » isl. gld) med 
ti-omljud men däremot ack. sg. ttrantn (d. v. s. strandu ^'strand''). 
Bugge anser utan tvivel med rätta, att orsaken till den olika be- 
handlingen av -ti i ^igaldn och strantn är den, att det förra ordet 
är sammansatt med fortis pä förra kompositionsleden. Därför apo- 
koperades -u och värkade omljud i föreg&ende semifortis-sta- 
velse (igold) Ant. Tidskr. XI, nr 3 s. 20, 47). 

Att även t-omljudet inträder i semifortis-stavelse^ har jag visat 
i Beitr. XVIII, 458, 464. Särskilt p&minner jag om orden isl. af- 
rcépi, fsv. afrape samt i&io. arfacte. Afräpi ''avgifta' hade liksom 
afräp förtis pä första, semifortis p& andra stavelsen, eftersom i denna 
senare ai blivit ä: "^afraidi > ^afräcti. Icke desto mindre har 
t-omljud senare inträtt: *afrääi >• afrapi. På samma sätt har 
^artaidi med fortis p& första stavelsen givit *arl>åcti > arfäcti {cer- 
fade; <b i första stavelsen, säsom Noreen: Altisl. gramm.^ § 65 
framhUler, genom p&värkan av (BrfiSt). 

Härmed torde ovedersägligen vara å daga lagt, att 
omljud inträder även i semifortis-stavelse. 

4. Jag har redan ovan tillräckligt yttrat mig om Yfis fjärde 
t«-omljudshypotes, hans s. k. ^^konsonantteori^^, hvilken han emel- 
lertid i Beitr. XVII, 434 framställer blott såsom 'Venigstens 
wahrscheinlich'\ Det torde under dessa förhållanden vara över- 
flödigt att ytterligare diskutera den. Här må blott nämnas, att en 
av Kahle företagen undersökning av huruvida i det iho.-isl. skalde- 
språket vissa konsonanter eller konsonantförbindelser hindrat om- 
Ijudets inträdande, ^'zu keinem resultat gefiihrt hat^' (Kahle: Die 
sprache der skalden 42). 

Som ett slags allmänt stöd för sina tre första u-omljudshypo- 
teser anför W. slutligen i Z7-omlj. 28 ff. några uppgifter om ute- 
blivet omljud i några isl. och fno. skrifter, och nan menar, att 
dessa skulle stödja hans omljudshypoteser, eftersom saknaden av 
omljud i dessa skrifter skulle kunna förklaras med hjälp av dem. 

För denna frågas belysning skall jag inskränka mig blott till 
följande. 

I t. ex. älsta delen av God. 1812, 4:o användes i regeln u-om- 
Ijud i de fall, där sådant väntas: igprom (6, 31), g1, sålhugrf, 
surnar nuvlom (19, 10) etc. Men utgivaren L. Larsson anmärker 
s. vm, att man har a i st. f. p i gango, fardagoni, suprlåndom, 
som hvartdera dock anträffas blott en gång. På i fråga varande 
ställe (8, 23) föregås gango av ordet solar, W. påstår nu, att om- 
ljudet saknas i solar gango, fardagom till följe av saknad huvudton. 
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Om denna härledning är riktig och orrosta således nrspr. samman- 
satt, kunde utvecklingen ha varit ^orrastu z> ^orrgstu > arrosto med 
fortis p& antepenultima. I s& fall skulle te och t i orcestur, arisiu 
möjligen utgöra ytterligare försvagning av o (u), sedan ordet över- 
gått tul enkelt ord (jmf. fsv. vceruld : vcerild). Emellertid är denna 
härledning av orrosta osäker; orrosta : orista kan hava samma av- 
ledningsändelse som fsv. picmosta : pitBnista, och nmstu kan hava 
bevarat det germ. o såsom o (u) framför följande u (Söderberg: 
Z7-omli. 62 noten). 

rk runstenar förekommer en och annan gång som bekant 
£Bkiil)iir, angivande uttalet fgctur. Denna form kunde möjligen ha 
uppstått i sådana komposita som ålder-, barna-, d0pe; fapur-, 
foCster-, for-, foster-, gup-, kénne-, mat-, mopor-, skripta-, stiup- 
fapir. Emellertid kan fant)iir även förklaras genom inflytande från 
det stundom mötande runristade &iil)r, d. v. s. fgpr, motsvarande 
isl. fgpr i vaifgpr etc. med äldre u-omljud (Söderberg: t7-omlj. 
102 noten). 

Dialektiskt förekommer i ortnamn under medeltiden ändeisen 
'Stom av äldre -stapum. Så läser man t. ex. i Sv. Dipl. N. S. I 
nr 12 (år 1401, från Sörmland) i Kcetilstofn, i Waparstotn, i Hce- 
sastom, i JSmiddhastom men af Stenstadhom; i Sv. dipl. N. S. I 
nr 56 (år 1401, från Sörmland) t Kat(t)ilstom flera ggr., i Wapar- 
stom (bis), t Helastom (bis), i Hteniastom men af Stenstadhum, Ätt 
de anförda Kcetilstom, HtBsastom uppstått av ortnamn på -stapum, 
bekräftas t. ex. av sådana östgötska ortnamn som KtetUstadJia, 
HcBsestada. I de anförda sörmländska diplomen är regeln den, att 
namn på -stapum med första kompositionsleden tvåstavig ha givit 
-stom, under det att dylika namn med första kompositionsleden 
enstavig kvarstå oförändrade ^). Hos Styfie: Bidrag till Skandina- 
viens hist. finner man Kolastom (II, 187), Windestom (s. 188), båda 
i en räfstetingsdom, daterad Uppsala 1409; Darrastom (Västman- 
land, 2, 75J. I Sv. dipl. N. S. II, 339 möter i ett diplom från 
Uppland Skirmistom, Goristom, Skéllistom, Helffistom, Éodlistom. 
Många andra exempel kunde anföras. 

Har nu t. ex. Kcetilstom uppstått av '^K(etilstg(pu)m, efter- 
som man väntar, att i -stapum snarare senare än förra stavelsens 
vokal förloras? Det är möjligt men knappast troligt. Om så varit, 
skulle motsatsen *K<Btilstapum > ^Kcetilstgpum (> Kcetilstom) och 
Stenstadhum kunna så förklaras, att det förra ordet hade fortis på 
första, det senare på andra kompositionsleden, liksom i det yngre 
rspr, det är vanligare, att komposita låta fortis hvila på senare 
kompositionsleden, när den förra är enstavig, än när den är två- 
stavig (Kock: Svensk akcent II, 236). 

Emellertid finner man redan i runinskrifter ortnamn på -stam 
av äldre -stapum. Så t. ex. i Uppland baristam (Ant. Tidskr. X, 

^) Mindre ofta möta fsv. ortnamn på -stum med första kompositions- 
leden enstavig, t. ex. in grtepatum, in h0r8tum (Sv. dipl. IV, 848). 

ABITT röm HORDIfV VTLOLOOI X, NT FÖLJD TI. 24 
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llä), barniatam {Dybeck fol. I, 54), agurBtam (Ant. Tidskr. X, 130), 
hvilkaa först» sammansättningsled är tv&stftvig. H»r har utveck- 
lingen tydligen varit *baristapum > bariatam, P4 samma sätt kan 
*K<etUstaffuni ha givit *K<BtUstaiii, och sedan har a i detta dialek- 
tiskt övergått till o framför w* i sem i fortia -(eller infortis-jstavelee, 
liksom detta även annars är &llet i fsv. (Kock: Svensk aki^ent II, 
338)- I viasa traktor har det labialiserande inflytandet av m p& a 
fortskridit längre, sä att detta övergått till (o >) ii: Barlcasium 
(Sv. dipl. III, 22), BlakJcastum (ib. V, 673) etc. Att antaga om- 
bildning av ett *Barkastom till Barkastum undor inflytande av ort- 
namn med dat- pl. på -om, -vm är möjligt men ej behövligt, tj 
dialektiskt har i dylik ställning -am blivit -um i nord. spr&k: hal- 
sum "balsam", lialsum tra (Chr. Pedersen; Danske Skrifter I, Öö). 
Brates tvivel (Veat mannalagens Ijndl. 40) p4 min i Sv. akcent II, 
338 framställda förklaring av isv. suniatuiåUa (< samankåiJa) är 
alltaä oberättigat '). 

Den senare uppfattningen av ortnamnen p& -stom, -stum sr 
den sannolikaste. 

Att fsv. howup i första stavelsen innehåller 7/-omljud av a, 
har jag hävt tillfälle visa i Fsv. Ijudl. II. 484 ff. Detta omljnd 
har inträngt från de synkoperade kasus hqfpe, fiafpa, hofpum undor 
medvärkan Mn sådana kom posi ta som knapkofdhe, run. snarthoffii etc. 
(jmf, ib.). I fall omljudet Ijudlogsenligt inträtt i fsv. i semifortia- 
stavelse framför kvarstående v, är det Ijndlagsenligt även i de rätt 
talrika komposita p& -howup: dmra-, fska-, fftil-, geeddo-, hiorta-, 
hiinda-, itern-, purleks-, silf-, tr<e; thiura-, edhlo-hotmip. Detta an- 
tagande behöves dock ej för att förklara omljudet i det enkla ordet. 

Pä dat. pl, oller dat. sg. mask. noqiiorum (Cod. bar, 20) av 
det ofta relativt oakcentuerade tiaqwar kan intet byggas. 

I överensstämmelse med den här diskuterade regeln skulle 
vissa bland de av W. anförda skrivningarna kunna förklaras: Uh- 
{■ola {av *Upsoiitm), hurrvhi, vndan tiiokno samt (om fortis lAg p& 
senare kompositionsleden) laudhnby. Men som ovan visats, äro deeaa 
former så ytterst osäkra, att jag ingalunda vill åberopa dem 8om 
stod för den här disknterade Tjndtagen. I fall en dylik Ijadlag 
tillämpats, skulle även viasa andra bland de av W, näranda orden 
kunna upp&ttas i överensstämmelse med densamma. När ett för- 
namn omedelbart föregår ett efternamn i nysv. {Gustav Férsson 
etc.), kan det förra uttalas med en betydlig uttal siat itnd, sä att 
första atavolsens akcentstyrka växlar mellan levissimns och semi- 
fortia. Samma uttal av förnamn användes i åtskilliga vokativ- 
ställningaTj t. ex. kom hit, Gustav. Förhållandet är detsamma med 
verbet sätta i sådana vanliga sammanställningar som satte vå'rd på 

'I YiixliDsen o : h i svtnankalla och somanltEggia etc. kan bero lA in- 
flytande tri,n nägot olika dialekter, men den kan ävon förklnr&a på fölJRnde 
sätt. Sitmankdlla blev samankälla; vid den fakultfttivt använda akcentue- 
ringen sömattkalla (shmanlieggia) kvarstod o, men vid nttalpt iomankéiOa 
övereiefc o aenavo vidaro tiil «.- sutnaiiknlla. 
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graven, satte fram, satte sten etc. Omljndet i personiiAmneii ftv. 
0lue, Äuluarus, S0lwe, i rnnskrift nfor, fd. tiitiir skalle därför 
kunna ha nppst&tt vid ordens uttal med semifortis^ och i (all Mtntii 
p& de tv& SK&nska stenarna innehöUe omljnd, skulle det ha kunnat 
uppstå i det vanliga uttrycket ^satte sten . . /; p& b&da runstenarna 
möter fantu nämligen i uttrycket fautu ftain. Emellertid är detta 
antagande icke behövligt for någon av dessa former^ hvilka alla 
ovan förklarats på annat tillfiredsstälande sätt. 



Det gläder mig, att W. och jag åtminstone så tillvida hava 
samma menings att ingen av oss anser skaldevisoma bestämt bevisa 
något beträfiande de av oss diskuterade omljudsfrågoma (jmf. Kock: 
I7-omlj. 22 noten, W.: I7-omlj. 33 f.). Men därmed upphör över- 
ensstämmelsen. W. menar nämligen, att de snarast skulle tala för 
att ^K:s s. k. "jmgre^^ omljud var genomfort på deras tid". Denna 
W:s uppfattning är avgjort oriktig. 

Av Kahles framställning i Die sprache der skalden framgår, 
att skalderna rimma så val langum : gänga, som rgdd : kvgdausk 
och gU (nom. pl. neutr.) ifoUa etc., hvilket for övriga redan tidi- 
gare var känt. Ord så val med äldre som med vngre t<-omljud i nor- 
mal isl. kunna alltså rimma med ord, där aldrig u-omljud inträtt, 
och dessutom kunna ord med äldre omljud rimma med ord med yngre 
omljud. Emellertid anmärker Kahle s. 39: "reines a kommt, wenn 
auch seltener ^), anch bei apokopiertem u vor"; alltså äro rim 
sådana som pK (<c ^éllvi) : fålla mindre brukliga än rim av typen 
langum : gänga. 

Huru är nu detta skaldemas rimbruk att förklara? Att Kahles 
uppfattning är otilUredsstäHande, har Falk framhållit i Anzeiger f. 
deutsches alterth. XIX, 215. 

Antagandet av två tf-omljudsperioder rorider väsentligen ljus 
däröver. Uen språkform, som de nästa skaldevisoma tillhöra, hade 
redan genomfört det äldre u-omljudet i^landu > Ignd pl.). Med det 
yngre u-omljudet förhöll det sig åter på följande sätt. I vissa trakter 
av Norge (kanske också av Island) var det ännu icke genomfört 
(ännu i 01. H. Baga, hvars hskr. är från omkring 1250^ landum etc. 
utan omljud). I andra bygder höll det på att genomföras, så att 
landum höll på att övergå till iQndum. I åter andra bvgder hade 
(åtminstone under den senare skaldepoesiens dagar) uttalet landum 
genomförts. Nu veta vi att skalderna ofta voro kringflackande 
män, som korijrno i livlig V>eröring med personer från skilda trakter 
av N</rge 'x;b Islafid^ (^>fla uppträdde de som hirdskalder, och 
hade då mmkWi rikt tillfälle att sammanträffa med män från 
Norges skililn irnkU-r, Under dessa forhållanden voro för dem 
båda uttala» landum 'f(*U Ifmdum kända och akceptabla. Det var 
därför kalt »aifjrlifft, att de läto landum (landum) rimma så val 

'; b|Arrai »v tui§. 
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med hand som med h(>nd, ocli detta så mycket mera, som skalde- 
poesiens stränga regler ofta kunde satta dem i rimnöd, ocli som 
de som bekant tilläte sig att rimma t. ex. germ. e med (B (f-omljnd 
av a\ ehnm dessa tvä ljud särhöllos i fno. l&ngt senare. Seoan 
emellertid p& detta sätt den praxis uppstått, att Igndum (landum) 
fick rimma med band, så var det naturligt for skalder firån sådana 
trakter, där uttalet Igndum genomforts, att även låta Ignd (pl.) 
rimma med band (sg.)^ och detta bruk antogs även av skalder 
från andra bygder. (I någon mån kan härtill den omständigheten 
ha medvärkat, att man jämte pl. Ignd på analogisk väg erhållit 
det mindre brukliga uttalet pl. tand (Kock: C-onolj. 23 första no- 
ten), men detta antagande är ej behövligt). 

Emellertid är det möjligt, att (särskilt i de älsta skaldevi- 
soma) en annan faktor härtill bidragit. Under en tidigare pe- 
riod nade pl. *Iandu rimmat med sg. band (*banda). Grenom tra- 
ditionen fiAn denna äldre språkperiod kunde rimmet Ignd : hand 
därför anses berättigat. Jmf. delvis att nutidens svenska skalder 
använda ord sådana som framsäga, bokstäver etc. med andra sta- 
velsen i arsis^ liksom om man i rspr. kunde akcentnera framsälga 
etc. Detta är ej längre fallet, men for hundra år sedan kunde 
rspr. använda denna akcentuering. På den tiden var användningen 
av framsäga med penultima i arsis berättigad; nu fortlever detta 
bruk, som med nutida akcentuering är oberättigat, genom traditionen. 

Sistnämnda antagande blir naturligtvis så mycket naturligare, 
ifisdl de till oss komna ältta skaldevisoma undergått en betydligare 
moderniserande omgestaltning och en gång varit diktade i en be- 
tydligt ålderdomligare språkform — en mening, som på sista tiden 
framkastats. 

Emellertid firamgftr otvetydigt av skaldevisomas vittnesbörd, 
att kvarstående ir först sent varkat omljud på t. Falk visar nam- 
Ugen Anieiger XIX. 216, att de älsta skalderna alltjämt låta ett 
g«iiom tp-oimjud uppkommet y rimma med t {ffings : sgngva Pårsr 
rinn svaiti etc«), och denna regel gällde till omkring år 1000. Härav 
firamgår alltså, att först ungefar vid denna tid smgn blev tr-om- 
Ijntt till fjMtra. Det är äkledes uppenbart, att omljudet t. ex. i 
Ifmi (pl. <: ^^andm) och i Sjfngva inträtt under vitt slolda perioder. 



Ti31 slut sammanställer jag några bland de positiva bevisen 
ior at4 man i de nordiska språken hävt tvi «- och t^omljnda- 
penocwv. 

Ett mycket viktigt stod for denna åsikt utgör språket i vissa 
fiMmnorskm skrifter, ^^m konsietveiit eller tillnärmelsevis kcnsekvent 
tiUanpa ne^r^ln, att bion tork^ru. ej kvar^Aende w värka! omljnd. 

TVtta är som hekaat fiJlet t. ex. i den ganska omftngarika 
^$9 tmfajdor långa'> Olaf heU^» mindre saga» hvilket iakUa^ta 
radan 'år 1S4$ av utövarna Keyser cck Unger. Hskr. är enugt 
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Emellertid söker W. Horn. Ij. 42, 143 noten och 151 noten 2 
göra denna regels p&litligliet för Olaf h. saga misstänkt^ ocli han 
till&ter sig s. 143 noten yttra, att ''det icke torde vara 8& helt 
med den omtalade stora regelbundenheten i densamma.'' 

Man bör i sanning ha synnerligen starka skäl för att kanna 
yttra något dylikt om en skrifl^ hvars stora konsekvens i detta av- 
seende längesedan konstaterats. 

Vi skola pröva de av W. framhållna orden, som mot regeln 
ha omljnd eller mot regeln sakna omljnd. 

ELan anför: oäru (3, 20 ^))^ moshon (74^ 35) "maskeme i et 
gam" — gtdlspono (51, 22), sponam (80, 29), spononom (80, 34) av 
sponn; vano (13, 9), vondo (81, 8)') — å andra sidan hafcK dat. 
av haufid. Detta undantag från regeln liksom oäru hade nämnts 
redan av Keyser och Unger s. VIII. 

Ätt dat. Jiofcti (26, 13; 54, 12 ')) har a från nom. ack. sg. pl. 
hauuä, gen. Juiuuäs, är alldeles uppenbart (Kock i Beitr. XIV, 54). 
Det Ijudlagsenliga hofcti möter 45, 32; 46, 14; 84, 4; 85, 25. 

Såsom jag straxt nedan skall visa, utgöra utom o3ru, moskan *) 
de av W. anförda orden nied o inga undantag, ty i de' övriga före- 
ligger kombinerat omljud. 

Ordet moskon "maskeme i et eam" har naturligtvis erhållit 
o genom inflytande från mgskvi "maske i gam", hvilket i skriftens 
språk Ijudlagsenligt skulle hava t;-omljud, eftersom här detta värkas 
även av kvarstående v. Att absolut intet kan byggas på det en 
enda gång uppvisade octru (dat. sg. nentr. av annarr), framgår därav, 
att skriften har actru t. ex. 16, 35; 24, 21; 31, 13; 34, 7; 48, 3; 
73, 31: 83, 38; actrum t. ex. 5, 6; 6, 4; 15, 36; 15, 37; 20, 1; 26, 37 
bis; 27, 20; 28, 5; 28, 23; 28, 35; 28, 38; 30, 15; 32, 33; 40, 39; 
53, 13; 53, 16; 60, 4; 60, 5; 67, 38; 74, 26; 75, 21; 76, 16; 79, 16; 
79, 31; 80, 7; 81, 33; 82, 1; 82, 23; 84, 3; 84, 14: 84, 35; aärum- 
(m)(egin t. ex. 34, 2; 34, 3; 38, 5. Den enstaka skrivningen oäru 
beror naturligtvis på invärka^ från en dialekt med yngre t4-omljud *). 

Redan i Arkiv IV, 142 och Beitr. XIV, 54 har jag anfört 
åtskilliga exempel, som ådagalägga regelns tillämpande. Jag nämner 
här blott några f& ord: Danmork (49, 29) men BanmarTm (39, 7; 
42, 1); gofgare (23, 33), gofgaet (33, 32), gofgaeta (30, 24), gofgar 
(28, 11), alla av *ga;Oug; men gauugr (38, 30), gafugra (31, 7); 

') Första talet angiver sidan, det andra raden. 

*) Det Horn. Ij. 42 anförda ntBfbiorgum (49, 85) tager han tillbaka ib. 
148 noten. Ordet har brytning, ej omlind. 

*) S. 68, 12 står or hans ahafaij av utgivarna rättat till or hans 
ha/di, *) Jag har antecknat även aorrum 10, 27 med p överfört fr&n nom. 
ack. pl. dgrr, 

*) 1 Beiträge XIY, 54 yttrar jag, att detta oSru kanske är en isl. förm 
W. Horn. Ij. 43 anser, att det vant rimligare antaga, att don härstammar 
fr&n n&gon norsk ^alekt med u-omljud värkat av kvarst&ende u, Hvilken- 
dera förklaringen man vill använda, är för huvudspörsm&let tydligen absolut 
likgiltigt. För mitt antagande talar, att 01. H. S. g&r tillbaka p& ett isl. 
original (Storm: Otte brodstykker af den sdldste saga om Olav den heUige s. 25). 
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kmrrttm (15. 29); votn (neutr. pl. 52, 21} men va/ntim (52, 22); o/i 
(nom. Bg. f. 59, 37) men allum (1, 27); tog (23, 12) men lagum 
(81, 1); Upplond (23, 12) men UppJandum (34, 23); ko/Si (av *h<au3e 
45, 32 etc.), hofSingi (t. ex. 24, 6) av *haJiuSing-, Karlhofai (19, 22), 
KarlhofSann (20, 8 etc.) av -AaBu^a, men hauuet (52, 30 etc.), 
hauuSet (2, 16 etc.), /tauwt? (68, 23); morg (68, 12) men margum 
(71, 32) etc. etc. 

Med hänsyn till denna fr&ga har jag genomgått skriften och 
diirviil ej antecknat andra undant^^ än de nämnda. Jag anser mig 
därför kunna pästä, att regeln värkligeu genomförts i 01. H. S, 
med en utomordmtHg konsekvens. Därom kan för övrigt hvar ooh 
en lätt övertyga sig genom att genomläsa nftgra sidor. 

I 01. H. S. betecknas ist. p ocli isl. ö med samma bokstavstecken 
o, t. ex. lond (= isl. Ipnd) och olmr (= isl. ölnir). Enligt regeln 'l&ogt 
a övergir till [p, senare] ö, när det är nasalerat ocli nästa stavelse 
innehåller «', nar kombinerat omljud inträtt i de nysa nämnda 
böjningsformerna av gjönn: guilspono, sponom, spononont. Enligt 
samma regel kunna de nämnd» vono (dab. sg. av von, d. v. a, isl. 
vén, vän) och vondo (nom. pl. best. form av vdndr) förklaras. De 
tv& sist anförda orden kunna hava kombinerat oniljad även enligt 
regeln 'ljudförbindelsen wfl overg&r till [wp, senare] (w)S, när ett 
M följer i nästa stavelse' '). 

Det är s& l&ngt ifr&n, att dessa ord skulle tala emot, att en- 
kelt «-omljud inträtt i 01. H. 8-, blott när w-ljndet förlorats, att 
de tvärtom i hög grad bekräfta deuna regel. 

Liksom man i de östnord. språken har kombinerat omljud 
i fsv. hunom och i namnet Omundus (Kock: f/omlj. ö ff., ovau s. 
298) ävensom i adj. onder, hvars vokal överförts från dat. (w)undum. 
(w)öndu '), s& har man kombinerat omljud i 01. H. S. i ffuJJspono, 
sponom, spononot», vono, vondo. 

överensstämmelsen är uppenbar. 

Att nu värkligeu i sporto etc. kombinerat omljud föreligger, 
framgAr med bindande nödvändighet ytterligare av följande om- 
ständigheter. 

01. H. S. har omljud t. ex. i hwr ((39, 7, ack. sg.; ial. 
knprr], knorren (16, 2ö; best. form av w-stammen ÄMprr) men 
saknar omljud i ack. pl. htarru (15, 20) och dat. pl, knarrum 
(15, 29) av detta ord. Däremot har skriften ack. pl. (guH)^)ono 
dat. pl. sponom av u-stammen spönn. Om man med W. antar, att 
knarru, knarrum uppstått genom n&got slags analogi av äldre 



') SiBlnSninda kombineriide omljud föreligger troligen ieke i dot, pL 
oron (8. 8Ö) av prou. vårr (jmf. HofEory i Tidakr. f. Filologi N. B, lE 
297 ff.; Kock i Arkiv N. F, t 60). Om dessa vono. vondo yttrat W. Horn. 
Ij, 42; "de tvJL sist» ex. förklarar väl Kock naturligtvis i onlighot med us 
i Ark. V. 40 framatälda regal". 

') Det öatiiord. onrf^r kan, liksom det frän 01. H. S. nyss anfOiäi 
vondo, förklaras på. tvä. olika satt. 
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hngrru, kngrrum, så är det fullkomligt obegripligt^ hyarför icke 
(gull)$pono, sponom varit underkastade samma analogi-p&värkan^ 8& 
att man f&tt *(gidl)spano, ^spanom. Ty den omstänoi^heteH^ att 
kngrru har g, spöno ö till rotvokal, saknar naturli^vis all bety- 
delse, när frfi^ är om analogi-p&värkan ; t. ex. gen. pl. spana borde 
lika bra kunna p&värka spöno, som gen. pl. knarra p&värkade 
hngrru. 

Nej^ saken är att här föreligger alldeles ingen analogi-p&yär- 
kan, utsm sä väl knarru, knarrum som spono, sponom äro de Ijud- 
lagsenliga formerna. Men detta vill sä^» att i (gtill)spono, sponom 
föreligger ett kombinerat omljud, vid hvilkets inträdande även 
nasalen (n) varit en nödvändig faktor, och detta p& s& sätt^ att 
redan vid övergången spänu > spgnu n-ljudet medvärkat (ej först 
vid utvecklingen spgnu > spönu). Ty i motsatt fall skulle öl. H. 
S. ha hävt ^knorru, "^knorrum (d. v. s. "^kngrru, "^kngrrum etc), icke 
knarru, knarrum. 

Och vidare. Isl. gr 'pil' heter or (20, 21), best. form oren 
(20, 22), orenne (71, 24; 73, 13), men däremot dat. sg. med bibe- 
hållet u: aru (18, 2), dat. pl. arum (19, 38). Hvarför heter det 
nom. von (30, 29, isl. vån): dat. vono men däremot nom. or dat. 
arUt om icke formerna vore Ijudlagsenliga, och om icke kombinerat 
omljud förelåge i vono^ 

Och ytterligare. Hvarför heter best. form av vänder vondo 
(81, 8) men best. form av saär däremot sannu (84, 27), om sannu 
skulle utgöra en genom analogi uppkommen form av äldre sgnnuJ 
Man inser ej, hvarför icke vondo underkastats samma analogiska 
påvärkan. 

Jag har i Arkiv IV, 143 — Beitr. XIV, 55 anfört exempel pjL 
norska diplomer, där samma u-omljudsregel tillämpas som i 01. H. S. 

I detta sammanhang skall jag söka belysa en annan till u-om- 
Ijndet hörande fråga (hvilken ej ntgör någon tvistepunkt mellan 
W. och mig). 

Har man i isl. nom. sg. spönn först f&tt vanligt äldre u-om- 
Ijud, hvarefter g genom nasalitctens invärkan övergått till ö, d. v. s. 
utvecklingen *spänuR > sp^n > sponn, eller har utvecklingen varit 
"^spänuR > *sp^UR > ^spönuR > sponnJ I U-omlj. 6 f. med noten 
1 å s. 7 har jag antytt båda möjligheterna, men snarast antagit 
den senare. 

Jag tror mig nu kunna anföra en omständighet, som talar 
för att utveckliBgen varit den förra. Som bekant sakna isl. lång- 
staviga K-stammar omljud, när de ingå såsom första sammansätt- 
ningsled av komposita, t. ex. vgllr : vallgangr, kgttr : kattbélgr etc. 
(Burg: Die älteren nord. runeninschr. 58; Heinzel i Anz. f. d. alter- 
thura XIV, 220 noten); i 01. H. S. 72, 4 vandhélki, 73, 17 vand- 
bolkenn (av vgndr). Detta beror därpå, att u i *walluR > vgUr 
förlorades tidigare (under den äldre ti-omljudsperioden) än i ^wallu- 
gathffr > vaUgangr, där u förloiudes mellan de två u-omljudsperio^ 
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derna (Kock i BL>itr. XV, 265). Nu tiUtimpas denna regel även jA ' 
ordet spån». Oxford-ordb. har sponn, spänn meD spdn-baMi, -briöta, 
•nyr, -pak, -paktr; Lareeona OrdtorrMot spön (1 gång) men spanyr ') 
(2 ggi"). Härav framgår, att utvecklingen varit *spGnus :> *sp^njt 
(sppnn) r> spOnn. Ty om ntvecklingen varit *spänuii > *sppnuK >■ 
*spö)i«fl > spOnn, s& skulle även i *spänu-pak samma ljudutveck- 
ling (till *>,prmpah) ha försiggått, eftersom it lÖriorades tidigare i 
*spämiit än i *spi3nupak (liksom det förlorades tidigare i *wallug 
än i *tcaUu-gangr). 

AUtsfL har den faktor (nasalitet), som framkallat utvecklingCiii 
p r> fl i ord med äldre M-omljud, tillika fi^mkallat kombinerat 
yngre *(-omljud i a&dana trakter, där annars blott det äldre «-om- 
Ijndet värkade. Genom det äldre !(-omljudet hade uppst&tt t. ex. 
*h3nu > *ÄpH (nom. sg. till hann), *spänuR > sp^tm. Genom det 
kombinerade yngre «-omljmJet både man i fno. och fsv. l&tt t. ex. 
*hättvm > *&pm«M, *spänum > *sppnuni (genom samvärkan av nnsai- 
liteten och följande u pä fi). Därefter övergingo genom inäytande 
av nasalitoten sä väl *hpn till isl, fsv. kott '), sppnn till isl. fno. spunn; 
som ock *hpnum till isl. hönum fsv. honom, *8ppnum till ftio. sponom. 

Jämförelsen med utvecklingen av spann talar för, att ut- 
vecklingen av t. ex. nom. sg. fem., nom. ack. pl. neutr. isl. 6r (a» 
värr], fgutn. nom. 8g. fem. Or (av vär 'vär') varit *uKiru >■ *w^ 
r> (w)Or (ej *ioaru > *topm > *(w)5rv :> (te)r^), fastän jag härom int« ' 
kan med visshet avgöra. Härmed likställiga äro troligen do a 
Wadstein (Horn. Ij. 68) från norska diplom anförda ror (av vdrr 
huor (nom. sg. fem. av hvärr), vop». Pl. vopnen finnes även i O 
H, S. t. ex. 65, i; 70, 12 (men vapn 88, 19), ehuru {i, uppkommet 
geuom äldre ji-omljud, övergått till «: ratf (pl. 67, 6), sar (pl. 72, 2), 
såren (72, 28), sal (nora. ag. "själ" 68, 6), (a*» (pl. 74, 39) eto.. 
Man bar alltså uttalat viipnen (ej vapnen); v har bibehållits tmdet 
inflytande av vOpn. (Eftersom W. ej antar två omljudsperioder, fattar, 
han dessa ord något annorlunda). Om detta är riktigt, aä har forsi 
*wäru blivit *«)[&■; därpå genom kombinerat K-oniljud t. ox. pL 
pret. *icuru (av vera) blivit *W(Jru; och därefter genom inflytand» 
av W' 8& väl *ic(Jr :> (tc)ör, som *w^ru > (w)6ru. 

Redan i Arkiv IV, 143 noten och Beitr. XIV, 55 noten ba 
jag framhållit, huru omöjligt det är att med Brenner: Altnordiscfac 
handbuch s. 55 förklara växlingen lond : latidum etc. i Ol, H. i 
och i andra fno. skrifter på så sätt, att i lond "dor unterschied vo 
a und o sicb sehärfer markierte, woil os das einzige äexionsmittc 
war: land : pl. Ipnd aber landum". Emellertid håller W. Hom. \ 
45 fast vid denna Brenners uppfattning, "Att likväl — yttrar ha 
— u-omljud verkadt af bortfallet u oftare uppträder [än ti-onUJM 

') Det enkolt skrivna 7i gör troligt, att ordot hmle ellor kunde hava ft!_ 
på senare kompositioMloden; jmf, mahiug "målliiB" i Ol, H. S. SO, 1; 88, ^ 

'} Om förklaringen iiv Bidofoiinema /lun, han (ae Kock i Arkiv "*' 
17ti fl.. N. F. V, 262 ff. (Ib. a. 2Ö3 raden i stSr Ronom misskrivnijiÄ ■ 
tryckfel vokalförlSngning i st. I. vokalförkortning). 
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yärkat av kvarst&ende u], anser jag . . . bero dels p&, att det stan- 
dom var ett flexionsmedel^ dels pS att det kändes såsom karaktä- 
ristikum för femininum^ hvarigenom ocksä icke sällan äljes lika 
ord särhöUos. S& tjänade omljudet till att skilja . . . olika ord fr&n 
hvarandra i ex. sädana som vagn, mask.^ ^Vogn'^ men vggfi, fem. 
"hvAV; hcUl ack. maskul. "bakke, sten'^, men hpU, femin. '^haF' ; Jcas 
ack. maskul. 'Tcurv^^, men Jcgs, fem. ^'dynge"; kar ack. mask. '^krelle, 
krus^', men Jcgr femin. ^^saeng*' . . .^' 

Det är mig fullkomligt obegripligt, huru man kan vilja för- 
söka tyda i fråga varande företeelse som ett ^^flexionsmedel". När 
det i 01. H. S. heter t. ex. Danmork (icke "^Danmark), så stämmer 
det alldeles icke med hypotesen. Här ut^r omljudet ingalunda 
'^det enda flexionsmedlet . Man har nämligen ingen kasus med 
formen ^Danmark, och man behövde alltså icke omljudet i Dan- 
mork för att skilja denna kasus från någon annan kasus. 

Och när man i 01. H. S. böjer gautigr men gofgare, gofgajstJ 
Skulle p här utgöra ett flexionsmedel? När man har adj. haldr : 
kaldare : kaldaet etc. etc. utan omljud i komparativ och superlativ, 
så är det fullkomligt ofattligt, hvarför man skulle behöva eller 
önska omljud i gofgare, gofgazt för att utmärka komparativ eller 
superlativ. Skulle ändelsema -are, -azt icke vara tillräckliga att 
skilja komparativen och superi, från positiven gautigr, då de äro 
tillräckliga att skilja kcddare, kaldaet n*ån kaldrJ 

Eller jämför gen. pl. gafugra (av gauugr) med nom. ack. pl. 
gofgar. Hvarför heter det icke ^ga/gar liksom gafugra^ Om man 
låtit det heta ^ga/gar, skulle lika litet förväxling med någon annan 
form av adjektivet kunnat riskeras som vid formen gafugra. 

Och vidare, omljudda former sådana som hogna (01. H. S. 
9, 23; av Hggni, *Haguna), Jiofpiagi, Här är det absolut omöjligt 
att med Brenner tänka på p som flexionsmedel : ordens alla former 
ha ju p. 

Eller skulle man med W. kunna antaga, att omljudet an- 
vändes till ordskillnadsmedel, så att det tjenade att skilja vagn 
'Vogn^' och vggn ''hval*' etc.? 

När man besinnar, huru våra gerra. sprftk ha massor av ho- 
monymer, utan att spiH&kens begriplighet därigenom i nämnvärd 
mån minskas, huru t. ex. vårt eget språk har en hel rad av ord 
med formen led med vitt skilda betydelser ('fingerled', pret. av lida, 
adj. ^^otäck^^ subst. "grind" etc. etc.), utan att flertalet svenskar 
någonsin tänkt därpå eller förnummit den ringaste olägenhet därav, 
så är det ett högst vågat påstående, att forntidens nordbor skulle 
känt ett behov att genom omljud skilja ett ord med betydelsen 
''hvaP från ett annat med betydelsen ''vagn" eller ett ord med be- 
tydelsen "backe" från ett ord med betyddsen "sal" etc. 

Nej, saken är att vi här hava att göra hvarken med flexions- 
medel eller med ordskillnadsmedel, utan helt enkelt med en ljudlag. 
Vi ha omljud i Danniork, gofgare, gofgaet, gofgar, Hogfia, hofpingi 
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etc., etc-, därför att i alla deasa former u förlorats ofter rotvokalen, 
men vi sakna omljud i Danmarht, gauugr, gafugra etc., därför — 
och endast ocli allenast därför — att u kvarat&r. 

Men hnru kommer det sig, att en så enkel och p&t(«lig Ijnd- 
lag som den i 01. H. S. och vissa andra fiio. skrifter tillämpade 
regeln för H-omljudet ännu kan fr&n en och annan framkalla oppo- 
sition, och att man kan framställa si ytterst konstlade utvägar för 
att söka bortförklara orsaken till den klara motsatsen log ■' loffum etc? 

Orsaken är delvis en historisk, Den oriktiga uppfattningen är 
delvis en kvarleva frftn den äldre vetenskapens isikt om de nordiska 
språken. För nägra decennier sedan ansägs som bekant isländskan, 
eller som man gärna brukade säga "fomnordiskan", vara moder- 
språket till de övriga nordiska språken (fsv., fd., fno.), och man me- 
nade då, att isl. i alla avseenden var ålderdomligare än dessa. Då 
nu isl. hade Igg : Ipguni, men fno. log : lagutn, fsv. lagum etc., så var 
det naturligt, att man på den tiden fattade logum sfisom den 
äldre, lagum såsom den yngre formen, och man tillgrep en eller 
annan nödfallgntväg fÖr att förklara, att fno. hade omljud i log 
men ej i lagum. 

Numera veta vi emellertid, att isl. ingalunda är moder till 
de andra nordiska literaturspråken, och att om ock ial. i de flästa 
avaoenden är ålderdomUgare än dessa, detta ingalunda är fallet i 
alla avseenden. Men vi böra då även begagna oss av detta veten- 
skapens framsteg vid förklaringen av «-omliudsförhållandena i do 
nordiska språken, ty endast på detta sätt kunna de förklaras. 

Men man kan anföra ett bestämt bevis för att värkligen iel. 
i detta avseende intar en yngre ståndpunkt än språket t. ex. i 01. 
H. S. Detta bevis är väsentligen hämtat från runinskrifter. W. 
synes lägga stor vikt på dessas vittnesbörd. Han menar sålunda 
Hom. Ij. 142, att 'det är just i dessa [runinskrifterna], såsom da 
enda jämförelsevis gamla fsv. språk lem ningar, som man kan vänta, 
att det ursprungliga förhållandet med växling af omljudda och icke 
omijndda former skulle visa sig". 

Nå väl, låtom oss se, hvad de lära oss. I fall iiven runinskrif- 
terna, liksom Oi. H. 8., ha tt-omljnd framför förlorat ii, men sakna 
enkelt H-omljud framför kvarstående «, så torde därmed fullstän- 
digt vara å daga lagt, att detta en gång varit den samnord. regeln 
for f(-omljudet, och att man alltså hävt två skilda M-omljndsperioder. 

Jag anför först exempel från svenska, sedan från danska run- 
inskrifter. 

1) Rökstenen i Östergötland, Om ljuds förhållandet i den till följe 
av sin ålder och längd mycket viktiga Rökstensin skriften behandlas 
av Bugge i Vitterhets Akademiens Handlingar XXXI nr 8 s. 47 i 
hans nyss publicerade senare avhandling om donna inskrift. Han 
yttrar på anf. st.: "I hoili betcgner o ii-Omlyd af a Ugosom i old. 
I Modsajtning hertil er med den liengere KEokkes Runer skrevot 
lagwm. Af dotte maa vi slntte, at a i aakam, altum, flarn, käras. 



Kock: I7-oiiiljudet. 346 

fiaknra, fiaknmmi nalmiiai o. s. v. betegner a og ikke en omlydt 
Vokal, og at a i manum, ftraDta betegner et nascät a. Men hvor- 

ledes skal det forklares^ at hotli i Modssetning til f. Ex. sagwm og 
altnm har omlydt Vokal? Jeg opfatter det saaledes. Bok-Stenens 
Sprogform viser iolgende Regel: Et u, som fölger i nasste Stavelse, 
omlyder ikke a, ^ i den Stavelse, som har Hovedtone; derfor 
•agwm, fakiiiii, altmn^ mannm o. s. v. Men a omlydes til o ved 

Indflydelse af et u, som engang har vaeret, men ikke Isenger er 
tilsteide i en iolgende Stavelse: derfor old af *aldu. Åltsaa maa 
hosli vsere opstaaet af omord. ^hasvié. Den umordiske Form maa 
have hävt en Vokal mellem ^ og 2 ligesom lat. cortdiAS af *costdus". 

Härav framgår s&ledes, att kvarstående u icke värkat omljnd^ 
vare sig när rotstavelsen var lång (t. ex. altnin^ d. v. s. cUaum, 
dat. pl. av gld; strjtntii^ d. v. s. sir^jindu ack. sg. av strand; alo, 
d. v. s. (dlu, dat. sg. av allr\ eller när den var kort (t. ex. saknm 
d. v. s. sagum ^låtom oss säga" ; bamt)8 gen. sg. av Harupr), ehum 
ti-omljud inträtt, när u-ljndet förlorats (t. ex. hosli <: *hastUe egentl. 
"hassel"^ old i sammansättningen igoldj d. v. s. yggld ^de bistre 
krigere'^). 

Bagge anser numera anf. arb. s. 68 inskriften vara senast 
från omkring år 900. 

2) Agetomta källarmnr (Tnringstads socken, Östergötland). Bantil 
860 — Liljegren 1102. Här läser man sanl ''sjäP (d. v. s. spl <. 
*8älu) men fopnr fopnr. 

3) Grönlunds äng (Åsbo socken^ Östergötland). Bantil 880 » 
Liljegren 1190. Här står tanl (d. v. s. spl <: *säiu) men faL^xn, 

4) Krimstads socken (Memmings härad^ Östergötland). Bantil 
863 — Liljegren 1126. Stenen har ant (d. v. s. pnd <. *andu) men 
(f)a{)ii(r). Första ävensom sista runan i sistnämnda ord är enligt 
Bantil och Liljegren delvis skadad; Liljegren trycker /a{)ui". Sam- 
manhanget (. . . brftpr X ristn x stain x ifU x (f)at)ii(r) x sin x . . .) 
angiver dock tydligen, att ordot faptår avsetts. 

5) Skdäng-stencn (Vagnhärads socken^ Sörmland). Stephens: Old 
Northern Runic Monuments II, 888, III, 23 flf.; Handbook 6 f.; 
Liljegren 856; Boije i Svenska forminnesfören:s tidskr. V, 143. 
Stenen har som bekant en inskrift med den längre, en med den 
kortare runradens runor. I don senare, som enligt Wimmer: Die 
mnenschrift 367 förskri ver sig från 1000-talet, läser man olauf (d. v. s. 

kvinnonamnet Olpf > ^Antdätu) men såväl salu (d. v. s. salu, dat. 
av s^l) mod lång rotstavelse som fabnr med kort rotstavelse. 

6) Lida hage (Hölö socken, HöIoIk) härad, Sörmland). Bautil 
778 « Liljegren 847; ^oije i Sv. fomminnesfören:s Tidskr. V, 139. 
Inskriften har ketilhanfpa men bpor. ketilhauft)a angiver enligt 
all sannolikhet uttalet KetUhp/pa *) av "^Katila-häbuä--, jmf. isl. 

1) Dock är möjligheton att i k6tilhauf|)a au skalle kunna återgiva 
diftongen au icke alldeles utesluten; jmf. det mycket sällsynta isL ha^uS. 
det BällsyntA fsv. h0iodh, dat hefdhe. 



346 Kock: P-omljadet. 

t. ex. Svarthp/pi, ma. luartlioftii (Dybeck fol. Stockholms län 
nr 229). 

7) L&nghro (Trosa lantforaamling, Sörmland). Baiitil 783 — Lilje- 
gren 848; Boije i anf. arb. V, 145. Här läaer man iudtr (d. v. s. 
QstiTR; se ovan s. 304, horu i detta namn, urapr. *AntstcarH«, om- 
ljudet i första stavelsen uppstått genom förlusten av w) men [f ja[nir. 
Enligt Bautil är företa runiin i ordet U-^vi utplinad, men sam- 
maunanget angiver alldeles otvetydigt läsningen fatiur; Bantil har 
nämligen: . . . ank : igialtr : ai^k] : oaoTR : l)aiK : raifl[ta : stjaio : {tinsa . 
at . main , [f ]a)iur : sin. 

8) Bro kyrka (Bro socken. Bro härad, Uppland). Dybeck fol. 
Uppland nr 1; Bautil 267 —Liljegren 312; Upplands forminnesforis 
tidskr. I, 3 B. 20. Inskriften har nikika x iiaiir{>r (d. v. s eikinga- 
vgrpr) och ant (d. v. s. ^nd) med omljud men taln ("själ"), Jbakit- 
naii (gen. av HdkHn\ ainr (-^ fsv. personnamnet Assur), alla med 
l&Dg rotstavelfle utan omljud. Redan Söderberg: C-omlj- B. 102 
noten har framh&Uit denna stens vittneabörd för den av honom 
och mig hyllade om ljudsteorien ■ 

9) Skråmstad (Vadaunda socken, HAbo härad, Uppland), Dybeck 
fol. Stockholms län nr 229; Bautil 327 — Liljegren 16. Inskriflon 
har auarthofpi (— isl. Svarlhpfpi <r *-katuSa) men alam (d. v. a. 
cUlum) ') med l&ng rotstavelse och utan omljud. 

10) Skråtastad (Vadsiinda socken, H&bo Mrad, Uppland). Liljegren 
15; Upplands fornminnes-fören;a tidakr. I, 1 a. 34. Inskriften har 
■närt x hanfpa (jmf. suarthoftii & näst förut anförda sten och isl. 
SvarUiofpi mon även ovan om Lida-stenen) men däremot fat)iir. 

11) Viks forna gårdstomt (Balingsta socken, Hagunda härad. Upp- 
land). Enligt Liljegren 91 och Upplands fomrainnes-lorenrs tidskr. 
I, 3 s. lö har stenen olauf och saarthtift)a men fat)ur. A en av 
Dybeck gjord och i Vitterhets-akademiens arkiv förvarad men, s& 
vitt jag vet, ej publicerad teckning av stenen skrives det andra 
ordet inartaaftja, det tredje fft)'"'. IJå sammanhanget otvetydigt 
angiver, att ordet 'fader' avses (olauf . Ht , raiia . stain . |)ma - iftir . 
tiiBrtanf|)a i^aaarthuf^a] . fj~t>iu' [fa|)nr] . sin . uk . iftir . \)ox^ . bnrupnr . 
Bin ,), SÄ är det otvivelaktigt, att uttalet fmt/ir avsetts, varo sig att 
"f st&r för \ (jmf. ovan s. 319 fiiri- i st. f. för-}), eller utt stenen 
har t|-|)iir. Däremot med omljud olaof d. v. s. Ölpf {<: *Änulätu). 
Om *uaTtaQf|)a JTnf. näat föregående stenar. 

12) riksji) (Häggebj; socken, Håbo härad. Uppland). Dybeck fol. 
Uppland nr 25; Biutil 345 = Liljegren 53. Även här finner man 
attarthanfpi men fat>ar; jmf. straxt ovan den andra Skråmstad -ston en. 

13) Vik^ö (Häggeby socken, Håbo härad. Uppland). Dj-beck fol. 
Uppland nr 23; Bautil 350 — Liljegren 51. Hiir finner man omr (um 

'] Del fi samma sten mcitatide onut angiver nBUirligtvJB nttalet Anuiiil 
mod nasalerat n. Som bekant aDvänd^s runan ■j' sä väl for att angiva 
iiaaaleral a äum fi)r att bctookiia u-omljud av a. 
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omljudet i ^AntsicaruR se s. 304) men nasu (pl. pret. av verbet 
V€Bra) utan omljad (det kombinerade omljudet hade här ännu icke 
inträtt). 

14) Nora berg (Danderyds socken, Danderyds skeppslae^ Uppland). 
Dybeck fol. Stockholms län nr 7; Bautil 221, 1115 - Liyegren 662; 
Upplands fomminnesforen:s tidskr. I, 4 s. 11. Inskriften har hankua 
d. v. s. hgggtoa '^uggA*', således med om ljud; beträffande omljudet 
i detta ord se Kock: Z7-omlj. 10 f. samt ovan s. 291; däremot 
ilhia8tat)nm utan omljud. 

15) Hernevi (Bro socken. Bro härad, Uppland).} Bautil 268 — Lilje- 
gren 316; Upplands fomminnesforen:s tidskr. I, 3 s. 22; Dybeck 
fol. Uppland nr 4. Även här finner man lunr (se ovan s. 304) men 
fsLpur. 

16) Sand^ö socken, vid sjön (Västra härad, Småland). Enligt 
Liljegren 1240 arinnort)r *) (d. v. s. Arinvgrpr "härd väktare'^) men 
icke mindre än sex gånger £Et{)ur. 

17) Härenedsstenen vid Dagsnäs (Västergötland). Torin: Vester- 
götlands runinskrifter I nr 7; Liljegren 1342; Ant. Tidskrift X, 
267. Stenen har kauroa '^göra" men däremot intet omljud i det 
långstaviga satu (d. v. s. sattu ''satte'') eller i det kortstaviga fat)ar. 
kauma representerar väl snarast uttalet g0rwa med överfort från 
pres. sg. och där uppkommet genom i-omljud och äldre to-omlyiå 
(Söderberg: CT-omlj. 74)'). 

18) Hög, på kyrkogården (Hälsingland). Enligt Säves läsning av 
inskriften, publicerad i "Some runic stones in northem Sweden''s. 11 
(jmf. ovan s. 318), har denna oifofitr (< ^-fasiUR) med äldre om- 
liud men såväl det långstaviga salu ^själ" som det kortstaviga fatUR 
'fader" utan omljud. Ätt den i namn brukliga sammansättningsleden 
•/a^er varit f^-stam, har visats av M. Lundgren i Uppsala-studier 
16 f. Även en teckning av stenen i Liljegrens '^Fullständig BautiP 
i Vitterhets-akademiens arkiv har uifostr; å teckningen står 01. 
Rehn 1763 »). 

Jag övergår till ett par danska runstenar. 



*) Denna läsning med sjunde runan läst som r finnes även & en hand- 
skriven ätergivning av runristningen i Liljegrens "Fullständig Bautil" i Vit- 
terhets-akademiens arkiv och är säkerligen den riktiga. Då enligt två teck- 
ningar i Yitterhets-akademiens arkiv (den ena i "Fullständig Bautil*) stenen 
har erlnuoul>r, beror läsningen av sjunde runan som u troligen därpå, att i 

|\ -runan sidostavens inböjning är ringa, så att runan kunnat läsas som | ]. Vare 
sig att första runan är a eller e, avses samma namn (ArinvgrfTy JErinvgrfr); 
jmf. fsv. arin och «rtn "härd". 

') Wimmer: Die Bunenschrift 827 med noten 1 uttalar den meningen, 
att kauroa å runstenar möjligen angiver uttalet gprwa, och att p överförts 
till infin. från part.-a^j. gprr. Även detta är kanske möjligt. Botvokalen 
i de östnordiska literaturspråkens g0ra kan vara den Ijudlagsenliga fort- 
sättningen av hvilkendera formen som hälst, eftersom p framför r blir 0, 

*) Det är alltså otvivelaktigt, att Liljegren: Bunurkunder 1069 inkor- 
rekt återgiver detta namn med Vifastr; lian synes ha företagit en norma- 
lisering. De tre första runorna i fatUB äro mindre tydliga. 
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19) Emedan den större JellingeBtonen ') har tanmaork, men Ski- 
vum-stenen iliiremot tanm&rkn [och även den mindre Jellingestenen 
tanmarkaii), sfl. drager Wimmer: Die Runenschrift 317 den alnt- 
satsen, att man vid slutet av 000-taIet har i fornjutekftn böjt nom. 
Danniprk, gen. Danmarhae, dnt. Danmarku, och att man s&Iedes 
i ÖverenBBtämmelse mod forhAHandet i vissa fnorska nrkunder hade 
«-omljnd i former, där i* förlorats, men saknade omljud i former, 
där « kvarstod. Denna slutsats ar utan tvivel fullkomligt riktig. 
Den bekräftas därav, att den större Jellingesbenen trots tanmaork 
(ack.) liar fajmr utan omljud. 

20) Att Glavendrnpstenena saolna kul)a troligen innehåller exem- 
pel p4 äldre omljnd, har visats ovan b. 306 f- Att det yngre w-om- 
Ijudet icke genomförts i denna inskrifts sprAk, visa dess ristningar 
kartm (d. v. s. gardu "gjorde") med läng och fa|>iir med kort rot- 
stavelse. Inskriften i den fyenska Glavendrup- stenen dateras av 
Wimmer till omkring &r 900 (anf. arb. s. 304). 

21) Frfln ännu en nrktind, äldre än literatnrspräken, kan anföras 
exempel, som visa omljud värkat av förlorat u, ehuru kvarstående 
u i samma nrkund icke värkat omljud, nämligen &än Beichenaner- 
nekrologiet. Detta förskriver sig enligt J. örimm i (dansk) Äjitiqv. 
tidsakrift 1843—15 s. 67 ftin 800- och 900-taIen; enligt Diploma- 
tarinm islandicnm I, 170 p&börjades det under bönan av 800-taIet 
och fortsattes till och med lOOO-talet, Det innehåller som bekant 
on ganska ling förteckning pä nordiska pilgrimers namn. Vid de 
flästa namnen anföres ei, frin bvilket nordiskt land de förskriva 
sig. N&gra ft uppgivas dock tillhöra personer från "Hislant terra", 
P&som denna beteckning antyder, tills^tes icke sällan ett h- framfor 
vokaliskt begynnande nordiska namn, t. ex. hestrit (73, 25) jämte 
cstrit (74, 4 - fda. EstritH), hesa (73, 27) jämte esa (74, 4 etc.; fda. 
Ésa, isl. ^sa), fiespem (75, 7) jämte espem (73, 25 etc.; fda. 
Esbern) '). 

Nu finner man omljud, värkat av förlorat M, i t. ex. SOtU 
(74, 28), d. v. a. ial., SprU <= *Särula. Anföres från "Hislant terra". 

ht^of (73, 23), d, v. e. kvinnonamnet 01^f<: *AnulStii. Nam- 
net har tillsats av h- liksom nyss ovan anförda namn. Motsva- 

') Enligt Wimmer: Die Eunenschrift 3W fr4u omkring 980; den mindre 
JcUin^^oetenen är frän 930, ib.; Sk i v um -stenen fr&u förra hälftca av DOO-lalet 
enligt anf. arb. 817. 

') Dialektiskt ha fsv. ord börjande med i- l&tit detta övergå till hi- 
i nrknnder, där h annars icke tillsattes framför andra begynnelse-vokaler, 
S& finner man t. ex. i Sv. dipl. N. 8. I, 090 |&r 1406) nrcp. i alltid <«ex ggr) 
skriven hii, men däremot ar, Vby, aeh, alth etc. Da diplomet har iiutffle 
(ej A»-), beror det p& ati ordet är utländskt. Även i Sv. dipl. N. S. III nr 
2434 fir 1418, Östbo härad} läsor man alltid Ati (sex ggr) meu irlUr, inaigU 
oto. Rimkr. m har hUssen för iiaen, Hästlähedom histir fSr igUr (2 ggr; 
beliiggställen i Söderwalls ordbok), Jmf. att grekiskan har Itakilliga exem- 
iiel ^ f för I: leQ^S, Twwoj etc. (Meyer: Gr. Gramm.' s. 243 f.). I lat. diplom 
frdn Svorge anträfias däremot t. ex. Bericus för Ericue, Ilandreas flir An- 
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rande maskulina namn förekommer flera ggr: dlaf (75, 16; 75, 17), 
wZajpA (74, 10), ula^pf (74, 12), volaf (75, 12). 

gunnor (74, 26), d. v. s. isl. Otinnvgr, fsv. Gunnur < ^Gunn- 
icaru, I (/unnor har tr-ljnd förlorats framför o, sedan i den med 
semifortis akcentaerade andra stavelsen av Gunnvgr q hade över- 
gått till o. Möjligen har dock to i Gunnvgr knnnat förloras obe- 
roende av denna ljudutveckling; jmf. att i fsv. diplom finnas Gun- 
nar (By Gunnar e (Lundgren: Personnamn 80). 

osmunt (73, 31), d. v. s. isl. Asmundr; osmuod (75, 11) d. v. s. 
isl. Asmopr. Dessutom har man i Nekrologiet namn på as-^ t. ex. 
asmuot (74, 14), asmot (73, 22 etc), asgot (73, 14). Växlingen för- 
klaras på följande sätt. Formerna på as- äro de Ijudlagsenliga 
(jmf. vgllr men vaUgangr, bgrkr men harldauss etc; Burg: IMe 
älteren nord. runeninschr. 58; Kock i Beitr. XV, 265). Formerna 
på 08' ha fått o genom anslutning till det enkla ordet gss. Även 

i kvinnonamnet Åsa växla former med o och a: osa (74,26, anfört 
under ^'Hislant terra^), osa (75, 7) och åsa (73, 18 bis), asa (73, 19). 

Asa{Osa) är säkerligen '^kurzname'' av sådana kvinnonamn som 

Aslaug, Asn^ etc. Osa kan ha uppstått av komposita på Qs-, Äsa 
av komposita på As- ^). 

I motsats till här anförda ord med omljud, värkat av förlorat 
w, har Nekrologiet kvarstående u (o) och intet omljud i 

^) Den omständigheten, att i Nekrologiet o undantagsvis n&gon g&ng 
synes motsvara nord. ä (och? a), minskar icke i nämnvärd m&n pålitligheten 
av ovan givna förklaringar. Detta är kanske fallet i cuonnol (73, 29), jmf. 
isl. Konall, som dock säkerligen är keltiskt l&n (kelt. Conall). Möjligen 
hade ä redan vid denna tid s& mycket närmat sig till å, att det n&gon gäng 
kunde förefalla en utlänning som detta ljud. Jmf. ovan s. 810 om Sconc 
etc. hos Adam av Bremen. Enligt Nielsen s. 8 är det i Nekrologiet en 
g&ng mötande olaot identiskt med Alwgut, Algut; no. Älgaut; jmf. ock isl. 
Algauti. I fall denna sammanställning är riktig, lemnar jag oavgjort, om 
o i penultima av olgot ätergiver långt a (ä dialektiskt förlängt framför Iv 
i Atfg-\ jmf. redan i älsta isl. hålfr etc.), thurloc (75, 17) l^höver väl ej 
vara »« isl. forldkr utan kan vara identiskt mod fsv. Thorloger. Ovisst är 

om i isl. ascotla (74, 31) o representerar nord. a. Namnet (isl. Askatia) skri- 
ves i Nekrologiet 2 ggr ascatla och en g&ng aschatala,och med ascatla : 
ascotla är möjligen att sammanställa, att i SnE. I^ 582 olika hskrr. hava 
kcUla och kotla,Kötla (även ketla) s&som benämning p& '^skepp". Har man 
jämte umord. *katUö även hävt ett urnord. *katulö? keiloc imder "Hislant 
terra" synes motsvara isl. Kiallakr, fomkelt. Celläcus^ Ceollach (Holder: 
Alt-celt. sprachschatz; enligt Oxford-ordb. kelt. Cealloc). dala (74, 27) är väl 
icke « isl. Dalla, s&som det antages i Diplomatarium isl. I, 172. Det kan 
vara identiskt med det i Nekrologiet mötande tala (jmf. om detta namn 
ovan s. 296). 

S& vitt jag ser, har Nekrologiet intet ord, som visar omljud, värkat av 
kvarst&ende u. Men även om s& hade varit, att Nekrologiet genomg&ende 
hävt omljud värkat av förlorat u, men dels hävt dels saknat omljud framför 
kvarst&ende u, hade urkunden kraftigt talat för tv& omliudsperioder. Ty d& 
personnamnen äro fr&n skilda trakter av Norden, hade i 8& fall namnen 
med omljud framför kvarst&ende u varit fr&n Island (och vissa trakter av 
Norge), namnen utan omljud framför kvarst&ende u fr&n Sverge och Dan- 
mark. 
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Mvr (74, 37), assur (75, 11), ojof (74,8; 74, 12), owr (74,10), 
d. v, s, det ovfin s. 304 diekuterade namnet fsv, Åssw; isl. ^ssur. 

anuni (74, 15) = fsv. Anumier, isl. Qnu/ulr. 

magtms {lA-^ 9) = fsv. Magnus, isl. Mpgnus. 

särat även i amundi (73, 30), amutide {74, 17) = ibI, Anmndi 
(jmf. fsv. Åmuruler) med l&ngt a-ljud. 

Helt visst skulle man Ininna ökn den här gjorda forteckningen 
över förlitemra nrkundcr, som visa omljud viirkat av förlorat ;(, w 
{resp. kombinerat yngre omljnd), men intet enkelt omljud, nar m 
kvnratftr. 

Som bekant är det ytterligt vanligt, att i runinskrifter finna 
exempel p& ord med a i rotstnvelsen, som efterföljeö av kvarstAonde 
», ocn man har enligt min ilsikt ingen anledning att, ätminstone 
när sfidanft runstenar tillhöiii Sverge eller Danmark, anU^a att 
a-runan betecknar något annat än a (sAledes icke ^). Bland massor 
av exempel anför jag blott nftgra ti. Hedeby-stenen har »ata (— 
isl. sdiu "anttn"; Wimmer; Sanderjyllands historiske runemindes- 
mEsrker 40). Den stora Aarhus-stenen (frän omkring &r 1000) bar- 
paA "slogos" (Wimmer: Dio runenachrift 317). En av Hellestada- 
atenarna (tjiljegren 1 442) at ; ub : : lalnm och latn "Katte" (ÄJit. Tidskr. 
X, 285). Dybeck foI. II, 15 kar[m, £a^ll^; Dybeck fol. I, 12 »alu och 
i hoita . aal)aiiij (Dybeck fol. I, 73 och) Bantil GIO a tanmarkD och 
i bnita . natmm ; Dybeck fol. I, 114 lalna {a.^v.1 sin; ib. 184 hakan 
fa[)iu-; Dybeck 4:o nr fi:J aala och fapur. Torin: Vestergötlands 
runinskrifter I nr 19 har »atu "satte" och karpu "^orde"; Torin 
II nr 45 karjin och fat)iir; Torin II nr 46 aatu "satto" och &ptir; 
G&rdby-stenen (Öland) kart>um "gftr[)um" (Änt. Tidskr. IX nr 2 s. 
10; stenen granskad av Söderberg). Tnringe kyrkogård (Sörmland) 
i fcarliiun (Ant. Tidskr. X, 151) etc. etc. 

Här må till frfigana belysning även nämnas följande. Bmte 
har i Uppsala-studier (i fP. egnat en monografi åt det svenska ordet 
"ajäl". Han har för denna undersökning granskat alla honom till- 
gängliga läsningar av rnninskrifter, och han anför de växlande 
former, under hvilka ordet förekommer i dem. Granskar man de 
av honom frän Sverge och Danmark anförda formerna, ftr man 
följande resultat. Ordet skrives 30 ggr med a i rotstavelsen, nar 
ändelse- vokal en n (o) kvarstår, nämligen saln 28 ggr. lablu en 
gång och ulo en gång. Men icke mera än 2 ggr med o (aldrig 
med au) i rotatavelsen, när h följer, nämligen en gång »la (Born- 
holm), en gång iiolu (Sörmland). Naturligtvis är formen lalu den 
Ij ad lags en Ii ga, och det mycket sällsynta (ijaoln har fStt p genom 
inflytande n&n nom. (och ack.?) i^l, där -K Ijndlagsonligt förlorats. 
Bråte upptar däremot 4 exempel på saal och ett på lol. 

Jag hoppas, att av det anförda me<l fulllromlig visshet fram- 
gått, att man under en period så väl i Norgo som i Sverge 
och Danmark (och man är därför berättigad säga: över hela 
Norden) hävt i fortisstavelse enkelt omljnd, värkat av för- 
lornt u, men icke av kvarstående ». 
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Några östnord. exempel p& ord med omljadi värkat av för- 
lorat u, m& anföras. Fsv. da. 0m (isl. grtKZ^^amuitjy fsv. b0rker 
(ial. bgrhr), mel (isl. mglr), holker (isl. bglkr), fd. böld nysv. böU (isl. 
opllr), (grås)uMl tisl- vgllr), nysv. tutt (isl. p^Ur) — fsv. fd. sg. 
barn pl. b0m (isl. pl. 6prn < *6arftM)j fd. g0m (isl. pl. ^prn), nysv. 
hand-sol (isl. pl. AancI^pQ, fd. logh (isl. Zp^) — fisv. rost (isl. rgst<: 
*rastu), fd. iWi (isl. pri), ^i^r;^ (isl. pgrf), da. /ö^Z 'rem' (isl. fi), fd. 
OZq/* (isl. 0/^/), fsv. t;€8ruZd (isl. verplct), Gunnur (isl. G^iwpr) — 
fev. fd. 0l 'c5erevisia' (isl. pZ<*a7tt) — fsv. fd. hon, hun, h0n (isl. 
hån). Om behandlingen av p framför olika konsonanter se Kock i 
Arkiv N. F. I, 95 flf. 

Efter • denna tid ha de nordiska språken gått olika vägar> 
hvad det enkla t^omljudets inträdande viokommer. 

Enkelt ondjud har i fortisstavelser inträtt framför kvarstående 
fl på Island och åtminstone i vissa trakter av Norge, men däremot 
icke i de östnord. riksspråken. 

Till frågans belysning erinrar jag blott om några f& östnord. 
exempel^ merendels hämtade från fsv. 

Oblik kasns i sg. samt pl. av fem. n-stammar: isl. gQtu,ggtur 
men fsv. gatu, nysv. gator, gatufred etc.; isl. sggu sggur men fsv. 
saghu saghur, nysv. sc^or, sagotid etc.; isl. sglu sglur men fisv. 
salu, nysv. alltjämt tUl salu såsom en isolerad form^ även salubod 
etc. (nom. sola användes ej längre); isl. hprpu, hgrpur men fsv. 
harpo^)^ nysv. harpor, harpdékare etc. etc. Jag erinrar särskilt 
om sådana ord som de nysv. närvaro, frånvaro, samvaro etc., ort- 
namnet Falun (fsv. fala ''slätt''), där den oblika kasns blivit den 
s^rande^ samt om sådana fsv. komposita som Fahik0punger, Faiur 
lc0pungsshBppa, Fälobtekken. Om kvarstående u värkat omljnd, så 
är det uppenbart, att man borde hävt omljud i dylika ord. 

Ord på -id (-ol): isl. hgkull men fsv. helkul, isl. stgpuU men 
ä. nysv. stapul; isl. QngtUl men fsv. Ängulstadha etc. etc. 

Ord på -ur: isl. mgsurr men sv. masur. 

Isl. gllungis : fsv. cdlungis. 

Ord på -und : isl. hgrund men fsv. harund. — Även isl. Qnundr 
men fsv. Anunder. 

Ord på 'Ottr: isl. skgUåttr men fsv. skallotter etc. 

Ord på 'Ugr: isl. gfugr men fisv. aumgher tijey. avog; isl. stg- 
pugr men fsv. stapugher nysv. stadig etc. 

Obs. även sådana stelnade böjningsformer som nysv. lagom 
(dat. pl.; isl. Iggum), i handom (dat. pl.; isl. hgndum). 

Komposita: isl. gfund men fsv. afund, ä. da. affwund', isl. Qg- 
mundr men fsv. (normalt) Aghmunder; isl. Sglmundr men fd. Sal- 
mund; fsv. Adhmund, Almund, Farmund; isl. Qmolfr men fsv. Ärn- 



*) Eftersom W. l7-omlj. 84 säger^ att fsv. hade blott helt fl dylika 
långstaviga ord med a, ooh att han ennrar sig blott aska, aanga, maska, 
n&zniQner jag om fasta, kanna, halioa, vårta, langa, tMka, narnpa, lampa, 
oamba, flaska, amma etc. 
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ulwer; fav. Fastiilf, fd. FasMw, jmf. det av Lnndgreii; Person- 
namn anförda isl. Fostolfr ; fd. Saxolfsthorp, Saxulstorp, jtnf. det 
nv O. Nielsen anförda isl. Spxof/r. 

Även isl. Qzurr men fev. (normalt) Aseur, Äseor. 

Jmf. beträffande denna Bammanstallning Söderberg: tT-omlj. 
57 f., Kock: P-omlj. 27 f. 

Kombinerat w-omljud, värfeat av kvarstående ii tilleammaD 
med n&gon annan faktor, har inträtt även i sådana trakter, där 
enkelt omljnd, värkat av kvarstående w, icke inträdde*). 

Om de olika fallen av kombinerat t(-omljud i fsv. rspr. sa 
ovan. Om swistur > systur; hikkiu > byikiu etc. a. 289, 296, Om 
wäni >■ voro etc, s. 290, 298. Om hfinum > honom etc, b. 291, 298, 

Beträffande dialektiskt kombinerat u-omljud i Aghmunder >■ 
Anghmunder etc. se a. 290, -300. 

Tiiyämnhigs-om^jnd har i norrländska och finländska bygde- 
mål inträtt i trilnu > tranu etc; se b, 322 ff. Om möjliga ep&r ar 
denna Ijndlag i den fsv. literaturen se s. 325. 

Vid uppställandet av regler för tf-omljudet måste mas sär- 
skilja ord, i hvilka w följer omedelbart på rotvokalen, och ord 
i hvilka rotvokalon skiljes från w genom en konsonant. 

A. Den förra ordgnippen har behandlats på följande sätt. 

1. När w förlorats, bar följande regel tillämpats: foreg&ende 
låntf vokal blir omljudd (t. ex. *sniu!(i)Jt :> isl. snyr "snöar"); före- 
gående kort vokal förblir oomljudd (t. ex. *pitci« [jncif- got. ptwi] 
>■ ial. pir"). Den olika behandlingen av vokalen förklaras därav, 
att W i sintljud och framför konsonant förlorades tidigare, Qar 
den omedelbart föregående vokalen var lång, än när den var kort. 
Jag bar egnat en särskild undersökning åt denna fråga i Indo- 
gorm. Forsch. V *). 

2. När w kvarstår, förblir vokalen oomljndd, t. ex. isl. 
tivar (ti/ar) "gudar". 

B. Ord i hvilka rotvokalen skiljes från w genom en mellaa- 
stAende konsonant. 

I dylika ord har w värkat enkelt omljiid under två olika pe- 
rioder. Få samnordisk ståndpunkt värkades omljud i och med 
förlusten av w, t. ex. ack. sg. isl. hpr, fsv. her (wo-stam). Senare 
har i vissa trakter av norden omljud värkats av kvarstående w 

■) Det är troligt, att i sådana bygder, dSr även det eiikla u-omljodet 
inträdde (ex. ack. pl. enarru > knQrru) vissa slag av det kombinerade u-om- 
Ijudet (ex. ack. pl. spätiu :> fpp'nu Z> spönu) bode åtminstone börjat in- 
träda, förr än det yngre anlcla omljudet värkadee. D& t. ex. 01. H. S. har 
tnarru men Bpono (ack. pl.), isl. däremot knprru och np6nu, s& ir dat san- 
nolikt, att även isl. onder nåK"" period hävt samtidigt knarrv och apötw 
(eller åtminstone knarrv och åpp'nu}. 

') Ljudet Ato (i got. saihwan etc.) förlorades intervokkliskt utan alt 
värka omljud; sia, lia (got. leibwan), tid- (got. nektea), nätnn. när, pl. Sr 
(got. ahtoa). Tid bortfall i slutljnd eller framför konaonant synes Ato ha 
j kort vokal vid bortAd) i 
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(Island och åtminstoDe vissa trakter ay Norge ^)), t. ex. isl. grv<xr 
(pl. av gr 'pil^* Däremot bar i de östnord. rLksspr&ken enkelt 
ir-omlind icke yärkats av kvarstående w. 

Till folie av mninskriftemas ringa ordförr&d är det vanskligt 
att 'fr&n dylilca anföra talrika exempel^ som visa^ att en och samma 
inskrift har omljnd framför förlorat w eller t<, men saknar omljud 
framför kvarst&ende w. 

Ett dylikt utgör dock den ovan s. 347 omtalade Högstens- 
inskriften. Här har man nämligen nifostr (<: -fastUR) men däremot 
aluiR (isl. (){t;>r).ntan yngre «;-omljud (ävensom taln och fittUR ntan 
yngre ti-omljud). — I mänga andra runinskrifter möter a framför 
kvarst&ende w. Blott ett par exempel. En sten i Ed (Ant. Tidskr. 
X, 84) har rahnnaltr (— Bagnwaidr) tvä gänger och fastui (« Fastun 
eller Fastwe). Pä Ekestenen (Dybeck föl. 1, 209) finner man anstiar 
(jmf. s. 304 not 2) och hakua (« haggwa med ännu icke genom- 
tort kombinerat omljud); ä samma sten £at)ur. 

Emellertid har Söaerberg: [7-omIj. 64 ff. & daga lagt, att man 
hävt tvä perioder för det enkla ir-omljudet liksom för det enkla 
u-omljudet, samt att det enkla yngre «;-omljudet (värkat av kvar- 
st&ende w) icke inträtt i de östnora. riksspr&ken '). 

Hänvisande till denna framställnings meddelar jag blott en 
sammanställning av u&gra f& exempel: 

Östnord. ord med äldre tt^-omljud^ värkat av förlorat w: sv. 
skrock (isl. skrgk <: ^shrakwä)^ fsv. lyng (isl. lyng) — fiiv. fd. her 
(isl. Aprr <: ^hxricaR) — fsv. myrher (isl. myrhr) — fiiv. 0Xy da. 0xe 
(isl. 0x) — fev. ger (isl. ggrr < *garwaR). 

r^emot: 

Isl. vgptn : fsv. vapwe; isl. stgpva : fsv. stafnoa (verb); isl. 
npkkvipr ; fsv. ruikiviperi isl. ggrva (ack. sg. fom. av ggrr) : fsv. 
garfwä (— gartoa; Hels.L. M. 7 pr.; jmf. i YästerbottensmÅlet garv 
''djärv, tidigt försigkommen") ; isl. pr pl. grvar : fsv. arf, arwa 
(gen. pl.)> arworshut', fsv. harf f., harwa kitélke, harteer m., hartoa 
(verb), jmf eng. harrota (fsv. h0rf har omljud fr&n nom. *har(w)u 
> *h0r); nysv. sparv, sparvar; 

isl. åglvi ; fsv. fiWfc^; isl. Qlvir : fev. Altcir; isl. Rggnvaidr : 
fsv. Bagnvaider; fev. Arfwiper, fd. Amunth; fev. Andvidh, Brand- 
vidhy Fastvidh, Oagnvidh. 

Kombinerat yngre «;-omljud har däremot inträtt även i s&dana 
trakter, där kvarst&ende w icke värkat enkelt ir-omljud. Om olika 
fall av kombinerat «;-omljud i fisv. rspr. se ovan. öm ticiswar > 
t(to)gstvar etc. s. 297; om de sannolika utvecklingarna haggtca > 
hoggtoa etc., triggwan > tryggwan etc. s. 292. 

Innan ja^ slutar denna uppsats, m& ännu ett nämnas. Do- 
centen Wadstem, som synes vara en vän av diskussion, kommer m&- 

>) T. ex. i 01. H. S. har kvarst&ende w men ej kvarst&ende u värkat 
yngre enkelt omljud. 

>) H&rmed vill jag icke bestrida möjligheten av att dialektiskt kvar- 
st&ende w värkat enkelt omljnd i de östnord. spr&ken. 
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hända att pablicera nägot genmäle mot denna min nppsatSj t 

sådant diskuasioDa-material, som han hittills framdragit, kan helt 
visst anföras ftnnu i stor mängd. Eller all sannolikhet kommer 
jag icke att bemöta hans möjligen fortsatta polemik. Jag vill 
dock bedja honom ej därav draga den slntaataen, att jag skulle ba 
anslutit mig till hans hypoteser. Men jag eftersträvar icke att fli 
beh&lla sista ordet i denna vetenskapliga diskussion. 

liund. Azel KoolC. 



Bibliografi för år 1892. 

Uppruttnd av E. H. Lind. 

I. Bibliografi, literaturhistoria ock biografi. 

Bihliotheca danica. SyetematiBk Fortegiielae över den danske Literatur 

fra 1482 til 1830 udgivet fra det store kgl. Dibliothek ved 

C. 7. Bruun. H. 8 (III, H. 2). Historie II: FortBjetteleo : F»r- 
oorne, Island og Greuland. De danake BeBiddelaer i VeBtindien, 
Slesvig og Holsten. Norge. Kabenh. 4:o. Sp. 601-9:.0. Kr. 1,75. 

Bygden, L. Förteckning ä tryckta och otryckta k&Uor till landskapet 
Uplande ocb Stockholms stads historiskt -topografiska heskriftiing, 
förnämligast hämtade ur Westinska samlingarne i Upsala univer- 
sitets bibliotek. På Humauistiska vetenskapssamfundets i Upsala 
föranstaltande utgifven. UpB. 8:o. V +11-1 8. Kr. 3. 

Ehrismann, G. Bibliographische Ubersicht der Erscheinungou auf dem 
Gebiete der germanlschen Philologie im Jahre 1887. Unter Uit- 
wirkung von J. te Winkel in Groningen und K. F. Söderwall in 
Lund. — d:o im Jahro 1888. 

Germania. N. F. XXIV b. 101—120, 201—240, 321—868 ock 
438—492. XXV b. 297—366 ock 441—487. 

Erslev, Kr. Kilderne til Danmarks Historie i Middelalderen (omtrent 
1000—1450), BibUografisk Oversigt. Kebenh, 8:o. 40 b. Kr. 0,60. 

Fortegnelse över Vilh. Finsena Bogsamling, Kebenh. 8:o. 62 a. 

Oödel, V. Katalog öfver Upsala universitets biblioteks fornial&ndBka 
och fomnoraka handskrifter. Ups. 8:o. 2 -f II + 7G a. 
Skrifter ntg. af Uumanist. vet. samf. i Ups. II, 1. 

Buitfeldl-Eaas, H. J. N&gra ord om den b. k. Manohensamlingen. 
Hiat. tidskr. (sv.) 1892 s, 362-365. 

Jahreabericht iiber die erscheinungen anf dem gebiete der germanischen 
philologie herausgeg. von der gesellschaft fur dentscke philologie 
in Berlin. 13. Jahrg. 1891. Leipz. 8:o. 4-f478 s. M. 8. 

Kletnming., Q. E. Sveriges bibliografi 1481 — 1600. Redigerad och 
utgifven af Åksel Andersson. H, 3. 1&18— 1527. — H. 4. 1527 
— IBSO. Ups. 8:o. S. 121— 216 + 2 a. tillÄgg. 
Tillhör Skrifter ntg. af Sv. lit. sällsk. 
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(Kdlundf Kr.) Katalog över den amamagnaBanske håndskriftsamling 
udgivet af kommissionen for det arnamagnseanske legat. Bd. 2, 
h. 1. Eebenh. 8:o. 4 + 505 s. Er. 7. 

Anm.: Arkiv f. nord. filol. IX s. 809, av L. Larsson. 
Lagus, E, Svensk folklorestik och dialektforskning i Finland. Hfrs. 
8:o. 12 s. 

Särtr. ur Sv. lit. sällsk:8 i Finl. förhandl. o. npps. VI. 
Lange, H» O. Johan Snell, Danmarks förste Bogtrykker. En biblio- 
grafisk Undersegelse. 
Hist. Tidsskr. (dansk). B. 6 III s. 627—642. 
Lind^ E. H. Bibliografi för år 1890. 

Arkiv f. nord. filol. VIII s. 275—303. 

— Svensk literaturhistorisk bibliografi. XII. 1891. 

Bilaga till Samlaren 1892. 
Mackeprang, M. Fortegnelse över dansk historisk litteratur fira året 
1891 vedrerende Danmarks historie. 
ffist. Tidsskr. (dansk). R. 6 III s. 711—729. 

— Fortegnelse över fremmed historisk litteratur fra året 1891 ved- 
rorende Danmarks historie. 

Hist. Tidsskr. (dansk). R. 6 IV s. 176—196. 
Regesta diplomatica historise danicae. Cura societatis regi» scientiarum 
danic». Ser. II, T, II. I. Ab anno 1537 ad annum 1558. Ke- 
benh. 4:o. 288 s. Kr. 5. 
Setterwall, Kr. Bibliografi [svensk historisk] 1891. 
Bilaga till Hist. tidskr. (sv.) 1892. 



Btigge^ 8. Nyere Forskninger om Irlands gamle Aandskultur og Digt- 
ning i dens Forhold til Norden. (Foredrag ved Videnskabs-Sel- 
skabets Aarsmede 28 April 1891). Era. 8:o. 20 s. 
Boer, E. C. Pidreks saga und Niflunga saga. 

Zeitschr. f. deut. philol. XXV s. 433—475. 
— Weiteres zur Qrvar-Odds saga. 

Arkiv f. nord. filol. VIII s. 246-255. 
Cederschiöldj O. Har Qrvar Odds saga lånat från Magus saga? 

Arkiv f. nord. filol. IX s. 22-30. Jfr s. 308. 
Detter, F. Die Hamletsage. 

Zeitschr. f. deut. altert. N. F. XXIV s. 1--25. 
Geete, E. En svensk Trojasaga från 1529. 
Arkiv för nord. filol. IX s. 33—49. 
OoUherf W. Zur Geschichte und Dichtung der Faeröer. 

Allgem. Zeit. 1892. Beilage nr. 110, 111. 
Quämundsson, V. Ritsjå nokkurra litlendra b6ka um Island og is- 
lenzkar békmenntir. 
Timarit 1892 s. 1—81. 
Jinsson, Finnur. Agrip af bökmenntasögu Islands II. 1400 — 1890. 
Beylgavik. 8:o. 88 b. 
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Klockhoff, O. Konung Ilarald ocli Heming. Försök i jämförande ssgo- 
forskning. 

Upps. Htudier tillegn. S. Bugge a. 114—139. 
Erislcnsen, M. Bidrag til den jyske litteraturs Liatorie. I. 

Dania II a. 17—34. 
Lundeli, J. A. Skandinavische VolkapoeBie. 

Grundr. der germ, Philol. heransgeg. von H. Faul. II, 1 b, 
719-749. 
Mackeprattg, M. Eraniken om Jens Grands fangenakab. Dena aSat- 
telgestid og vicrd som historiBk kilde. 

Hist. Tidsakr. (dansk). R. 6 III s. 648—666. 
Olrik, A. Er Uffesagnet indvandret fra England'-* BemGerkninger til 
Miillenlioffs "Beownlf». 

Arkiv f. nord. filol. VIII s, 368—375. 

— Försåg p& en tvedeting af kilderne til Sakses oldhistorie. Akad, 
afli. Kebenh. 8:o. 6 + 175 s. Kr. 3. {Bolvis aärtr. ur Aar- 
beger 1892). 

Kilderne til Sakses Oldhistorie. En litoratnrhistoriBk undeno- 
gelse. Bd. 1. 

— Foreeg p& en tvedeling af kilderne til Sakses oldhistorie. 

Aarb. f nord. Oldkynd. 1892 a. 1—134. 

— Dansk folkemindeliteratur 1891. 

Dania 1 s. 253—260. 
BchUck, H. Den vandrande juden. 
Ur gamla papper s. 14 — 24. 

— MarcolfuBsagan i Sverge. 

Ur gamla papper s. 111 — 127. 

— Vp lundsagan. 

Arkiv f. nord. filol. IX b. 103—117. 
-- Anteckningar och samlingar rörande svensk literaturhistoria. Bd. 2. 
Ups. 8:o. 6 + 222 s. 

Särtryck av uppsatser i Samlaren. 

— Utländsk Birgitta-literatur. 

Hist. tid.skr. (av.) 1892 s. 69—72. 

— Bidrag till kännedomen om 1600-talots dramatik. 

Samlaren 1892 s. 5—90. 
Steffen, R. Våra första reformationsskrifter och deras författare. Ups, 
8:o. 55 a. 

Särtr, ur Samlaren 1893. Extraliäfte. 

— Några strövärs i vår folklyrik. 

Upps. studier tillegn. S. Bugge h. 97—113. 
Si/lvan, O. Bidrag till tidningsväsendets historia -i Sverige under 
slutet af 1600-talet. 

Samlaren 1892 s. 125—132. 
porkelsson, J. Isländske liändskrifter i England og Skotland. 

Arkiv f. nord. filol. VIII b. 199-237. 
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Brandt, Carl Joachim. 

Carl Joachim Brandt. En levnedsskildring samt et Udvalg af 
hans Digte ved F. S0nning. Med et Billede. Kebenh. 8:0. 
216 8. Kr. 2,75. 

Feilbarg, Henr. Frederik. 

lUnstr. Tidende 1892—93 n:o 12. 

Finien, Till^ålmnr. 

Sunnanfari 1891 s. 17—18. — The Academy 1892, 2 b. 31, 
av TÄ. P. — Tidflskr. f. retsvidenskab 1893 b. 143 — 149, av B. 
Th. Melstect. — lUustr. Tidende 1891—92 nr. 41, av Finnur 
Jönsson, 

Handelmann, Heinrich. 

Mitteil. des anthropol. Yereins f. Schlesw.-Holst. H. 5 s. 3—6. 

Möller^ P. ▼. 

Sv. landsmålen VII, 1. 

Tigf&Moo^ Signrdr. 
Arbök hins isl. fornl. félags 1888—92 s. III— VIII. 

Wimmer^ Lndv. F. A. 
niustr. Tidende 1892—93 n:o 2, av 7. Dahlerup. 

Wiién^ Teodor. 

Ark. f. nord. filol. VIII s. 375—379, av ff. Cederschiöld. t- 
Svensk tidskr. 1892 s. 69, av E. Lidfors» — Zeitschr. f. deut. 
Philol. XXV s. 362, av O. Cederschiöld. — Ny illustr. tidn. 1892 
8. 59, av H, W[ieselgrenJ. 

II. Tidskrifter ock lärda sällskaps skrifter. 

Arkiv for nordisk filologi utgivet under medvärkan av S. Bugge, 

Finnur Jönsson, Kr. Kålund, N. Linder, Ad. Noreen^ G. Storm, 

L. F. A. Wimmer, T. Wisén genom Axel Kock. Bd. 8 (N. F. 4), h. 

3, 4. Lund. 8:0. S. 97—389. — Bd. 9 (N. F. 5), h. 1, 2. 

Lund. 8:0. 198 s. Kr. 6 för band. 
Dania. Tidsskrift for folkemål og folkeminder udgivet for Universi- 

tetsjnbilseets danske samfund af O. Jesper sen og Kr. Nyrop. Bd. 1, 

h. 4. Kobenh. 8:0. S. 253—320 + 4 s. — Bd. 2, h. 1. Kebenh. 

8;o. 80 8. 
Huld. Safn al{)^ålegra frseda islenzkra. Utgefendur: Hannes por- 

steinsson. Jön porkelsson. Olafur Davidsson. Pålmi Pdlsson. 

Valdimar Äsmundarson. II. Reykjavik. 8:0. 80 s. 
Kort Udsigt över det philologisk-historiske Samfunds Virksomhed Octbr. 

1889— Octbr. 1891. (Aarg. 36, 37). Trykt som Manuskript for 

Samfundets Medlemmer. Kebenh. 8:0. S. 189 — 222. 
Nordisk tidsskrift for filologi. 3. Rsekke. I, h. 1 2. Kebenh. 8:0. 

112 s. 
Nyare bidrag till kännedom om de svenska landsmålen ock svenskt 

folklif. Tidskrift ntgifven på uppdrag af landsmålsföreningarna i 
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ri^unla, Hdnngfbrt ock Limd genom /• A, lAmåtlL 1892. A— G. 

Sthm. S:o« 
NyniftTmmL Tidskrift för rittskzimingsfr&gor på iqipdrag et råti- 
jtUTniiurwiilUkipet vtjiTen ar Otto Sqppt, Bd. 4, k. 2. Ups. 
Äxv S! i^^^— IISL Kr, !• 

l>rj«r ritiQArdir wnd«r o<r lileinkikAar b«arrm ASf yjflfaiiilf. BSpnfrBSingi 
oir iH^imkeniiAnu å MXiMXnfftait* heAingvåcti hum |t IS bot. Id92, 
1^ (iramiir Ixrarfdnun bmn». Ftmmi JömstjmL Tmtif CwJantiirfp 
i^ o^ JB^ r%. JCäirfdt. K#lM9ik. S.^ ^ &. Er. IJM. 

Ahbl: Ztfitnckr. d<» Vcreii» f. Tolkskinide IdM l 100, sr K. 
Muxnff. 

VpfisalASQikdier tilWiiAd^ So|>Litf Riu^ på kias <t04im IMeUsedu den 

Asm.: Znt»d:r, do!^ Vendxis f. V%>]ksikBxide IBdS ft. SS9. mx K. 
W«aiibfOd. 
Au^>c fcff duiiå: kxlixx^dsQ-om 1^(^ vdcrm mf Anl Iljctft. Ktha^ 

Ahhl: I^ftsi* I ». $11« «T J. Oismcbl 

AAX^«i««r K«r iKfi^iäsk OijikTxi£riKc c^ Ssune. ndcän» af dit k. nar- 
dii^ Ojisknf^aejs^ksK' IS^ D? Rskkf. 7, Bänd. Ki^nk. Sco. 
4^^!^ *. Kr- 4. 

Az%ok ki» iMffiik» l^trMfiSft&^iiCs^ 1S^£^?— I5%?ä. B^rk^iik. Soo. Tin 

- :50 *. 

VL l^. 5Cl k i i. :f«L €Äic, <.v. 5c *7— 1=&-2 jÄ. 
Kr ^ 

5te IS^I- Kr». ^:'-''. 4 -- IT? -- T\ ». ^ ? y L 

Knurl TinnTM» lifoom ^Å iac»^Tn»cs skkiiaiDiiiB muuåslvifcd. 

X^wJUiMt ftf tvKcrikjiaiitf fjcTnr^TfwaKcwTrric I?^\ t?«fif. >.*.r^ -•C' &. 

:•-*. "ä il Kr. :? 
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Historisk Tidsskrift, sjette Bsekke, ndgivet af den danske historiske 
Förening ved dens Bestyrelse. Redigeret af C. F. Bricka. III 
h. 8, IV h. 1. Kebenh. 8:o. S. 477—795 ock 1—204. 

Literaturblatt fär germanische und romanische Philologie. Heraosgeg. 
von Otto Béhaghel ond Fritz Neumann. 13. Jahrg. 1892. Darmst. 
4.0. XXIII + 440 sp. M. 10. 

Samlaren. Tidskrift ntgifven af Svenska literatorsällskapets arbets- 
utskott. Årg. 13. 1892. Ups. 8:o. 139 + 11 + 5 s. Kr. 3,50. 

Skandinavisches Archiv. Zeitschrift fdr Arbeiten skandinavischer Ge- 
lehrten auf dem Gebiete der Philologie^ Philosophie und Geschichte 
herausgeg. von E. Th. Walter. Bd. 1, h. 3. Lund. 8:o. S. 
185—424. 

Skrifter utgifna af Svenska literatursällskapet i Finland. XX. För- 
handlingar och uppsatser. 6. 1890—92. Hfrs. 8:o. C VI 11 + 
121 B. • 



Nordisk språkvetenskap. 

1. Allmänt. 

Anärée^ 8, Ä. Uppfinningarnas och industriens betydelse för språkets 
utveckling. 

Nord. tidskr. 1892 s. 226—241. 
Bråte, E. Härad. 

Arkiv f. nord. filol. IX s. 130—136. 

— Själ. 

Upps. studier tillegn. S. Bugge s. 6—14. 
Ehrismann, Q, Die Yorsilben miss- und voll- im Germanischen. 

Germania. N. R. XXV s. 435—439. 
Crrundriss der germanischen Philologie — — herausgeg. von Hermann 
Paul. Bd. II, Abteil. 1, H. 5—7. Darmst. 8;o. S. 497— 
1072 + X B. 

Anm.: Mod. langu. notes VIII, 2, av H. H. Collitz. — Lit.- 
blatt f. germ. u. roman, philol. 1893 sp. 345, av L. Tobler. — 
Zeitschr. f. vergl. Lit. gesch. N. F. V s. 249, av K. Landmann. 
Jespersen, O. R-lyd og dens skssbner i romanske og germanske sprog. 
Kort Uds. över det philol.-hist. Samfis Virks. 1889—91 s. 
207—8. 
Kock, Ä. Språkhistoriska bidrag. 

Arkiv f. nord. filol. VIII s. 256—274. 

— Grammatiska och etymologiska undersökningar i nordiska språk. 

Arkiv f. nord. filol. IX s. 137—170. 

— Zum Wechsel ii : ö in den altnordischen Sprachen. 

Indogerman. Forsch. II s. 332—337. 
Laistner, L, Germanische Völkernamen. Stuttg. 8:o. 57 s. M. 1. 
Särtr. ur WUrtemb. Vierteljahrsheften f. Landesgesch. N. F. 
1892. 
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fenitf . tax fnuKtu '^ 'iiMt. ifr. ^ Ss, XTII s. 17^ - SI 






fAtfi^^own». F<»vju II s. V^f — 2i^. 

Utr^j^ri^f W, Mtnf/råmekém ty^gija and 

A ftm,: iMfOt* IJt- z«t, 1%Ö3 ip. 1231, »T W. ~ ' ~ 

<Tit^04^ I^OÄ, 1 %. 'ZSiS^, »▼ V. Hmry. — lod 
Aa%, «. IM, »▼ W. StrntlMrg, 
Wikiund, K^ H, Int iMrdj»fh«ii Mxnwfaier in den 

i<>finkikl di» U toc* fiuM-oogr. X i. 14^ -20^ 



2. Mflndnka ock fomnoraka. 

a. Onunuitik Mfc llluikisni. 
/frum, Ilalldor, Stött 4grip »f ulenzkri malljiiiiga luuidA al|ijdii' 

(Jed/:r$chufld, O, (hn kr/tnparat lönen af fomislåndska adjektiv p& -l^r 

(-lifff) o<;h tAwfirh på -(é^a (-li^a), 
Arkir f. n/ifd. fji/>L IX •. 95—97. 
FriltneTj J. (}rtl\tf>^ orar det gamle norske Sprog. Omarbeidet, for- 

0^H o^ (ffr\f^Artd Udgare, H. 20, 21. Ra — Saorr. Kra. 8:o. 

(lid. 3J,' H, 1—192. Kr. l^i för häfte. 

Jakf/f/$^ni J. Orn fuirmk *om skriftsprog. 

Kort Cdji. över det philol.-hist. Samf:i YirkB. 1889-^91 a. 206 
-•212. 
J/mfiMifH, Finnur. Statt (slenzk bragafraedi. Gefin iit af hinn islenzka 
li/^krrMtritttfjfflAgi. Kffbenh. 8:o. 82 8. Kr. 2. 
ShvwX LjMahäifr og andre versarters navne, samt tet^lser i 
it:%U'M t Oodex r#}^ii]ii af Snorres Edda. 
Ark. f. nord. filol. VIII s. afJ7~322. 
Kfihk, //. I>i«} Hprachc der Skalden auf Grund der Binnen- ond End- 
niiriK! vfsrliiiiidfin mit (;inom Kimarium. Strassb. 8:o. VIIl4-d03s. 
M. 7. 

Anm.: I.iter. (Jontralbl. 1898 sp. 330, av [E. Mo]gk. — Arkiv 
f. nord. filol. IX s. 878^ av Finnur Jonsson. — Anz. f. deut. 
altert. 180B s. 2U, av U). Falk. 
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Kåitmd, Kr. Enlturhistorisk-lexikalske småting. 

Arkiv f. nord. filol. IX s. 86—91. 
Larsson, L, Eann man av aksentueringen i islänska handskrifter draga 
några slutsatser rörande det ekspiratoriska huvndtry ekets plats? 
Arkiv f. nord. filol. K s. 117—130. 
Lindy E. H, Yärsifikation i Galatingslagen. 

Upps. stadier tillegn. 8. Bugge s. 140 — 151. 
Ncremy Ad. Altnordische grammatik I. Altisländische and altnor- 
wegische grammatik nnter beriicksichtigung des arnordischen. 2. 
vollständig amgearbeitete auflage. Halle. 8:o. XII -f 314 s. M. 6. 
Samml. kurzer grammat. germ. dial. IV. 

Anm.: Liter. Centralbl. 1893 sp. 256, av [E. Mo]gk. — Deat- 
sche Lit. zeit. 1893 sp. 237, av J. Hoflfory. — Arkiv f. nord. 
filol. IX s. 370 [jfr. X s. 117], av Finnar Jönsson. 
[Norén^ O. EJ Folknamnet norrbagge, dess appkomst och härledning. 

Göteborgs aftonblad 1891 d. 29, 30, 31 dec. 
SieverSf Ed. Altgermanische Metrik. 

GrandrisB d. germ. Philol. II, 1 s. 861—897. — Altnord. Metrik 
s. 876—888. 

— Altgermanische metrik. Halle. 8:o. XVI -\- 252 s. M. 5. 

Samml. karzer gramm. germ. dial. Ergänzungsreihe II. — Alt- 
nord. Metrik s. 50—119. 

Anm.: Deatsche Lit. zeit. 1893 sp. 298, av A. Heasler. — 
Liter. Centralbl. 1893 sp. 858, av W. Str[eitberg]. 
Sigurässofiy Helge. Safn til bragfrseäi islenzkra rimna ad forna og 
n^^jn. Fornfr«ctisleg ritgjörd. Reykjavik 1891. 8:o. IV + 272 s. 
StokeSi W, On the lingaistic valae of the irish annals. 

Beitr. zor Kände der indog. spr. XVIII. S. 115—123: V. 1. 
Old-norse names and other words. 2. Irish loans from old-norse. 
porkelsson, J. Beyging sterkra sagnorda i islenska. H. 5. Reykjavik. 
8:o. S. 321—400. 

— Sapplement til isländske Ordb0ger. Tredje Samling. H. 2 — 5. 
Reykjavik. 8:o. S. 81—400. 

parkelsson^ P. Gaide islandais-fran^ais å Pasage des islandais et des 
voyagears étrangers, avec la prononciation figarée poar les deax 
langaes. Kebenh. 8:o. 108 s. Kr. 1. 

Wadstein, E. Till läran om u-omljadet. Sthm. 8:o. 36 s. 
Sv. landsmålen XIII. 5. 

b. Täkster, översättning ock kommentarer. 

Egils saga Skallagrimssonar. Buid hefir til prentanar Valdimar Ås- 
tnundarson. Reykjavik. 8:o. 328 s. 
Islendingasögar IV. 
Haaksbök adgivet efter de Arnamagnseanske Handskrifter No. 371, 
544 og 675, 4:o samt forskellige Papirhåndskrifter af det kongel. 
nordiske Oldskriftsolskab. H. 1. K0benh. 8:o. IV + 272 s. Kr. 5. 
Anm.: Deatsche Lit. zeit. 1893 sp. 585, av A. Heasler. 
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HeuBa-^öris saga. p. Jönsson gaf ut. Reykjavik. 8:0. VII -|- 41 e. 

Islendingasögur V. 
Saga Uiafs Tryggvaaonar og fyrirrennarn ImnB, er skrAd hefir Snorri 
SturluBon. Bijid hefir til prentunar Eggert O. Brim. Reykjavik. 
8:0. XXVII + 429 B. 
NoregB konung aaögur I, 
Udvalg af oldnordiske Bkjaldekvad med nnmffirkninger ved KonnUt 
Qislasan. Udgivet af kommissionen for det aritamagnffianske le- 
gat. Kebenh. 8:0. XXVII + 248 b, Kr. 5. 

Anm.: Nord. tidsakr, f. filoi. H. III. Bd. 1 b. 131, av IIj. Falk. 
— Liter. Centralbl. 1893 Bp. 6&1, av [E. Mojgk. 
Qrvor-Odds saga herauagegeben von R. C. Boer. Halle. 8:0. XXIV 
+ 124 B. M. 3,60. 
Altnord. Sagabibi. 2. 
Anm.: Liter. Centralbl. 1893 ap. 986. 



Dii 



Die Edda. Die Lieder der sogenannten älteren Edda nebst einera Au- 
bang: Die mythiachen und heroiachen Erzäblungen der Snorra 
Edda. Uborsetzt und erläutert von H. Gering. Leipz. 8:0. 17 
+ 401 fl. M. 4. 

Anm.: BUtter f. liter. Unterlialt. 1893 s. &1— &&, av E. Mogk. 
Geacbichte Palnatokis und der Jomsburger uacli der jUngeten alt- 
nordiscben Rearbeitung erzahlt von F. Khull. (Scblosa). Graz. 
8:0. 29 a. (Schulprogr.) 

Fieröiacbe Märcben und Sägen. Aua dem Fieröiacheu Ubersetzt von 
O. L. Jiricaeh. 

Zeltscb. des Vereina f. Volkakuude 1892 a. 1-24 ock 142-165. 

Kongeapeilet i Uddrag oversat fra ialandak af Chr. Dorph, 2, Udg. 
Kobenh. 8:0. ISO b. Kr. 0,80. 
FolkelKBniiig nr. 186. 

Norgea Kougesagaer fra de »Idste Tider indti! Aar 1177 af Snorre 
Sturlasson. Overaatto af P. A. Munch. 2. Opl. I, b. 1. Kra. 8:0. 

Vatnsdala Saga d. i. die Geschichte der Bewoliuer dea Vatnsdal (auf 
Island) um 890 — 1010 n. Chr. aua dem Altisländiscben zum er- 
stenmale ins Deutsche ubertrageu von Heinr. v. Lenk. Leipz. 
16:o. 160 s. M. 0,40. 
ReclamB Univ. bibi. 3035—36. 



Arpi, It. Til "GrägÄB". 

Upps. studier tillegn. S. Bugge s. 21 — 23. 
Brim, E. O- Atbuganir og ieidréttingar vid Stui-lunga b 

Ark. f. nord. filoi. Vill b. 323—367. 
Folk, Bj. Om Svipdagamsl. 

Arkiv f. nord. filoi. IX a. 311-362. 
Freuäenthal, A. O. ekki lyf. [Hfra.J 8ro. 4 b. 

Särtryck. 
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Oreen, W. C. On bjjfship. 

Gambr. Philol. soc. 1892 oct. 27. (Jfr Academy 1071 s. 440.) 
JånssoHy Finnur, Ungers Kristianiahåndskrift af Heimskringla. 

Arkiv f. nordisk filol. IX s. 363—367. 
Jansson, Janus. Um visamar i Härdar sögu Grimkelssonar. 

Timarit 1892 s. 259—276. 
Magnéssan, E. Eodex Skardensis af Postalasögur. 

Ark. f. nord. filol, VIII s. 238—245. 
Mogit, E, Zur Gunnlangssaga. 

Beitr. znr Gesch. d. deut. spr. a. lit. XVI s. 537 — 539. 
Morgenstem, Q. Zu den EonungasQgur. 

Germania N. B. XXV s. 231^232. 

— Notizen. 

Ark. f. nord. filol. VIII s. 380—381. 
Ntedner, F. Bemerkungen zn den Eddaliedem. 

Zeitschr. f. deut. altert. N. F. XXIV s. 278—295. 
SieverSf E, Sonarg^ltr. 

Beitr. zur gesch. d. deut. spr. u. lit. XVI s. 540 — 544. 
Steen^rup, K. J. V. Hvad er Kongespeilets Havgjerdinger? 

Geol. f5ren:8 i Sthm förhandl. XIII s. 797—800. 

3. Danska. 

a. erammatik ock Iftksikografl. 
Bogsen, Ä. Ledetraad til Brug ved den ferste Grammatikundervis- 

ning. 2. Afd. Kobenh. 8:o. 56 s. Kr. 0,60. 
Deutsche, friesische und dänische Sprachgrenzen. 

- Zeitschr. der Ges. f. schlesw.-holst.-lauenb. Gesch. XXI. 
Handestj M, C, Omrids af den danske Sproglsere. 4. Udg. Aarhus. 

8:o. 30 8. Kr. 0,40. 
Hansen^ E. Die Sprachgrenzen in Schleswig. 

Globus XLI. 
Jdkobsen, A. T. Retskrivningsbog for Folkeskolen. Fremadskridende 

Diktat0velser og Stilopgaver samt Sproglserens Hovedpunkter til 

skriftlig Indevelse af Modersmaalet. 7. Opl. Kebenh. 1891. 8:o. 

96 s. Kr. 0,50. 
Jespersen, O. £n prisopgave. [Den danske retskriynings historie.] 
Dania I s. 301—303. 

— Sproglige kuriosa. 

Dania I s. 261—275. 

Jessen, E, Dansk etymologisk Ordbog, Iste Part: A — O. Udg. paa 
Garlsbergfondets Bekostning. Kebenh. 8:o. 176 s. Kr. 2,50. 

J0rgensen, K. Folkeskolens Sproglsere i Spergsmaal og Svar. Kobenh. 
1891. 8:o. 24 s. Kr. 0,15. 

Kalkar, O. Ordbog til det aeldre danske sprog (1300—1700). Trykt 
paa Garlsbergfondets bekostning ifelge foranledning af Universi- 
tets-jubilseets danske samfund. H. 19, 20. Kebenh. 8:o. S. 753 
—895 ock 1—32 [av 3:e bandet]. Kr. 2,50 o. 3,25. 



/(fi^^bnémf Mr hldfikK tii k^/fUM^iuiAfmiitttioiWBi HiifcarK i 

K//ft f ;/!«, //v«r Aéit phil/,L4kist. S«Bf:s Virfai. 1889^91 s. 214. 

MuJuU^fin, J. I\ hvt-An^ktiåifi^ til dim dAiuk« Sprogbrre ( lunm c st til 

hkoMfTHti), Anrbnif, 4;o, d^i t. Kr. 0^25. 
/f^//«r, A. (*. C, KfirifMiiétt dAiwk Sproglsfre. 5. OpL Kebenk. 1891. 

Ht,, Ui K Kr 0,186. 
JlatftfMån, Mf K//rtf*tt*i djiiuik Sproglsere. Srendborg. 8». 26 8. 

Kr 0,Hfi, 
ltiiUbriytiitif(HrAKl^i' ^^ '"^7. F«br 1892. Bekendtgarelae fira IGnisieriei 

f/ir Kirku- o(< nnrl#irviHniri^Mvtf!««net. Kebenh. 8:o. 28 s. Kr. 0,20. 
Nééuh//^ V, UnuuU ll^iNkrivninKN/irdbog ndarbeidet i OyereiiBsteminelse 

iitM\ (U iiiiiiiNUriellfi Ueiitkrivningfiregler af 7de Juni 1889. 2 Udg. 

Mtil Hi Tillifsg. K^bAnh. 8:o. 236 s. Kr. 2,75. 
Har(/mly «/. Y, (Irttmrrmr of the dano-norwegian langnage. London. 8:o. 
Hi^hv^lumi^ T, Ont daitNk Ueitkriyning roed sserligt Hensyn til de mi- 

iiiMttiriisllM UoiHkriviiitigHrogl«r af 1888 — 89. I. Indskrsenkning i 

llriiKoii af Hioro IlagyndAltOMhogstaver. Kebenh. 8:o. 32 s. Kr. 0,50. 
Mum^ //. hmiHk H|iniglu)ro for Begyndere. 2. Udg. Kabenh. 8:o. 

Hl », Kr. (V2(). 
St'0niht!H^ A, 'rillki^g til daiinke Retskrivningsevelser, bvorved disse 

liriiiMt)M 1 OvtirtiiiMatfiuiuttlfia mod de ved minist. Bekendtgj. af 27. 

l«Vhr. \HW |iaaliu(Ho Regler, samt Uddrag af disse Regler. Hel- 

Hhigtir. H:o. <t H. Kr, 0,10. 
I'( W(.'ij(/ii(i»</. ('*, UotMkriviiingtibog. Ssetningsbygning og Stilovelser for 

Hkiklo i»g l|jt)m. K«»beiih, B:o. 64 s. Kr. 0,50. 

k. Tftkster. 

t ho llvouiiÉohe ("luviiik Su diploiuatischem Abdmck nach der Stock- 
kiv»luior lUiuUvhritt ut«l>i»t den Zeugnissen Yedels und Stephanius 
uuvi dun UvtuiUoht^u Yolk:»ilberHeferungen heransgegeben von O. 
t. Jiiki^k. Uerliu, 8:o, XVII + 39 s. 
-Vot» ^%»rman. Ult ^. 

Vuui. Nml. tia<»kr. f. tllv>l. 3. K. I s. 193, av A. Obnk. 
l>oiiiU»K tW l^7S. IMgivt^t fv>r det norske kistonske Kildeskriftfond 
^.^l K. a. Ckomk. il 1. Kra. S.o. 160 s. Kr. 1.60. 
• V »Ull. Nord. tid^kr. i,t*?tterst.) 1S93 ». 171, aT H. J. Hmt- 

b\'i .41 kv^^Uu »lo til Ko«x KrUtian V;;* dantfke Lot ndgivne v^d T. il. 
Scth^t sx ^** ^^'M cif S.'l!»kal>et tor Udgivelse af Kilder til dansk 
U»:tu»iio. n ;<, 4. Kobcuh. S:o. S. 3:il— -613. 

b\>ivi\tti)>i^ci, KovV(^«^r ^k: i*iidi'v kongelige Breve. Danmarks Lovgiv- 
iini^ \oUflvitimoado« l>^ l(>6l\ Idgivne ved F. JL Seeker af 
^ink.^^ot^ lOi* I vigi^ViHO al Ikiider til iaiuk Historia. Bd. 3^ k. 
^ ;^ hk^b<Nih. ::^^^ $w l<>JL--4^. Kr. ä £5r kåAa. 
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Krönens Skeder paa afhsendet og erhyervet Jordegods i Danmark fra 
Reformationen til Nutiden. I Uddrag udgiyne ved JD. Laursen 
af Rigsarchiyet. I. H. 8. 1684—1648. Köbenh. 8:o. S. 481 
—700. Kr. 2. 
Meddelelser fira Aalborg Bispearchiy. Ved D. H. Wulff. 
Sami. t. jydsk Hist. og Topogr. R. II. Bd. 2, 8. 
Nogle Kongebreye fra Slutningen af det 16. Aarhundrede. Ved O. 
Bång og N. Ellinger. 

Sami. t. jydsk Hist. og Topogr. R. II. Bd. 8 s. 852—866. 
östnordiska och latinska medeltidsordspråk. Peder Låles ordspråk och 
en motsvarande syensk samling utgifna för '^Samfund til udgi- 
yelse af gammel nordisk litteratur". II. Kommentar ay Äxél 
Kock, Lund 1891—92. 8:o. 2 + VI + 445 s. Kr. 11. 
Anm.: Liter. Centralbl. 1898 sp. 1019, av [£. Mo]gk. 

4. Norska. 

ÄarSj J. Norske retskriyningsregler med alfabetisk ordliste. 10. Udg. 

Kra. 8:0. 69 s. Kr. 0,60. 
Hqfgaard, 8. V. Norsk grammatik til skolebrug. 9. Opl. Kra 1891. 

8:o. 88 s. Kr. 0,90. 

— £n liden norsk grammatik. 6. opl. Kra 1891. 8:o. 40 s. Kr. 0,40. 

— Lidt grammatik og retskriyningsregler for folkeskolen. Kra 1891. 
8:0. 15 s. Kr. 0,15. 

L0kkej J, Kort omrids af modersmaalets grammatik. 21. opl. Kra 

1891. 8:o. 40 s. Kr. 0,40. 
NcB88, L, Norsk maaltavla. 2. utg. Bergen 1891. 8:o. 8 s. 
PotUsen, E, Navnefortegnelse över 400 personnavne. Kra. 8:o. 80 s. 

Kr. 0,26. 
Boss, H. Norsk Ordbog. Tillseg til ''Norsk Ordbog'' af Ivar Aasen. 

H. 9—12. Kra. 8:o. S. 513—768. Kr. 0,70 för häfte. 
Vetlesenj J, Norsk grammatik med skriveevningar aat folkeskulen og 

til sj0lyhjelp. Kra & Bergen 1891. 8:o. 82 s. Kr. 0,20. 
Western^ A, Norske retskriynings-ordlister til skole- og privatbrug. 

8. opl. Kra 1891. 8:o. 16 s. Kr. 0,20. 

6. Svenska. 

a. Chrammatik ock liksikografi. 

Beckman, N. Till yokalbalangsen a : å (o) i fornsyenskans sydligare 

dialekter. 

Arkiv f. nord. filol. IX s. 92—95. 
Dalslröm, J. J, Svensk språklära för folkskolan. 2 uppl. Sthm. 8:o. 

4 + 104 s. Kr. 0,50. 

— Svensk språklära jämte ordlista för folkskolor med kortare kurs. 
Sthm. 8:o. 88 s. Kr. 0,25. — 2 uppl. Sthm. 8:o. 88 s. Kr. 0,25. 

Anm.: Tidskr. f. folkunderyisn. 1892 s. 128, ay Er. B[rate]. 



366 LiDd: BibUognfi för år !««. 

De Oter, Tj. Om andra pencmen i ffremk* spriket. 

Valda iknfUr af Louu De Geer I a. 176—183. 

— r>m den joridiflka stilen. 

Valda skrifter af Lonis De Geer I s. 184 — 207. 
lUiktl, I. A. Rak och omyänd ordföljd* [Hfr«-] 8:0. 5 a. 

Särtryck. 
Jljelmqrist, T. C. J. L. Almqirist såsom etjmolog. Föredrag i filolo- 
giska sällskapet i Lnnd d. 23 noy. 1891. Lund. 8:0. 28 a. 
Anm.: Finsk tidskr. 18d2, 2 s. 230, ay F. G[ii8ta£w>n]. 
KarlBScn, J. A, L2ro- och öfoingsbok i svenska spr&ket för folksko- 
lans barn. 6 nppL Jönköp. 16:o. 120 s. 
Kock^ A. Behandlingen af fomsrenskt kort jf-ljnd och snpradeiitalen 
i nyår kan på yokalisationen. 

Arkiy f. nord. filol. IX s. 50—85 ock 235—254. 

Lagerblad, E. Syensk språklära för folkskolor. Med statsortografin. 
Ufrs. 8:0. M, 0,75. 

— Svensk spräklära för småskolor. Hfrs. 8:0. M. 0,60. 
Lundgren, M. F. Personnamn från medeltiden. [H. \\ Ups. 8:0. 86 s. 

Sy. landsmålen X, 6. 

— Bidrag till svensk namnforskning. 

CJpps. stadier tillegn. S. Bagge s. 15—20. 

Jjijitkenn, I, A. éb F. A. Wulff, Metodiska Ijndöfningar. (Lårarens 
applaga). Till andervisningens tjänst atgifna. Lnnd. 8:0. VIII 
+ 5ö s. Kr. 2. — d:o lärjongens applaga. Land. 8:0. 4 + 
32 8. Kr. 0,50. 

Anm.: Nystavaren IV s. 142, av E. Bråte. — Liter. Centralbl. 
1893 sp. 86, av [E. Mo]gk. 
Nar ålandet, J. Ångermanländska fiskevatten på 1500-talet. Ett bi- 
drag till svensk namnforskning. Sthm. 4:o. 34 s. Kr. 1. 

Norrländska samlingar I. — Särtr. ar Sthms norra latinlärov:8 
årsredog. 1891—92. 
Narlén, W, Lärobok i modersmålet för folkskolan. 10 appl. Sthm. 
8:0. 97 s. 

Anm.: Tidskr. f. folkondervisn. 1892 a. 123, av Er. B[rate]. 
Jlisbergt B, Några ord om språkriktighet i poesien med anknytning 
till O. Levertins dikter. 

Sv. tidskr. 1892 b. 118-127. 
Schagerströmj A. Läksikaliska ock stilistiska notiser or Gastaf II 
Adolfs skrifter. 

IJppH. studier tillegn. S. Bagge s. 37 — 47. 

Sjölander, K. O. Folkskolans elementarbok i modersmålet: Rättskrif- 
nings-, sats-, form- och appsatsöfningar i enlighet med folkskole- 
lärobokskommittéens grandsatser. 3 nppl. Sthm. 8:0. 120 s. 
Kr. 0,50. 

Anm.: Tidskr. f. folkandervisn. 1892 s. 123, av Er. B[rate]. 

Sundén, D. A. Svensk språklära i sammandrag för de allmänna lä- 
roverken. 11 appl. Sthm. 8:0. 4-1-281 a. Kr. 1,50. 
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Sundén^ D. A. Svensk språkl&ra för folkskolan. 16 uppl. Sthm. 8:0. 
4 + 110 8. Kr. 0,&0. 
— Ordbok öfrer svenska språket under medverkan utgifven. H. 6. 
Stbm. 8:0. 8. 545 -692 + XII s. Kr. 1,50. 
SOderwally K. F. Ordbok 5fver svenska medeltidsspråket. H. 13. 
Lund. 4:o. S. 121—232. Kr. 7. 

Sami. utg. af Sv. fomskrifts&llsk. H. 108. 
Tamm, Fr. Supplement till Yalda skrifter av G, Stiemhielm, Glossar 
till Hercules ock Brölopps-Beswärs ihugkommelse. Ups. 8:0. 2 
+ 17 s. 
Tegnér j Es. Om genus i svenskan. Sthm. 8:0. 4 + 257 s. 

Särtr. ur Svenska akad:s handl. ifrån år 1886. VI. 1891. 
Anm.: Finsk tidskr. 1898, 2 s. 282, av F. G[u8tafsson]. 

Waldheim, L, J. Der ächte kleine Schwede, öder die Kunst die 
schwedische Sprache in acht Tagen ohne Lehrer richtig lesen, spre- 
chen und schreiben zu erlernen. Mit beigefiigter Aussprache. 6. 
Aufl. Hamburg. 16:o. 

b. Rättstavning. 

ÄhlströfH, K. A. öfningskurs i svensk rättskrifning för flyttande folk- 
skolor. Vexiö. 8:0. 24 s. Kr. 0,10. 
Berättelse över förhandlingarna vid rättstavningsroötet i Stockholm 
den 17 ock 18 augusti 1892. 
Nystavaren IV s. 39—118. 
Krokj N, Repetitionsöfningar för rättskrifning. Lund. 8:0. 16 s. 

Kr. 0,15. 
Noreen, Ad, Rättskrifningens grunder. Om skrift och rättskrifning 
i allmänhet samt svensk rättstafning i synnerhet. Sthm. 12:o. 
48 s. Kr. 0,25. 

Studentfören. Verdandis småskrifter n:r 42. 

Anm.: Finsk tidskr. 1892, 2 s. 59, av F. (i[u8taf8Son]. 

Om öfverenskommelser rörande rättskrif ningen, syunerligast e-ä-tecknen. 
Verdandi 1892 s. 86-91. — Undert. Spe, 

Pipping, H. Några ord med anledning af di?t stundande rättstaf- 
ningsmötet. Hfrs. 8:0. 16 s. 

Särtr. ur "Nva svenska lärovärket 1882—92". 

Anm.: Finsk tidskr. 1892, 2 s. 59, av F. G[u8taf88on ;. 

Stafsättet i folkskolans läsebok. I. Ordlista k ord med vacklande ell«^r 
oregelbundet stafsätt. II. Rättstafuingsregler till inlärande af lä- 
sebokens »tafsätt. Till folkskolans tjänst af två lärare. Sthm. 
16:o. 2 + 86 s. Kr. 0,15. 

Stenbäckj Elise. Rättskrifningsöfningar för nybegynnare i skolan ocli 
hemmet. Hfrs. 8:0. 23 s. Kr. 0,B0. 

Siifidétij I). A. Ny svensk rättskrifningsliira för inlärandet a t* det nya 
stafningssättet enligt sjette upplagan af Sv. akademiens ordlista. 
4 uppl. Sthm. 8:0. '4 -i 92 s. Kr. 0,50. 

Svensson, A. Rättskrifningsöfningar. 9 uppl. Malmö. 8:0. 32 s. Kr. 0,15. 

ARKIV rÖH XOftniKK riLOLOOI X, KT FÖLJD VI. 26 
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c. Tåk4:ter. 

Kinnka prästcrBkapets besvär ock Kongl. Majestäts därpå gifna reso- 
lutioner frän slutet af 1620-talet intill stora ofredens slut sam- 
lade af K. G. Ltinbcrg. Hfrs. 8:0. 12 + 474 s. 
Skrifter utg. af Sv. lit. sällsk. i Finl. XXH. 

Ilrtiullingiir rörande finska kyrkan och presterskapet. Med understöd 
af allmänna medel i tryck utgifna af K. Q. Leinberg, Första 
saml. 1535— 1G27, Jyväskylä. 8:0. XXXII + 512 s. 

llaiullingar till belysning af Finlands kamerala forhållanden på 1500- 
talot. H. 1. ^Hfra. 8:0. 8 + IV + 162 s. 
rt^. af Finska iiistoriska samfundet. 

lli!«toria trojana. En niedeltidsroman om trojanska kriget från latinet 
öfvers4itt till svenska år 1529. Efter den enda kända handskrif- 
ten ut gifvon af Äo^r/ ffec/r. Sthm. 8:0. VIII 4- 328 s. Kr. 5.25. 
Sami. utg. af Sv. fornskr. sällsk. II. 104. 

I Lilla Birgitta Hokon, ett femhundraårsminne af heliga Birgittas in- 
>krifning i helgonens bok, 1391 d. 7 Oktober^ 

Innohållor bref, böner ock uppenbarelser af hel. Birgitta m. m. 
i textning och med orneriug från 1300 — 1500-talen. Utgifvare: 
//. Wicselgreu^ Aug. Lindtgrcn. Anna Berolufid, Alg, BMzeil 
ock Gu$i. Hedberg. 19 blad. 4:o. 

SxcMska medeltidspost illor ef^er gamla handskrifter utgifna af G. E. 
Kiemmihi?, l\ 3, h. 2. Sthm. S:o. S. 161—352. Kr. 3. 
Sami. utg, af Sv. fornskr. sällsk. H. 102. 

Svenska riksrådets pnnokoU. Med understöd af statsmedel i tryck 
utgifvet af k, riksarkivet genom Severin Bcrgh, VII. 1637 — 39. 
U. 1. Sthm. 8:0. 372 s. Kr. 4.75, 
llandl, rör. Sveriges hist. Ser. 3. 

8v<(»nskt diplomat arinm från och med 1401 utgifvet af riksarkivet ge- 
nom CaH Ä/fVrrs/tWjv, 111. h. t^. Sthm. 4:o. S. 529—625. 
Kr, 2,5i\ 

Stm^ITM traktater me^I främmande makter iemte andra dit hörande hand- 
KngMT utgifna af f». >\ KWMtf. P.III, 2, 1436— 14S3. Sthm. 
*o. ^ 161-^^<S4. Kr. 7. 

JVmhhw ^V. Anmärkningar till iWti:ötalagezi teiLtkodex . 
Tpr** *ttidier tillejrn. S l^uccf s. 24 — 36. 

tv Dialåkter. 

a. erammatik ack Uknki«rai. 
AéU*\ J, fv. (\ l^> Volk«spr«che in dcns Herrcythuu: Sciile$vig ^it 



H. V W:ke*pro^^rt i Si*r,itT;v'.:jir..i 
SMhiM-jL\MJa.v \*r^ IS^v: * iSi -■ i;2 

H^ }\ llidrjMiL n* «r. orviW^ cr^r ;>^e Alic*ii«uuii Udgives 
if r»iY«rMlir:--;aViUr^> dar.<k« wkafur.l H S. ^. K^h^nk. S.-o. 
. Wl— ^U Kr 2 i>.y^ 
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Freudenthal, Ä. O. Porthan, Finlands första svenska dialektförskare. 
Sv. Ht. Bällsk.-s i Finl. förhandl. o. upps. 6. 1890—92 s. 61 
—69. 
QeeUj jR. Något om fölketymologi. 

Ord och bild 1892 s. 164—173 ock 205-211. 
Karsten, Ä. Kökarsmålets ljud- ock forralära. Akad. avhandl. Sthni. 
8:o. 154 s. 

Sv. landsmålen XII, 3. — Med "smärre rättelser" till dissert.- 
nppl. 
KrygcTy J. K. Sj»llandske sprogprever. 

Dania I s. 304—306. 
Larsen^ A, B, Oversigtskart över visse dialektfsenomencrs udbredelse 
i Kristiansands stift. Kra. 8:o. 8 s. Kr. 1. 

Vidensk. selsk:8 i Kristiania Förhandl. 1892. N:o 9. 
Vendell^ H. Pedersöre-Purmo-målet. Ljud- och för m lära samt språk- 

prof. Hfrs. 8:o. VII + 232 s. 
— Nyländska etymologier. llfrs. H:o. 6 + 50 s. M. 1. 

a. T&kster. 

Ärbman, Rosa. Tro å älvaru. Östersund. 8:o. 30 s. Kr. 0,25. 
På jämtmål. 

Christensenj J, P, "Grisin". Fortrolling i jydsk Mundart (Sonder- 
herreds). Med 20 Illustr. af N. Wiwei. Aarhus. 8:o. 26 s. i 
litogr. Kr. 1,25. 

Engélke^ V. Hälsingesägner. 2:a samlingen. Sthm. 8:o. 20 s. 
Sv. landsmålen VII, 10. 

Jakobaen, A, Tsejelownsjow. Ojebliksbilleder i jydsk .Mundart. 1. og 
2. Afben. 2. Opl. Aarhus. 8:o. 52 o. 50 s. — 3. og sidste 
Aften. Aarhus. 8:o. 50 s. Kompl. Kr. 2,50. 
Anm.: Dania II s. 78, av H. F. Feilberg. 

Jämtmålsberättelser samlade och utgifna af Anders Jämte, I. Öster- 
sund. 8:o. 32 s Kr. 0,25. 

Lustiga frieriäfventyr på dalmål från Orsa, Mora^ Elfdalen och Rätt- 
vik. 2 uppl. Sthm 1888. 8:o. 8 s. Kr. 0,10. 

Nygren, A, J, Byyrallor. III. Slamras^ stöukas å risonääras po bälg 
å sykn. Historier på österbottniskt bygdemål. Borgå. 8:o. 64 s. 
Kr. 0,75. 

Om en trollhara. £n jakthistoria på gestrikefinnmål upptecknad och 
illustrerad af Erik Hedberg, 

Ord och bild 1892 s. 162—163. 

Tveten, H. N, Sägn fra Telemarken. Med forord af M. Klingenberg 
Gjerlew og Moltke Moe. Med titelbillede og 4 andre illustr. 
Kra. 8:o. 10 + 148 s. Kr. 1. 

Parmanns Illustr. fam. Isesn. nr. 37, 38. 
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IV. Runkunskap ' ock mytologi. 

Kermode, P, M. C. Catalogue of the Manks crosses, with the runic 
inscriptions and various readings and renderings compared. 2 ed. 
Ramsey. 8:o. VIII + 60 s. 

Anm.: The Academy 1892, 2 b. 198, av G. Stephens. — Liter. 
Centralbl. 1893 sp. 985, av [E. Mo]gk. 

Létffler, L. Fr, Bidrag till tolkningen av Tune-stenens runinskrift. 

UppB. Btudier tillegn. S. Bugge b. 1 — 5. 
Rasmussen^ B, C Lidt vedrerende min archseologiBke Virksomhed, 

fornemlig mine Runelsesningers Historie. Med 4 lithogr. Tavler. 

K0benh. 8:o. 32 s. Kr. 0,60. 

Simpson, H. F, M, The Southesk and other rune prirae-staves or 
scandinavian wooden calendars. 

Proceed. of the Soc. of antiqu. of Scotland XXV s. 266—332. 

— On two rune prime-Btaves from Sweden and three wooden alma- 
nacB from Norway. 

Proceed. of the soc. of antiqu. of Scotl. 1891—92 s. 358—378. 

Wilser, L, Uber die Stellung der germanischen Runeu. 
Karlsruher Alterthumsverein I s. 27 o. ff. 

Wimmer^ L, F, Ä, Senderjy Hands historiske Runemindesmserker. Fest- 
skrift fra Kjebenhavns universitet i anledning af deres majesteetcr 
kong Christian IXs og dronning Louises guldbryllup d. 26 maj 
1892. Kebenh. 4:o. 55 s. 

Anm.: Anz. f. deut. altert. 1893 s. 11 — 32, av Herm. Möller. 
— Revue critique 1893, 1 s. 406, av. E. Beauvois. — Arch. f. 
Anthropol. XXI s. 460, av J. Mestorf. 



Gröndaly B, Um Ssemundar-Eddu og norrsena goåafrseäi, skodanir 
Bugges og Rydbergs. 

Timarit 1892 s. 82—169. 
Hjelmqvistj T. Fylgjorna. Föredrag. 

Läsn. för folket 1892 s. 161—191. 

Hollander, A. G, Ur svearnes förskandinaviska historia. Om läget 
af Asahem och nordiska gudalärans ursprung med särskild hän- 
syn till Herodoti berättelse om asovska skyterna. Med bihaiig 
om celtogotisk eller alfisk gudalära. Borås. 8:o. 6 + VIII -^- 
74 8. Kr. 1,75. 
Jonsson, Finnur, Mytiske forestillinger i de aeldste nkjaldekvad. 

Arkiv f. nord. filol. IX s. 1 — 22. 
Knuffmann, Fr, Vingolf. 

Zeitschr. f. deut. altert. N. F. XXIV s. 32—41. 
Kögel R. Idis und Walkure. 

Boitr. z. gesch. d. deut. spr. u. Ht. XVI s. 502 — 508. 
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Loschf Fr. Balder ond der weisse Hirsch. Ein Beitrag zar deut- 
Bcfaen Mythologie. Stuttg. 8:0. IV + 197 s. M. 3,76. 

Anm.: Liter. Centralbl. 1893 ep. 988, av [E. Mo]gk. — Anz. 
f. deut. altert. 1893 s. 209—214, av R. M. Meyer. 

Mtyer, W. Zor Hildensage. 

Beitr. zur Gesch. d. deut. spr. u. lit. XVI b. 516 — 532. 
Nareen, Ad, FomnordiBk religion, mytologi och teologi. Populär före- 
låsning, hållen till förmån för egyptiska museet i Upsala den 9 
mars 1892. Ups. 8:0. 11 s. 
Särtr. ur Svensk tidskr. 1892. 
— Mytiska beståndsdelar i Ynglingatal. 

Upps. studier tillegn. S. Bugge s. 194 < 225. 

Olrikj A. Nyere tysk literatur om Sigurd og BrynhiJd. 

Dania I s. 287—300. 
Bstersen, S. Vore förfsedres g^desagn. For fölkeskolen og videre- 

gaaende skoler. 2. udg. Gjennemset af Q. Storm. Kra 1891. 

8:o.* 48 s. Kr. 0,35. 

Sander, N, F. La mythologie du Nord éclairée par des inscriptions 
latines en Germanie, en Gaule et dans la Bretagne ancienne des 
premiers siécle de notre ére. Études. Sthm. 8:0. 4 -f 188 s. 
+ 1 pl. Kr. 3,60. 

Anm.: Liter. Centralbl. 1893 sp. 1053. — Zeitschr. des Vereins 
f. Volksk. 1893 s. 231, av K. W[einhold]. 

SchulleruSy A, Seelenkult. Vortrag. Hermanst. 8:0. 15 s. 
SijfHOns, B, De ontwikkelingsgang der germaansche mythologie. Uede- 
voering. Groningen. 8:0. 28 s. 

Anm.: Zeitschr. des Vereins f. Volksk. 1893 s. 230, av K. 
W[einhold]. 
Wadstein, E. Alfer ock älvor. En språkligt-mytologisk undersökning. 
Upps. studier tillegn. S. Bugge s. 152 — 179. 



V. Arkeologi ock kuHurhistoria. 

Bahrendtz, F, Kalmar museum. Vägledning för besökande. Kalmar. 

8:0. 4 + 80 s. Kr. 0,75. 
BaUMeTj L. Hällristningar frkn Bohuslän. Ny serie. H. 1. Gbg 
1891. Fol. 4 pl. 

Anm.: Arch. f. Anthropol. XXT s. 463, av J. Mestorf. 
Bendixen, B. E. Fornlevninger i Hardanger. (Forts.) 

Foren. t. norske Fortidsmindesmis Bevar. Aarsberetn. f. 1891 
8. 13—51. 
Brenner, O. Dia Zeit der germanischen Benedelnng Skandinaviens 

Anz. f. deut. Altert. 1892 s. 413-418. 
Ekkoffy E. Hällristningar på Kinnekulle. 

Sv. fömm. fören:8 tidskr. VIII s. 102—126. 

Anm.: Arch. f. Anthropol. XXI s. 464, av J. Mestorf. 
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Fynd af foniaaker i Gestrikland. 

Meddcl. »f GeBtrikl:a forum, föreo. 1892 s. 38—37. 
Hildfhnnd, H. Fjiid fråii Gamla Uppsala. (Forte.) 
Aulikv:» akad:8 m&Dadsbl. 1891 a. 1&6— 162. 
— ProRteu Axel Lundhs Baialing. (Inv. 8966). 

Autikv:B akad:a m&nadabl. 189] a. 170 — 180. 

Lagerberg, C. Goteborga museum. Kortfattad riigledniug genom bi- 

atoriaka afdelniugoD och myntkabinettet. Titl besökaudes tjenet 

pä nppdrag al' muaei styrelse utarbetad. Gbg. 8:d. 64 s. Kr. 0,30. 

Meddeielaer fra National ni useeta daoake Samling. Stenalderen af Kr. 

Bahnson. — JerDalderen af C. Neergaard. 

Aarb. f. nord. Oldkynd. 1892 a. 161-206 ock 207—341. 
Mestorf, J. Aua dem Steinalter. 

Mitteil. dea anthropol. Vereina f. Sclilesw.-Holat, H. B e. 9-24. 
Monlelius, O. öfveraigt öfver den nordiska forntidens perioder, intill 
kristendomens införande. 

Sv. fornm. förenas tidakr. VIII a. 127-163. 

Anm.: Arch. f. Anthropol. XXI s. 465, av .1. Meetorf. 

— Zur Chronologie der jöngeren Steinzeit in Skaudinarieu. 

Korreap.-Bl. d. deut. Ges. f. Anthropol. XXII a. 99 o. ff. 
JUiillr, S. Det atore Selvkar fra Gunderup i Jylland. 
Nord. forttdaminder. H. 2. 

Anm.: Nord. tidski-. (Letlerat.) 1893 s. 246, av O. MontoUus. 
Nicolaissen, O. Undersagelser i Ostfinmarken 1891. 

Foren, t. norake foitidsimndesm:9 Bevsr. Aoraberetn. f. 1891 s. 
1-12. 
Nicolayaen, N. Udgravninger i 1891. 

Foren. t. norske Fortidamindearois Bevur. Aaraberetu. f. 1891 
H. 76-87. 

— Antikvariske Notiaer. 

Foren. t. norske FortidamindeanKa Hevur, Aarsberetu. f. 1891 

8. 151—163. 

Nordiske Fortidsminder udgivne af det kgl. nordiske Oldakriftselskal». 

Avac dea resumés en fran^ais. H. 2, Kebanh. 4;o. S. 3B— 68. 

+ pl. VI— XIV. 

Olsson, P. N&gra minnen från Medelpads oeb Ångermanlands atenilder. 

Sv. fornm. fören:a tidakr. VIII a. 98—101. 
Ross, 1. Uuderaugelaer i Nordhordtand og Sondh ord land. 

Foren. t. norske Fortidsmindesm:8 Bevar. Aarsberetn. f. 1B9I 
B. 52-59 + 3 kartor. 
Splieth, W. Ein Gräberfeld der jilngeren Eiaenzeit auf Föhr, 

Mitteil. dea anthropol. Vereins f. Schleaw.-Holst. U. 5 b. 27-33. 
Statens historiska museum och k. myntkabinettet. Sajiilingarnas till- 
växt okt.— dec. 

Antikv;8 ftkad:3 månadsbl. 1891 s. 149—156, 
Steenslrup, J. J. S. Yak-I.ungta-Braoteateme, ArcliMologeroes "nor- 
diske Gruppe af Guldhracteater" fra den seldre Jernalder, betrag- 
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tede som Bsregne Minder om en Koltnrforbindelse imellem Hej- 
Asiens og det skandinayiske Nordens Folkefssrd i tidfige Aar- 
hnndreder af yor Tidsregning, mermest i Folkevandringstiden. 
Kebenh. 4:o. 158 s. + 7 pl. Kr. 7. 

Yidensk. Selskis Skrifter. R. 6. Hist. og filos. Afd. I, 2. 
Vistrand j P. G. Norrländska fornsaker frkn stenåldern i Nordiska mnseet. 

Sv. fornm. foren.-s tidskr. VIII s. 87 — 97. 
Ziegler, B. Undersegelser i Romsdal 1891. 

Foren. t. norske Fortidsmindesm:s Bevar. Aarsberetn. f. 1891 
8. 60—75. 
Granfelt, G. Finlands städers vapen. 

Histor. arkisto XII s. 199 — 281. — Även i särtryck. 
Hffckert, B. E. Sveriges och svenska konungahusets minnespenningar, 
praktmynt och belöningsmedaljer efter 1874 jämte några från 
äldre tider. Sthm. 8:o. V + 220 s. 
Numismat. meddel. XIII. 
Petersenj Henry, Danske adelige Sigiller fra Middelalderen. Afbild- 
ningeme tegnede af E. Bondahl, reprodncerede ved zinksstsninger 
af F. Hendriksen. H. 1—8. Kebenh. Fol. 20 s. + 25 pl. 
Wrangel, F. TJ, Några ord till utredande af frågan oro Yasavapnets 
betydelse. 

Sv. autograf8ällsk:s tidskr. II s. 77—80. 



Af bildningar af föremål i Nordiska museet. Utgifna af Artur Ha- 
eelius, 4 ock 5. Svenska gårdar och byar. Sthm. 4:o. 8 s. -f- 
16 pl. — 7 ock 8. Sthm. 4:o. 4 s. + 6 pl. 
Änderseny J. P. Jydsk Husflid fer og nu. 

Jylland. Maanedsskr. 1892 s. 117—126. 
Bång, V. Latinskoleliv og Studenterliv som Indledning til Pr«ste- 
gaardsliv i Danmark og Norge mest i det 16. og 17. Aarhun- 
drede. Kebenh. 8:o. 804 s. 
Sjarnason, p. Fyrir 40 årum. 

Tfmarit 1892 s. 170—258. 
Bansdorff, C. v, Hvad förstods med majmiseriet? 

Histor. arkisto XII s. 117—128. 
Byskomakaren Jonas Stolts minnen från 1820-talet. Anteckningar från 
Hdgsby socken i Småland, utgifna från Nordiska museet. Med 
25 träsnitt och en karta öfrer trakten kring Högsby. Sthm. 8:o. 
4 + ra + 94 s. Kr. 2. 

Bidr. t. vår odlings häfder utg. af A. Hazelius. 5. 
Ckristensen, C, F. Fra Herregaardsslagtemes Tid. 

Museum 1892, 1 s. 97—106. 
J>tm^ L K, Fra Kjebenhavn i Tyverne. Barndoms Erindringer. 

Aarb. f. dansk kulturhist. 1892 s. 210—228. 
GuStmund8B(m^ F. Litkledi. 

Ark. f. nord. 4llol. IX s. 171—198. 
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GuämuHdaaon, V. Föatbrtearalag. 

irjkr ritgjöräir sendar F&li Melsted b. 29 — 55 
ffansett, P- Jens Lange p& RedkUde og hans Bänder. 

Aarb. f. dansk kulturhiat. 1892 s. 105—209. 

Hausen, R. En episod ur den finska landtadelns lif under förra 
hälften af löOO-talet. 

Sv. Ut. BaUsk;fl i Finl. förhandl. o. upps. 7. 1892-93 s. 20-47. 
Boppe, V. En Vandledning fra Slutningen af det 16:de Aarhundrede. 

Illustr. Tidende. Bd. 33. 1891—92. N:r 18. 
Bvad alt en hofmäHtare fordom hade att göra. Meddeladt af R. Hausen. 

Finsk tidakr. 1892. 1 b. 23B— 36. 
Jacob, G. Welche Hände laartikel bezogen die Araber des MitteUlters 
aus den nordisch-baltischen Ländern? 2. Aufl. Berlin 1891. 
8:o. 83 s. 
Krarup, Fr. Et politisk SrasedeBkrift fra lfi79 og dets Folger. 

Museum 1892. 2 s. 266—292. 
Krislen/icn, E. T. Gamle folks fortssllinger om det Jyake almueliT. 
som det er blevet fart i mands minde, samt enkelte oplyeende 
sideatykker fra oerne. Afd. 1—4. Kolding 1891. 8:o. 104, 192. 
144 o. 160 B. Kr. 6,85. 

— Kurieae Overharinger i Skole og Kirke, Optegnede efter Folke- 
TOunde til Iffirerigt Exempel og megen Förnöjelse for uuvsrende 
og Tordende Psedagoger. Sami. 1. Äarhua. 8:o. 100 b. Kr. \. 

— Den jjske bondes festlige sammenkomater aaaledes som de hax 
TEeret holdte i mands minde. 

Jylland. Maanedsskrift. 1892 s. 108—111, 161—164 ock 241 
—244. 
Lund, O. Gamle Dage i Helsinger. 1800—1830. 

Museum 1892, 1 s. 65—96, 129—158 ock 210—249. 
Maitrer, K. DaB Schneeschuhlaufen in Norwegeu. 

Zeitschr. des Vereina f. Volkakunde 1892 a. 301—313. 
Mejborg, R. Slesvigake Bundergaarde i det 16de, 17de og 18de Aar* 
hundrede. Folkeudgave. H. 4—9. Kebenh. 4:o. S. 77—220. 
Anm.: Liter. Centralbl. 1892 sp. 296. — Finsk tidskr. 1898, 1 
s. 55, av C. G. E[Bt!ander]. 

— Bidrag til Portenes og Derenea Historie. 

Tidsskr. f. Kunatindustri 1892 s. 172—184. 
Meidell, Fr. En Uerredagsdom af 13. Maj 1636, der belyser Tilstaa- 
dene i Kolding under Hierens Mjtteri i Sept. 1627. 

Sami. t. jydak Hist. og Topogr. R, II. Bd. 3 s, 206—222 o. 
367—370. 
Hatar, folkeliv og folketro af Th. S. Haukenas. D. 7. Ullenavang. 

Bergen 1891. 8:o. 2 + B88 a. Kr. 4,50. 
Hielsen, Ånt. Sm&trek af Uvet i »Idre tider. Fortalte sf "gamle 
Nielaen", nedekreTne af hans san. 
Dania I s. 276—282. 
Missen, J. V. Bidrag til Skildringer af Forhold i Nerre og Sender 
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Herred, Randers Amt, i Tiden fra 1850 og derefter, optegnede 
1889. 
Sami. t. jydsk Hist. og Topogr. R. II. Bd. 3 b. 97—149. 
Jifyrop^ C. £t Stykke dansk Haandvserks og Fabrikshistorie. 
Museum 1892, 2 s. 15—54 ock 166—192. 

— Fra Danmarks seldste Lavsskraaer serlig med Hensyn til Forholdet 
mellem Mestere og Svende. 

Aarb. f. dansk kulturhist. 1892 s. 61 — 104. 

— Tr«k af dansk Lavsordning. Lavenes Ophaevelse i det 16de og 
17de Aarhundrede. 

Beretn. om det 6te danske Industrimede s. 317 — 345. 
Nyifop^ Kr. Yandrende semter og semner. I. De disputerende professorer. 

Dania II s. 49—54. 
OUtn, B. Bryllup i fordums Tid. 

Tidsskr. f. Kunstindustri 1892 s. 77-89. 

— Glas og Bly i Vinduer. 

Tidsskr. f. Kunstindustri 1892 s. 54-62 ock '129 -135. 
Pttersetiy S, P. Landbrug for og nu. Blade af den danske Bonde- 
stands Historie. Aarhus. 4:o. 88 s. 
tHeiUy O, B, Beretning om julens feirende i Vang, Valders i Norge 
omkring år 1860. 

Samf. t. Nord. museets främj. Meddel. 1890 s. 33—39. 
Stucketibergy Fr, 1 Bremerholms jern. 

Hist. Tidsskr. (dansk) R. 6. III s. 666-691. 
Sundt, Eilert. Om renligheds-stellet i Norge. Til oplysning om flid 
og fremskridt. I. Kra 1891. 8:o. XXX + 79 s. Kr. 0,30. 
Bibi. f. de tusind hjem nr. 504—506. 
8åV€j P. Ä. Hafvets och fiskarens sagor samt .spridda drag ur Got- 
lands odlingssaga och strandallmogens lif. 2 uppl. Visby. 8:o. 
107 s. Kr. 1. 
Thyregod, C. A. Kulturhistoriske Smaatr»k fra* Jyllands Fortid. lid 
og Lys. Ulovlig Brsendevinsbrfiending. 

Museum 1892, 1 s. 373-376 ock 2 s. 374—380. 
WieselgreHj H, Med prestaf och profoss. Två diplomaters färd i 
Finland 1616. 

Kalendern ''Ljus åt vårt folk''. S. 19—37. 
Zahrtmann, M. K. Tilstande og Personer paa Bornholm efter Krigen 
1658. 

Museum 1892, 2 s. 1 — 14. 



Brock^ P. Egenhsndige Arbejder udferte af Medlemmer af det danske 
Kongehus. 

Tidsskr. f. Kunstindustri 1892 s. 103-115. 
— Kongedragter paa Rosenborg. Dragteme fra Christian den Femtes 
indtil Christian den Syvendes Tid. 

Tidsskr. f. Kunstindustri 1892 s. 41—53. 
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cbronolo^pque des i 
Aper^u déscriptif a 



I de Danéiuark au chateau de 
:' 89 gravui-es. Eobenh. 8:0. 



Studier over derea system, up- 
Kt bidrag til Norges middél- 
Med 300 illuHtrationer. Kr». 



Med tre bilder 
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Broek, P 

Rosenborg. 

124 a. Kr. U. 

Även på engelska. 
Tiiclrichson, /.. De norske stavkirkcr. 

rindelse o g hiatorlske ud vi kl ing. 

ålder ske hygniugskunBta b i sto r i e. 

8;o. XXIV 4- 526 b. Kr. 15. 

Anm.: Nord. tidäkr. (Letterst.) 1891 s. 687, av H. Hildebr»n<: 

— Liter. Centralbl. 1893 sp. 732. — Finsk tidskr. 1892, 1 i 

141, av J. Ahrenberg. 

— £□ norsk bondeniater i det lB:de Jlrhundrede. 

Nord. tidskr. (Letterst.) 189*2 b. 1—13. 
llildebrand, H. äaokt Jöran ocli draken 
Ord ucb bild 1892 h. 289—294. 

— Barlingbo-skrinet. 

Antikv:s akad:s raånadsbl. 1891 a. 

— Ett skrin of bvalroBstand. 

Antikv:» akad:» m&iiadsb!. 1891 

— Kyrkoboskrifningnr. 

Antikv. akad:e munadbl. 1891 1 

■Tnrgensen, A. I>. De danske regalier, 

Tidsskr. f. Kunstindustri 1892 ». 100—103. 

Kunst og haandverk fra Norges fortid udg. af Foren, til norske fur- 
tidsmiudesraserkers beväring ved H. tficola^Scn. H. 10. Kr». 4». 
S. 29— 30 + pl. LXXII— LXXX. 

Minnen frän Nordiska museet, Afbildniugar uf föremAt i museet järnte 
åtföljande text. Under medverkan af flere konstnärer ooh (St- 
fattare utgifna af Artur naselius. Bd. 2. h. S, 4, TvJtr fot 
17 B. + 6 pl. Kr. 2 för bäfte. 

Ossbahr. C. A. Studier i Nordiska museets rustkammsre. 2. 
Sami", t. Nord. mua:a frumj. Meddel. 1890. 8. 3—11. 

Petreili, T. J. Änteckniiigar om svenska och finska fanor oeh -itandAr 
under konungarne Karl X Gustaf och Earl XI iutill 1686. U«d 
8 planscber i färgtryck samt fiirteckning öfver danska, polsk» 
ocb brnndenburgska troféer. Sthra, 8:0. 6 + 164 + 34 s. + 8 pl. 

Tegninger af wldre nordisk Architektnr ndg. af O. F. Kock, Y. J. 
MgrJc-Hansffi og E. Schiedte. 2. Sami. 4. R. H. 6. Kebenh, Fol. 



-192. 



Djurklon, G. ''Den onde" i folktron. 

8v. forum, förems tidskr. VIII s. 196—302. 
Feilberg. H. F. Dei> Vampvr. 

Am Urquell III. 
■ — Levende begravet. 

Aarb. f. dansk kulturhisl. 1892 s. 1—150. 



. Dai 



1 I I 



315, 



' A. 0[lrik|. 
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FeUberg^ H, F. Todtenfetische im Glanben nordgermanischer Völker. 
Am Urquell II, Hl. 
— Der Eid im Volksleben. 

Am Urquell III s. 184—188. 

Folksägner från Småland och Östergötland. Rike Jon i Gällstad. (En 
lefiiadsteckning från Östergötland) ; Tyenne roliga kärleksbref m. m. 
skrattretande från Småland. Dels upptecknade och dels samlade 
af Pölles. Malmö. 32:o. 32 s. Kr. 0,25. 
Qigas^ E, Om falske Folkesange. 

Dania II s. 58 — 59. 
Hammarstedt, E. Behandling för ^engelska sjukan'^ på 1850-talet. 
Samf. t. Nord. museets främj. Meddel. 1890 s. 30—32. 

HammeHch, A, Musiken ved Christian den Fjerdes Hof. Bidrag til 
dansk Musikhistorie. Akad. afhandl. Eebenh. 8:o. 258 s. 

Anm.: Hist. Tidsskr. (dansk) R. 6 IV s. 420—444, av S. A. 
E. Hagen. — Nord. tidskr. (Letterst.) 1893 s. 244, av H. J. 
Huitfeldt-Eaas. 
Hovmanden og praesten. 

Dania II s. 61—64. 
Islenzkar gåtur, {)ulur og skemtanir, gefnar ut af hinn islenzka bok- 

mentafjelagi. IV. Kebenh. 8:o. S. 225— 406 + titelbl. 
Jönsson^ Finnur. Um galdra, seid, seidmenn og völur. 

i>rjår ritgjördir sendar Påli Melsted s. 5—28. 
Kahle, B. Aus isländischer Volksiiberlieferung. 

Germania N. F. XXIV s. 369—380. 
Kjendskab til Lsegekunsten blandt Oldtidens Nordboere. 
Ugeskr. f. Lseger. 4. R. XXV s. 235—238. 

Kristensen, E. T, Danske sägn, som de har lydt i folkemunde. Ude- 
lukkende efter utrykte kilder. Afd. 1. Bjsergfolk. Aarhus. 8:o. 
464 s. Kr. 4,65. 
Lauh^ Th. Studier över vore folkemelodiers oprindelse og musikalske 
bygning. 

Dania II s. 1—16. 
Nicolaissen, O, Fra Nordlands fortid. Sägn og Smaabilleder. 2. Sami. 

Kra 1891. 8:o. 6 + 119 s. Kr. 1,20. 
Nielsen, A. C. Skildringer og Sägn fra Vest-Himmerland. 

Sami. t. jydsk Hist. og Topogr. R. II. Bd. 3 s. 340-^351. 
Nielsen i O. Bemserkninger om Nutidens danske Folkesagn. 

Dania II s. 35—48. 
Nprop^ Kr. Skomageren og kalven. 

Dania I s. 283—286. Jfr. II s. 68—71. 
Oirik, A. Märchen in Saxo Grammaticus. 

Zeitschr. des Vereins f. Volkskunde 1892 s. 117—123, 252— 
258 ock 367-374. 
Philochoros-album. Gamla svenska dansar och låtar samlade af före- 
ningen Philochoroe i Upsala. Sthm. 4:o. XI + 82 i. Kr. 2,50. 
Med historik över föreningen av Fritiqf Holmgren, 
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Sande, U. Segoer fraa Sogn. II, h. 1—3. Bergen. 8:d. 48 b. Kr. 0.40. 
Svanska folksagor utgifna af Joh. Nordlander. HluBtrerade nf Jenny 

Npslrlhn. Sthm. 8:o. 6 + 12] s. Kr. 2,26. 
iJiöaaögni-, 

Huld H s. 35-79. 
Vigström, Eva. Spöken ocb gastar. Tro och sägner om foglar. Antock- 
ningar, gjorda i Västra Göiage härad i Skåoe under v&ren 1889. 
8amf. t. Nord. moaeets främj. Meddel. 1890 b. 17-29. 
Visor ock melodier samlade af V. Carlkem-Gylltnskiltld. Sthm. 8:o. 
166 H. 

Sv. lftnd»måleii VII, 7 



VI. Äldre rättsvetenskap, historia ock topografi. 

Amira, K. r. Nordgermaiiisches Obligatiouenrecht. II. Westnordlsahes 

Obligatlönenrecht. 1. Hälfte. Leipz. 8:o. 384 b. M. 12. 
Hude, A. Danehoffet og dets Pläds i DanmarkB Statsforfatnuig. Ak«d. 

Afh. Kebeuh. 8:o. 228 a. Kr. 3. 
Maurer, K. Daa Bekenntnis des chriatlichen Glaabens in den Goeete-, 
buchern aus der Zeit des Königs Magnus lagaboetir. 

Sitzungsber. der philoH.-philol. Claese der bayer. Akad. der 
WisBensch. 1892 s. 537—581. 
MelBttS, B. Th. Um altiingi. 

t>rj&r ritgjördir eendar Påli Melated s. 56—92. 
Vrtlrr, F. Thingvellir und die altialändische Landesgemeinds. 

Schweiz. Rundschau 1892. 
Winrolh, Å. Familjerätt: Äktentikapfi ing&ende, Lund. 8:o. XVI-j- 



It miua föreläsningar II. 
rs Ing s. 68—141. 



- Svensk rättsutveckling till 1734 



Sarffid, 



<-. Danmarks Historie fra 1&36 til 1670, III. Fra 1625 til 
Kabenb. 8:o. 376 s. Kr. 4,25. 
Eraltv, Kr. Sven Estridsen og Biskop Vilhelm. 

Hist, TidsBkr. (danak) R. 6 IH a. 602-62G. 
Godl, C. Bischof Waldemar vou Schleswig und die Cistercienser TOn 
Guldliolm. Fin Retti-ag sur Gescliic-hte Schleawigs iro 12. und 13. 
Jabrhundert. 

Zeitficbr. der Gea. f. schlesw.-holst.-lanenb. Gesch, XXI a. 1S9 
-186, 
GoHdic, 6. Some forgotten incidents and personages in tbe iooal bi- 
story of Shetland. 

Proceed. of the Soc. of antiqu. of Scotland 1890-1)1. a. 30-63. 
— Ä norwegian conveyancc of land in Sbetland 1537, 

Proceed. of the Soc. of antiqu. of Scotland 1890—91 i. 188 
-196. 
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Hamsen, A. M. Om indvandringen i Skandinavien. [Kra 1891]. 8:o. 
25 8. -f 1 karta. 

Särtr. ur Det norske geogr. selskis årbog II. 1890 — 91. 

Anm.: Arch. f. Anthropol. XXI s. 469, av J. Mestorf. 
Jönsson, Finnur, Ex annalibus islandicis a. 422 — 1317. 

Script. rernm german. XXIX s. 267 — 268. 

— £x historia piratarum Jomensiom a. 974. 

Script. rerum german. XXIX s. 322 fif. 

— Ex historia regum danorum dicta Knytlingasaga. 

Script. rerum german. XXIX s. 271 — 322. 
Lange, A, J. Biografiska meddelelser om biskopemes i Oslo bispe- 
demme under katholicismen. Trykt som manuskript. Kra 1891. 
8:o. 46 8. 

Särtr. ur ''St. Olaf'' 1891. 
L'évangélisation de PAmérique avant Christophe Colomb. 

Compte rendu du congrés scientif. internat. des cathol. 1891. 
5. sect. 8. 170. 
Lindholm, A. J. Bidrag till kännedomen om Finlands ekonomiska 
tillstånd under tidskiftet 1634—1654. Akad. afh. Hfrs. 8:o. 
6 +156 + XIII s. 
Meiddl, Fr. Et Vidnesbyrd om jydsk Patriotisme under Krigen 1644 
—1645. 

Sami. t. jydsk Hist. og Topogr. R. II. Bd. 3 s. 255—260. 

— Fra Invasionstiden 1627—8. 

Sami. t. jydsk Hist. og Topogr. R. II. Bd. 3 s. 244—254. 

— Et Par Oprer i A ålborg i Perioden mellem Kalmarkrigen og den 
tydske Krig. 

Sami. t. jydsk Hist. og Topogr. R. II. Bd. 3 s. 223—243. 
Olrik.^ H, Konge og praestestand i Danmark indtil 12. aarhundredes 
begyndelse. Akad. afh. Kobenh. 8:o. 8 + 280 s. Kr. 4. 
Konge og prsestestand i den danske middelalder. Bd. 1. 

— Biskop Valdemar og den danske krone. 

Aarb. f. nord. Oldkynd. 1892 s. 342 — 384. 

— Den danske biskop Tymme (Thietmar) af Hildesheim. 

Hist. Tidsakr. (dansk) R. G III s. 693—710. 
Boos, W. The swedish part in the viking expeditions. 

The engl. hist. review 1892. 
Roscn0rn, M. H. Slaget paa Grathede. 

Sami. t. jydsk Ilist. og Topogr. R. II. Bd. 3 s. 159—180. 
Särs, J. E. Udsigt över den norske Historie. D. 4. Kra 1891. 8:o. 

2 + 357 s. Kr. 5. 
Taranger, Ahs. Den angelsaksiske kirkes indflydelse paa den norHke. 
Udg. af den norske historiske förening. H. 3. Kra 1891. 8:o. 
S. 321— 459 + XII s. Kompl. kr. 5,50. 
Waåstein, E, Om Olov Träta Ija ock hans binamn. Knbenh. 8:o. 12 s. 
Särtr. ur Aarb. f. nord! Oldkvnd. 1892. 
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Sande. O. Segner fraa Sogn. II, h. 1-3. Bergen. 8:o. 48 ». Kr. 0,40. 
Svenska folksagor utgiftia af Joh. Nordlander, niustrerade af -hnns 

Nyetröm, Sthm. 8:o. 6 + 121 s. Kr. 2,25. 
friödBögor. 

Huld II « 35-79. 
YigstrOm, Eva. Spöken och gastar. Tro och tiägner om foglar. Anteck- 
ningar, gjorda i Täatra Göinge härad i Skåne under viren 1866. 
Samf. t. Nord. museets främj. Meddel. 1890 s. 17—29. 
Visor ock melodier aainlade af V. Carlhcim-GyllenskiOld. Stlim. 8:o. 
165 H. 

Sv. landsro&len VII, 7. 



VI. Äldre rättsvetenskap, Mstoria ock topografi. 

Amira, K. v. NordgormanisctifH Obligationenreiiht. II. Westnordisckea 

Obligationenrecht. 1. Häl/te. Leipz. 8:0. 384 a. M. 12. 
Hude, A. Daneboffet og dets Plada i Daninarks Statsfor fat ning. Akad. 

Afh. Kebenh. 8:o. 228 s. Kr. 3. 
Maiirer, K. Das BekenntniB des chriatlicben Glanbens iu denGesete-. 
bflcheru aus der Zeit dea Königa Magnua lagaboet ir. 

Sitzungsber. der philos.-philol. Classe der bayer. Akad. der 
WisBeascli. 1892 a, &37— 581. 
MeUtea, B. Th. Um alfiingi. 

irjår ritgjörflir sendar Pali Meleted b. 56—92. 
Yi-ttrr, t\ Thingvellir imd die altisländische Landesgemeinde. 

Scbweiz. Rundschau 1892. 
Winioth, A. Familjerätt: Äktenskaps ingående. Lund. 8:o. XVI + 
309 a. Kr. 5. 

l'r mina föreläsningar II. — Svenak rattautveokling till 17S4 



Sarfod. Fr. Danmarks Historie fra 1536 til 1670, III. Fra 162Btil 

1660. Kebenh. 8io. 376 s. Kr. 4,25. 
Erslev, Kr. Sven Estridsen og Biskop Vilhelm. 

Hist,. Tidsakr. (dansk) R. 6 III s. 602-626. 
Qodt, C. Digchof Waldemar von Schleswig nnd die Cistercienser von 
Guldholm. Ein Beitrag aur Geschichte Schleswigs im 12. nnd 18. 
Jabrhundert. 

Zeitschr. der G(>!4. f. schlesw.-holst.-lanenb. Gesch. XXI s. 139 
-186. 
Goudic, O. Some forgotten incidents and personages in the looal kt- 
story of Shetland. 

Proceed. of the Soc. of antiqu. of Scotland 1890-91. s. 30-68. 
— A norwegian conveyance of land in Shetland 1537. 

Proceed. of the Soo. of antiqu. of Scotland 1890—91 •. 188 
- 196. ^ 
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QuBfafstm^ G. A, GraftmderBÖkningar på Gotland. (Antilnr. tidskr. 
Vin, 4). 

Anm.: Arch. f. Anthropol. XXI s. 468, av J. Mestorf. 
— En baadgrav fra vikingetiden. (Bergens MnseumB Aarsberetn. 
1890). 

Anm.: Arch. f. Anthropol. XXI b. 468, av J. Mestorf. 

Hegel, K. St&dte ond Gilden der german. Yölker im Mittelalter. I. 
Altenb. 1891. 8:o. 

Anm.: Mitteil. ans d. hist. Lit. XX s. 226—281, av G. Köhne. 

— Hist. Zeitschr. LXIX s. 488 — 491, av Th. ligen. — Grenz- 
boten LI s. 448—458. 

Hegelundj P. Susanna og Calumnia. Kebenh. 1888—90. 8:o. 
Anm.: Zeitschr. f. deut. philol. XXYI s. 184, av J. Bolte. 

Herrmanowski, P. Die deutsche Götterlehre und ihre Verwertung in 
Konst ond Dichtung. Berlin 1891. 8:o. 

Anm.: Literaturbi. f. germ. u. roman. Philol. 1892 sp. 888, av 
A. Schullerus. — Anz. f. deut. alterth. 1898 s. 119, av L. Laist- 
ner. — Allgem. Zeit. 1892. Beilage nr. 77. — Zeitschr. f. den deut. 
Unterr. VI s. 448, av O. Lyon. — Zeitschr. f. deut. philol. XXVI 
s. 264, av F. Kauffmann. 
Hildébrand, H. Fynd hkn Öster-Ryftes. (Antikv. akad:s månadsbl. 1890). 

Anm.: Arch. f. Anthropol. XXI s. 466, av J. Mestorf. 
KahUy B. Die altnordische Sprache im Dienste des Christentums. I. 
Die Prosa. Berlin 1890. 8:o. 

Anm.: Deutsche Lit. zeit. 1898 sp. 172, av W. Ranisch. 

Karlsson, K, H, Den svenske konungens domsrätt och formerna för 
dess utöfning under medeltiden. Sthm 1890. 8:o. 

Anm.: Hist. Zeitschr. LXIX s. 160, av F. Arnheim. 
Kauffmann, F. Deutsche Mythologie. Stuttg. 1890. 8:o. 

Anm.: Zeitschr. f. den deut. Unterr. VI s. 288, av O. Lyon. 

— Pedag. Blätter. XXI s. 609, av A. Engelien. 
Kjellén. B. Om eriksgatan. Ups. 1889. 8:o. 

Hist. Zeitschr. LXX s. 165, av F. Arnheim. 
Larsson, L, Ordförrådet i de älsta isläiiska handskrifterna. Lund 
1891. 4:o. 

Anm.: Modern langu. notes VII, 7, av D. K. Dodge. — Deut- 
sche Lit. zeit. 1892 sp. 1234, av Fr. Burg. -- Anz. f. deut 
altert. 1898 s. 269, av F. Detter. 
Lehmann, K, Der Königsfriede der Nordgermanen. Berlin 1886. H:o. 

Anm.: Revue génér. du droit XII s. 576, av Brocher. 
Lichtrnberger, H, Le poéme et la légende des nibelungen. Paris 
1891. 8:o. 

Anm.: Zeitschr. f. deut. philol. XXV s. 405-416, av F. Vogt. 

— Literaturbi. f. germ. u. roman. Philol. 1892 sp 73, sv H. Fi- 
scher. — Deut. Lit. zeit. 1892 sp. 888, av J. Seemaller. 

Lund, L. Tolv frtfgmenter af hedendommen. H. 1. Kobenh. 1891. 8:o. 
Anm.: Arch. f. Anthropol. XXI s. 456. av J. Mestorf. 
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Spechi, Fr. Das Verbum reflexivnm und die Superlative im West- 
nordischen. Berlin 1891. 8:0. 

Anm.: Indogerman. Forsch. III. Anz. s. 17, av G. Morgenstem. 
Steenstrupj Joh, Vore Folkeviser fra middelalderen. Kebenh. 1891. 8:0. 

Anm.: Anz. f. deut. altert. 1892 b. 398, av R. M. Meyer. 
Wadstcin, E. Fornnorska homiliebokens ljudlära. Ups. 1890. 8:0. 

Anm.: Literaturbi. f. gerra. u. roman. Philol. 1892 sp. 407, av 
A. Heusler. 
Vistrand, P. G, Tvänne runstafvar i Nord. mupeet. Sthm 1891. 8:0. 

Anm : Arch. f. Anthropol. XXI 8. 463, av J. MeHtorf. 
Vodskov, II. L, Sjieledyrkelse og naturdyrkelse. I, 1. Kebenh. 1890. 8:0. 

Anm.: Dania II s. 73-78, av Th. Mtiller. 
Zwei Fornaldarsögur. Herausgeg. von Ferd, Delter. Halle 1891. 8:0. 

Anm.: Deutsche Lit. zeit. 1893 sp. 467, av W. Ranisch. 



t Dr. Johan Fritzner 

ötammede Ira Prestefaniilier pna Vestlandet og var sel v i den 1;» utöste 
Tid af öin Manddoinsalder Prest, men for vor Samtids Opfitnin^* 
staar han dog som den lygtige og saravittighedsfulde Lexikogmf, 
og som saadau vil lian liienge leve i Mindet blandt nordiske Fi- 
lologer. 

Fritzner var iödt paa Gaarden Myren paa Åsköen (udenfor 
Bergen) 9 April 1812; hans Foraeldre var Werner Fr., Toldbetjent 
ved Bukken eller Buck van Raa siinJenfor Bergen, en l^vstesön fra 
Fåne, og Moderens Navn var Cecilie Cathi iu(^ Cbristie, en Prcstedatter 
fra det naerliggende Sund paa Sartoröen. Sönnen sattes i Bergens 
Skole og fik som Barn sit Hjem i Bergen, hvortil Faderen flyttede 
som Overtoldbetjent. Fr. blev 10 Aar gammel Student ved Chri- 
sti inia Universitet. Som Student valgte han til Studium Th(?ologi, 
ökjönt hans Intoresser alloredo fra Barndommen af var väsentlig 
filologiske og historiske. Det heder, at han allerede i sin Skoletia 
. t.idig arbejdedo med sproglige og historiske Sainlinger, idet han 
allerede dongang begyndte at gjöre Optegnelser til fremtidigt Brug, 
og dermed fortsatte han ogsaa fremover, saa man kan sige, at han 
vedblev dermed hele sit Liv. Ved Uiiiversitetet i Cbristiania var 
dengang Filologien uaermest kun den klassiske og orienlalske; 
i^LJCsaa denne dyrkede han, men hans Hovedin teresse vendie sig meget 
lidligt — ialfild fra Studentertiden — til nordiske ''"'piog o^" iiur- 
•lisk Historie» navnlig Kulturens Historie; at han i disse Aar leilig- 
hodsvis har hört Rud. Keysers ForelaBsninger över norsk-islandsk 
Ijitteratur, er sikkert, oniend Fr. allerede dengang var naaet saa 
långt frein i sine egne Studier, at hrm nceppe har inodtaget nogen 
stuerkere Paavirkning fra Keyser. IV. havde allerede som Student 
gaaet sine egne Veie; han pleiede ved Sommerfei iemes Indtrsdden 
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at vuiclre paa sid Fod fra. Christiania til Bergen o^ om Hösten at 
loretage en li^eiide Fodvaodring tilbage, og derved kom han 
tidligt til at gjennematreife det sydlige Vorpe. Överalt paa sin 
Vei DTUgte han sinp 0iiie og tillige Bi?i Pen, idet han ejome sta- 
dige Optegneleer; Folkeskikke, Sägn og Bventyr samlede b&n, men 
•jjorde ogsaa talrige lapttagelaer om det levende Folkesprog. Han 
kom derved tidligt til ErkjendelBe af, at de norske Dialekter v&r 
Hen levende Udvikliiig af det samme Sprog, som han kjendte &a 
den gamle islandsk-Docske Litteratur, og benyttede dett« Stadiara 
til at belyse Oldtidsskrifteme. for det förste kan for sig selv. At 
disse Fodvandringer kunde leilighedsvis naa nuksaa långt, vil man 
se af eu Bemeei-kning fra 1684 i dette Tidsskria (l:ate K^kke IT 
S. 284j, hvor Fr. selv omtaler en Vandring Sommeren 1833 fi-a 
Blfdalen i Dalanio til lille Herdal i Herjedalen. 

Bfter al have taget theologisk Blxanien i Juni 1832 förblev 
Fr. for sine Studiers Skyld fremdeles i 2 '/, Åar i Cljristiania; men 
da der ingen Plnds aabnede sig for ham, hvor han kunde fortsastte 
disse, idet den nordiske Filologi endnii ikke var optaget i Kredsen 
af TTniversitetsfn^. modtog lian i 1835 en AnsEBttelse som Adjunkt 
og BeligionslBBrer ved Bergens Kathedralskole. Det var i Bergen, 
at Fr. i sine Fristnnder fra Skologjerningen med al sin Kraft ta- 
stede sig paa Studiet af det "gamle norske" Sprog, samlede heV 
den dengang trykte Ijitteratur, gjennemgik og exi-erperede den: 
ved Siden af Litteratur studerede han ogsaa gamle Skindbrevc, 
överalt hvor han kunde komme över saadanne. Disse Samlinger 
gjorde kun til eget Bmg, og det var dengang långt fra hatn at 
t«enke sig, at de kunde hlive — hvad de virkelig blev — (irund- 
laget for en trykt Ordbog. 

ttpholdet i Bergen og Skoletjonesten betragtede han selv som 
midleitidige, og bans Lyst til at udvide sin Studiekreds ikke min- 
dre eud Tanken om at faa en titat Stilling förte ham til efter 3 
Åars Virksomhed i Bergen flt raelde sig som Anaöger til et Prestc- 
embede oppe i Finmarken. Fr. blev Okt. 1838 udnaevnt til Sogne- 
[irest i Vadsö; dette Prestegjasld hörte, dengang som nu, til de 
liUndede Sprogdistrikter, idet Indbyggeme foniden Nordmsend er 
saavel fjapper som Finner {KveenerJ. Fr. havde ved sine Bproglige 
Studier faaet Anelsen af, at den sproglige Paavirkning mellein 
Nordmasiid og Lapper ikke, som man dengang efter Rusks Theori 
mente, var Laan fra Lapper til Nordmfend, mPn uuivendl ; t:t H'>- 
vedformaal for Flytningen til Finmarken var ham dprfor at stii- 
dere lappisk og finsk blandt de Indfodt43. Vojiren 183^ drog han 
til Bit Kald og kastede sig med Iver ind i den nye Virksomhed: 
han begyndte snart at preedike for Lap[>er og Kvwnor, toiät pen 
Norsk ved Tolk, men det rarede ikke Isenge, inden han vai- naaet 
aua långt, at han kunde preedike paa Lappisk og Finsk. Han aam- 
lede ogsaa her Böger, og besad senere en temraelig fuldstendig. 
un vistiiok m^^t va-rdifuld Samling af de finske og 1appisk<-, 
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navnlig ved svenske Missionsdrer, trykte Skrifter. De förste trykte 
Arbeider af Fr. kom ogsaa til att angaa lappisk Sprog; det var en 
Kritik af Stockfleths ''Grammatik i det lappiske Sprog", skrovet i 
Vadsö 1845 og indfört i Tidsskriftet "Nor'^ (Christiania) 8:die Bind 
for 1846. Her viser Fr. sig som ganske selvstaandig Sprogforsker 
af en for den Tid fremskreden Udvikling med omfattenae compara- 
tive Studier; hans Kritik af forskiellige Svagheder i Stocknetbs 
Fremstilling af lappisk LydlsBre og fiöiningslaero er ogsaa godkjendt 
af den senere Forskning. Ogsaa som skarpsindig lagttager af eeldre 
Kulturforhold viser Fr. sig ved den i samme Tidsskrift indtagne 
"Beskri velse över de i 0stfinmarken förekom raende hedenske Be- 
gravelser, tilligeraed nogle Efterretninger om andre i 0stänmarken 
og tilgraensende Egne levende Oldtidsminder". Fr. er her den förste, 
der har skildret og bestemt Gravlevninger i de finmarkske Egne, 
( j? hans lagttagelser her har vist Vei for den senere »rchaBologi ske 
Forskning og er skattet af denne. Endnu mange Aar, efter at 
Fr. var flyttet fra Finmarken, kom han tilbage til sine lappiske 
Studier, idet han i norsk historisk Tidsskrift trykte en Af handling 
om "Lappernes Hedenskab og Trolddomskunst sammenholdt med 
andre Folks, isåar Nordmaendenes, Tro og Övertro", hvor han skarp- 
sindigt- paaviser religiös Indflydelse fra Nordm«end til Tjapper i be- 
densk og katholsk-kristelig Tid; dette Resultat vilde virket raere 
som Nyhed, om det var kommet frem i 40-aarene, da Fr. dannede 
sig sine Meninger herom, end da Afhandlingen offentliggjordes 
^1876), flero Aar efteråt Vilh. Thomsen havde paavist di* tidlige 
siproglige Laan fra nordiske Sprog til Lappisk. Ogsaa paa anden 
Maade kom Fris lappiske Forskninger Videnskaben tilgode, idet 
han ydede Bidrag til Friis's store Lexicon lappouicura (1887, se 
Förtalen). 

Om Fritzners Virksomhed som Prest er her ikko Leilighed at 
tale, den liar heller ikke efterladt sig direkte literaere Spor. Lad 
mig dog ngevne, at en Landsprests Stilling i Norge bringor denne 
i megen praktisk Virksomhed; Sognepresten er paa en vis Maade 
tillige Notarius pnblicus, han har meget statistisk Arbeide og han 
var ialfald tidligere Förständer for Skole- og Fattigvaasenet. Fritz- 
11 er havde en udprsBget praktisk Sans og satte sig med den ham 
ejendommeiige Älvor og Grnndighed ind i alle Livets praktiske 
Sider. Hans Arbeidskraft kom da ogsaa allerede i Finmarken til 
at benyttes meget; saaledes blev han allerede i 1841 Provst i 0st- 
finmarkens Provsti. 1845 befordredes han til det sydlige Norge, 
idet han udnaevntes til residerende Kapellan i Lier og kom derfra i 
1848 som Sogneprest til Vanse (Lister); ogsaa i disse Stillinger 
blev hans Energi taget i Bmg for mange slags Gjöremaal, f. Ex. 
som kommnnal Ombudsmand. Det nsevnes ogsaa, att han viste 
sig som en dygtig Jordbmger paa sin Prestegaard, og hans Have- 
anlsBg var meget anseet» Dog fik han fremdeles i sine Fristunder 
Leilighed til at fortsaette sine Sprogstudier, omend med mange 
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.XflnVilelMT. ^aa ot*to det var Leiliphed dertil, företog han Reiser 
til Christ innia Jor at vedligeholde aeldre Förbindelser eller knytte 
iiVi nunl Videnskiibsma^nd ber, og man blev o^rsaji i UDiversit«ets- 
kredse upiiiivrksom paa don laarde Prosts Studier. Det var Rig.— 
avkivar Lanj^e, som tik Fr. til fbr.<le (iang at optraede oflferjtliL'' 
som Htornsont af Keytjer, Mundis o^r Unsrers skrifter fra I^ln:- 
isipLTin af 4n-aarene; i Ijanges Tids.>krift for 1.17 og 4-'? Snd* *- 
Anmo:«M-tr vi .: F»-. af Xorges g:. L-.ivi >l:ste Biijd . af MiiTjchs- 
og Tngors ^/;dl^^^skt• Grammatik C'g La*>(l> n'", af P. A. Mtnchs 
"Punoskri^^tor.''. a^' Udgavorne af den a^M***^ Edda o£r F^^prskinna. 
Fr:s Kritik ;^r motrot sntrlifiT oe indiraaondo, Oiz <ieX kan ikke raeiZtes. 
A t ^aiis Indvfiidingt r rammedi' vfiesmriiLro Sid' r I: t^^rossfin: er 
b iMS Optnvdtvi ntod don islan :ske ''N'.»rTna]'rloer:i!i" : Udgavem*- 
i'ir bans Krtik a: Vokalbf-tOir':e]s«^nie *'. Fx. n-0?nlytlt-n af a ve"i 
«\ ikko ^r.irdsT dorfor, at Fr. m'1v si y-or knn delvi- L»;ienrf^Tr - 
1'örT(' do Svn>r i-i \ot. han kispniTiede for. \ f«l dc-n rice PnVilikaiioij 
a :' ( • I « U r. T' i f t f r . s ; . m i A <"»- ." er 5<"'-;t:i n -! • - ! :« l* '• : i K i «'»l>enb a vn oz 
("nriviiriTT: ;. va:- TraT.ijorj til en tidsma^j-iir ' ^rHl»"L- c-vt < *]dsT^rc»cr<-T 
L>;i v '■» sk'^.ron^^. Vt'\ Isla^^ndiniTtr i K:'''l»v: ' .v-, v^r ^nd**r CHd- 
-..▼" '^.-t^-^k '^^ IS .^jiridt* on sflaTaii O-r^lv-i: r.urvit <»i: amc ..cereT. 
•■ '1 M ' dciv- Isrn frf^vi. los rrak i Lito-I-l'. ^-iL^ik ■:3er f^Ji norsk*- 
1 o- - '.ivnVcr visTn«»»v IVo:. ^^:J':•r - « »t»:* 'rdr:T«L''er ti' Fr. riir. 
a: [.:.:: ^:^v,y^':• U*arhoido o£r * 5:'i>i.'. n vi-j": "•■ i^iTio > nliTS^tT ne-i 
i'i:'t Fi'"^:^.; .^ for Oio ai ".djjivt * ''*-''»-i', Tjj^nije va^STede den 
. ■■'skovi' 1 ]/iT-!"j>v:--*s; si^' i' ■•v l^-»-- ^^^nj-,.--, vi-^x l.?i.n var sisr til- 
" :< VH'\.:>t \ ar.skf ligbi- ; -rnv : :• ■. '. ..- K:,r:ie d'-»£r ikke mod rit«ih 
' V^'- V-' j-i-y. '"■::. ib TI — > •:: V.-: >■ '.v >'.'TM-r* Sfiirc'u- — kom frf. 
'•'-'•:"1. > ' Vfix- "O hsvt A"" '■•■^.T -iTiir T : i" iTH^r^' Mj l'»f-kieniT Tn-'^ 
s. ..,,-,, _^....^ .'^j '.'t;, 1 vii '-ra '•••j ÄLiK- *:.:»:• rjnioT f*nd laeiTL'*- 
* aj' ' v -.'• ' .■^. * • j .••:--, '"■ :•- Tnij ilv*:?- A"i»f»ide voxe?. ■ . 

* ■■' .- ?i'ii .:r ' «■•■: nnd t^v*" Ltv^ -.'i.. ill:' Tr:vtrr-o laic-"" 
''■'■' ' " «'.:•*> : • ■■-.j"' rdror-isr'. Ha: :-■£".!.. ■hf- der endfMi:- 

■:• «■ • ."■.'! >-ir!.tii":L' v.'-*':. uX Yr. lu- v T.,"tlrrteT som Soirn-- 

:■■:'>' t . ; ' • .. i.J TiaT ]/ "V . i. v iT' t*ri ■ ' k»ti! >;.ft ▼npcret t no- - 
T' • -t" • •'•■■>•-.•-,::•. t y;«. (»r:!»»ir- 1 :>T^ '"-iL' "• ImO"^" Tuldeiidt L^^ri": 

' ■'■—..:•. iv •* iiMt*Te: ■ -' '^li'- '.Ticr -•■' 'I;:' "'.•^^*'7. frcnriha^v- • 

' •• . .r-'"'^-: ' v. kj-T i»"' Pr--. I ' i':'" ic 1*7 •". > »Tiijus Bnff£r*' Ln'-'-*i- 

■• ', -. - 1 v i-.<v .•> ,i. KU- . ■■ imr vri'*T r-iir. Hia-lT" vckI Kr -- 

•' ' * : •£•> . *'• .• V^ 2"' :..."!■ <: 1»'^ ri: bans nispnsiri*-» 

" ■ ■•. 's- *■ ■••■* ■. iif 'i'-» :r'iTic ''' .r .. k- i-lr \~no *.>biskrifTf— . 

! '"rzp-rr- ' »-dr» -L* iiitv a. -r •''• ! i"n> 'i:>Tf' FdErave del fÖr>t» . 
. . .iM-TiiM-.j-'! T-iLr»'**!!!.' ■.j't . vi.ii«ij>K:.'« ;itr* H'»*ii»i*nndne: loM^n »proiri'j* 

:L*ai nir-isr a* o^r i:.i:iji« t uT^k-i^-i^ii^k*- liirTorarur. nnvnlig Prris .- 
. "*'*.irur-T. Kv,.k-eL Lri •••.se i STnt^i"'! .b'TU-bHr urHex nordiske Fil-- 

j" ' 'i. vucTi :\eås: kunut- sa^rw- >'.i: iryfi \ ved at iieuenkf hvud iiii»u 
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fomd havde. Naar bortsees fra det poetiske Sprog, hvor Egilssons 
Lexikon allerede W50 havde ndfyldt Savnet, havdo man for Prosalit- 
teraturen i Regelen kun de knappe Olossarer, der fulgte Udgaver 
og LsBsebögcr. Nu fik man ikke blöt en fuldstaandig Ordbog, men 
ogsaa en Ordbog, der ved sin stronge Paalidelighed og Nöiagtig- 
hed og tilnaermelsesvise Fuldsteendighed i Cit^itor knnde bliv^» en 
sikker Veileder for Begynde/e som Viderekorane. Ordbogen vakte 
der for ahnindelig Tilfredshed, og saavel i de nordiske Lande som 
i Tyskland var sagkyndige Anmeldere enigo om at fremhaeve <lons 
Fortrin I Löbet af faa Aar var hele Oplaget udsolgt, og För- 
lä t tt ren mod tog mange Opfordringer om at udgive en ny Udgave. 
Vistnok udkom kort efter den store Icelandic-English Uictionary 
(1871); men med dens i visse Retninger större Fuldstsendighod 
kunde den ikke gjöre Fr:s Arbeide överflödigt, nfivnlig fordi Fr. 
var sin Efter fölger overlegen ved sin samvittighedsfulde Paalide- 
lighed. Fr. havde intet imod at udgive Ordbogen pwiany; men da 
Il .n stadigt fortsatte sine Studier og derfor s(nv indsaa, at naeste 
Udgave burde udvides, vilde han ikke tnge fnt paa Arbc-idet, 
siui lijenge han var Prest. Han sögte derfor, 65 Aar gam mel, Af- 
^.;e(l frii Presteembedet, ikke for at hvile ud, men idet han for sin 
Ålderdoms Aar stillede sig to store Arbeider: at redigere en ny Ud- 
frave.af sin Ordbog og atbearbeide til saerskilt Udgivelse sine store 
kulturhistoriske Samlinger, forsaavidt disse ikke kunde finde Pläds i 
Ordboefen. Regjeringen bevil^ede ham l3 Juli 1877 en Pension paa 
o(>00 Kröner, og denne blev i saerskilt anerkjendende Udtryk god- 
kjeiidt af Storthinget i 1878. Fra 14 Juni 1878 l>obatte nan sig 
i Cbristiania^ og gav sig strax ira3rd med sit store Arbeida Jeg 
mindes en Bpisode fra denne Tid som saerskilt karakteristisk for 
IV. Det var 2 September 1878, den Dag, da han feirede sit 50- 
aars-jubiliöum som Student, Han var om Aftonen tilstede i Stu- 
(leutersamfundet, da en ung Student udbragte Skaalen for 50-aars 
Jubilanterne, ^'de Gamle, som nu kunde hvile sig ud efter en laug 
Tiivsgjerning"; halv fornaermet, halvt i Spög vendte sig Fr. til os, 
som stod omkring ham, og sagde: de opfordror os til at hvile ud, 
og "nu synts jeg neiop, at mit Livs egentlige Arbeide sked hegynde^\ 
J>et var uugdommelig Livsenergi i den Gamles 0ine, da han 
sagde disse Ord, og man kunde tro, at hans Haab om at iore sin 
J^ivsplau tileude kunde gaa i Opfyldelse. Fr. var en kraftig bygget, 
bredskuldret Maud med god Helbred; haus Ansigt var et Karak- 
teransigt, prasget af Energi og Älvor, og mest fremtraedeude var 
hans dybtliggende, alvorlige 0ine og den hvide^ brusende Haar- 
vaBxt. Han hörte til en langlivet Sladgt; hans Fader levede ligetii 
186^ og döde 86 Aar gammel, hans Farbroder, den i sin Tid be- 
kjendte Overl»rer Otto Tk Friisner i Throndhjem, döde (1860) 81 
.\ar gammel, og det kunde derfor teenkes, at ogsaa Fr. uAaede 
lige saa Ungt. Hans Arbeidskraft var, da hau bosatte sig i Chri- 
stiania, usvaokket; han arbeidede i Begelen nafbiadt fra kL 5 — 6 
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»,t/:u»ii ,'if. wi^i./Kt'^, ^fi%i%, Hor^rlvrri. .-.ÄÄ a t han ophörte a t komme i 
■/.•I<rri«tW;tr/«?Ml^.k;i.ff«rt., hvor han in*3til den Tid jievDlij? havde vaeret 
r ,. y#-l K'/r''Jr;if^«;r u^ffj inUrrfMifir<:t Tilhörer. Men han fortäatie 
'lij/ .--J.»!/!!/!. ftir. Arl-K-id^T, hkjönt han Viejryndtfr at fole. at han nseppe 
k.iiid*- ton-, d/r. r.il Knd"; i l/>bf;t af 1602 og l:ste Halvdel al" 93 
iidk*,m 'ndfiu 4 M^fNrr af Ord IrK^gfrn f20:de— 23.de Hefte, der Bianser 
«i'd tlrjfi;. ti^f '\ry\ifi\f\\i*-fi af 24:do Hefte var beeyndt. Da maar- 
kfTflff l'r. pliidfU)li(/t. I AijgiJht 1H93, at Hakommelsen begyndte at 
rvi|/Mi }ifiiri ; han rolt#', at han maatte ophöre med Arbeidet. og 
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skjönt haB endnu var legemlig stsBrk, troede han dog selv, at 
Tiden naermede sig for barn at beskikke sit Hus. Han sögte da 
Prof. Sophus Bngge og bad ham om sammen med to andre Kolle- 
ger (Prof. Rygh og mig) sörge for, at Arbeidets Fortsaettelsci blev 
lagt i de rette Hsender. Dette skede ogsaa, derved at Prof. Unger, 
under hvis 0ine og med b vis Stötte ogsaa denne Udgave af Ord- 
bogen er udgivet, lovede, saalangt hans KrsBfler strakte til^ at over- 
tage at bearbeide til Trykning det foreliggende Manuskript* som 
findes i Udkast med Fritzners Haand lige til sidste Artikel paa 0. 
Det 24:de Hefle kunde saaledes udkomme i Nov. 98 under afslut- 
ttMide Redaktion af Unger, og forhaabentlig vil han ogsaa kunne 
afslutte Vaerket, der dog rimeligvis vil svulme op til et 4:de Bind. 
Men det 24:de Hefle fik Fritzner ikke at se^ tni hans Anelse, at 
det snart var fserdigt med ham, havde vaeret rigtig. I Löbet af 
Hösten var han besksefliget med at ordne sit righoldige Biblio- 
thek, og han var naaet at skrive Katalog över det meste^ da han 
i November maatte gaa tilsengs^ angreben af Influenza. Efter et 
kort Sy<i^eleir döde han 10 December 1893, henimod 82 Aar gam- 
mel. Hans Hustru, som han havde aegtet samme Aar, han blev 
Prest i Finmarken, överlever ham med 3 Dötre og en Sön. 

Under hans sidste Sygdom nagede det ham^ at det, som han 
havde sat som sit Livs andet Hovedmaiäl, at bearbeide de kultur- 
Iiistoriske Samlinger. ikke var naaet til Virkelighed; han bad sin 
Hustru, at hun skulde overdrage disse til Universitetet, idet han haa- 
bcde, at de derved kom i de rette Hsönder. Han havde allerede selv 
deponeret det meste af disse Samlinger i Universitetsbibliotheket, 
og det er mig bekjendt, at Fru Fntzner har givet eller vil give 
difise Samlinger til Universitetet, saa det er at hiwbe at de vil i 
on eller anden Form komme Yidenskaben tilgode. Meget af disse 
Samlinger er vistnok benyttet i Ordbogens sidste Udgave, som 
overhovedet ved sin store Fylde af kulturhistoriske Oplysuinger 
vil staa som et Mönster paa sproglig-historiske Forskninger. Til 
Karakteristik af denne maa jeg fsB, Lov til at citere en Udtalelse 
af min Broder Johan Storm i en Anmeldelse af Bogen i det norske 
"Morgenbladet" (31 Jan. 1885): 'Torfatterens Hovedstyrke er det 
reale, hvori han rimeligvis overgaar alle sine Medforskere; dette 
kommer godt med for raange Filologer, der er udelukkende op- 
tagne af Tingenes - Xavne, af det rent sproglige, og ofte kun har 
taagede Forestillinger om Tingene selv. Forfis Kjendskab til de 
gamle Skikke og Anskuelser, Indretninger og Be^kaber ligesom 
det hos vört Folk tilsvarende i Nutiden er kgeirem forbausende; 
han medbringer fra sin Embedsstilling et indtrsBngende Kjendskab 
ogsaa til Livets praktiske Gjöremaal, som her kommer til fbrtrinlig 
Nytte. Förf. er ingen blöt og bar Stuelsdrd; han er tillige en 
praktisk anlagt Natur og har laert meget af Livet og af sin raange- 
aarige Faerden ude blånat det Folk, hvis Oldsprog han her Iflsgger 
frem for os. Ogsaa hans BelsBsthed i alle de Urene af Litteratoreni 
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som i disse Spörgsmaal kan komme til Anvendelse, or overordent- 
lig; man forbausee hvert 0ieblik ved de mest forskjelligartede Ci- 
tatar, som Forfatteren har vidst at opstöve for at belyse Ordenes 
Betjrdning og Brug^'. 

Som ydre Vidnesbyrd paa den Anerkjendelse, Fr. fik, vil jeg 
naevne, at han siden 1864 var Medlem af Cbristiania Videnskabs- 
selfikab, at han i Jan. 1879 blev Riddcr af Olafs Ordenen ^^for vi- 
denskabelig Fortjeneste", at han ved Kjöbenhavns Universitets Ju- 
belfest i 1879 blev -^resdoctor i det philosofisike Fakultet, at hnn 
blev Medlem af det kgl. Baierske Videnakabsakaderai i Miinchen 
1887 ogaf det kgl. danske Videnskabernes Selskab i 1888. Ved de 
tre förste nordiske Filologmöder — i Kjöbenhavn 1876, i Cbri- 
stiania 1881 og i Stockholm 1886 — var Fr. stadigt en af For- 
insendene for Sektionen for nordisk Filologi. 

Christiania 20 Jan. 1894. Oustav Storm. 



Ordboy över det gamle norske Sprog af dr, Johan Fritzner. 
Omarbeidet, foroget og forbedret Udgave. l:ste—22:d€ hefte. a— skap- 
as torr. ('hristiania 1883—93. Den norske Forl agsf orening, d Kr. Iy5(f. 

Auf keinem anderen gebieto der nordischen philologie herscht 
gegenwärtig eine regere und fruchtbarere tätigkeit, als auf dem .der 
lexikographie. Dieser erfreuliche eifer komt ebensowol den älteren 
})erioden der sprache wie den neuen, der schriftsprache nicbt min- 
der als den dialekten, dem westnordi schen zweige geradeso wie 
dem ostnordischen zu gute. Die sprachformen der äl testen islan- 
dischen handschrifton hat das ausgezeichnete, im Arkiv (IX, 98 fg.) 
bereits nach verdienst gewiirdigte buch von Ludvig Larsson 
sorgfältig verzeichnet; der nnerraiidlicbe J6n I>orkelsson arbeitet 
em sig an seinem dritten 'Supplement til isländske ordboger', das 
in seinen bis jetzt erschienenen 7 heften erst bis klÖ/ckur gebnprt 
ist, also umfangreicher werden wird als seine beiden vorgängor; 
das altschwedische hat in K. F. Söderwall, der sein auf zwoi 
sfatliche quartanten berechnetes werk bereits bis ziim q gebracbt 
hat, einen treflichen bearbeiter gefunden, und auch ein thosaurus 
des altdänischen wird uns — freilich wol erst nach 10 jahren — 
fertig vorliegen, sobald O. Kalkar sein 1881 begonnenes buch, 
von dem bis jezt zwei bände (a — 1) erschienen sind, vollendet ha- 
ben wird. Ein etymologisches wörterbuch der dänischen sprache 
ist uns kiirzlich durch Edvin Jesseu beschert worden, das wie 
alle arbeiten dieses gelehrten von grossen scharfsinn und ausge- 
breiteter belesenheit zeugt, leider aber infolge einer wunderlichen 
grille die heranziehung des altnordischen principiell möglichst ver- 
meidet und auch die möderne linguistische forschung nicht genä- 
gend beriicksichtigt. Die erste lieferung eines etymolog^ischen 

illKIT PÖK XORPtlK riLOLOOl X, HT VÖLIP VI. 
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schwedischen wörterbuches von Fred. Tamm (1890), dos sich Klu- 
ges bekantes buch zum muster genommen hatte^ erregte g^roase 
hofn ungen, doch ist die forteetzung bedauerlicherweise aasgeblie- 
ben ; domnächst wird dann anch, wie wir hören^ der druck des yon 
i\vT schwedischen akadeinie vorbereiteten grossartigen schwe- 
dischen wörterbuches beginnen, dessen vollendung allerdings die 
lebendo generation kaum mehr schauen wird. Von dialektglo.rsaren 
sind gegenwärtig zwei in arbeit und riistigem fortschritt: ein nor- 
\v<?gisches von Hans Ross, das dazu bestimt ist, eijie ergänzang 
zu dem treflichem 1 :cho von I. Aasen zu bilden und in den bisher 
erschienenen 10 liefemngen (Christ. und Kopenh. 1800 — 92) bereits 
bis zum s gediehen ist, und ein jiitiscbos von H. F. Foilberg 
(Kopenh. 1886 ft'.), dessen 9 liefernngen (a—hvilter) wol orst ev\ 
drittel dos gesammelten materials enthjilten diirften. 

Un ter diesen lexikographischen arboiten ni in t das »n der 
spitze verzeichnete werk des norwegischen predigers Johan Fritz- 
ner eine hcrvorragende stelle ein. Schon die orste auflage (Krist. 
1S07) war eine sehr tiichtige leistung und wurde neben Gudbr. 
Vigfiissons Icelandic-enoflish dictionary fleissig benuzt; es war daher 
ijirli verhältnisraäasig knrzer zeit vol [ständig vergriffen. Dem ver- 
tassor ^^i^enugte jedoch sein buch, das nach seiner raeinnng nur 'be- 
f-cheidenen anforderungen zu ^ntsprechen im stande war', keines- 
wegs; er hegann daher. obwol damals schon an der schwelle der 
siebziger stehend. nachdem ihm im jahre 1877 durch den riicktritt 
vom pfarramte die mö^lichkeit gegeben war, seine zeit auschliess- 
lich wissenschaftlicher beschäftigung zu widmen, mit jiinglingseifer 
eine vollständige umarbeitnng, die das lexikon zu einem ganz neuen 
werke machte, welches nach seiner vollendung drei starke bände 
umthssen, mithin dreimal so umfangreich sein wird, als das ur- 
s])rungliche werk. Auch die neue auflage beschränkt sich darauf, 
d(»n wortschatz der altnordischen prosalitteratur zu verzeichnen 
(nur das wichtigste poetische denkmal, die eddischen lieder, sina 
mit beriicksichtigt worden), diesen aber in einer noch nie erreichten 
volsfändigkeit. Der verfassor hat selbstverständlich nicht nur die 
(im^llonschrift-en, welche er schon fur die erste ausgabe benuzte, wi- 
(icrliolt gelesen und excerpiert. dabei stets der neuesten und besten 
editionen sich bedienend, sondorn auch allés, was damals noch 
nirlit publiciert war, sofort nach dem erscheinen ausgezogen und 
verarbeitet; aber auch die texte, die erst während des druckes ver- 
öffentHcht wurden, sind, sobald sie ihm zugänglich waren, fur die 
späteren liefernngen verwertet worden. Und damit nicht genug! 
\ ritzner hat, um den benutzer seines werkes auch iiber die mittel- 
alterlichen realien zu informieren, die einschlägige in- und auslän- 
dische litteratur auf das gprändlichste studiert und bezeugt dnroh 
soine citate eine geradezn stupende belesenheit: man vergleiobe 
z. b. artikel wie bldmaär, bragäalseldr, dyngja, eyktarstctär, gn^ou 
ydgja, hafgufa, hamarr, hand0x, herjanssan, hjarri, Jdofi, kné, 
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krttidOy kffrtill, lagakf^fiiy lågas^ngfy landvarää^ lauär, Itistabrcelr, 
IfhSMadr, l^sigull, minniy nffkr, sdlabaä u. v. a. mit ihrcn kiirze- 
ron öder långören niythologischen, theologischen^ jnristdschen öder 
kulturuvsohicntlicbeu excursen (wo hänfig bot erlantemng nicht nur 
schweoischo und diinisohe, sondem auch dentsche und romanische 
ijuoUon honttigeÄOgen wenlen^ um sich zn iiberzeugen, dass Fritz- 
nors OrvUn^g bis z\x eineni gewissen grade dazu imstande iät, niis 
♦Mn haudlmoh der nordisohen altertiiuier. dessen wir loider noch 
\nimor ontruton. 7.11 crsotzen. l)ie etvmologie war nach dem plaLe 
des vortiissers aiisgosohlossen. al^r trotzdem hat er nioht selten 
duroh vorcloiohung der niiber verwanten sprachen »^vor allem na- 
nirlioh dor skandinavischeu, alvr auch dee hoch- und niederdeut- 
>t4ion i:vxi .it^ anirelsäohsisclien^ iilvr die urspriingliche form und 
biHleutunc ttianober wörter h^^x^hst erwiinschte aufklarungen ge- 
loIv!'. 

rH%>^ oir.otv. lexikogTÄf^hon. dor eine so umtikngreici.e litteratur 

• ; Ivwii-iigx^n hat. un tor vlen vielen tAu^enden vou wörteni. die 

■^r -v.si^Tutr.our-iijren mid ^ rdr.en raus5, tn?tz der grösten sorgfalt 

t r ;;!ivi drt oins cntsohli;p:t. :st cer.ide::u unvenr.oi r.iol:. A^ /i-n 

.'h *.:• t* 'cer.iun oino kloino r.:ioh!L^e celv, d:e cioht :iut svstema- 

tschon >.rv/.i;r>;ou Ivniht, sot; it rn Ivi dor l^nutzuiiir des buches 

.i*n\A**.l:vi'. or.:^:cr.\a so biii ;c'.: 5?^iix5tverstÄr»dl:ch weir davon ent- 

v". \u> r.*t>sen ;:v.\ve$<'r.:*.:cl;. r. lucken de::: ver:a&?er einen vor- 



; :*v :%:.:.*• '■...' v . c •; c ** '.v > v .-. *. : :' -^e v. tv : : r;»i: .tu .tete r r: . len ver- 

.'."••,: v.' . r .s '. < .'/..:;.: vt : ' ev r. i ■: r. «^ j : : ;" r : . a i. -^ •« . *'. 'z^^vang', 

v-"" -v" O ^v; v * * v.il A^ I. -*'■ ■ ^.1- K:rk5 sauTi r^::** rvi li. Storm 






; -'■ 



y^T^s^ ^iV. ..*■*.- .♦. - jTT '>r5^^,r. 



...^ — . * . r. ' s "■ v;rk, " : ••!.. :. >- Hj* äs '!^' ■* *k5"* 



G^ring: Anm&lan. 896 

IV, 2 (1882) 8. 134 anm. 8); hunda-hJjoS, n. 'hnndeg^hör': peir 
Oisli . . . kowust sva burt 6r kundahljödum 'entfemten sich so weit, 
daas sie von den htmden nicht mebr ^hört werden konten' Gisla 
saga 7'"; kjajall, m. (in cod. AM. 557 qu. Ijafall) 'ein von sohot- 
tischen schnellänfem (nicht, wie im Oxf. dic. 840* angegeben^ von 
Indianem!) benuztes kleidungssttick' GhM I, 412^ (Eiriks s. randa 
38^*); hxjeädhdttr, m.: peira (d. i. pySeékra manna) kveäakapr er 
settr epiir pvi sent ver megum vid kennast at hxeäandttr er i vårri 
tungu Kdreks saga 2'; lyr-byrär, adj.: dreki mikill ok glmsäigr 
meä gyJtum hgfäum ok dllr lyrbyrär fyrir of an sjd FAS II, 521 *• 
(QrvBr-Odds s. 15, 1; vgl. Boer z. st.); manna-deili, n. pl.: var 
honum par allt kunnigt fyrir Ixeäi um leiäir ok mannadeih 'ev be- 
sass dort grosse orts- und personalkentnis^ Egilss. -258* ; mann-fcerä, 
t.: mann-fceräin var en pyngsta ^fiir raenscben war es sehrschwie- 
rifif vorwärts zu kommen' ebda 261'; manns-liä, n. 'menschliche 
hilfe' Grettiss. 35**; mannvitshrekla, f. Veisheitsklippe', beiname 
von klugen frauen^ an denen die weisheit anderer scheitert nnd zii 
schanden wird (etwas änders erklärt von Maurer, Bekehr. I, 96 
anm. 18) Eyrb. 3* Landn. II, 4; mein-synn^ adj. 'schwierig zu 
sehen': ulfrinn gleypir sölina ok er meinsynt mgnnum Sn. B. II, 
290*'; ny-skorinn, adj. 'nen angefertigt' (von einem kleidungsstucke) 
Egilss. 247'^*; pall-strå, f. 'das auf dem pallr aufgeschichtete stroh' 
Hkr. U. I00«; reiSi-gpgn, n. pl. 'sattel-gerät' Sn. E. II, 260'». Anch 
von den dnrch meine JSventfri zuerst belegten wörtem (ich hatte sie 
in dem beigegebenen glossar durch einen vorgesezten stem kentlich 
gemacht) sind verschiedene bei Fritzner nicht verzeichnet. — S. v. 
branga (1,1 78^) hatte auch auf Bugges ausiiihrungen in der &. fur dent- 
sche philol. VII, 404 verwiesen werden können, obwol ich die dort 
gegebene erklärung nicht fiir richtig halte (vgl. jezt ebda XXVI, 30); 

drack zu ^eben: ist es denn nicht möglich, dass in der art, wie die hefte 
bisher ausgegeben wurden, endlich eine änderung eintritt?! Von dem 1879 
begritndeten organ sind bis jezt ^rst 5 bände (der 1. 2. 5. 6. 7.) abgescblos- 
sen, wfihrend der 8. 4. 8. 9. 10. 11. und 12.(!!) angefangen sind, d. h. erst in 
einzelnen lieferungen vorliegen. Der zweck dieses verfahrens känn doch nar 
der sein, in einem bände möglichst nur gleichartiges zu vereinigen : aber der 
geringe vorteil, der daduroh erreicht wini (ausfuhrliche inhaltsverzeichnisse 
und sorgf&ltige register am schlusse einer serie von banden wiirden ja jeden 
leser in den stånd setzen. das gesuohte schnell zu finden) wiegt nicht im 
entfemtesten die gprossen naohteile auf, dass die einzelnen hefte jahrela^ng 
auf den bibliotheken der benutzung entzogen bleiben, dass innerhalb der ein- 
zelnen bände fortwährend (in band II dreizehnmal!) die paginierung wech- 
selt und dass der abonnent, sobald ein band vollendet ist, sich aus den ein- 
zelnen iahrgängen die zusammengehörigen hefte miihsam heraussuchcn und 
den bacnbinder mit detaillierter anweisung versehen muss — um nacher doch 
den ärger zu haben, dass dieselbe nicht iKsfolgt worden ist. — De^selbe not- 
schrei ist iibrigens auch noch an die redaction einer zweiten schwedischen 
zs., der Antiqvarisk tidskrift för Sverige, zu richten: von band 5, deaaen 
erstes heft im j. 1878 ausgegeben ward, erschienen das 2. und 3. 1878 — ond 
auf das vierte warten die geduldigen abonnenten nach 15 jahren noch immer 
vergeblich! Aach der 9. und 11. band sind angefangen, aber nicht vollendet, 
während 10 ond 12 fertig vorliegen. 
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p, v. IfVfS-ltiaSf (II. 400*) verniiate ich die apgabe, ilusa Aaa wort 
eaphemistiBch (wie féingi nnd ^^i^ann) unoh den penis bezeichnPt, 
F. JÖrasTik. sagft (1879) s. 94'*. = '; s. v. få fl, aeS*) feWt die verbin- 
Aang fäst um, vpl. b, b. yn. Edda I, 112": ul/ritin f/apdi ukafiit/a 
ok fekkst um wjfik; s. v. leitn (II, ^-y?*) die oft bewu^o verbin- 
duD^ /e»((i cp(i> chu n. a. — AroAr {— hroki, II, SS') ist mit tal- 
scher quantität anpesezt: ea mnss hrökr heissen. wip eini» verszeile 
des Kormakr [hro/cr saurugra Jtölta 14') beweist. S, v. kviSa fil, 
373") ist nicht angegeben, dåsa das verbani zuweilen aneb st. flec- 
tirt {Noreen, Gramm.' § 409, anm. 2). ^ Da aal" die entwickelnnif 
der wortbedeutiingen mit recht grosse sorgfalt verwendet ist, fiol 
fa mir aut', daas der herr verfiisser in zwei fallen meines emchtens 
ilaa richtigp verfohlt hat. Fiir koma ist namlioh sicherlirh nirbt 
die transitivB bedeutnng 'bringen', 'von einer stelle zur andf-rn bt-- 
wegan'j sondem die intransitivp 'wofajn geiangen' als die urspriing- 
liche anzusetzeii: dics beweist die tatsaohe, dass die westgermuii- 
scben spracben die transitive verwendnng des verbums iiberhaapt 
nicht keiinen. aowie der uiostaiad, dass inj altn. bei dem tmnmtiv 
gebraucbten worte das abliängige nomen nicht im accusHtiv, aon- 
deru im dativ steht — koma uräutn vitt ehn heisst wörtlit-h: 'mit 
worten un jmd h eran kom men', vgl. auch B. Bemhardt in den Beitr. 
zur dentscben pbilul. (Halle 1880) s. läl fg. Ebenso wenig ist 'an- 
greifen', "iihertalien' die gran dbedeu tung von hikn: ata bolclie ist 
vielmehr zweifelloiä die bei Fritzner erst unter 7) aulgefiilirte, 'sich 
bewegen', 'in bewegimg sein", 'sicb riihren' snzuselzen, wiumne dsnn 
erst die weitcren bedeatungen ('tanzen', 'spielen' uaw 1 abgeleiiet 
aind, wus widerum åiv iibereinstimmuug anderer altgerm. spraob«n 
ergibt: itn got. ist laikan uur in der bedeutung 'Luplen', 'springea' 
[aKigrävi belegt (Luc. I, 44. 46; 6, 23); ebenso bedentet ags. lAcatt 
nup "sicb bewegen' ('fliegen', 'schnimmen' usw.) nnd 'spielen'- Die 
bedeutung 'imd. zu nabe treten', 'jmd. iibervnrteilen*, 'imd, an- 
greifen' (eigcntl, 'mit jmd. umppringeu', 'jmd. mit&pielen') ist na- 
Lurlicb dit! nm sitatestL'!) entwickelti-, wenn sie im altn. auch s< iion 
sehr friib sicb ausgebildet haben maas, du da.s verbum beieits in 
den ältesten qm-Ileu wie ein echtes transitivnni mit. dem accus. ver- 
liunden wird (ebenso wio das mhd. leivhn in der ubertraj;6neii be- 
deutung 'aein apiel mit jmd. treiben'), wenn daneben auch die ver- 
bindung mit viä nocb im hauiigen gebrauche bleibt. 

Die correctur des buches ist äusserst sorgtältig gehandliabt — 
dass eine anzahl falschcr citate nnd andere kleinigkeiten zu bench- 
tigen s«iu v^eiden. känn miui dem veiTasser naturlich nit-bt zur laal 
iegen. Icli mnkte an: I. 73^, z. 35 liea: .^f. 10"; 101», z. 15: Fbr. 
81; 169», z, :!1: -i) sti»tt 2); 860", z. 41: fniiäi st. frtndi; II, IS9«, 
B, 32: Smrl. I, i:J5'^; 870'>. z. 15: klaja st. Mc^a; III, 17*, «. 3: 
'1) st. 2). I, 518" aind in dem artikel gänga zwei abschnitte mit 
6 bczoicbnet; I, 615* s. v. y/ffip/- ist in der 1. »eile das 1^, dn 
kein 2) folgt, KU stroichen 
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Fur die tvpographische ausstattung hatte dns verlagsconsor- 
tium etwas mehr tun können; namentlich hatten die arabischen 
ziffem vor den abschnitten innerhalb der einzelnen artikel durrh 
fetteren druck hervorgehoben werden raiissen. Auch hatte ich gn- 
wiinscht^ dass die horoonyma (wie dies nur ausnamsweise II, 686**; 
III, 233^. 245. 282^ geschehen ist) durchweg durch vorgesrczte 
zahlen bezeichnet wären. 

Ich widerhole, dass es nicht meine absicht ist, mit diesen ge- 
ringfiigigen ausstellungen, die ja nun einmal das undankbare amt 
des recensenten mit sich bringt, den wert des trefliclien buchc^s 
herabzosetzen^ das nach seinem abschlasse ohne zweifel das bes te 
und brauchbarste von allén altn. wörterbuchern S6*in wird. Möge 
es dem wiirdigen verfasser vergönt sein, nicht nur das werk, von 
dem er mehr als zwei dritteile bereits fertig gestelt hat, in ge- 
sundheit und kraft zu ende zu iiihren, sondem aiich noch lango an 
der vollendeten arbeit sich zu erfreuen und des wolverdienten 
ruhmes, den sie ihm eintragen wird, zu geniessen ^). 



[^) Dieser woiisch hat sich ja leichor nicht erfullen sollen: das sohitrk- 
sal hat es gewoUt, dass meine besprechung zugleich mit dem nekrolog Fritz- 
ners erscheint. Sein ausgezeichnotes werk, das jezt andere liändo zu eudo 
fiihren miissen, wird sein andenken lebendig erhalten. 

Kiel, 14. märz 1894. H. G.] 

Kiel, 12. juni 1803. 

Hugo Oering. 



Rättelser. 

Läs s. 171 r. 14 Vårskäl, — s. 252 r. 16 naer vest 
Obs. s. 342 not 2 rättelsen till N. F. Bd. V. 263 r. 4. 




'^,. 
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